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FORORD. 


DD: lappiské eventyr og sagn som er trykt i dette bind, er for 
det meste optegnet av lapper, nemlig: 

I. Johan Johnsen Aikio, sjølapp, født i Enare 1855. Hans 
foreldre flyttet i 1858 til Nesseby. Han er bosatt på Gressbakken 
i Nesseby på sydsiden av Varangerfjorden. Han optegnet i 1888— 
1895 for mig eventyr og sagn, nemlig nr. 1. 2. 4. 6. 8. 10. 12. 17. 
18. 20 —24. 26—28. 30—36. 38. 42. 44—60. 91. 104. 110. 114. 118. 
KO 141. 142. 148. 151.-152. 155. 161. 163, 176. 185,1. 
186. 188 i denne samling. I 1925 optegnet jeg efter hans fortelling 
nr. 136. 153. 154. 167. 168. 174,2. 185,2. Tidligere hadde Aikio 
for sogneprest G. Sandberg optegnet de sagn som finnes oversatt i 
Qvigstad og Sandbergs ,Lappiske eventyr og folkesagn* nr. 28—34. 

2. Henrik Olsen Reppen, sjølapp, født 1865, død 1914. Han 
var bosatt i Reppen i Nesseby på sydsiden av Varangerfjorden. 
Hans optegnelser opbevares i Finnmarksbiblioteket i Vadsø (nr. 7. 
011 105.109. 113. 117. 122. 123. 127. 129, 131.134. 140,2.1492. 
157. 159. 164. 165. 180). 

3. Isak Persen Saba, født i Reppen i Nesseby 1875, død i 
Vardø 1921, folkeskolelærer. Han optegnet i 1891 for mig lappiske 
eventyr og sagn (nr. 9. 11. 13. 15. 16. 19, 29, 138: 140,1. 149,1. 
173. 184. 190. 196 i denne samling). I sine siste leveår samlet 
han lappiske folkeminner for Norsk Folkeminnesamling dels i Nesseby, 
især på nordsiden av Varangerfjorden, dels blandt skoltelappene i 


Neiden i Sør-Varanger (nr. 3. 25. 37. 39. 40. 61—66. 68—77. 79. 
80. 82—90. 92—103. 105—107. 111. 112. 115. 116. 119. 124. 132. 
133. 135. 137. 139. 143—147. 150. 156. 158. 160. 162. 166. 169— 
172. 174,1. 175. 177—179. 181, 182, 189. 191. 192. 194. 195. 197). 

Sabas viktigste hjemmelsmenn var: 

Gunnar Persen (Pieras Gunnar), sjølapp, født 1839 (nr. 70,1. 3. 
75,2. 80. 88. 89. 93,2. 95,1. 99,2. 100,2. 112. 124510 

Isak Mattisen (Issak Matte Issak), sjølapp født 1835 (nr. 70,2,4. 
72. 99,3,4. 166, 178). 

Mattis Mattisen (Akko Mattte), sjølapp, født 1844 (nr. 76. 92. 
111:1,2/4372, 194) 

Inga Olsdatter (Olés Nga), sjølapp, født 1861 (nr. 86. 87. 105,1. 
132,1. 147. 182.-191). i 

Mattis Johan Eriksen (Erik Matte Juhan), sjølapp (nr. 73,2. 74. 
79. 100,1. 105,2). 

Ondre Jakovitsj Romman, skoltelapp i Neiden, født 1857 (nr. 69. 
82. 85. 89. 90. 102. 106. 162. 179). | 

Enkelte eventyr og sagn er optegnet av nordmenn nemlig: 

Lensmann Martin Wik, født 1867, i 1888 folkeskolelærer i Nesseby. 
Han optegnet i 1888 nr. 5. 14. 41. 43. 120 (derav nr. 14 og 41 efter 
Johan Aikio). 

Sogneprest G. Balke optegnet ca. 1888 nr. 78 og 183. 

Professor Friis optegnet i 1867 nr. 187. 

Efter Henrik Henriksen Bergeby, sjølapp, født 1864, bosatt i Bergeby 
i Nesseby, optegnet jeg i 1893 nr. 126. 128. 149,3. 

Rettskrivningen har jeg efter mitt kjennskap til Varangerdialekten 
i alt vesentlig normalisert efter professor K. Nielsens system i hans 
Lærebok i lappisk I (Oslo 1926), dog uten tegn for lang og kort 
vokal. Om Varangerdialekten kan jeg henvise til min oversikt i 
» Die lappischen Dialekte in Norwegen", s. 9 f. (i Oslo etnografiske 
Museums skrifter I, hefte 1). Det bemerkes at & betegner en mellem- 
lyd mellem e og i, & en mellemlyd mellem & og æ, og at & (<å) er 
brukt, hvor optegnerne selv hadde anmerket denne lyd. 

Oversettelsen er så nøiaktig som det var mulig, når den ikke 
skulde bli altfor slepende og unorsk. Ofte har jeg brukt pronomen 


istedetfor å gjenta substantivet; på andre steder har jeg for tydelig- 
hets skyld måttet gjenta substantivet, hvor fortelleren nøide sig med 
pronomen eller kun verbet i en bestemt person. I den lappiske 
tekst forekommer ofte sammenblanding av direkte og indirekte tale. 
Til enkelte stykker hadde I. Saba levert oversettelse; til denne har 
Jeg tatt tilbørlig hensyn. Nr. 39 og 103 har Saba kun levert i over- 
settelse uten lappisk tekst. 

Eventyr og sagn fra Varanger er tidligere utgitt av professor Friis 
i ,Lappiske Sprogprøver* (1856), nr. 5—12 ($.20—35) og i ,Lappiske 
Eventyr og Folkesagn" (1871), nr. 6.9. 10. 14. 15 og av sogneprest 
G. Sandberg i den førnevnte samling, nr. 16—36. 

Å påvise de lappiske tradisjoners oprinnelse og vandring er ikke 
min opgave her. Jeg vil i så henseende henvise til Moltke Moes 
innledning til Qvigstad og Sandbergs førnevnte samling (= Moltke 
Moes samlede Skrifter I, s. 133—153, Oslo 1925). Jeg vil dog gjøre 
opmerksom på ati Varanger har fra eldgammel tid flere nasjonaliteter 
møttes. De bosittende sjølapper har møttes med fjell-lapper på disses 
årlige vandringer og med nordmenn i fiskeværene under de store 
årlige fiskerier. Skoltelappene i Neiden og Pasvik har hatt samkvem 
med norske fjell-lapper og sjølapper. Efter lappenes beretning holdtes 
der i gamle dager nær Reppen i Nesseby på sydsiden av Varanger- 
fjorden et ,skollemarked*", hvor lappene i Varanger møttes med skolte- 
lapper fra Neiden, Pasvik og Songel. Til Karlebotn marked i Varanger- 
botn? kom i gamle dager sjølapper fra Varanger og Tana, elvelapper 
fra Tanadalen, norske og finske fjell-lapper, fiskerlapper fra Enare, 
finner fra Enare og Utsjok, russer, nordmenn og Torneborgere. Til 
julemarkedet i Enare kom norske, finske og russiske lapper. 

Til Nesseby er der i tidens løp foregått innvandring av lapper, 
især fra Enare, men også fra Utsjok og Tanadalen. Innvandringen 
av finner har ikke været sterk; men tidligere kom mange finner for 
å delta i de store årlige fiskerier. 


» Se om dette marked O. Johnsen, Finmarkens politiske historie, s. 225 og Å. 
Helland, Finmarkens amt I, s. 772. Det var et offentlig marked 1688—1760 og 


1831—1899. 
J. Qvigstad. 
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LAPPISKE EVENTYR OG SAGN 
FRA VARANGER 


1 — B. ITT 


1. VUORÅGÅS JÅ RIEVÅN. 


uoråtås rakkådi bæse muorrå-gierrågi jå guddi dåm siså vit'tå 
Ve jå lallegodi. De boatta rievån jå jærra: ,Gål'le måne ak- 
kost læk?* =, Vit'tå*, fasttedi vuorådås. ,Ådde munnjé ovtå", dåddja 
rievån. ,Im muon ådde dunnjé ovtåge*, fas!tedi vuoråd&ås. ,Jos don 
ik ådde munnjé ovtåge, de muon Guoppåm seibinåm muorå råsfta 
jå boråm buok*, celki rievån. Vuoråtås åddi sunnjé ovtå borråt. 

Nubbe bæive boatta rievån jå jærra: ,Gål'le måne dal læ akkost?* 
,Njæl'lje*, fasttedi vuoråtås. ,Goså offtå læ 8ådldåm?* jæråi 
rievån. ,Rievån båha boråi*, fas'tedi vuoråCås. , Ådde munnjé ovtå 
borråt*, dåddja rievån. ,Ik don o0a330 ik ovtåge,* fas'tedi vuoråCås. 
»Jos don ik ådde, de muon Cuoppåm muorå rås'ta jå boråm buok*, 
dåddja rievån. VuoråCås åddi ovtå måne borråt. 

Goalmad bæive boatta rievån oppet jå jærra: ,Gål'le måne dal 
læk akkost?P* ,Gollmå*, fas'tedi vuoråtås. ,Goså æm!bu læk 
såddåm?* jæråi rievån. , Rievån båha boråi*, fasttedi vuoråCås. 
,Adde munnjé ovtå*, dåddja rievån. ,Im muon ådde åt; dåstgo don 
aibås loavtak must månid*, fas'tedi vuorådås. ,Jos don ik ådde, de 
mon Cuoppåm muorå rås'ta jå boråm buok*, dåjåi rievån. VuoråC&ås 
åddi vela ovtå måne. 

De boatta karånås jå jærra: ,Gållle måne akkost læ?" ,Guolft,* 
fas!tedi vuoråtås. ,Ikgo don guodde æm!'bu?* jærra karånås. , Vit'tå 
muon leddjim gål guod'dam; muttu rievån boråi gollmå,* fas'tedi 
vuorådås. ,Månne åd'dik rievåni borråt?P" jæråi karånås. ,Muon 
fertém åd'det, dåmditti go rievån aigoi muorå rås'ta Guop'påt jå 
borråt buok,* fas'tedi vuoråt&ås. ,Åle ådde månidåd dåm gavveles 
rievåni; dåstgo i sust af'so måinå Guop'pa,* dåddja karånås. ,Rie- 


1. KRÅKEN OG REVEN. 


n kråke bygget rede i toppen av et tre og la der fem egg og 
E begynte å ruge. Da kommer reven og spør: ,Hvormange egg 
har bestemor?* ,Fem,* svarte kråken. ,Gi mig ett,* sier reven. 
Jeg gir dig ikke et eneste," svarte kråken. ,Hvis du ikke gir mig 
ett, hugger jeg med halen min treet av og eter dem alle,* sa reven. 
Kråken gav den et å ete. 

Den næste dag kommer reven og spør: ,Hvormange egg har 
bestemor nu?* ,Fire,* svarte kråken. ,Hvor er det blitt av det 
ene?* spurte reven. ,Den slemme reven åt det," svarte kråken. 
mig ett å éte,* sier reven. ,Du får ikke et eneste," svarte 
kråken. ,Hvis du ikke gir mig ett, hugger jeg treet av og eter 
alle,* sier reven. Kråken gav den et egg å ete. 

Den tredje dag kommer reven igjen og spør: ,Hvor mange egg 
har bestemor nu?* , Tre," svarte kråken. , Hvor er de andre 
blitt av?P* spurte reven. ,Den slemme reven åt dem,* svarte 
MRD Gi mig ett,* sier reven. , Jeg gir dig ikke mer, for du 
gjør ende på alle eggene mine,* svarte kråken. ,Hvis du ikke 
gir mig ett, hugger jeg treet av og eter alle,* sa reven. Kråken gav 
den enda et egg. 

Da kommer ravnen og spør: ,Hvor mange egg har bestemor? * 
» 10,* svarte kråken. ,Legger du ikke flere?P* spør ravnen. ,Jeg 
hadde nok lagt fem, men reven åt op tre,* svarte kråken. ,Hvor- 
for lot du reven ete dem?* spurte ravnen. ,Jeg måtte det, for reven 
vilde hugge treet av og ete dem alle," svarte kråken. ,Gi ikke den 
slue reven eggene dine; for han har ikke øks å hugge med,* sier 
ravnen. ,Reven truet med at hugge med halen sin.* ,Jeg har mange 
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vån aiti seibines Cuop'påt.* ,Muon læm oai'nam su mangå have 
bålost ruot'tåmen vuowde Gådå, jå sæi'be fas'kåsåddåi birrå muoråi; 
muttu i offtåge muorrå månnåm rås'ta,* fas'tedi karånås. 

De boatta rievån jå jærra: ,Gållle måne dal læ akkost?* ,2.* 
,Ådde munnjé ovtå*, dåddja rievån. ,Im muon ådde ovtåge", dåddja 
vuorådås. ,Muon Guoppåm seibinåm muorå rås'ta jå boråm buok*. 
,Dåm don ik satte dåkkåt; dåstgo i dust læk af!'so, ige sæi!'be 
båste*, fasttedi vuoråtås. Rievån vulgi af'so viez'Zåt sæibes Slii'pét, 
addjani, dåssasi go månek GCiw'gé jå Ciwgåk gir'deleddjé. 

(Aikio 1892.) 


2. RIEVÅN OCCA ÅLCÉS ÆLATUSÅ. 


Rievån vulgi ålcés occåt ælatuså. Son gawnåi owdemus!'ta njoammelå, 
gutte gædCåi su ålå båst'telet. ,Hei, hei, mån gålljek dust læ Gålmek!* 
dåddja rievån. ,Måid dåt vækket, jos Cålmek læ gålljek, go vai'mo 
i læk?P* fas'tedi njoammel. Go rievån dåm gulåi, de biw'degodi su 
borråt. | 

Rievån vulgi åin ruot'tåt jå gawnåi njalå, gutte gæCCåi su ålå sid've 
Cålmiguim. ,Månne njalåst læk Gålmek nu Slid'vaiP* jæråi rievån; 
dåstgo son doaivoi, åtte njallå gål'ga læt sunnjé allke borråt. Muttu 
njallå celki: ,Jos Gålmek lez'zék slid'vai, muttu gal vailmo læ ål!'- 
mast buorre.* Go rievån dåm gulåi, de vulgi son battårussi. 

Go rievån læi åin ruot'tåmen, de gawnåi son galbe, gutte læ as'kå 
gær'gåm båi'kemest. ,Månne galbest båttå dor'rånåd'da?" jærråli 
rievån. ,Galbest båttå dor'rånåd'da, dåmditti go rievån bir'gui borå- 
stuvva,* fas'tedi galle. ,Månne dalle borå i?P* jæråi rievån. 
»Dåmditti go i læk ailge boattam,* fas'tedi gal'be. ,No, gætGål 
dal borråt!* celki fåståin rievån. ,Mu-o-0-0!* Gur'vi gal!be jå ruottåsti 
su luså gångo sæibe, jå rievån ruottåsti battårussi galbe owdåst, jå 
dåmditti i duostå dalge gusåid borråt. | 

Muttomin baiti bæivas bak'kåset, jå hævos læi vælllamen mæccest 
jå læi geilgim sikke Cæppates jå julgides njuol'gå. Rievån oini dåm jå 
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ganger sett ham redd springe gjennem skogen, og halen slengte sig 
om trærne, men ikke et eneste tre gikk av,* svarte ravnen. 

Så kommer reven og spør: ,Hvor mange egg har bestemor 
ON NLGI mig ett* sier reven. ,Jeg gir dig ikke et 
eneste,* sier kråken. ,Jeg skal hugge treet av med halen min og 
ete dem alle.* , Det kan du ikke gjøre, for du har ikke øks, 
og halen biter ikke på," svarte kråken. Reven gikk å hente øks 
for å slipe halen sin og blev borte så lenge til eggene blev ut- 
klekket og ungene fløi sin vei. 


SEREVEN LETER EFTER MAT. 


Reven gikk for å lete efter mat til sig. Den traff først haren, 
som så skarpt på ham. ,Hei, hei, hvor store øine du har,” sa 
reven. ,Hvad hjelper det, om øinene er store, når hjertet (motet) 
ikke er det?P* svarte haren. Da reven hørte det, vilde han ete 
den. 

Reven sprang videre og traff fjellrakken, som så på ham med 
mysende øine. ,Hvorfor har fjellrakken så mysende øine?P* spurte 
reven; for han trodde at det skulde være lett for ham å ta fjell- 
rakken. Men denne sa: ,Om øinene myser, er dog hjertet (motet) 
på karen godt.* Da reven hørte det, tok han flukten. 

Mens reven sprang avsted, traff han en kalv, som nettop var fer- 
dig med å skite. ,Hvorfor trekker reva sig sammen på kalven?* 
spurte reven. ,Reva trekker sig sammen på kalven, fordi den har 
lyst på revekjøt,* svarte kalven. ,Hvorfor eter den da ikke?* spurte 
reven. , Fordi tiden ikke er kommet,* svarte kalven. ,Nå, forsøk 
da å ete,* sa reven igjen. ,Mø-ø-ø-ø,* ropte kalven og sprang 
hen til ham med halen utstrakt, og reven la på sprang unda kalven. 
Derfor tør reven den dag idag ikke ete kyr. 

Engang skinte solen varmt, og en hest lå ute i marken og hadde 
strakt både hals og føtter rett ut. Reven så den og trodde at 
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doaivoi, åtte hævo3 læ jammam. Rievån ruottåi su luså jå snel'ki Coar- 
bællai, nuvt åtte Gållamåk bås'té Cådå nakke. Hævos njui'ki CuoZ7åt 
jå ruottåsti: muttu rievån ges'sui heppuså månest. Njoammel læi 
orromen balges-guoråst, go hævo3 ruottåi su mæd!'del; de Gur'vi 
njoammel: ,No, goså An'té-ad'dja dal hui'la?* , Hær'ra dietta, 
goså huilasåm. Guk'ke læ mat'ke, bæi!ve læ oanekås, gæi'no læ 
rappes, jå Luovte-Bæk'ka læ sattost,* fas'tedi rievån, jå hævos 
ruottåi Gådå vuowde, nuvt åtte rievån fas'kåsåddåi muoråi birrå, dås- 
saSi go rievånest nokké Coarbælek gosi aibås. Dåmditti læ dal rie- 
vån sæggeb månnejulgi boftte go ow'dåjulgi boffte. 
(Aikio 1892.) 


3. I CÄLMI STURRUDÅK, MUTTU LÆGO VAI'MO BUORRE. 


Rievån jærra mnjalåst: ,Månnåt dust læ Gålmek nu sid!vai?P* 
yMåid dåt dåkka, go vai'mo læ buorre?* logåi njallå. De rievån 
i duos'tåm borråt njalå. 

Nubbe have gawnåi rievån njoammelges. ,Hei, hei, du Cålmek 
gålljek jå gir'kåd!* ,Måid dåt, raw'ke, vækket, go vailmo læ 
hæddjo?* logåi njoammel. Dego rievån dåm gulåi, de nu boråsti dåm 
njoammel. 

Jå nu dåt læ åin dalge. Rievån njoammel gål borra; muttu månne 
njalå i borå? 

(Saba 1918; ,hørt av Samuel Mikkelsen, Reppen, i min barndom*.) 


4. ÄLMAI GUTTE LOPPEDI JIESÄS BIRUI. 


Muttom ålmai loppedi jiesås birui oappo ditti. De 3åddåi ålmai 
nuvt oappålås, åtte i offtåge Såtån cæw'zam suinå oappo dafost; i 
vela biruge jies någådåm sust. Son o0a370i måidai dåmge diettet, 
goas biru ai'go boattet su viez'Zzåt. Go dåt ai'ge låkkånisgodi, de 
osti ålmai ålcés vuon'ca-vårraså, njoammela, busgatto jå båhas viercå. 
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hesten var død. Den sprang hen til den og bet i låret på den, 
Så at huggtennene gikk gjennem skinnet. Hesten sprang op og satte 
avsted; men reven blev slept efter hesten. En hare lå ved vei- 
kanten, da hesten sprang forbi den. Da ropte haren: ,Nå, hvor 
skal Gammel-Anders hen i sådan fart?* , Herren vet, hvor jeg 
farer hen. Lang er reisen, dagen er kort, veien er ujevn, og Luovte- 
Peter er skysskar,* svarte reven. Hesten sprang gjennem skogen, 
så reven blev slengt mot trærne, til lårene på den næsten helt 
blev slitt op. Derfor er reven nu smalere over bakføttene end 
over fremføttene. 


3. DET KOMMER IKKE AN PÅ OM ØINENE ER STORE, 
MEN OM MOTET (HJERTET) ER GODT. 


Reven spør fjellrakken: ,Hvorfor er øinene dine så små?* ,Hvad 
gjør det, når motet (hjertet) er godt ?* sa fjellrakken. Da torde reven 
ikke ete fjellrakken. 

En annen gang traff reven haren og sier: ,Nei, nei, hvor øinene 
dine er store og klare!* , Hvad hjelper det, stakkar, når motet 
(hjertet) er dårlig?* sa haren. Da reven hørte det, åt den straks 
haren op. 

Og således er det enda. Reven eter haren, men hvorfor rører 
den ikke fjellrakken? 


4. MANNEN SOM LOVTE SIG TIL DJEVELEN. 


En mann lovte sig til djevelen for å få lære. Da blev mannen 
så lærd, at ingen mer kunde stå sig mot ham i lærdom; ikke 
engang djevelen rådde med ham. Han fikk også vite, når dje- 
velen vilde komme å hente ham. Da den tid nærmet sig, kjøpte 
mannen sig en hane, en hare, en katt og en sint vær. Den be- 
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Litttobæive bijåi æraid siså, muttu viercå olgus våjaldåtti. JieS månåi 
goflcåså vuollai us'kedikki jå gætTåi suole, goas biru boatta. 

Go biru bodi siså, de njui'ki busgat'to bielkå ålå jå vig'gågodi 
Cålmid ruok'kåt. WVuon'ca-vårres njui'ki borde ålå, jå ålmai læi 
ceg'gim niibe borde ålå. Njoammel ruottåi båloidesguim ovtå mut- 
tom sængå vuollai. Biru gaddi, åtte dåk leddjé dåm ål'mast soatte- 
ållmak. Dåmditti bållågodi biru hui såggå jå vulgi olgus. Vuon'ca- 
vårres biskadi. Go son bodi olgubællai, de algi vier'cå bådå meld 
doarrot. 

Go biru bodi ruof'tot, de celki su joawkoines: ,Dokku i læk 
buorre vuollget; dåstgo dåst leddjé vai'mus soatte-ållmak. Go muon 
bottim siså, de njui'ki muttom ålmai bielkå ålå jå riemåi must Cålmid 
Cuog'got. Muttom læi jiew'jå-galluk ålmai, viegåi owtå mnubbe 
sængå vuollai; vis!så af'so dål osåi. Muttom ålmai viegåi borde 
luså; dåstgo borde ållde cæg'gai miek'ke. Go muon jorgetim olgus, 
de Cuorvoi navt: ,Dolllijekket, hoi!* Go muon bottim olgus, de 
viegåti muttom ålmai Slubbokin mu månest jå huskoi mu bådå 
vuos'tai.* 

De oa330i dåt ålmai rafe birust, ige biru Såtån boattam su luså. 

(Aikio 1891.) 


5. BAIMÅN-BAR!NE. 


De læi muttom gawpugest of'tå bar'ne, gæn gawpug barnek hid"'- 
djededdje jå dåkke ollo båhaid sunnjé; dåmditti fer'ti son vuol'get 
sin lut'te battårussi mæc'cai. Go son læi vaz'zemen, de boatta 
boares ad'dja su owdåld jå jæråi: ,Goså jodak?" ,Battårussi gaw- 
pug-gandåi owdåst.* De celki ad'dja: ,Åle vuolge! Gål mon åd- 
dam dunnjé rade.* Addjast læi of'tå soab'be, måid son åddi gan'di, 
jå dåjåi: ,Gutte dal duin hillbus, de go%80 dåm soabbe cam'met.* 

De gan'då vulgi ruof'tot ilost jå bodi fåståin gawpugi. Gandåk 
alge suin fåståin hil'buset. De goddoi soabbe hus'kot, jå gandåk 
æi duos'tåm suin hil'buset. 
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stemte dag satte han de andre inn, men glemte væren utenfor. 
Selv la han sig under et dekke i kroken ved døren og så hem- 
melig efter, når djevelen kom. 

Da djevelen kom inn, hoppet katten op på bjelken og vilde 
klore øinene ut på ham. Hanen hoppet op på bordet, og mannen 
hadde satt en kniv på bordet rett op. Haren sprang, redd som den 
var, under én seng og så under en annen. Djevelen trodde det 
var mannens krigsfolk. Derfor blev han svært redd og gikk ut. 
Hanen gol. Da han kom utenfor, begynte væren å stange ham i 
baken. 

Da djevelen kom hjem, sa han til sine folk: ,Dit er det ikke 
godt å gå; for der var det modige krigsfolk. Da jeg kom inn, 
hoppet en mann op på bjelken og begynte å stikke øinene ut 
på mig. Der var en mann med hvite skaller (finnsko); han 
sprang under én seng og så under en annen; han lette visst efter 
øksen. En mann sprang hen til bordet, for på bordet stod et 
sverd rett op. Da jeg snudde mig ut, ropte han: ,Stopp ham, hoi!* 
Da jeg kom ut, sprang en mann efter mig med en klubbe og slo 
mig i enden.* 

Så fikk mannen fred for djevelen, og djevelen kom ikke mer 
til ham. 


5. GJETERGUTTEN. 


Der var i en by en gutt som guttene i byen gjorde narr av og 
gjorde meget ondt; derfor måtte han flykte fra dem uti villmarken. 
Best som han gikk, kom en gammel mann imot ham og spurte: 
,Hvor skal du hen?* ,Jeg flykter for byguttene.* Da sa gamlingen: 
,Flykt ikke! Jeg skal gi dig et råd.* Gamlingen hadde en stokk 
som han gav gutten, og sa: ,Når en nu er lei mot dig, så by stok- 
ken å banke ham!* 

Da gikk gutten glad tilbake og kom til byen igjen. Guttene be- 
gynte atter å være leie mot ham. Da bød han stokken å slå Oen 
og de torde ikke være leie mot ham. 
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De læi sæmma gawpugest offtå gonågås, gutte lavi oas'tet spiinid, 
jå go bijai get'tid, de dåk dus'se; dåstgo jettånåsåk dåid borré. Go 
gan'då gulåi dåm, de månåi son gonågås luså ja celki: "Gålle mon 
gålgåm vuollget du spiinid gætåt; de dåk æi gålgå duSsåt.* Gonå- 
gås åni dåm væddjemæt'tosen jå celki: ,Jos don boadak golmå 
gærde ruofftot mu spiiniguim, de don gålgåk 0a7'3ot mu nieidå ak'kan.* 
Ja de vul'gi. 

Go son bodi owtå boares gied'dai, de bodi jettånås su owdåld 
jå dåjåi: *Vuolge ere gieddest! Jos ik don vuolge, de mon boråm 
du offtån spiiniguim.* Gan'då celki: ,Im vuolge,* jå gocCoi soabbe 
hus'kot, jå jettånås jami. Dåst læi sil'kebiftåsåk jå gollletilmo jå 
offtå sil'kehatt. De son valdi dåid jå Giegåi dåm jettånås ænnåm- 
rog'gai jå vulgi ruofftot. Gonågås jæråi: ,Måid oainak?* ,Im 
oai'nam måi'dege.* 

De fåståin vulgi nubbe gærde spiiniguim mærc'cai. De boatta 
fåståin jettånås jå cæl'"ka: ,Månå ere gieddest! Jos ik månå, de 
mon boråm du.* Gan'då dåjåi: ,Im vuolge,* ja goGCoi soabbe 
hus'kot, jå jettånås jami. Jå dåm son dågåi vela goalmad gærde jå 
bodi ruofltot gonågås luså spiiniguim ja celki: ,De mon læm ællam 
golmå gærde du spiiniguim imge læk dus'sådåm du spiinid. Ådde 
dal nieidåd munnjé ak'kan!* Gonågås illa dattoi åd'det su nieidås, 
dåinågo dåt læi gæfe, muttu dåjåi: ,Im ådde, ow'dål go læk soadest 
ællam.* De gan'då celki: ,Gål mon vuolgam; muttu gonågås gål!ga 
måida vuol'get.* Gonågås ai'go val'det soattevægå; muttu gan'da 
celki: ,Ik don darbås val'det; gål must læ soattevækkå." 

Ja de soai vulgig soattai. Go gan'då bodi dåm bai'kai, gost 
jettånåsåid læi god'dam, de njurgoi son boc'cin. De botte jettånåsåk 
jå jerre gandåst: ,Måid dattok?P* Gan'då dåjåi: ,Mu mel'de 
soattai!* De njurgoi nubbe gærde. Do botte fåståin jettånåsåk jå 
jerre: ,Måid dattok?* ,Soattai mu mel'de!* Jå si sotte jå borre 
buok nubbe soattevægå. De vulgi gan'då ruof'tot jå gonågås. De 
celki gan'då: ,Dal mon læm ællam soadest du mel'de, jå dal mon 
dattom du nieidå ak'kan.* De gonågås fer'ti åd'det sunnjé nieidås. 

(Wik 1888, Gandvik i Nesseby.) 
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I den samme by var der en konge som pleiet å kjøpe svin, og 
når han sendte ut gjetere, omkom de; for risene åt dem op. Da 
gutten hørte det, gikk han til kongen og sa: ,Jeg skal nok gjete 
dine svin, så skal de ikke omkomme.* Kongen holdt det for 
umulig og sa: ,Hvis du tre ganger kommer tilbake med mine svin, 
skal du få min datter til kone.* Og så gikk han. 

Da han kom til en gammel eng, kom en rise imot ham og sa: 
Gå bort fra engen! Hvis du ikke går, eter jeg både dig og svi- 
nene.* Gutten sa: ,Jeg går ikke,* og bød stokken å slå, og risen 
døde. Han hadde silkeklær og gullur og en silkehatt. Gutten tok 
disse ting og skjulte risen i en grop på marken og gikk hjem. Kon- 
gen spurte: ,Hvad ser du?* =,Jeg så ikke noe. 

Så gikk han annen gang med svinene ut i marken. Da kommer 
igjen en rise og sier: ,Gå bort fra engen! Hvis du ikke går, 
eter jeg dig.* Gutten sa: ,Jeg går ikke,* og bød stokken å slå, 
og risen døde. Og dette gjorde han også tredje gang og kom 
tilbake til kongen med svinene og sa: ,Nu har jeg tre ganger vært der 
med dine svin og har ikke mistet dem. Gi mig nu din datter til 
kone!* Kongen vilde nødig gi ham sin datter, fordi han var fattig, 
men sa: ,Jeg gir henne ikke, før du har vært i krigen.* Da sa 
gutten: ,Det skal jeg nok, men kongen skal også være med.* 
Kongen vilde ta sin hær med, men gutten sa: ,Det behøver du 
ikke; jeg har en hær.* 

Og så drog de i krigen. Da gutten kom til det sted hvor han 
hadde drept risene, blåste han i et rør. Da kom risene og spurte 
ham: ,Hvad vil du?" Gutten sa: ,Med mig i krigen!” Han 
blåste annen gang. Da kom risene igjen og spurte: ,Hvad vil 
du?* ,Med mig i krigen!* Og de kriget og åt op hele den annen 
hær. Så gikk gutten og kongen hjem. Da sa gutten: ,Nu har 
jeg vært med dig i krigen, og nu vil jeg ha din datter til kone. 
Da måtte kongen gi ham sin datter. 


12 Samegiel-mai'nåsåk. 


6. SPIINI-GÆG'CE, BIEG'GÅ-OÅI' VE JÅ GONÄGÅS-NIENIDÅ. 


Muttom gonågås osti spiinid jå bal'kati gæt!te. Vuostås gærde 
go son vuolgåti dåm ælo mær"cai, de æi Såtån boattam ruofltot. De 
osti gonågås fåståin nubbe spii'ne-ælo; de bijåi son muttom æra 
spiinides gættåt. I dåtge boattam ruofftot. Son osti vela goalmad 
spii'ne-ælo jå bal'kati gæt!te, muttu i dåtge boattam ruofftot. 

Muttom gan'då gulåi dåm; de månåi son bieg!'gå-oaive luså ja 
dåddja: ,Ikgo don munnjé soabbe luoikå; dåstgo must læ våsalås, 
gutte viglga mu ålå gævvåt.* ,Måggar soabbe don dattokP* jæråi 
bieg'gå-oai've. ,Muon dattusim dåggar soabbe, mi mat'ta Cås'ket 
nuvt såggå, g0 muon jies dattom,* fas'tedi gan'då. De o0a330i gan'då 
soabbe jå månåi gonågåså gar'demi jå jærra gonågåsåst: ,Igo dust 
livG&i munnjé bår'go?* ,Bår'go must gålle læ; muttu måid don læk 
harfjanåm bår!'gåt?* jæråi gonågås. *Muon læm harfjanåm spiinid 
gæl!tåt, * fasttedi gan'då. Gonågås i ailgum æm!'bu spiinid oasttet, 
dåinågo son læi juo måst'sam gollmå spii'ne-ælo; muttu gan'då dåd- 
dja, åtte dåt i læk æra suddjå go dåt, åtte spiini-gæt'tek leddjé 
vantåtæmek. 

De gæddåli vela gonågås oas'tet 100 spiinid jå vuolgåti dåm gandå 
spiini-gæt'ten.  Gan'då månåi vuowde siså. De gulla gan'då, go 
ænå jun'gegodi, jå jettånås boatta jå dåddja: ,Mi læ dåså suddjån, go 
don boadak mu vuow'dai spiiniguim?* ,Oro jås'kå,* fas'tedi gan'då. 
Jettånås: ,Muon jugeståm du oftånågå æloinåd.” Gan'då: ,Boade 
fål ow'dån, jos don dattok!* Jettånås vaz'zeli su luså. Gan'då cæl'ka: 
,Soab'be, Cåske don jamås dåm bænnågå!" Soab'be månåi jettånåså 
luså jå huskoi su jamås. De valdi gan'då jettånåså gol'le-jå sil'bå- 
suor'måsid jå lum'må-diimoid. Ækkedest bodi gan'då ruofftot jå 
bodi giewkåni borråt. Go son læi borråmen, de bodi gonågåså 
niei'då giewkåni. Gan'då rot'ti gol'le-diimos oi'nusi, nuvt åtte 
gonågås-niei'då oini dåm; de halidi son dåm oas'tet; muttu gan'då 
i aigo vuow'det, ow'dålgo son bæssa oad'dat gonågås-nieidå gam- 
mari. Algost biet'tåli gonågås-niei'då, åtte i son goas'sege aigo val'det 
spiini-gæt'te gammaråssås. I gån'dåge aigo vuow'det dålle su lum'må- 
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6. SVINEHYRDEN, VINDHERREN OG KONGSDATTEREN. 


En konge kjøpte svin og leiet en gjeter. Første gang han sendte 
hjorden ut i marken, kom de ikke mer igjen. Da kjøpte kongen 
atter en svinehjord og satte en annen til å gjete svinene. Heller 
ikke han kom igjen. Kongen kjøpte enda en tredje svinehjord og 
leiet en gjeter, men heller ikke han kom igjen. 

En gutt hørte om det; så gikk han til vindherren og sa: ,Vil du 
ikke låne mig en stokk? For jeg har en fiende, som vil gå løs 
på mig.* ,Hvadslags stokk vil du ha?* spurte vindherren. ,Jeg 
skulde ville ha en sådan stokk som kan slå så meget jeg selv 
vil,* svarte gutten. Så fikk gutten en stokk og gikk til kongsgården, 
og han spør kongen: ,Du skulde vel ikke ha arbeide til mig?* 
, Arbeide har jeg nok, men hvad arbeide er du vant til?* spurte 
kongen. ,Jeg er vant til å gjete svin,* svarte gutten. Kongen 
vilde ikke kjøpe flere svin, fordi han alt hadde mistet tre svine- 
hjorder; men gutten sa at grunnen til det var ingen annen enn at 
svinehyrdene var uvante. 

Saa prøvet kongen enda å kjøpe 100 svin og sendte gutten av- 
sted som gjeter. Gutten gikk inn i skogen. Da hører han at jor- 
den begynner å dønne, og en rise kommer og sier: ,Hvad er 
grunnen til at du kommer i min skog med svinene?* ,Ti stille, * 
svarte gutten. Risen: ,Jeg sluker både dig og din hjord.* Gutten: 
Kom bare an, hvis du vil!* Risen gikk hen mot ham. Gutten 
sier: , Stokk, slå den hunden ihjel!l* Stokken gikk til risen og slo 
ham ihjel. Så tok gutten risens gull- og sølvringer og lommeur. 
Om kvelden kom han hjem og gikk inn i kjøkkenet for å spise. 
Mens han satt og spiste, kom kongsdatteren ut i kjøkkenet. Gutten 
tok gulluret sitt frem, så kongsdatteren så det. Så vilde hun kjøpe 
det, men gutten vilde ikke selge det, medmindre han fikk sove i 
hennes kammer. I førstningen sa hun nei; hun vilde aldri ta svine- 
hyrden inn i sitt kammer. Gutten vilde da heller ikke selge sitt 
lommeur. Tilslutt lovte kongsdatteren det; hun stolte på vakten. 
Gutten sov ved dørstokken. 
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diimos. Viimåg loppedi gonågås-nieidå dåm, luottedæiden favtåi ålå. 
Gan'då odi låsa guoråst. 

Nubbe bæive vulgi gan'då fåståin spiiniguim meærc!'cai jå månåi 
dåm sæmma vuowde siså. De jun!gegodi vel gårråsåb'but ænå, jå 
jettånås boatta oppet jå dåddja: ,Åin don boadak mu ænnåm boråtet 
dåi fåstes spiinidi!* Gan'då: ,Oro jås'kå!" ,Diede don dåm, åtte 
i dunnjé læk viellljå; muttu dal boatta boarrasåb'bu viel'ljågis. Du 
muon gål jugeståm offtånågå æloinåd,* dåddja jettånås. Gan'då: 
,Boade fål dei'ké, jos don dattok!* Jettånås vaz'zeli gandå luså. 
Gan'då goG0oi: ,Soab'be, Gåske!* Soab'be huskoi su jamås. Dåm 
jettånåsåst leddjé guoffte gol'le- jå guof'te sil'ba-lum'madiimok jå 
suor'måsåk. Ækkedest bodi gan'då ruofftot jå månåi giewkåni jå 
algi borråt. De bodi gonågås-niei'då giewkåni. De rot'ti gan'då 
oppet lum'må-diimoides oi!nusi. Gonågåså niei'då aigoi dåid oas'tet; 
muttu gan'då i aigum vuow'det, ow'dålgo son oa7'20 love oad'dat 
guow'do latte. Gonågås-niei'då åddi love åtte odd dåm ijå su 
gammarest, oskeldæiden favtåidi. 

Goalmad ided månåi gan'då fåståin spiiniguim mæc!'cai jå bodi 
oppet dåm vuowde siså. De algi ænnåm spåråidet, jå jettånås bodi 
su luså jå dåddja: ,Mi læ dust, 20 don ånak båddjelgæt"tåmvuodå 
jå alo boråtåk mu ænnåmå dåi fåstes spiridip* Gan'då: ,Doalå 
njalmad!* Jettånås: ,Diede, åtte æva dal læk gålle dunnjé vielljåk; 
muttu dal læ boarrasåmus viel'ljå boattam; du muon aigom jugestet 
offtånågå æloinåd.* Gan'då: ,Im muon læk boattam dånen, åtte 
don gålgåk mu jukkåt,* jå: ,Soab'be, Cåske jamås!* Soab'be huskoi 
jamås. Dåm jettånåså båddjelést leddjé njælllje gol'le-lum'må-diimok 
nuvt Særrådåk, åtte i darjåm obbå gæt'&åtge, mudoigo fer'i gof'éåt 
siskemus bivtås-lum'mi. 

Ækkedest bodi son ruofftot jå månåi giewkåni borråt. De bodi 
gonågåsniei'då giewkåni, jå gan'då rot'ti lumm-urides oi'nusi. De 
oasttålisgodi gonågåsniei'ldå dåid; muttu gan'då i aigo vuowldet, 
ow'dålgo son bæsås nok'kåt gonågåsniei'då sængå gurri. De åddi 
gonågåsniei'då love; dåstgo son oskeldi favtåidi. Go buok ollmuk 
leddjé nok'kåm, de godöoi soabbes favtåid olgus vuojetet. Go favtåk 
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Den næste dag gikk gutten igjen med svinene ut i marken og gikk 
inn i den samme skog. Da dønnet jorden enda sterkere, og igjen 
kom en rise og sa: ,Du kommer igjen og lar de stygge svinene 
dine ete op min mark !* Gutten: ,Ti stille!" , Det skal du vite 
at det ikke er min bror du har å gjøre med; men nu kommer den 
eldre bror. Dig skal jeg nok sluke sammen med hjorden din, 
sier risen. Gutten: ,Kom bare hit, hvis du vil!" Risen gikk hen 
mot gutten. Gutten bød: , Stokk, slå til!* Stokken slo risen 
ihjel. Den risen hadde to gullur og to sølvur og ringer. Om 
kvelden kom gutten hjem og gikk inn i kjøkkenet og begynte å 
spise. Da kom kongsdatteren ut i kjøkkenet. Gutten tok igjen 
sine lommeur frem. Kongsdatteren vilde kjøpe dem; men gutten 
vilde ikke selge dem, medmindre han fikk lov til å sove midt på 
gulvet. Kongsdatteren gav ham lov til den natt å sove i hennes 
kammer; hun stolte på vakten. 

Den tredje morgen gikk gutten igjen med sine svin ut i marken 
og kom atter inn i skogen. Da begynte jorden å dirre, og en 
rise kom til ham og sa: ,Hvad er det med dig, siden du viser 
forakt og alltid lar de stygge dyrene ete op min mark?* Gutten: 
, Hold munn!* Risen: ,Du skal vite at det nu ikke er mine to 
brødre du har å gjøre med; men nu er den eldste bror kommet. 
Dig skal jeg sluke sammen med hjorden din.* Gutten: ,Jeg er 
ikke kommet forat du skal sluke mig. Stokk, slå ham ihjel!< 
Stokken slo risen ihjel. Risen hadde på sig fire gullur, så blanke 
at gutten slett ikke tålte å se på dem, men måtte skjule dem i sin 
inderste lomme. 

Om kvelden kom han hjem og gikk inn i kjøkkenet for å spise. 
Da kom kongsdatteren ut i kjøkkenet, og gutten tok lommeurene 
sine frem. Kongsdatteren vilde kjøpe dem; men gutten vilde ikke 
selge medmindre han fikk sove ved hennes seng. Da gav hun ham 
lov; for hun stolte på vakten. Da alle hadde lagt sig å sove, 
bød han stokken sin drive vakten ut. Da vakten var gått ut, la 
gutten sig i sengen ved siden av kongsdatteren. I førstningen vilde 
hun skyve ham bort; men det var ikke lenge, før hun blev til 
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leddjé olgus månnåm, 'de månåi gan'då gonågåsniei'då bal'di sen'gi. 
Algost viggåi gonågåsniei'då hoi'gåt gan'då erit; muttu i guk'ka læm, 
ow'dålgo sænåi (doap'padi) gan'di, jå soai ar'vålæiga mnai'tålet jå 
odigå ovtå sængåst dåm ijå. 

Idedest cæl'ka gan'då: ,On'ne boadam muon hær'ran ruofftot.* 
De vulgi gan'då fåståin mæc!'cai spiiniguim jå månåi vuow'dai. De 
doargestisgodi ænå, jå jettånås boatta luså jå dåddja: ,Mån'ne boadak 
mu ænnåmå billedet; ikgo don aigo erit vuollget? ,Gan'då: ,Im*. 
Jettånås: ,Jos don ik aigo erit vuollget, de mon jugeståm du 
offtånågå æloinåd*. Gan'då: ,Soab'be, Cåske dåm bænnågå jamås!* 
Soab'be huskoi dåm jettånåså jamås. Gån'då garvudi jettånåså 
bifftåsid båddjelåssås jå valdi njæl'lje gollle-lumm-urid, måk jettå- 
nåsåst leddjé. Ækkedest bodi gan'då ruofftot jå månåi giewkåni 
borråt jå læi garvudam degu hær'ra. Gonågåsniei'då bodi giewkåni 
jå goCCoi gandå siså. 

Gan'då mnai'tåli gonågåså nieidåin jå ar'bi gonågås-riikå gonågåså 
jammem månnel. 

(Aikio 1891.) 


7. MÆRÄ-GONÅGÅS JÄ ÆNNÄM-GONÅGÅS. 


Muttemen læi borjåstæmen gonågås skiipåin. De orosti gonågås 
skiilpå, jå son i bæssåm æm'bu fjottet, åi'du dåmditti go skii'på 
orosti åi'du dåggu buottå, goggu mærå-gonågås læi. De gonågås i 
diettam æra rade go dåm, åtte loppedi barnes mærå-gonågåssi viv- 
vån, jå de bæsåi as'kå vuollget dåt ænnåm-gonågås offtån su skii- 
påines jå su galvoines, mi su skiipå sis'te læi. Jå gonågås vulgi 
dåst ere moråslås vaimoin, dåmditti go son bodi loppedet su barnes 
dokku mærå-gonågåssi vivvån. | 

De vulgi gonågås-bar'ne dokku viez'Zåt mærå-gonågås nieidå. 
Muttu mærå-gonågås i suova dåm nieidå, måid gonågås-bar'ne dat'to; 
muttu mærå-gonågås falla dåm nieidå, måid bar'ne i dok'kit. Mæra- 
gonågåsåst i læm æra radde go dåt, åtte son garvuti ovtålagan bif'- 
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vens med gutten, og de blev sdg om å gifte sig og sov i samme 
seng den natt. 

Om morgenen sier gutten: ,Idag kommer jeg tilbake som en 
storkar.* Så gikk han igjen ut i marken med svinene og gikk inn 
i skogen. Da begynte jorden å skjelve, og en rise kommer og sier: 
» Hvorfor kommer du og ødelegger min mark? Vil du ikke gå 
bort?* Gutten: ,Nei!* Risen: ,Hvis du ikke vil gå bort, skal 
jeg sluke både dig og din hjord.* Gutten: ,Stokk, slå den hunden 
ihjel!* Stokken slo risen ihjel. Gutten tok risens klær på sig og 
tok fire lommeur, som risen hadde. Om kvelden kom han hjem og 
gikk inn i kjøkkenet for å spise, og han var klædd som en storkar. 
Kongsdatteren kom ut i kjøkkenet og bød ham inn. 

Gutten blev gift med kongsdatteren og arvet Kone eror 
kongens død. 


7. HAVKONGEN OG LANDKONGEN. 


Engang seilte en konge på et skib. Så stanset kongens skib, 
og han kunde ikke komme videre, av den grunn at skibet stanset 
nettop over det sted hvor havkongen var. Kongen visste ikke annen 
råd enn at han lovet havkongen sin sønn til svigersønn, og da først 
fikk landkongen reise med sitt skib og det gods han hadde ombord. 
Og kongen reiste derfra med sorgfullt hjerte, fordi han kom til å 
love sin sønn bort til havkongen som svigersønn. 

Så reiste kongssønnen avsted for å hente havkongens datter. 
Men havkongen unte ham ikke den datter som han vilde ha, 
men havkongen tilbød ham den datter som han ikke brød sig om. 
Havkongen hadde ingen annen råd enn at han klædde alle sine 
døtre i sammeslags klær, forat gutten ikke skulde kjenne den ene 

2 — Kulturforskning. B. HI. 
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nubbe nieidåst dåm GieS nub lokkai nieidåi gåskåst (Tes nub lokkai 
nieidå leddje mærågonågåsåst. De bodi gonågåsbar'ne viez'Zåt 
ik'"ko; muttu bar'ne i ærotam, åtte goal læ dåt niei'då, gæn son 
læi likum. De celki bar'ne: ,I1 læk buorre ærotet dåm, gæn 
mon leddjim liikum; dåstgo buokåk læk garvudåm ovtålagas bif'"- 
tåsid* (dåk Gie8-nub-loges). De dowdåti offtå niei'då jiesås dåm 
bar'nai jå celki: ,Boade dei'ke, don, gutte læk mu lut'te ow'dål 
ællam.* De dowdåi bar'ne su jå cummesti su jå celki: ,Muon 
aigusim valldet du ålcém ak'kan, gæn muon såggåmus rakkeståm 
din gåskåst (din Cieså nub lok oabbasi gåskåst), jå aCCat i ådde du 
munnjé, muttu ådda æra, gæn muon im fuolåsi.* De fas'tedi niei'då: 
Na, go dattok mu, de vullgu dallan, goas aC'Ce læ oaddemen* 

Nu nævvoi niei'då dåm ænnåm-gonågås barne, jå soai valdig 
buoremus heppus, jå buol'le bås'fåiguim gållga Car'vot heppus Coar- 
belid, våi månna nu hirmos hoappost go mattis. De vulgig soai 
vuoddjet, gonågåsbar'ne jå su moar'se. De måsa soai æva joawdå, 
ow'dålgo stuorrå Gacce njoalosti, stuorrå sii!gå vel gæråsti, nu åtte 
måsa de gåt'Ca hævo8, ow'dålgo bæsåi ol'le-raddjai. De soai bæsåig 
nu dåm lakkai goi'kasi, gost gonågåsbar'ne læi. 

De soai månåigå gied'degæs3-akko baikest, ja de dåt bar'ne, gutte 
lært valldam dåm meærågonågås nieidå ålcés moar'sen, jugåi vårås 
mielke jå de våjaldetti moar!'ses. De girdi cisaS båddjel goatteræppen 
(raige) jå Curlvi: ,Cic, civ, civ, Ivvar Kristijån moar!'ses våjaldetti.* 
De muil'tai æs'kå dåt gonågåsbar'ne moar!'ses, muttu i vækketåm 
æm'bu måi'dege; dåstgo moar'se læi juo månnåm. As'se læi dås 
dåt, åtte go dåt mærågonågås-niei'då læi ar'vålåm gied'degæsS-gal'- 
goin dåm, åtte il'la boatta son ailga dåin goi'ke ænnåm gonågåsbarnin, 
de celki gied'degæs-gallgo: ,Na, go ik bir!ge, de muon aigom 
åd'det du ir'gai vårås mielke jukkåt, våi du våjaldåt'ta, jå go son 
jugås dåm vårås mielke buok, måid muon åddam sunnjé, de gålgåk 
valldet dåm sæmma heppus, måinå bodid, jå dåid sæmma bak'kå 
bås!'tåid jå vuollget dokku ruof'tot, gost læk boattam, go juo dåbbe ik 
bir'ge. * 
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datter fra den annen av de sytten døtre (hbavkongen hadde sytten 
døtre). Så kom kongssønnen om natten for å hente henne, men 
han kunde ikke skjelne hvor den pike var som han hadde hug- 
lagt. Da sa gutten: ,Det er ikke godt å skille ut den som jeg 
hadde huglagt; for alle er de ens klædd* (de sytten). Da gav en 
av pikene sig tilkjenne for gutten og sa: ,Kom hit, du som før 
har vært hos mig!* Da kjente gutten henne og kysset henne og 
sa: ,Jeg vilde gjerne ta dig til kone, som jeg elsker mest av eder 
(sytten søstre); men din far vil ikke gi mig dig, men en annen som 
jeg ikke bryr mig om.* Da svarte piken: ,Nu, siden du vil ha 
mig, så la oss reise straks, mens far sover.* 

Således gav piken landkongens sønn råd, og de tok den beste 
hest, og han skulde knipe hesten på lårene med en gloende tang, 
forat den skulde fare så fort som den kunde. Så kjørte de av- 
sted, kongssønnen og hans kjæreste. De nådde næsten ikke frem, 
før en stor sjø skyllet efter dem (det var dessuten sterk drag- 
su), så at hesten næsten var falt, før den nådde flomålet. Så 
slapp de på den måten op på det tørre land, hvor kongssønnen 
bodde. 

Så gikk de til gieddegæsj-konens plass, og gutten som hadde tatt 
havkongens datter til kjæreste, drakk ferskmelk, og så glemte han 
kjæresten sin. Da fløi en spurv over ljoren i gammen og ropte: 
, Isits, tsiv, tsiv! Ivar Kristian glemte sin kjæreste.” Da først 
mintes kongssønnen sin kjæreste; men det var ikke mer til noen 
hjelp; for kjæresten var alt gått. Grunnen dertil var den at da 
havkongens datter hadde talt med gieddegæsj-konen om at hun neppe 
kom ut av det med kongssønnen fra det tørre land, sa gieddegæsj- 
konen: ,Da du ikke greier det, vil jeg gi din kjæreste ferskmelk 
å drikke, så han glemmer dig, og når han drikker all den fersk- 
melk som jeg gir ham, skal du ta den samme hest som I kom med, 
og den samme varme tang og reise tilbake dit du kom fra, siden 
du ikke greier det her.* Da gjorde piken så som gieddegæsj- 
konen bød, og på den måten fikk hun reise tilbake til sin fars 
gård. 
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De dågåi dåt niei'då nu, mov gied'degæs-gallgo goCCoi, jå dåinå 
lagin bæsåi månnåt aCes sii'di. 

De nav muilåli dåt mainås, åtte go Ivvar Kristijån vårås mielke 
jugåi, de våjaldetti moar'ses. De nu læ sami gåskåst dii'då dåihe 
sannevajås giddå on'na dam bæive raddjai: ,Åle jugå vårås mielke, 
åmåsgo moar!'sad våjaldåt'tet. 

(Reppen 1903). 


8. DÅT JUK'KES SKUMAKÅR. 


Muttom gawpug låk'kå asåi offtå skumakår, gutte jugåi buok, måid 
su bårgoines fin'ni. Juokke bæive fål bårgåi bårgos; muttu i sust læm 
goas'sege måid borråt ige måid ånnet. Dåmditti vulgi son gawpugi 
dåinå ovtåin gaicåin, mi sust læi. Son Gånåi bad'dai jå vulgi lai'dét 
gawpugi. Go son bodi gawpugå låk'kå, de bodi olmus su owdåld jå 
jæråi: ,Goså ålmai jotta?* ,Muon vullgim gawpugi dåm gaicå vuow"- 
det, * fas'tedi dåt skumakår. ,Ikgo don munnjé vuowde?* jæråi 
fåståin ålmai. , Vuowdam gål, jos muon oa3zom dåm hådde, måid æra 
såjestge,* fas'tedi dåt skumakår. ,Muon åddam 100 speisig,* celki 
ålmai. Dåså miellåsuvåi dåt skumakår jå åddi gaicås, jå ålmai åddi 
rudåid jå månåi mat'kases. Dåt skumakår bodi ruofftot; de øæGGåi 
rudåides; muttu dåk rudåk leddjé smak'kon Såd'dåm. 

Nubbe ided vulgi skumakår dåinå ovtåin sawzåin, mi sust læi, 
gawpugi vuow'det. Matke ållde bodi muttom ålmai owdåld jå jæråi: 
» Goså don sawzåin jodak?* ,Muon vullgim gawpugi sawzå vuow'det, * 
fasttedi skumakår. ,Vuowde don munnjé dåm sawzå! Jos don vuow- 
dak munnjé dåm, de mon åddam dunnjé 50 speisigå,* celki ålmai. 
Im muon matte occåt 3åt buoreb hådde,* fas'tedi skumakår. De 
vuwdi son sawzås jå valdi rudåid jå vulgi ruofftot. Go son bodi bai'- 
kases, de cæl'ka son, åtte: ,Dal i læm jievtas gaw'pe; muttu dal læ 
on'nas gaw'pe. *Go son gæGGåi rudåid, de leddjé oppet smak'kon Såd'dåm. 

Idedest valdi skumakår gusås gawpugi vuowldet jå vulgi lai'dit 
gusås. Matke ållde bodi muttom ålmai owdåld jå jæråi: ,Goså 
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Således lød fortellingen at da Ivar Kristian drakk ferskmelk, 

glemte han sin kjæreste. Således er det blandt lapperne den dag 

idag et ordsprog: ,Drikk ikke ferskmelk, forat du ikke skal glemme 
din kjæreste !* 


8. DEN DRIKKFELDIGE SKOMAKER. 


I nærheten av en by bodde en skomaker, som drakk op alt det 
han tjente ved sitt arbeide. Hver dag gjorde han sitt arbeide, men 
han hadde aldri noe å spise eller bruke. Derfor gikk han til 
byen med den ene gjet han hadde. Han bandt den i et bånd og 
leiet den til byen. Da han kom nær byen, kom en mann imot 
ham og spurte: ,Hvor skal mannen hen?* =,Jeg skal til byen for 
å selge gjeten,* svarte skomakeren. ,Vil du ikke selge den til 
mig?* spurte mannen igjen. ,Det vil jeg nok, hvis jeg får samme 
betaling som annensteds,* svarte skomakeren. ,Jeg gir 100 daler, 
sa mannen. Det gikk skomakeren inn på og gav ham gjeten, og 
mannen gav ham pengene og gikk sin vei. Skomakeren kom hjem. 
Han så på pengene, men de var blitt til sponer. 

Næste morgen gikk skomakeren med den ene sau han hadde, til 
byen for å selge den. Underveis kom en mann imot ham og 
spurte: ,Hvor skal du hen med sauen?* ,Jeg skal til byen for 
å selge sauen,* svarte skomakeren. ,Selg mig sauen! Hvis du 
selger den til mig, gir jeg dig 50 daler," sa mannen. ,Ikke kan 
jeg søke å få bedre betaling," svarte skomakeren. Så solgte han 
sauen, tok pengene og gikk hjem. Da han kom hjem, sier han: 
,Nu var det ikke handel som igår; men nu er det denne dags 
handel.* Da han så på pengene, var de igjen blitt til sponer. 

Næste morgen tok skomakeren kua si for å selge den i byen 
og leiet den. Underveis kom en mann imot ham og spurte: ,Hvor 
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don vul'gik dåinå gusåin?* ,Muon vullgim gawpugi guså vuow'det,* 
fasttedi skumakår. ,Ikgo munnjé vuowde?* jæråi ålmai. ,Im muon 
dal vuowde, ow'dålgo mon boadam gawpugi,* fas'tedi skumakår. 
,Månne ik?* jæråi ålmai. ,Dåmditti go muon læm guovte gærde juo 
bættatållåm matke ål'lde, sikke owdeb bæive jå jiffté,* fas'edi sku- 
makår. ,Muon im aigo. du bærtltet,* celki ålmai jå loppedi åd'det 
200 speisig, jos son ai!go vuow'det. De loppedi skumakår vuow'det, 
jos son o0a3'30 jies valdet rudaid bursåst olgus jå lokkåt. Almai 
geilgi bursås jå got&oi: ,Logå dal rudåid!* Skumakår valdi bursåst 
olgus rudåid jå logåi. Go skumakår læi val'dam rudåid, vulgi ruof'tot. 
Go son bodi bai'kases, de celki: ,Dal æi læk gål owdeb gawpek, 
muttu dal læi æralagan gaw'pe,* jå son gæCCåi rudåides; dåk leddjé 
såd'dåm lås'tån. De suor'gåni dåt skumakår hui såggå jå jurdåsi, åtte 
movt dåt gållga læt, æige Såtån læk måkkege dok!'kalåzZzåk vuow'det. 

Son gædåli åin bår'gåt su skumakår-bårgos; muttu i son 03'Zum 
måi'dege buorren, dåmditti go son jugåi buok, måid son fin'ni. Sust 
læi oappålås bar'ne, jå dåt læi su ai'no bar'ne; dåmditti valdi son 
barnes jå vulgi gawpugi. Månådæiden bodi muttom hær'ra owdåld 
jå dattoi ålcés dåm gandå. Skumakår i dat'tum biddjåt; dåstgo son 
bålåi bættatållåmest. Dåt hær'ra muiltålå, åtte son læ bismå bar'ne, 
jå celki: ,Jos don bijåk munnjé dåm gandå, de don gålgåk oai'net, 
åtte dåst boatta vel ållå ålmai.* I dåt vækketåm; dåstgo skumakår 
celki, åtte i son bijå i offtige, ow'dålgo soai boattebå gawpugi, ige 
vulgigå åin vaz'zet. Go soai bodigå gawpug siså, de boatta lutindan'tå 
owdåld jå cæl'ka: ,Dåm gandåst boada3i buorre soattehær'ra. Ikgo don 
munnjé bijå? Jos don vuowdak munnjé dåm gandåd, de muon åddam 
300 speisig.* De loppedi skumakår vuow'det dåm håd'dai, jå lutindant 
åddi rudåid. Go skumakår læi o03'Zum rudåid, de månåi ruof'tot. Go 
son bodi bai'kasés jå pæGTåi rudåides, dåk leddjé æs'kå rivtes rudåk. 

Go son læi loappåtåm buok dåid rudåid, de vulgi son sætGåt, 
jogo læ su bar'ne tinim måi'dege. Skumakår bodi lånne siså jå 
osåi barnes; muttu bar'ne i læm dåst, æige diettam offtåge lån'ne- 
vægåst, åtte læigo gan'då goas'sege boattam lån'nai. Dåmditti 
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skal du hen med kua?" , Jeg skal til byen for å selge kua, 
svarte skomakeren. ,Vil du ikke selge den til mig?* spurte man- 
nen. ,Jeg selger den ikke, før jeg kommer til byen,* svarte sko- 
makeren. ,Hvorfor ikke?P* spurte mannen. ,Fordi jeg alt to 
ganger er blitt narret underveis, både iforgårs og igår,* svarte 
skomakeren. ,Jeg vil ikke narre dig,* sa mannen og lovte å gi 
200 daler, hvis han vilde selge. Da lovte skomakeren å selge, 
hvis han selv fikk ta pengene ut av pungen og telle dem. Mannen 
rakte ham sin pengepung og bød: ,Tell nu pengene!* Skomake- 
ren tok pengene ut av pungen og talte dem. Da han hadde tatt 
pengene, gikk han hjem. Da han kom hjem, sa han: ,Nu er det 
ikke som de forrige handler; men nu var det en annenslags han- 
del,* og han så på pengene sine; de var blitt til løv. Da blev 
skomakeren overmåte redd og tænkte på, hvordan det kunde gå til, 
og ikke hadde han mer noe å selge, som det var gagn i. 

Han prøvet fremdeles å gjøre sitt skomakerarbeide, men han fikk 
ikke noe tilovers, fordi han drakk op alt det han tjente. Han 
hadde en lærenem sønn, og det var hans eneste sønn; derfor tok han 
sin sønn og gikk til byen. Underveis kom en storkar imot ham og 
vilde ha gutten til sig. Skomakeren vilde ikke overlate ham; for 
han var redd for å bli narret. Storkaren fortalte at han var bispens 
sønn, og sa: ,Hvis du overlater mig gutten, skal du se at det blir 
en stor mann av ham.* Det hjalp ikke; for skomakeren sa at han 
ikke vilde overlate ham til noen, før de kom til byen, og ikke 
vilde han overlate sin sønn til folk som han ikke kjente. Så gikk 
de videre. Da de kom inn i byen, kommer en løitnant imot ham 
og sier: ,Av den gutten kunde det bli en god krigsherre. Vil du 
ikke overlate ham til mig? Hvis du selger mig gutten din, gir jeg 
300 daler.* Da lovte skomakeren å selge ham for den betaling, 
og løitnanten gav ham pengene. Da skomakeren hadde fått pen- 
gene, gikk han hjem. Da han kom hjem og så på pengene, så 
var det først riktige penger. 

Da han hadde gjort ende på alle pengene, gikk han for å se om 
hans sønn hadde tjent noe. Han kom til festningen og lette efter 
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gæt8åigå sikke komindan'tå jå lutindan'"tå sun'nu brotokolåidæska 
sistte; muttu i dobbe læm gandå nåmmå. Damditti vulgi dåt skumakår 
erit næw're mielåst; dåmditti vulgi mæe!'cai vag'lzet. Son vaggi, 
dåssasi go gawnåi gied'degæ3-gallgo. ,Ikgo don diede måi'dege 
mui'tålet mu barne birrå?" jæråi son. Gied'degæS-gallgo fas'tedi, 
åtte ,muon im diede; muttu månå mu oabba luså, gutte læ boarra- 
såb'bu go muon, jå jærå sust, jos son dietta," fas'tedi gied!degæs- 
gal'go. De godcoi boattet siså dåm skumakårå jå vuossåi njoammelid, 
g0000i borråt jå celki: ,Davtid gålgåk don buok lummåidi Coag'get,* 
jå skumakår dågåi nuvt. Go son læi gær'gåm borråmest, de åin 
gjed'degæs-gallgo su mat'kai vuolgåti, bijåi snal'ldos oappestæddjen. 
Skumakår Guovoi snalldo manest nuvt guk'ka, åtte viimåg vai'bågodi; 
muttu snal'do åin månåi, jå skumakår Cuovoi, gid'då dåssasi go oini 
suovå borgestæmen mievtå sis'te, jå nub!'be gied'degæS-gal'go læi dobbe. 

Gied'degæs-gallgo dowdåi oabbas snal'do jå jæråi: ,Goså vulfgik, 
nieidåsåm?* ,Muon vulgim muttom hættasås doallvot du luså, 
fas'tedi snal'do. ,Gost son dal læ?" jæråi fåståin gied'degæs- 
gallgo. ,Son GCuozZ'Zzo ollgon,* fasttedi snal'do. (Gied'degæSgallgo 
månåi olgus ållma luså jå goCGCoi siså boattet. Son vuos8såi loddid jå 
go0Coi borråt, rav'vi, åtte davtid gål'ga buok Coag'get lum'mi. De 
jæråi skumakår: ,Ikgo don diede muitfålet munnjé dåm birrå, åtte 
gost mu bar'ne læ?* ,Im mon diede nuvt dar'kelet mui'tålet go 
mu oab'ba; månå su luså, dåstgo son læ boarrasåmus min gåskåst, 
jå son dietta måidai æm'bu go moai, gæk len'né nuorabuk go son, 
fasttedi gied'degæs-gal!go. Go skumakår læi borråm, de vuolgåti 
gied'degæsgal'go su åin mat'kai jå vuolgåti lai'ge-oai'vatågå oappesen. 
Lai'ge-oai'vatåk vulgi owdåst fierråt, jå skumakår Cuovoi manest jå Cuovoi 
nu guk'ka, åtte illa Såtån skilllisgodi dåm lailgenodo; muttu lai'ge-noddo 
i oroståm, ow'dålgo joawdåi dåm goalmad gied'degæs3-gal!'go raddjai. 

De aicåi skumakår, åtte suovvå borgest mievtåst olgus. Lai'lgenoddo 
månåi siså jå muil'tåli, åtte son doalvoi muttom hættasås du luså. 
»Gost son dal læ?" jærai gied'degæs-gallgo. ,Son læ ol'gon,* 
fasttedi lailgenoddo. De månåi gied'degæs-gal'go olgus jå gsottoi 


>> 


dåm skumakårå boattet siså jå vuo3såi hawgåid guos'se-malesen jå 
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sin sønn; men sønnen var ikke der, og ingen av mannskapet på 
festningen visste om gutten noensinne var kommet til festningen. 
Derfor så både kommandanten og løitnanten efter i sine proto- 
koller, men der stod ikke guttens navn. Skomakeren gikk da bort 
ille tilmote og gav sig til å vandre ut i villmarken. Han gikk til 
han traff en gieddegæsj-kone. ,Vet ikke du å fortelle noe om 
min sønn?* spurte han. Gieddegæsj-konen svarte: ,Nei, jeg vet 
ikke, men gå til min søster, som er eldre end jeg, og spør henne 
om hun vet det.* Så bød hun skomakeren komme inn og kokte 
harer, bad ham spise og sa: ,Alle benene skal du stikke i lom- 
mene,* og skomakeren gjorde så. Da han var ferdig med å spise, 
sendte Gieddegæsj-konen ham ivei og gav ham sin håndten til vei- 
viser.  Skomakeren fulgte efter håndtenen så lenge at han tilslutt 
blev trett; men håndtenen gikk videre og skomakeren fulgte efter, 
til han så røk komme op av en tue. Der var den annen gied- 
degæsj-kone. 

Gieddegæsj-konen kjente sin søsters håndten og spurte: ,Hvor 
skal du hen, kjære datter?* ,Jeg skal føre en nødlidende til dig, 
svarte håndtenen. ,Hvor er han nu?* spurte hun igjen. ,Han 
står utenfor," svarte håndtenen. Gieddegæsj-konen gikk ut til man- 
nen og bad ham komme inn. Hun kokte fugler og bad ham spise 
og påla ham å stikke alle benene i lommen. Da spurte skomakeren: 
» Vet du ikke å fortelle mig hvor min sønn er?P* ,Jeg vet det ikke 
så nøiaktig som min søster; gå til henne, for hun er den eldste av 
OSS, Og hun vet også mer enn vi, som er yngre enn hun,* svarte 
gieddegæsj-konen. Da skomakeren hadde spist, sendte hun ham 
ivei og gav ham et trådnøste til veiviser. Nøstet trillet foran, og 
skomakeren fulgte efter og fulgte så lenge at han knapt mer kunde 
skjelne nøstet, men det stanset ikke før det kom til den tredje 
gjeddegæsj-kone. 

Da så skomakeren at det røk op av en tue. Nøstet gikk inn 
og fortalte at det kom med en nødlidende til henne. ,Hvor er 
han nu?* spurte gieddegæsj-konen. ,Han er utenfor,* svarte 
nøstet. Da gikk konen ut og bad skomakeren komme inn; hun kokte 
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go8oi su borråt, la8i hui buore oaddemsåje jå gottoi nok'kåt. Ide- 
dest juo arråd likkåi båjas jå vuossåi sawzå-biergoid jå celki: ,Likkå 
dal båjas, us'tebåm, jå borå, våi don bæsåk vuollget mat'kasåd !* Sku- 
makår likkåi båjas jå garvudi. Gied'degæS-gallgo viezZåi båsådåm- 
Gase. Go skumakår læi båsådåm, de åddi gied'degæs-gallgo sunnjé 
borråmuså. Go son læi borråmen, de jæråi gied'degæsS-gallgost: 
,Akkus3åm, ikgo don diede dåm, gost mu bar'ne læ?" ,Diedam 
gål; son læ biru lut'te; dåstgo don læk vuow'dam sunnjé du barnad, 
jå dokku læ vaddes bæssåt. Muttu åle fuolå! Gål don bæsåk, go 
muon åddam dunnjé rade. Gæino ållde læ ållå baffte. Go don 
boadak dåm bavte duokkai, de gålgåk don val'det ovtå dåinå dav- 
tin, måid don læk lummåidi Coag'gam. Cuoggo ovtåi ovtåi bafftai 
ålcéd rai'dålåssån jå goarno dåi mel'de båjas, gid'då dåssasi go don 
ålå bæsåk! Valde måidai dåid davtidge, måk dust dåm borråmsåjest 
baccék, sikke guli jå sawzå-davtid! Dåm bavte ål'lde gawnåk don 
gar'demå; dobbe læ du bar'ne. Muon vuolgåtåm bus-gat'"tum dunnjé 
oappesen.* Skumakår giiti dåm 3iegå akko dåm buorredågo owdåst 
jå gudi ærro-dærvvuodåid jå vulgi mat'kasis. 

Bus-gat'to ruottåi owdåst, jå skumakår vagzi månest, jå bus-gat'to 
ruottåi hui guk'ka, ow'dålgo skumakår aicåi bavte. Go soai bodigå 
bavte vuollai, de jorgeti bus-gat'to ruor'tot, jå skumakår vulgi bafttai 
goar'not jå GCuoglgot dåid davtid bartai, nugo gied'degæs-gallgo 
rav!vi. Go son bodi bavte ålå, de oini son hærvås gar'demå Cuoz'Zot 
bavte ål'de. Skumakar månåi dokku jå oini muttom gandå Cok'kat 
krappå ållde jå stevvélid goarromen, ige dow'dåm, åtte dåt læi su 
bar'ne, dåinågo dåt læi garvudåm nu Gab'bat. Muttu bar'ne gål 
dowdåi aGces; dåmditti celki son, åtte ,goså mu aC'&e læ vuollgam?* 
»Muon vullgim du occåt,* fas'tedi ad. ,Movt don læk dei!ké 
bæssåm?* jæråi fåståin bar'ne. De mui'tåli su aCce buok as3e 
algost gid'då lop'pi. Go bar'ne læi gullåm buok dåm birrå, de 
gotcoi ales boattet giewkåni jå åddi borråmuså jå goGCoi borråt. 
Go skumakår læi borråm, de go&Coi bar'ne månnåt a&æes sælges 
ålå jå valldet su Cæppatå birrå, jå skumakår dågåi nuvt. Bar'ne 
læi oap'påm jieSas jor'gålet, månen jies dattoi; dåmditti jor'gåli 
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sjedder til traktement og bad ham spise, redde en riktig god seng 
og bad ham legge sig. Alt tidlig om morgenen stod hun op og 
kokte sauekjøtt og sa: ,Stå nu op, vennen min, og spis, så du 
kan reise videre!* Skomakeren stod op og klædde sig. Konen 
hentet vaskevann. Da han hadde vasket sig, gav hun ham mat. 
Mens han satt og spiste, spurte han gieddegæsj-konen: ,Vet ikke 
du, kjære bestemor, hvor min sønn er?* ,Jo, det vet jeg; han er 
hos djevelen; for du har solgt din sønn til ham, og dit er det van- 
skelig å nå frem. Men vær ikke bekymret! Du når nok frem, 
når jeg gir dig råd. Underveis er der et høit berg. Når du 
kommer dit, skal du ta et av de ben som du har stukket i lom- 
mene. Stikk dem ett for ett i berget, så du får en stige, og klyv 
op efter dem, til du kommer op på berget! Ta også de ben 
som du har levnet her, både av fiskene og av sauen. Oppe på 
berget finner du en gård; der er din sønn. Jeg skal gi dig min 
kattepus til veiviser.* Skomakeren takket den snilde kone for hen- 
nes velgjerning, sa far vel og gikk videre. 

Katten sprang foran og skomakeren gikk efter, og den sprang 
svært lenge, før han fikk øie på berget. Da de kom under berget, 
vendte katten tilbake, og skomakeren gav sig til å klyve opover 
berget og stakk benene inn i det, som gieddegæsj-konen hadde rådet 
ham til. Da han kom op på berget, så han en gild gård stå 
der. Han gikk derhen og så en gutt som satt på trappen og sydde 
støvler, og han kjente ham ikke, at det var hans sønn, for han var 
så pent klædd. Men sønnen kjente sin far igjen; derfor sa han: 
Hvor skal min far hen?P* ,Jeg skulde lete efter dig,* svarte 
faren. ,Hvorledes er du nådd hit?P* spurte sønnen igjen. Da 
fortalte faren den hele sak fra først til sist. Da sønnen hadde 
hørt om det altsammen, bad han faren komme inn i kjøkkenet, gav 
ham mat og bad ham spise. Da skomakeren hadde spist, bød 
sønnen ham sette sig på ryggen hans og ta ham om halsen, og 
skomakeren gjorde så. Gutten hadde lært å skape sig om til det 
han selv vilde; derfor skapte han sig om til en ørn og fløi hjem, 
så skomakeren ikke visste av annet enn at han hørte vinden suse 


28 Samegiel-mai'nåsåk. 


| ———— 


jie3as goastkemen jå girdi ruofftot, nuvt åtte skumakår i diettam 
æra go gulåi bieggå Suvvåm jiesas guovte bæle, ige 03!3um Cålmides 
råvås, ow'dålgo son læi baikestes. 

jå don gålgåk vuol'get lai'dét mu gawpugi. Jos guttege ai'go mu 
oas'tet, de ik gålgå vuow'det halbebui (go) 100 speisigå.* Idedest 
jor'gåli bar'ne jie8as gai'cån, jå atte Cånåi bad'dai jå vulgi lai'dét 
gawpugi. De boatta muttom olmuå owdåld jå jæråi: ,Goså don 
gaicåin vullgik?* ,Muon vullgim gawpugi gaicå vuow'det*, fas'tedi 
skumakår. ,Ikgo don munnjé vuowde?* jæråi fåståin ålmai., Vuow- 
dam gål dålle, jos don åddak munnjé 100 speisig,* fas'tedi skumakår. 
Ålmai åddi dåm, måid skumakår dattoi. Go skumakår oa330i rudåid, 
de gallgåli badde erit gaicå Cæppatest jå vulgi ruofftot. Go son 
bodi bai'kases, de bar'ne læi juo baikest. 

Nubbe ided dåddja bar'ne, åtte ,dal muon aigom jor'gålet jie&&am 
gussån. Don gålgåk vuollget mu gawpugi lai'dét; muttu jos guttege 
boatta du owdåld jå ai!go dust guså oas'tet, de ik don gålgå vuow'det 
halbebui 200 speisigå.* Bar'ne jor'gåli jiesås gussån, jå skumakår 
gid'då Cånåi baddin jå vulgi gawpugi lai'dét. De bodi muttom ålmai- 
su owdåld jå jæråi: ,Goså don gusåin vullgik?* ,Gawpugi vuow!'- 
det, * fas'tedi skumakår. ,Vuowde munnjé dåm gusåd,* celki ålmai. 
» Vuowdam gål, jos don aigok åd'det 200 speisig,* fas'tedi skumakdår. 
,Aigom gål,* fas'tedi ålmai, jå valdi bursås olgus jå logåi rudåid. Go 
skumakår læi o3'2um rudåid, de gal'gåli badde Gæppatest jå vag'gzeli 
ruof'tot. Go son bodi ruofftot, bar'ne læi ow'dål juo baikest go jies. 

Goalmad ided celki bar'ne: ,Dal mon aigom jor'gålet jie&åm 
hævosen, jå don gålgåk vuollget muinå gawpugi rii'dét. Jos guttege 
boatta du owdåld jå ai'go dust heppuså oasf'tet, de ik don gålgå 
vuow'det halbebut 300 speisig.* De jor'gåli bar'ne jiesås hævosen, 
jå alte månåi Gielge ålå jå vulgi rii'dét. Matke ål'lde bodi muttom 
ålmai su owdåld; ålmai jæråi, åtte ,ikgo don vii!ne-cærke jugåsi?P* 
sJugåSim gål,* fasttedi skumakår. Ålmai åddi sunnjé viine, jå de 
Cok'kanæiga soai hallåt. Go soai læiga hallåm oanekåssi, de åddi 
vela viilnecærke jå jæråi: ,Goså don læk jottemen?* ,Heppuså 
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på begge sider, og ikke fikk han øinene op, før han var 
hjemme. 

Da sier sønnen: ,Imorgen vil jeg skape mig om til en gjet, og 
du skal leie mig til byen. Hvis noen vil kjøpe mig, skal du ikke 
selge mig billigere enn 100 daler.* Om morgenen skapte sønnen 
sig om til en gjet, og faren bandt ham med et bånd og begynte 
å leie ham til byen. Da kommer en mann imot ham og spør: 
, Hvor skal du hen med gjeten?* ,Jeg skal til byen for å selge 
gjeten,* svarte skomakeren. ,Vil du ikke selge den til mig?* 
spurte mannen igjen. ,Jeg skal nok selge den, hvis du gir mig 
100 daler,* svarte skomakeren. Mannen gav hvad han vilde ha. 
Da skomakeren fikk pengene, løste han båndet fra gjetens hals og 
gikk hjemover. Da han kom hjem, var sønnen alt der. 

Den næste morgen sier sønnen: ,Nu vil jeg skape mig om til 
en ku. Du skal leie mig til byen, men hvis noen kommer imot 
dig og vil kjøpe kua av dig, skal du ikke selge den billigere enn 
200 daler.* Sønnen skapie sig om til en ku, og skomakeren bandt 
ham med et bånd og begynte å leie ham til byen. Da kom en 
mann imot ham og spurte: ,Hvor skal du hen med kua?* ,Til 
byen for å selge den,* svarte skomakeren. ,Selg kua di til mig, * 
sa mannen. ,Ja, det skal jeg, hvis du vil gi mig 200 daler,* svarte 
skomakeren. ,Ja vel,* svarte mannen, tok pungen sin frem og 
alte op pengene. Da skomakeren hadde fått pengene, løste han 
båndet fra halsen (på kua) og gikk hjemover. Da han kom hjem, 
var sønnen alt der førenn han selv. 

Den tredje morgen sa sønnen: ,Nu vil jeg skape mig om til en 
hest, og du skal ri med mig til byen. Hvis noen kommer imot 
dig og vil kjøpe hesten av dig, skal du ikke selge den billigere enn 
300 daler.* Da skapte sønnen sig om til en hest, og faren gikk op 
på ryggen hans og red avsted. Underveis kom en mann imot ham; 
han spurte: ,Skulde du ikke ville drikke en dram?* =,Jovisst,* 
svarte skomakeren. Mannen gav ham brennevin, og de satte sig å 
prate. Da de hadde pratet en stund, gav mannen ham en dram til 
og spurte: ,Hvor skal du hen?* ,Å selge hesten,* svarte sko- 
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vuow'det,* fasttedi skumakår. ,Ollogo don rawkåk? Muon aigom 
oas'tet dust dåm heppu3å," jæråi ålmai. ,300 speisigå,* fas'tedi 
skumakår. Ålmai logåi rudåid jå åddi dåid skumakåri. De jærra 
ålmai: ,Velgo don dattok jugastågå?P* ,Dattom gål," fas'tedi sku- 
makår. Ålmai lei'ki viine cærke siså jå åddi sunnjé. Skumakår 
valdi cærke jå jugesti. Dåm gåskåst dop'pi ålmai badde skumakårå 
giedåst, njui'ki hæstå ålå jå Cur'vi: ,Guovte gærde don juo læk 
mu bæt'tam, muttu ik goalmad gærde Såtån bætte.* 

Gan'då i diettam æra rade go ruottåi vuowde siså jå ruottåi, dås- 
saSi go ållmast vuovtåk sor'rujeddjé muorrå-ovsidi gid'då, jå ålmai 
hæn'gåsi dåså; hævos månåi ruofftot. Go skumakår bodi ruofftot, 
de læi hævos ow'dål juo baikest go jies. Skumakår Cowdi badde 
Cæppatest; de Såddåi fåståin olmusen. I Såtån æm'bu duos'tåm 
jiesås månenge jor'gålet ige Såt oskeldåm jiesås aC&es hal'dui. Biru 
suttåi dåmditti go oini, åtte son nisteti gandå. Dåmditti algi son 
doarradållåt dåm gandå våSest. Gan'då fer'ti battåret erit, jå biru vulgi 
su månnai. Gan'da jor'gåli jiesås Cærmåken, jå biru jor'gåli jiesås 
gumfpén. Go gan'då oini, åtte son juo juvsåtållågodi, de jor'gåli 
jlesas cisasen. Biru fåståin jor'gåli jiesås falllen, jå nuvt girdigå 
gonågåså glaså ow'di. Dåt cisas girdåsi dokku dei'ké gonågåså nieidå 
glaså owdåst, jå falle biwdi dåm cisaSå gid'då Guolåstet, jå gonågås- 
niei'då oini dåm. Son lækkåsti glaså, jå cisa3 girdi siså. De jor"- 
gåli jiesås fåståin olmu3en. De celki gan'då: ,Dal muon aigom 
loammai. Jos guttege boatta du luså jå datto gættåt du suor'- 
måså ålå, de ik gålgå åd'det, muttu lei'ké koar'nåmitto guol'bai jå 
Dbal'kest suor'måsåd dåi siså!" De Ssåddåi gan'då dik'ken bæwde 
ålå, jå gonågåså niei'då bijåi dåm dikke jiesås suor'mås loammai. 
De bodi hær'ras ålmai siså jå dattoi gonågåså nieidåst suor'måså 
gæl"tåt. Gonågåså niei'då valdi koar'nå-mitto jå lei'ki guol'bai jå 
bal'kesti suor'måsés dåi siså. Dåt hær'ra jor'gåli jie8ås vuon'ca- 
vårresen jå algi borråt dåid koarnåid. Muttu gan'då jor'gåli jiesås 
bænån jå gaskesti oaive erit; dåstmånnel oa330i rafe. 

(Aikio 1890.) 
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makeren. ,Hvor meget forlanger du? Jeg vil kjøpe hesten av 
dig," sa mannen. ,300 daler,* svarte skomakeren. Mannen talte 
op pengene og gav skomakeren dem. Så spør mannen: ,Vil du 
ha en dram til?* =,Javisst,* svarte skomakeren. Mannen skjenket 
brennevin i glasset og gav ham. Skomakeren tok glasset og drakk. 
Imens rev mannen båndet ut av hånden på skomakeren, sprang 
op på hesten og ropte: ,To ganger har du alt narret mig, men 
tredje gang narrer du mig ikke.* 

Gutten visste ikke annen råd enn at han sprang inn i skogen og 
sprang til håret på mannen viklet sig inn i tregrenene, og man- 
nen biev hengende der; hesten gikk hjem. Da skomakeren kom 
hjem, var hesten alt der førenn han selv. Skomakeren løste båndet 
fra halsen; da blev han igjen menneske. Han torde ikke mer 
skape sig om til noe og trodde sig ikke mer til å gi sig i sin 
fars hånd. Djevelen blev sint, da han så at han gikk glipp av 
gutten. Derfor begynte han i sinne å forfølge ham. Gutten måtte 
flykte, og djevelen satte efter ham. Gutten gjorde sig om til en 
renkalv, og djevelen gjorde sig om til en ulv. Da gutten så at 
han var nær ved å bli innhentet, gjorde han sig til en spurv. 
Djevelen gjorde sig til en falk, og således fløi de foran kongens 
vindu. Spurven fløi frem og tilbake foran kongsdatterens vindu, og 
falken vilde slå kloen i spurven. Kongsdatteren så det og åpnet 
vinduet, og spurven fløi inn. Så gjorde han sig til menneske igjen. 
Da sa gutten: ,Nu vil jeg gjøre mig til en lus, og du skal legge 
mig under din ring. Hvis noen kommer til dig og vil se på 
ringen din, skal du ikke gi ham den, men tøm et kornmål på 
gulvet og kast ringen i kornet!* Så blev gutten en lus på bor- 
det, og kongsdatteren la den under sin ring. Da kom en storkar 
inn og vilde se på kongsdatterens ring. Hun tok et kornmål og 
tømte det på gulvet og kastet ringen i kornet. Storkaren gjorde 
sig til en hane og begynte å ete kornet. Men gutten gjorde sig 
til en hund og bet hodet av hanen; siden fikk han fred. 
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De leddjé golmå vielljås; guovtes læva stuorrak, ja ofltå, gæn 
nåmmå læ Nik'kala, son læ uc'ce Såddost, våiku son læ boares. 
De dåddjåb boarrasåb'bu vielljåk dåm, &åtté soai ai'gob vuollget 
moar'seid occåt. Nik'kalå dåddja, åtté: vallde suge! Soai cæl'keba 
dåm, atté: ,ik don goasta vaz'zet.* Nik'kala fåst dåddja, åtté: ,gålle 
doai guod'debæt'te mu.* De vullgé si jottet; Nik'kala bijåigå soai 
lawkå siså. Dego si leddjé jottemen, de botté si ovtå gar'dem luså. 
Oftta vuorås ålmai bodi gar'demist olgus jå jæråi: ,Goså dåk 
nuorrå ållmak vullgé?*  Soai fasttedæiga: ,Moar'seid occåt.* 
Boares fåst dåddja: ,Must læ gollmå nieidå, jå doai læppe guovta.* 
De Nik'kala Guor'vogodi: ,Muon måida darbåsåm.* Boares ålmai 
gotcoi sin siså jå rakkådi guos'se-mal'asid jå goGCoi sin Dborråt. 
Dego si leddjé borråm, de bijåi son sin nok'kåt jes gutteg moar'ses 
luså. Nik'kala moar'se læ ucl'ce jå jålå. Nik'kala jæråi moar"- 
sestes: ,Måk dåk gul'lujek Suonnåmen?* Niei'då fas'tedi: ,Dåk 
læk aGGe silba-vawnåk, måk S3unnék ale.* Nik'kala: ,Mi dot læ 
boattålid?* Niei'då: ,Go aC'&e dåst jugest, de son Sådda nu giew'rå, 
åtté i nåkkas offtåge.* Nik'kala: ,Månen dot soab'be an'nu?* 
Niei'då: ,Dåinå sobbin aC&e lavé jottet mæråi rås'ta.* De ar'vedi 
Nik'kala, åtte dal æi læk si rivtes dalost. Nik'kala oai'na ovtå 
miekke, mi hæn!'ga sæinest. Son månåi dåm miekke luså jå aigoi 
valdet erit sæinest; muttu i væddjam obbå likkåtetge. Son månåi 
dåm boattål luså jå jugesti ovtå gærde; muttu i vela væddjam 
likkåtet; jugesti nubbe gærde; de veji juo likkåtet. Son jugesti 
goalmad gærde, jå go son gæC!dåli valldet miekke, de læi nu gæppås 
dego nii'be. De Guolåi son dåin nieidåin oivid erit jå rawkåi viel- 
ljåides jå dåddja: ,Vuol'gop mi erit dam dalost; dåstgo dåt i læk 
rivtes dallo.* Dat boares ålmai læi jettånås, gutte lavi oll'muid 
borråt. 

Nik'kalå dåddja: ,Dal mi gållgåp vuollget vaz!'zet rås'ta mærå, 
jå doai gållgåbæt!'te vaz'zet mu luoddåi miel'de.* Nik'kala valdi dåm 
soabbe, miekke jå boattål mieldes, jå de vullgé si vag'zet mærå 
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9. BRØDRENE SOM VILDE FINNE SIG KJÆRESTER. 


Der var tre brødre; to var store, og en som het Nikkala, var 
liten av vekst, skjønt han var gammel. Da sier de eldre brødrene 
at de vil reise og finne sig kjærester. Nikkala sier: ,Ta mig med !* 
De sier: ,Du orker ikke å gå.* Nikkala svarer: ,I bærer mig 
nok.* Så drog de avsted. Nikkala la de i skreppen. Som de vandret, 
kom de til en gård. En gammel mann kom ut av gården og spurte: 
, Hvor skal de unge menn hen?* De svarte: ,Vi skal finne oss 
kjærester.” Gamlingen sier: ,Jeg har tre døtre, og I er to.* Da 
ropte Nikkala: ,Jeg skal også ha en.* Den gamle mann bød dem 
inn og laget traktement og bad dem spise. Da de hadde spist, lot 
han dem legge sig hver hos sin kjæreste. Nikkalas kjæreste var 
liten og tåpelig. Han spurte henne: ,Hvad er det som høres 
klinge?P* Piken svarte: ,Det er fars sølvvogn som alltid klinger. 
Nikkala: ,Hvad er det der for en flaske?* Piken: , Når far tar 
en slurk av den, blir han så sterk at ingen rår med ham.* Nikkala: 
, Hvad brukes den der stokken til?* Piken: ,Med den stokken 
pleier far å gå over sjøen.* Da skjønte Nikkala at de ikke var på 
en riktig gård. Han ser et sverd som henger på veggen. Han gikk 
hen til det og vilde ta det ned; men han kunde slett ikke rikke 
det. Da gikk han til flasken og tok én slurk; men enda kunde 
han ikke rikke det; han tok en slurk til; da kunde han allerede 
rikke det. Han tok den tredje slurk, og da han forsøkte å ta sver- 
det, var det så lett som en kniv. Så hugg han hodet av pikene og 
kalte på brødrene sine og sa: ,La oss dra fra denne gård, for det 
er ikke en riktig gård.* Den gamle mann var en rise som pleiet 
å ete folk. 

Nikkala sier: ,Nu skal vi gå over sjøen, og I skal gå i mine 
spor.* Han tok stokken, sverdet og flasken med sig, og så gav 
de sig til å gå over sjøen. Da anset risen det og sprang hen til sin 
stokk, men stokken var borte. Han sprang ned til stranden og ropte: 
, kommer Nikkala enda en gang hit?* Nikkala ropte: ,Ja, jeg 
kommer.* Så gikk de over sjøen og kom til en prestegård. Presten 
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miel'de. De fuommaåi jettånås jå viegåi soabbes luså; muttu soab'be 
læi jaw'kåm. Son viegåi mærrågad'dai jå Cuorvoi: ,Velago Nik'kala 
ælla dabbe?* Nik!'kala Guorvoi: ,Ælam mon gålle.* De si månné 
rås'ta mærå jå botté bappå dallui. Bappåst læi offtå niei'då; de 
allgé si dåså irgastållåt; muttu niei'då rakkest Nik'kala buorebut 
g0 duom guoffta. Soai månåigå bappå luså jå dåddjåbå bappåin nuvt: 
,Nik'kala læ aibås fuones ålmai, jå du niei'då su rakkesta. Moai 
oinimå jettånåså gar'demest ovtå æb!'bar, mi læi dussé gollest, jå 
dåm don xgålgåk god'&ot su viez'Zåt.*  Bap'på goGcoi Nik'kala 
lusås jå dåddja: ,Jus don vieZZåk jettånåså gar'demest gol'le-æb!'bar, 
de oazzok mu nieidå; muttu jus ik buvtis, de ik 0a330.* 

Nik'kala valdi saltid skæppå jå vulgi. Son månåi jettånåså dallui 
suole, nu atté jettånås i diettam, jå guow'la ræppenraige siså. Jettånås 
læ male vuos'såmen. Nik'kala lei'ki dåm salltéskæppå jettånåså 
mallerui'tui. Jettånås luiti malleruito jå godCoi gallgos goai'vot; 
muttu go soai algigå gåz'zåt, de dåt læi, malle, nu saltes, åtté jettånås 
i sattam gåz'zåt. Jettånås suttåi gallgos ålå jå dåddja: ,Månen 
vus'Sik nu salta? Månå får!gå gaivo luså jå viezZå Gase!* Jettå- 
nåså gallgo valdi dåm gol'le-æb'bar jå månåi viez'Zåt Case. Nik'kala 
månåi gaivo luså jå hoi'gådi jettånåså gallgo gaivo siså jå valdi æb!"- 
barå. De månåi son rås'ta mærå jå bodi bappå dallui. 

Dego son oroi moad'dé mano, de oppet månåigå vielljåguovtes 
bappå luså jå dåddjåbå: ,Moai oinimå dobbe ovtå guodda, måst 
leddjé bæivas, manno jå nastek; gotcot sgålgåk Nik'kala viez'zåt 
dåm.* Bap'på dåddja: ,Don Nik'kala gålgåk viez'Zåt jettånåså 
gar'demest guodda, måst læ bæivas, manno jå nastek.* Nik'kala 
dåddja: ,Adde munnjé ovtå boattål jieste!" Son o0a730i dåm jå 
vulgi. Dego son bodi jettånåså gar'demi, de læi jettånås gal'goines 
oaddemen. De son lei'ki dåm boattål jettånåså-guoflta gas'ki. Jettå- 
nås ik'ko moréd jå dåddja gallgoines: ,Muttu læk don nuos'ke, go 
mun'nu såje lutltijék; månå får'gå gaivo luså jå båssål dåid gawnid!* Gal'go 
valdi guodda jå æra gawnid jå månåi gaivo luså. De Nik'kala njagåi 
sælgebæle jå dop!'pi guodda jå månåi fåst rås!ta mærå bappå luså. 

Dego Nik'kala læi orrum moad'dé mano, de fåståin månåigå 
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hadde en datter, og de begynte å fri til henne, men piken holdt 
mer av Nikkala enn av de to andre. De gikk til presten og sa så: 
yNikkala er en riktig dårlig mann, og din datter holder av ham. 
Vi så i risens gård en bøtte, som var helt av gull, og den skal du 
by ham hente.* Presten kalte Nikkala til sig og sa: ,Hvis du henter 
gullbøtten i risens gård, skal du få min datter, men hvis ikke, får 
du henne ikke. 

Nikkala tok en skjeppe salt og gikk. Han gikk til risens gård, 
hemmelig så risen ikke visste det, og kikte inn gjennem røkhullet. Risen 
holdt på å koke suppe. Nikkala helte skjeppen med salt i risens 
suppegryte. Risen tok suppegryten ned og bød sin kone øse op; 
men da de begynte å spise, var suppen så salt at risen ikke kunde 
spise. Han blev sint på sin kone og sa: ,Hvorfor kokte du suppen 
så salt” Skynd dig å gå til brønnen og hent vann!* Risens kone 
tok gullbøtten og gikk efter vann. Nikkala gikk til brønnen, skjøv 
henne ned i brønnen og tok bøtten. Så reiste han over sjøen og kom 
til prestens gård. 

Da han hadde været der nogen måneder, gikk brødrene igjen ti 
presten og sa: ,Vi så der en pute med solen, månen og stjernene; 
du skal by Nikkala hente den.* Presten sier: ,Du Nikkala skal 
hente i risens gård en pute med solen, månen og stjernene.* 
Nikkala sier: ,Gi mig en flaske gjær!" Han fikk den og gikk. 
Da han kom til risens gård, lå risen og hans kone og sov. Så 
tømte han flasken mellem risen og konen. Risen våkner om 
natten og sier til sin kone: ,Du er da urenslig; du har sølet til 
sengen vår. Skynd dig å ga til brønnen og vask sengklærne!* 
Konen tok puten og de andre sengklær og gikk til brønnen. Nik- 
kala lurte sig bak på henne, grep puten og reiste igjen over sjøen 
til presten. 

Da Nikkala hadde været der nogen måneder, gikk brødrene igjen 
til presten og sa: ,Vi så i risens gård en vogn som alltid ga 
klang. By Nikkala hente den!" Så kommer Nikkala en gang til 
presten. Presten sier: ,Hent i risens gård en sådan vogn som 
alltid gir klang!" Nikkala tok sin stokk og gikk. Da han kom til 


vielljåk bappå luså jå dåddjåbå: ,Moai oinimå vownåid jettånåså 
gar'demest, måk 3unné ale. Gocöo Nik'kala vieg'Zåt dåid!* De 
Nik'kala muttomén boatta bappå luså; bap'på dåddja: ,Viezzå 
jettånåså gar'ldemest dåggar vownåid, måk Sunnék ale!* Nik'kala 
valdi soabbes jå vulgi. Dego son bodi jettånåså bai'kai, de månåi 
son stalljå ålå suini siså jå nadoi dokku. Jettånås vulgi ækkedest 
hæstås biem'måt jå dop'pi dåid suinid, måk leddjé stalljå ål'de. 
Måid dågåi? Go dop'pi, de Nik'kala dåi suini sis'te læi, jå fatti 
su gid'då. Son raigåi sust Genkis jå dåjåi: ,Don læk nu ruoinås; 
du muon fer'tim biddjåt buoi'dot.* Dego son læi biem'måm moad'dé 
bæive, de vulgi jettånås hæddjå-ollmuid GCok'kit jå goCCoi gal'gos 
stei'kit dåm Nik'kala, dåm boddo go son dobbe læ. 

Jettånåså gal'go godto Nik'kala månnåt ruito siså. Nik'kala 
månåi ruito siså; muttu son bijåi giedåides roan'kot jå julgides cæg'- 
got; de i dok'kim lok'ke ålå. =Jettånåså gallgo oappåt; muttu i 
Nik'kala månå riefftå. De suttåi jettånåså gallgo jå dåddja: ,Månå 
erit don! Gålle mon månåm ruito siså, våi oainak, åtté movt gålgga.* 
Dego jettånåså gallgo månåi ruito siså, de Nik'kala bijåi gid'då lokke 
jå stei'ki dåm jettånåså gallgo. Son rakkådi ålcés muorrå-julgid, våi 
båddjelåssås. Jettånås bodi jå gæCCålåsti mallasest jå dåddja: , Hei hei! 
våi dåt læ dego mu gallgo gannes.* Son dåddja gal'goines (våiku dåt 
læ Nik'kala, gæinå son sarnud): ,Månå jå ådde hes'ti Gase!* Nik!- 
kala månåi stalljå luså jå valdi dåid vownåid jå hæstå. Jettånås aibå- 
SåSgodi, go jawkåi gallgo; de vulgi gæ"%t. Dego bodi, de Nik'kala 
læi juo guk'ken. De Guorvoi vela: ,Velago Nik'kala ælla dåbbe?* 
De Nik'kala Guorvoi: ,Im 3åt æle.* 

(Saba 1891.) 


10. DÅT JUK'KES RAW!DE. 


Muttom raw'de læi nu juk'ke, åtte måde mel'de fin'ni, dåde mel'de jugåi 
buok. Son fer'ti jiesås loppedet birui ælo ditti. De rig'gogodi son 
jå eli burist. Go ailge bodi, de vulgi biru su viez'Zåt. Raw'de vulgi 


y 
V i 
er TS ME > 


Lappiske eventyr. 37 


risens gård, gikk han op på stall-loftet og la sig inn i høiet. Risen 
kom om kvelden for å fore hesten sin og grep det høi som lå 
på stall-loftet. Hvad gjorde han? Da han grep til, så var Nik- 
kala inne i høiet, og han tok ham fast. Han gjorde et hull i 
lillefingeren hans og sa: ,Du er så mager, jeg maa sette dig på 
gjøsti.* Da risen hadde gitt ham mat nogen dager, gikk han for 
å samle gjester og bød sin kone steke Nikkala, mens han var 
borte. 

Risens kone bød Nikkala gå op i gryten. Han gikk op i gryten, 
men satte armene kroket og føttene i været; så gikk lokket ikke 
på. Risens kone viser ham tilrette, men han går ikke rett (op i 
gryten). Da blev hun sint og sa: ,Gå vekk! Jeg skal gå op i 
gryten, så du kan se hvordan det skal være.* Da hun gikk op i 
gryten, la Nikkala lokket på og stekte risens kone. Han gjorde 
sig stylter for å bli så stor som risens kone og tok hennes klær 
på sig. Risen kom og smakte litt på maten og sa: ,Hei, hei, 
det er jo som et stykke av min kone.* Han sier til sin kone 
(skjønt det er Nikkala han taler med): ,Gå og gi hesten vann !* 
Nikkala gikk til stallen og tok vognen og hesten. Risen syntes det 
blev lenge konen blev borte, så gikk han for å se efter. Da han 
kom dit, var Nikkala alt langt vekk. Han ropte: ,Kommer Nik- 
kala enda en gang hit?* Da ropte Nikkala: ,Nu kommer jeg 
ikke mer.+ 


10. DEN DRIKKFELDIGE SMED. 


Det var en smed som var så drikkfeldig at eftersom han tjente, 
så drakk han op alt. Han måtte love sig til djevelen for å få gods. 
Da blev han rik og levet godt. Da tiden kom, gav djevelen sig ivei 
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su mel!de. Go soai bodigå buol'levii'ne-krampuvdå raddjai, de gattå- 
godi raw'de, dåmditti go soai Såddåigå mat'kai buol'leviinetågå. Soai 
vazzigå nubbe gætdai gawpugå. De dåddja raw'de: ,Våi, mat'keviine- 
tågå dådde gålgåime vuollget! Æige must læk rudåk båddjelést. 
Ikgo don rakkåd jiesåd ruttån? Gål hån don bæsåk olgus.* Biru læi 
dåså duttåvås jå rakkådi jieSås sil'båruttån. Raw'de valdi dåm rudå 
jå månåi baddjai, bijåi dolå jå Gar'vi bås'tåi gås'ki, coggåi dolli jåb osoti 
vuos!'soin. Go ruttå accågåsti, de bijåi stad'do ålå jå dærpåi stuorrå 
væGæerin; nuvt dågåi, gid'då dåssasi go vaibåi. De bal'kesti son 
rudå olgus jå månåi vissusis. De gowdidi biru dåm raw'de nikkui jå 
dåddja: ,Dust mon im fuolå, im goas'sege, våiku don elisåk dåihe 
jamisåk. 
(Aikio 1891.) 


11. GAN'DÅ JÅ BIRU. 


Offtå gan'då ballvåli gollmå jåge; gollmå ewré o0a730i balkast, jå 
dåin golmåin ewrin osti son gollmå lai'be-Calastågå, jå de vulgi 
jottet. Dego son læi jottam oanekés matke, de bodi of'tå boares 
galles su owdåld jå dåddja: ,Ådde munnjé borråt; muon læm næl"- 
gomen jå fårlgå juo jamam.* Gan'då dåddja: ,Must læ dusse 
gollmå lai'be-Calastågå; muttu åddam muon ålmaken dunnjé ovtå.* 
Dego dåt boares galles læi borråm dåm lai'be-Galastågå, de åddi 
son gan'di lawkå dåggar: oa770i savvåt våiké måid dåm lawka siså. 

Dego gan'då læi vaz'zåm oanekåssi, de boatta nub'be boares galles 
su owdåld jå dåddja: ,Muon læm nu nel!gum, åtté får'gå juo jamam; 
ikgo åddasi munnjé borråt?* Gan'då åddi sunnjé nubbe lai'be- 
Calastågå, jå dåt boares galles åddi gan'di dåggar burså, åtté måst æi 
goas'sege nogå rudåk. 

Dego dat gan'då fåståin læi vaz'zam oanekåssi, de boatta goalmad 
galles jå dåddja: ,Muon læm nu næl'gomen, åtté får'gå juo jamam; 
ådde munnjé borråt!* Gan'då åddi sunnjé mågemus lai'be-Galastågås, 
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for å hente ham. Smeden gikk med ham. Da de kom til en brennevins- 
bod, anket smeden på at de gav sig på reisen uten brennevin. De 
gikk til den annen ende av byen. Da sier smeden: ,Å, at vi skulde 
dra ivei uten brennevin! Og jeg har ikke penger på mig. Vil ikke 
du gjøre dig om til en penge? Du slipper nok ut.* Djevelen var 
tilfreds med det og gjorde sig om til en sølvpenge. Smeden tok pengen 
og gikk inn i en smie, gjorde op ild, klemte pengen med tangen, stakk 
den i ilden og satte pust på med belgen. Da pengen blev glorød, la 
han den på ambolten og slo til med storhammeren; det gjorde han 
til han blev trett. Så kastet han pengen ut og gikk til sitt hus. Da 
viste djevelen sig for smeden i drømme og sa: ,Dig bryr jeg mig 
ikke mer om, enten du så lever eller dør.* 


PRGHTTEN OG DJEVELEN. 


En gutt tjente i tre år; tre øre fikk han i lønn, og for de tre øre 
kjøpte han tre brødskiver, og så gav han sig på vandring. Da 
han hadde gått et stykke, kom en gammel mann imot ham og sa: 
Gi mig å spise, jeg er sulten og er nær ved å dø.* Gutten 
sier: ,Jeg har bare tre brødskiver, men jeg skal allikevel gi dig 
én.* Da den gamle mann hadde spist brødskiven, gav han gutten 
en skreppe som var sådan at han kunde ønske hvadsomhelst inn i 
skreppen. 

Da gutten hadde gått et stykke, kom en annen gammel mann imot 
ham og sa: ,Jeg er så sulten at jeg er nær ved å dø; vil du ikke 
gi mig å spise?”* Gutten gav ham den annen brødskive, og den 
gamle mann gav gutten en sådan pung at pengene i den slapp 
aldri op. 

Da gutten igjen hadde gått et stykke, kom en tredje gammel mann 
og sa: ,Jeg er så sulten, at jeg er nær ved å dø; gi mig å spise! 
Gutten gav ham den siste brødskiven sin, og selv blev han uten 
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jå jies basi nuvta; muttu go dåt boares galles læi borråm, de åddi 
son gan'di dåggar spælåid, åtté måiguim duS3é gålgåi vuoi'tet dåt gan'då. 

Dego dåt gan'då læi åin vag'zemen, de oai'na son GCuonnjagid 
øir'demen; de jur'deli dåt gan'då: » Våre duok loddek boadaseddjé 
mu lawkå siså!” De botté dåk su lawkå siså. Dego son åin læi 
vaz'zam oanékåssi, de bodi son muttom gawpugi, muttu dåm gawpug 
as'sek leddjé oaddemen; dåstgo dallé læi iddjå. Gan'då månåi ovtå 
laså ålå jå goalkoti dåm. Ised dåddja: ,Gi læ dåt?* Gan'då dåddja: 
,Muon dattusim iddjåsåje,* jå Cajeti dåid Cuonnjagid jå dåddja: ,Daid 
åddam muon dunnjé, jus don åddak munnjé iddjåsåje.* Ised dåddja: 
,Læ must offtå vis'te olgubæl'de gawpug; muttu dåst ik bal'lé orrot; 
dåstgo biru assa dåm vistest.* Gan'då dåjåi: ,0, gål muon orom dåst., 

Gan'då åddi Guonnjagides isedi jå månåi dåm vis'tai. Dego son 
læi orrum oanekåssi dåm vistest, de boatta biru jå dåddja: ,Gi mu 
vistest læ?P* Gan'då dåddja: ,Æmgo moai spælåst?* Biru dåddja: 
,Noh, spælåsten'ne.* De algigå soai spællåt, jå biru vuoiteti. De 
suttåi biru jå dåddja: ,Must æi nogå rudåk goas'sege.* Gan'då dåddja: 
» Æi mustge nogå goas'sege rudåk, jå mu bursåst i læk obbå bon'nege.* 
Biru dåddja: ,Im jakke, åtté du bursåst i læk bon'ne.* Gan'då dåddja: 
,Canå mu burså siså jå gæGCå, åtté lægo bon'ne.* Dego biru månåi 
burså siså, de bijåi gan'då bursås gid'då jå bijåi oaives vuollai jå nokkåi. 

Idedest bodi dåm viste ised jå jæråi: ,Noh, movt bir'gijik?* Gan'då 
dåddja: ,Burist muon bir'gijim,* jå Gajeti bursås jå dåddja: , Dam sis!'te 
læ juo biru.* De riemåi anotet biru dåm gandåst dåm, åtté son gål- 
gåSi luovos luoiltet su. Gan'då dåddja: ,Im muon luoite.* Biru fåst 
dåddja: ,Jus don luoitak mu luovos, de muon månåm erit obbå dam 
gawpugést muttom appe-sul'lui. Jus muon vela boadam dei'ké, de 
oaZzok don god'det mu; muttu jus donge boadak dokku, de muon 
goddam du.* Gan'då miedåi dam ar'valussi jå luiti luovos dåm biru, 
Jå biru månåi muttom appe-sul'lui. 

Muttomén vulgi dåt gan'då sukkåt gar'bain oag'gom ditti gulid; 
muttu de dågåi dåggar gårrå dalke, åtté gan'då i væddjam sukkåt 
gad'dai, muttu riewdåi muttom appe-sul'lui. Dego gan'då bodi dåm 
suflui, de riemåi son vuo8'såt gulid; muttu so son læi vuos'Såmen, 


Lappiske eventyr. 41 


noget, men da den gamle mann hadde spist, gav han gutten en sådan 
kortlek at med den skulde han bare vinne. 

Som gutten gikk videre, så han gjess som fløi; da tenkte han: 
Gid de fuglene der kom inn i min skreppe!"* Så kom de inn i 
skreppen hans. Da han hadde gått et stykke til, kom han til en by; 
men folkene i byen lå og sov, for det var da natt. Gutten gikk til 
et vindu og banket på. Husbonden sier: ,Hvem er det?* Gutten 
sier: ,Jeg vilde gjerne ha natteherberge*, og han viste frem pgjes- 
sene og sa: ,Disse vil jeg gi dig, hvis du gir mig natteherberge.* 
Husbonden sier: ,Jeg har et hus utenfor byen, men der kan du 
ikke være, for djevelen bor i det huset.* Gutten sa: ,Å, jeg kan 
nok bo der.” 

Gutten gav husbonden gjessene sine og gikk til huset. Da han 
hadde været der en stund, kommer djevelen og sier: ,Hvem er 
det som er i mitt hus?* Gutten sier: ,Skal vi ikke spille kort?P* 
Djevelen sier: ,Nå, la oss spille!” Så begynte de å spille, og 
djevelen tapte. Da blev han sint og sa: ,Mine penger blir det 
aldri slutt på.* Gutten sier: ,Mine penger blir det heller ikke 
slutt på, og i min pung er det ikke bunn.* Djevelen sier: ,Jeg 
tror ikke at det ikke er bunn i din pung.* Gutten sier: ,Kryp 
inn i pungen og se efter, om det er bunn.* Da djevelen var gått 
inn i pungen, lukket gutten den, la den under hodet og la sig til 
å Sove. 

Om morgenen kom husets eier og spurte: ,Nå, hvordan klarte 
du dig?* Gutten sier: ,Jeg klarte mig godt, * viste ham pungen 
og sa: ,I den er nu djevelen.* Da begynte djevelen å tigge gutten 
om at han skulde slippe ham løs. Gutten sier: ,Nei, jeg gjør det 
ikke.* Djevelen sier igjen: ,Hvis du slipper mig løs, skal jeg gå 
fra denne byen til en ø ute i havet. Hvis jeg atter kommer hit, 
kan du få drepe mig, men hvis du kommer dit, så dreper jeg dig.* 
Gutten gikk inn på den avtale og slapp djevelen løs, og denne drog 
til en ø ute i havet. 

Engang rodde gutten i en liten båt ut for å dra fisk, men så blev 
det sådant uvær at han ikke orket å ro iland, men drev av til en ø 
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de oai'na son biru boattemen båddjel sulllu nu såggå, åtté semmulåk 
vela jorrék. Dego biru bodi gandå luså, de dåddja son: » Dal don 
læk boattam dam sul'lui, gost muon læm; dal muon aigom borråt 
du.* Gan'då dåddja: ,Åle juo vuost, ow'dålgo muon dam guolle- 
ruitoge vuossåm jå boråm.* Biru viegåd birrå dolå jå njegzutåd'da 
jå dåd'dja: ,Jogo don læk ow'dål oai'nam dåggar Cållamid?* Gan'då 
dop'pi dåm duol'de ruito jå lei'ki biru Gålmi njæilgå jå dåjåi: ,Jogo 
båt don læk mai'stam dåggar lieg!gås?* De vulgi biru battårussi viek- 
kåt, jå gan'då sukkåli erit, jå dåm lakkai bæsåi son erit biru lut'te. 

Muttom aige gæsest de nai'tåli gan'då, jå su ak'ka riegådåtti bar'ne- 
mana; muttu æva soai o7'Zum fad'dårid. De vaz!za muttomén son 
mæccest jå læ morråsest, go i 0a330 fad'dårid; muttu de oai'na son 
ovtå ollmu boattemen, jå dåt olmus læi jammem. De dåddja dåt 
gan'då dåin jammemin: ,Ikgo don månå munnjé faddåren?* Jammem 
dåddja: ,Månåm muon gål.* Dego manna læi riståsuvvum, de åddi 
jammem rist-bar'nases dai'gåsid jå dåjåi dåm mana aC'Cai: , Don oazzok 
buoradåd'dåt, dåssa3i go mu rist-bar'ne ap'padésgoatta. Muttu go don 
oainak dåm, åtté muon læm buoc!'cest oaive-gætten, de dållé ik gålgå 
buoredet; muttu go muon le7'Zim julgi gæGten, de dållé gål oaZzok 
buoredet.* De Såddåi son dalkåstæd'djen. 

De buoc'cai gonågås-niei'då, jå gonågås viezZåti dåm ållma jå 
gocCoi buoredet su nieidå. Dåt ålmai oai'na, åtté jammem læi oaive- 
gætten; dåmditti læi son il'la buoredet. Gonågås dåddja: ,Go juo 
læk dalkåstæd'djé, de fer'tik buoredet.* De fer'ti buoredet son su. 
De dåddja jammem dåin ållmain: ,Ikbe jægådåmge mu; muttu im 
vela godde du. Muttu jus dåm dåjåk åtté ,gasnin*, de muon du 
goddam.* Dås'tu månåi jammem dåm ål'ma vis'tai jå Gali sæi'nai ,gas- 
nin*. Almai bodi dallusis jå jæråi gallgostes: ,Dongo læk Gallam 
dode sæi'nai?* Gallgo dåddja: ,Måid?* Boan'nja dåddja: ,Duode 
sæi'nai nuvt: gasnin.* De jammem dåddja: ,Dal muon valdam du.* 
Almai dåddja: ,Ale vuost, ow'dålgo muon valdam law'kåm jå spælåi- 
dåm.* Dego son læi valldam lawkås jå spælåides, de valdi jammem 
su jå doalvoi hel!véti jå jæråi: ,Lægo dat ålmai dei!ké dok'kalås, gutté 
læ hirmos giew'rå spællåt?* Biru dåddja: ,Læ gål.* De dåddja ålmai: 
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ute i havet. Da han var kommet til øen, begynte han å koke fisk; 
men best som han kokte, ser han djevelen komme over øen så fort, 
at mosen føk. Da djevelen kom hen til gutten, sier han: ,Nu er 
du kommet til den ø hvor jeg er; nu vil jeg ete dig.* Gutten sier: 
» Bi litt, til jeg har kokt denne fiskegryten og spist.* Djevelen sprin- 
ger rundt om ilden og viser tenner og sier: ,Har du sett sådanne 
huggtenner før?* Gutten grep den kokende gryten og slo den i 
øinene på djevelen og sa: ,Har du smakt så varmt før?* Da Ila 
djevelen på sprang, og gutten rodde avsted og slapp på den måte 
fra djevelen. 

En tid efter giftet gutten sig, og hans kone fødte et guttebarn, 
men de fikk ikke faddere. Da går han engang ute i marken og er 
bedrøvet, fordi han ikke får faddere; men så ser han en mann 
komme, og den mann var døden. Da sier gutten til mannen: ,Vil 
ikke du stå fadder hos mig?* Døden sier: ,Jo, det skal jeg. 
Da barnet var døpt, gav døden sin gudsønn lægemidler og sa til 
faren: ,Du kan få helbrede, inntil min gudsønn vokser til. Men 
når du ser at jeg står ved den sykes hode, skal du ikke helbrede; 
men når jeg står ved føttene, da kan du få helbrede.” Så blev 
han læge. 

Da blev kongsdatteren syk, og kongen lot mannen hente og bød 
ham helbrede hans datter. Mannen så at døden stod ved hode- 
gjerdet, derfor vilde han nødig helbrede henne. Kongen sier: ,Da 
du nu engang er læge, må du helbrede.* Så måtte han helbrede 
henne. Da sier døden til mannen: ,Du adlød mig ikke; men jeg 
vil ikke drepe dig enda. Men hvis du sier ,gasnin*, dreper jeg dig.* 
Siden gikk døden til mannens hus og skrev på veggen ,gasnin*. 
Mannen kom til sin gård og spurte sin kone: ,Har du skrevet 
der på veggen?* Konen sa: ,Hvad?* Mannen sier: ,Der på 
veggen ,gasnin*.* Da sier døden: ,Nu tar jeg dig.* Mannen sier: 
,Bi litt, til jeg har tatt min skreppe og min kortlek.* Da han 
hadde tatt sin skreppe og sin kortlek, tok døden ham og førte ham 
til helvete og spurte: ,Passer den mann her som er svær til å 
spille kort?* Djevelen sier: ,Javisst.* Da sier mannen: ,La oss 
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,Spælåsten'né moai!* De riemåigå soai spællåt, jå gan'då vuiti man'gå 
Guode sielo birust. De dåddja biru jåmmemin: ,I dat ålmai læk 
dei'ké dok'kalås.* 

De vulgi jammem doal'vot dåm ållma ållmai. Dego soai bodigå 
ållmai, de jæråi jammem: ,Lægo dat ålmai dei'ké dok'kalås, gutté læ 
hirmos giew'ra spællåt?* ,I læk,* celki Immel. ,Noh, lægo dåk 
ollmuk dok'kalåzåk, måid dat ålmai læ vuoiltam helvéltest?* , Læ gål,* 
fasttedi Immel. De val!'degotté æn'gélak dåm ållma lawkå, mån sis!'te 
dåk sielok, måid son læi vuoiltam hel'vétest. De savvåli son: ,Våre 
muonge dom lawkå siså!* De 3åddåi son dåm lawkå siså jå bæsåi ål'mai. 

(Saba 1891.) 


12. GOL'MÅ GONÅGÅSBARNE 
JÅ GOL/MÅ GIR'IDE PRINSÆSSÅ. 


Muttom gonågåsåst leddjé gollmå barne. Muttom bæive dåddja 
gonågås barnidåssås, åtte: ,Di gål'gåbettet val'det din dawgidædek 
jå badet njuolåidædek ailmui, jå goså gæst månå3 njuollå, dobbe 
gallga juokhås ålcés akka val'det.* De badeé si, jå dåm guovte boarra- 
såbbuin månåi njuollå muttom gonågåsåi riikåidi; dåmditti valdigå soai 
dåin gonågåsåin nieidåid. Muttu nuoråmus fer!'ti occåt måidai njuolås, 
dåssasi go cuobbo bodi su owdåld jå njuollå njalmest. Gan'då valdi 
njuolås jå vulgi ruofftot, jå cuobbo Guovoi su mel'de gid'då gonågåså 
gar'demi. 

De goGdoi gonågås, åtte juokhas gål'ga su barni moar'sek goddet 
gonågåssi hattå. De godcoi cuobbo su irges nok'kåt sen'gi, jå gan'då 
nuolådi jå vællani sen'gi. De månåi cuobbo olgus jå njurgoi oabbai- 
des væk'ken jå bodi olmu3en siså. Gan'då oini, åtte dåt læ olmus 
jå Gabbes vela læge. Go hat'tå læi gær'gåm, de månné dåk oabbasåk 
olgus, jå de bodi fåståin cuobbon siså. De båddjani gan'da jå jærra: 
»G0as aigok don olmusen Såd'dåt?* ,Læge vuor'devås! De gål mon 
offti Såddåm olmusen.* Go dok guovtosge gærgåtæiga hattåidæska, 
de buffté gonågåså barnek dåid hattåid aC'Casæsek; muttu cuobbo godi 
fiilnasåmus jå Cab'basåmus hattå. 
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spille kort!* Så begynte de å spille, og gutten vant mange hundre 
sjeler fra djevelen. Da sier djevelen til døden: ,Den mann passer 
ikke her." 

Så gikk døden med mannen til himlen. Da de kom til him- 
len, spurte døden: , Passer den mann her, som er svær til å 
spille kort?* ,Nei,* sa Gud. ,Nå, passer de mennesker som 
denne mann har vunnet i helvete?* =,Javisst,* svarte Gud. Da 
tok englene mannens skreppe med de sjeler han hadde vunnet i 
helvete. Da ønsket han: ,Gid jeg også var i den skreppen!* 
Så kom han i skreppen og slapp inn i himlen. 


12. DE TRE KONGSSØNNER OG DE TRE FLYVENDE 
PRINSESSER. 


En konge hadde tre sønner. En dag sier kongen til sine søn- 
ner: ,I skal ta eders buer og skyte eders piler i luften, og der 
hvor hvers pil går hen, der skal han ta sig en kone.* Så skjøt 
de, og for de to eldste gikk pilene til nogen kongeriker; derfor tok 
de disse kongers døtre til koner. Men den yngste måtte lete efter 
sin pil, inntil en frosk kom imot ham med pilen i munnen. Gutten 
tok pilen sin og gikk hjem, og frosken fulgte med ham like til Kongs- 
gården. 

Da bød kongen at enhver av hans sønners kjærester skulde veve 
ham en hatt. Frosken bød sin kjæreste legge sig i sengen og sove, 
og gutten klædde av sig og la sig i sengen. Så gikk frosken ut og 
fløitet på sine søstre til hjelp og kom inn som et menneske. 
Gutten så at hun var et menneske og at hun også var vakker. 
Da hatten var ferdig, gikk søstrene ut, og så kom hun inn igjen 
som en frosk. Da stod gutten op og spurte: ,Når vil du bli 
menneske?* , Vær tålmodig! Så blir jeg engang menneske.* Da 
de to andre var ferdige med sine hatter, bragte kongssønnene 
sin far hattene; men frosken hadde vevet den fineste og peneste 
hatt. 
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De gotdoi gonågås, åtte: ,Dal gållgék juokhås gonågåssi baide 
goddet.* De gocöoi cuobbo irges nuolådet jå nok'kåt. Gan'då nuolådi 
sen'gi jå oad'dai. De månåi cuobbo olgus jå njurgoi oabbaides væk"- 
ken; de bodi cuobbo fåståin olmusen siså, jå si allgé væk'kalågåi 
baide goddet. Go bai'de læi gær'gåm, de månné si olgus, jå de 
bodi fåståin cuobbon siså. Go buok baidek leddjé gær'gåm, de 
buftte si dåid baidid aC'Casæsek; muttu cuobbo godi buoremus jå 
filnasåmus baide. 

De goddoi gonågås, åtte juokhås gål'ga sunnjé suokkoid goddet. De 
got!'co cuobbo irges nok'kåt, jå gan'då i aigo dåm dåkkåt; dåstgo son 
dåddja, åtte: ,Ik don goituge Såddå olmusen dam have.* , Læge 
vuor'devås; de aigom mon Såd'dåt får'gå olmusen,* fas'tedi cuobbo. 
De nuolådi gan'då sen'gi, jå cuobbo månåi olgus jå njurgoi oabbas- 
guovto ålcés væk'ken. De botté si olmusen siså, jå de allgé si goddet 
væk'kalågåi dåid suokkoid. Go suokkok leddjé gær'gåm, de vazzi 
gandå moar!'se nuvt låk'kå sængå, åtte gan'då i maSSåmge oai'net, 
muttu dop!'pi su sen'gi. De Cor'mådi son gandå njune vuosttai, nuvt 
åtte vårrå golgåi baide soaja ålå, jå dåddja: ,Go don dal ik massåm 
vuor'det (dåstgo dal mon leddjim ai'gum Såd'dåt olmusen), de base 
dal dær!vån!* jå månåi olgus ige 3åt boattam siså. 

De såddåi gan'då mor'råsi jå vulgi mæc!'cai vuoddjet. Son vuji 
nuvt gukkas, dåssasi go son gavnåi gied'degæsS-gallgo; de jæråi son 
su moar'ses birrå; muttu i dat diettam måi'dege dåm birrå. Dåmditti 
lonoti son gandåst hæstå ja goGCoi vuoddjet åin owdus, dåssasi go 
son gawnåi su oabba, jos dåt dietta muil'tålet dåm birrå. De vulgi 
gan'då åin vuoddjet jå gawnåi nubbe gied'degæS-gallgo. Son jæråi 
su moar'ses birrå; muttu i dåtge diettam måi!dege dåm birrå. Dåm- 
ditti goGCoi åin vuoddjet owdus sin boarrasåmus oabba luså; dåt gålle 
dietta mui'ålet buok, mi movt læ; dåstgo son dietta æneb muiftålet 
go moai. De vulgi gan'då åin vuoddjet jå bodi dåm goalmad gied"'- 
degæs-gal!go raddjai. De jærra gan'då: ,AkkuSåm! ikgo don diede 
mui'tålet mu moar'se birrå, movt dåt læi, go muttomin læ olmus jå 
muttomin fåståin læ cuobbon?P* ,Dåk læk muttom gonågåså gir'de 
prinsæssåk, gudek mutltek jiesåsek, månen dat'tuk. Don gålgåk dal 
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Da bød kongen: ,Nu skal hver av dem veve kongen en skjorte. 
Da bød frosken sin kjæreste klæ av sig og legge sig å sove. 
Gutten gjorde så og sovnet. Da gikk frosken ut og fløitet på sine 
søstre til hjelp; hun kom inn igjen som et menneske, og de be- 
gynte å hjelpe hverandre med å veve skjorten. Da skjorten var 
ferdig, gikk de ut, og hun kom inn igjen som en frosk. Da alle 
skjortene var ferdige, bragte kongssønnene dem til sin far; men 
frosken hadde vevet den beste og fineste skjorte. 

Da bød kongen at hver av dem skulde strikke ham strømper. 
Frosken bød sin kjæreste at han skulde legge sig å sove; men 
gutten vilde ikke gjøre det, for han sa: ,Du blir allikevel ikke 
menneske denne gang.” , Vær tålmodig, så skal jeg snart bli 
menneske,* svarte frosken. Så klædde gutten av sig og la sig i 
sengen, og frosken gikk ut og fløitet på sine søstre til hjelp. De 
kom inn som mennesker og begynte å hjelpe hverandre med å 
strikke strømpene. Da disse var ferdige, gikk guttens kjæreste så 
nær sengen at han ikke kunde nøie sig med å se, men rykket 
henne op i sengen. Da slo hun gutten på nesen, så blodet rant 
på ermet av skjorten, og sa: ,Da du ikke hadde tålmodighet til 
å vente (for nu vilde jeg ha blitt menneske), så far vell" og hun 
gikk ut og kom ikke mer inn. 

Da blev gutten sørgmodig og kjørte ut i villmarken. Han kjørte 
så lenge til han traff en gieddegæsj-kone; han spurte henne om sin 
kjæreste; men hun visste ikke noget om henne. Derfor byttet hun 
hest med gutten og bød ham kjøre videre frem, til han traff hennes 
søster; måske hun visste å fortelle om henne. Så kjørte gutten 
videre og traff” den annen gieddegæsj-kone. Han spurte om sin 
kjæreste; men hun visste heller ikke noget om henne. Derfor bød 
hun ham kjøre videre til deres eldste søster; ,hun vet visst å for- 
telle, hvordan alt er; for hun vet å fortelle mer enn vi.* Så 
kjørte gutten videre og kom til den tredje gieddegæsj-kone. Han 
spør: ,Kjære bestemor! vet ikke du å fortelle om min kjæreste, 
hvorledes det gikk til, at hun undertiden var menneske og undertiden 
frosk?" ,De er en konges flyvende prinsesser, som skaper sig om 
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vuollget vuoddjet gas'kabæive vuos'tai : dobbe gawnåk don ovtå jawre, 
mån maddagætæen læ vil!gis saddo; dobbe gawnåk don dieva duokken 
njuff&ågarvoid. Du moar!'se garvok læ sierrå; dåid gålgåk don Giekkåt, 
jå "de gålgåk don vag'zet dieva ålå; de don oainak, åtte dåinå lagin 
don bæsåk moar'sad sagåidi,* rav!vi gied'degæS-gal'go. 

De vulgi gan'då vuoddjet gas'kabæive vuos'tai jå gawnai, nuvtgo 
gjed'degæs-gallgo læi mui'tålam. Son månåi dieva duokkai jå gawnåi 
sin njuffGågarvoid. De valdi gan'då dåid njuf'Gågarvoid, måk sierrå 
leddjé, jå Giegåi dåid, jå de vagzi son dieva ålå. De viekkåleddjé 
dåk prinsæssåk jawrest gad'dai; dåstgo si leddjé dobbe båsådæmen 
jiésåidæsek. Si vikké sin njuf!Cågarvoidæsek luså, jå dåk boarrasåbbuk 
garvudæiga sun'nu njul'Cågarvoidæska; muttu nuoråmus i gaw'nåm su 
garvoides. Dåmditti Cuorvoi son: ,Lækgo don Giekkåm mu njuf'cå- 
garvoid? Jos don læk Giekkåm, de buvte dei'ké! Jos don læk bar'ne, 
de valdam mon du boan'njan; muttu jos don læk boan'nja, de savåm 
mon dunnjé buok burid.* De månåi gan'då su luså jå mui'fåli, åtte 
son læ Giekkåm. Son dowdåi su irges jå jæråi: ,Movt don læk 
dei'ké daddjådåm?* ,Gied'degæsSgallgok mu læ oappeståm.* De 
dåddja gan'då: ,Don gålgåk vuoddjet mu rægåst.* ,Im,* fas'tedi dåt 
prinsæs!så; ,muttu mon aigom gir'det ruofftot, jå don gålgåk boattet 
vuojé; dåstgo gæi!no månna njuol'gå min gar'demi.* ,Måst mon gålgåm 
dowt'dåt, åtte guttemus don læk?* jæråi gan'då. ,Dåt, gi dåm vårå 
033u8 båssålet du bai'desoajast, dåt læm mon,* fas'tedi prinsæs'så. 
De åddi son dåid garvoid ruofftot, jå dåt prinsæs!'så gir'deli ruofftot, 
jå gan'då vulgi vuoddjet gæino melde, gid'då dåssasi go son bodi 
gonågåså går'demi. Gan'då val'dujuvvui buorren guos'sen. De åddi 
gan'då vuost ovtå nii!di baides båssålet; muttu i dåt sat'tam båssålet 
dåm vårå erit bai'desoajast. De åddi son nubbe nii'di båssålet; muttu 
i dåtge o7'3um dåm vårå erit. De åddi son dåm goalmad nii'di 
båssålet; muttu de Såddåi sikke buttes jå viel'gåd. De nai'tåli son 
dåinå prinsæssåin jå ar'bi gonågåså riikå vuoppås månnel. 

(Aikio 1891.) 
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til hvad de vil. Du skal nu kjøre avsted mot syd; der treffer du 
på en innsjø, og ved sydenden av den er der hvit sand. Der 
finner du bak en bakke svanehammer. Din kjærestes ham ligger 
for sig selv. Den skal du skjule, og så skal du gå op på bak- 
ken. Så skal du se at du på den måte får din kjæreste i tale, * 
rådet gieddegæsj-konen ham. 

Gutten kjørte mot syd og fant det som gieddegæsj-konen hadde 
fortalt. Han gikk bak bakken og fant deres svanehammer. Han 
tok da den ham som lå for sig selv, og skjulte den og gikk så 
op på bakken. Da sprang prinsessene iland fra vandet, for de holdt 
på å bade sig der. De sprang hen til sine svanehammer, og de 
eldste tok sine hammer på sig; men den yngste fant ikke sin. 
Derfor ropte hun: ,Har du skjult min svaneham? Hvis du har 
skjult den, så bring den hit! Hvis du er ugift, tar jeg dig til mann; 
men hvis du er gift, ønsker jeg dig alt godt.* Da gikk gutten hen 
til henne og fortalte, at han hadde skjult hammen. Hun kjente sin 
kjæreste igjen og spurte: , Hvorledes har du funnet frem hit?P* 
» Gieddegæsj-konene har vist mig vei.* Da sier gutten: ,Du 
skal kjøre i min slede.* ,Nei,* svarte prinsessen; ,men jeg vil 
flyve hjem, og du skal komme kjørende; for veien går bent til vår 
gård.* ,Hvorpå skal jeg kjenne, hvem av dem du er?* spurte 
gutten. ,Den som kan vaske blodet av skjorteermet ditt, det er 
mig,* svarte prinsessen. Så gav han henne hammen igjen, og hun 
fløi hjemover, og gutten kjørte avsted på veien, til han kom til 
kongsgården. Han blev tatt imot som en god gjest. Da lot gut- 
ten først den ene datter vaske skjorten sin; men hun kunde 
ikke vaske blodet bort av ermet. Så lot han den annen datter 
vaske skjorten; men heller ikke hun fikk blodet bort. Da lot 
han den tredje datter vaske, og da blev den både ren og hvit. 
Så blev han gift med prinsessen og arvet kongeriket efter sin 
svigerfar. 


4 —- Kuiturforskniag. B. III. 
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13. GUOLGÅTES-JUOL'GE-GUM'PE. 


De læi offtå siilvo gan'då; son i jukkåm viine ige skittårdåm måi"- 
dege; muttu son læi aibås likkotæmme; våiku son vela fin'nige mut- 
tomén måi'dege, de i dåt liika dit'tum, atté gos dat Såddåi. 

Muttomén vulgi son jogå oag!got. Dego son læi vaz!zemen, de 
bodi offtå boares galles su owdåld jå jærra: ,Goså jodak?P* Gan'då 
mui'tåli, åtté goså son jotta. De dåjja dåt boares: ,Mon åddam 
dunnjé ovtå vuoggå, jå måid goddisåk, de ik gålgå gæC'cåt, ow'dålgo 
gollmå læk god'dam.* Son sarnoi måidai, åtté goggu son gålgåi oag'got. 
Dåt boares dåjåi vela: ,Måid goddisåk, de gålgåk Cuolådet smavesen 
jå bijjåt fåståin dåm sæmmea rai'gai.* Gan'då månåi dam raige luså 
jå algi oag'got. Dego son læi oag!'gomen, de roak'kåsi vug!'gi offtå 
din'gå; son i gæt%åm dåm, ow'dålgo son læi god'dam gollmå. Dego 
gætlåi, de lejjé: ollmu oai'vedar'te, giettådaffte jå juollgedaffte; son 
Cuolådi dåid smavesen jå bijåi fåståin dåm rai'gai, gost son læi gæssam 
båjas.  Dego son åin læi oag!gomen, de dår'vani vug'gi offtå niei'då, 
gi læi nu Gabbes, åtté juokke daffte Cuowgåi nakke sis'te. Su valdi 
son ak'kan. 

Dåt niei'då lavi goddet Cållme-sikkåldågåid, måid boan'nja vuwdi 
gawpugi, jå dåin lagin soai eligå. Dego gonågåsbar'ne fuommaöi, åtté 
mån Gabbes jå Cæp'pe dåm gandå gallgo læi, de viggågodi son dåm 
ozzudet ålcises ak'kan jå gævvågodi gan'då hæggå ålå. Gonågås go&Coi 
dåm gandå: ,Don gålgåk viez'Zåt dåggar gumpé, måst æi læk guol- 
Ak'ka jæråi: ,Mån'né læk don dal nu morråsest?* Gan'då fas'tedi: 
» Gonågås læ godcum skap'put dåggar gumpé, måst æi læk guolgåk 
julgin.* Su ak'ka dåjåi: ,Don gålgåk månnåt dåm raige siså, gost mu 
læk gæssam; dobbé don gawnåk dåggar gumpé.* | 

Gan'då valdi guof'te ål'ma jå vulgi. Dobbé gawnåi son guolgåtes- 
juollge-gumpé. Gum'pé dåjja: ,Æpgo mi spælåst? "De åi'du al'gé 
si spællåt, jå gum'pé vuiti. Gum'pé dåjja gal'gusis: ,Bijå ovtå viercå 
rui'tui!* De gumpé gal'go valdi nubbe gandå ållmain jå vuosSåi su, 
jå gum!'pé åddi vela duom guoftaige; muttu soai æva borråm. 
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13. ULVEN MED HÅRLØSE FØTTER. 


Det var en skikkelig gutt; han drakk ikke brennevin og ødslet 
ikke noget bort; men han var rent uheldig; om han undertiden 
også tjente noget, visste en dog ikke hvor det blev av. 

Engang gikk han ut for å fiske i en elv. Som han gikk, kom en 
gammel mann imot ham og spurte: ,Hvor skal du hen?* Gutten 
fortalte hvor han skulde hen. Da sa gamlingen: ,Jeg skal gi dig 
en krok; men hvad du enn får, skal du ikke se på det, før du 
har fått tre.* Han sa også hvor han skulde fiske, og la til: , Det 
du får, skal du hakke smått og legge igjen i det samme hull.< 
Gutten gikk til hullet og begynte å fiske. Som han fisket, blev en 
ting hengende på kroken; han så ikke på den før han hadde 
fått tre. Da han så efter, var det et ben av et menneskes hode, 
et ben av armen og et av foten. Han hakket dem små og la dem 
igjen i det samme hull som han hadde trukket dem op av. Da han 
så holdt ved å fiske, blev en pike hengende på kroken, og hun 
var så vakker at det skinte av hvert ben under huden. Henne 
tok han til kone. 

Piken pleide å veve øienkluter som mannen solgte i byen, og 
således levde de. Da kongssønnen la merke til, hvor vakker og 
flink guttens kone var, søkte han selv å få henne til kone og stod 
gutten efter livet. Kongen bød gutten: ,Du skal hente en sådan 
ulv som ikke har hår på føttene.* Gutten blev sørgmodig og 
gikk bedrøvet til sin kone. Konen spurte: ,Hvorfor er du så 
sørgmodig?* Gutten svarte: ,Kongen har pålagt mig å skaffe en så- 
dan ulv som ikke har hår på føttene.* Hans kone sa: ,Du skal 
gå ned i det hullet du trakk mig op av; der finner du en sådan ulv.* 

Gutten tok to menn med sig og gikk. Der fant han en ulv uten 
hår på føttene Ulven sier: , Skal vi ikke spille kort?* Så 
begynte de da å spille, og ulven vant. Ulven sier til sin kone: 
,Legg en vær i gryten!* Da tok ulvens kone den ene unggutt 
av de mennene og kokte ham, og ulven gav også de to andre 
med sig; men de spiste ikke. 
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De oppeti dåjja gu'mpé: ,Spælåstep åin!* Duok guovtes æva ai'gum; 
muttu gum'pé dåjja: ,Jus doai æp!pe visås, de muon boråm dun'nu.* 
Soai fer'tigå allget spællåt, jå gum!pé vuiti oppeti jå dåjåi gal'goines: 
,Bijå ovtå viercå rui'tui!* De gum'pé gallgo valdi nubbe ål'magis jå 
vuo83åi dåm. Dego læiga borråm, de dåjja gum'pé gandåin: ,De 
gål'gé moai guovtagis allget spællåt.* Gan'då fer'ti allget jå vuoitatålåi. 
De dåjja gum'pé gallgusis: ,Bijå oppeti ovtå viercå rui'tui!* De 
riemåi gan'då Gierrot, jå gumpé gallgo algi niibes såjjet. De valdi 
gan'då Gållmé-sikkåldågås jå algi sik'kot gånnjålides; muttu de fuom- 
ma3i gum'pé nieidås nåmå dåm liinest jå dåjåi gal'gusis: ,Åle ei'sege 
godde mun'nu vivå!" De jæråi gum'pé gandåst, åtté mi sust læi 
mok!'ken, jå gan'då mui'tåli sunnjé dåm. De dåjåi gum'pé gandåin: 
» Månné don ow'dål ik sar'num, åtté gi don læk, jå goså don jodak ? 
Dållé muon im læm god'det du ollmuid.* Dås'tu godCoi son gan'då 
Cokkanet sælges ålå jå ruottåsti gonågås-gar'demi. Dego bodigå dokku, 
de læi juo son'nuid ånnemén dåinå gandå gallgoin gonågås-bar'ne. 
Gum'pé njui'ki lassåraige siså jå doas'kåli gonågåså båtti, nu åtte son 
doas'kot æraid måida; muttu ollmuk Guor'vogotté: ,Gan'då gållga 
Såd'dåt min gonågåssån.* De orostf gum!pé, jå gan'då Såddåi gonå- 
gåssån jå eli akkaines likkulåz'Zån guk'ka. 

(Saba 1891.) 


14. GUOFITE VIELLJÄS VUOL'IGEB GAW!'PAIL. 


AA 


De læiga muttomin guoffte vielljåså gæk ar'vålæiga, mo suoi gål'gåb 
fin'nit ålcesæska riggesvuodå. De algigå suoi bal'vålet. Boarrasåb'bu 
valdi balkast vårrå-Coawje jå nuoråb fåst rudåid. Boarrasåb'bu bar'ne 
valdi dåm vårrå-Coawje jå vulgi jottet vuow'dem ditti dåm. Go son 
læi jottam muttom aige, de gawnåi son gied'degæsgal!go. ,Goså don 
vullgik?* jæråi gied'degæsgallgo. ,Mon vullgim dam vårrå-Coawje 
vuow'det, måid mon læm tinim (fn'nim),* fas'tedi gan'då; ,muttu im 
mon diede, gost mon gålgåm o0a7'Zo0t buore hådde. Ikgo don, akku- 
Såm, diede dåm?* jæråi gan'då. ,Dåm mon im diede,* dåjåi gied'de- 
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Da sier ulven igjen: ,La oss spille videre!* De to vilde ikke; 
men ulven sa: ,Hvis I ikke vil, så eter jeg eder.* De måtte 
begynne å spille; ulven vant igjen og sa til sin kone: ,Legg en 
vær i gryten!* Da tok ulvens kone den annen mann og kokte 
ham. Da de to hadde ett, sier ulven til gutten: ,Nu skal vi to 
begynne å spille.* Gutten måtte til og tapte. Da sier ulven til 
sin kone: ,Legg igjen en vær i gryten!" Da tok gutten til å 
gråte, og ulvens kone begynte å hvesse kniven sin. Gutten tok 
øienkluten sin og begynte å tørre tårene sine; men da fikk ulven 
øie på sin datters navn på tørklæet og sa til sin kone: ,Du 
må endelig ikke drepe svigersønnen vår!* Da spurte ulven gutten 
hvad ærend han hadde, og gutten fortalte ham det. Da sa ulven 
til gutten: ,Hvorfor sa du ikke før hvem du er og hvor du skal 
hen? Da hadde jeg ikke drept dine folk.* Siden bød den gutten 
sette sig på dens rygg og sprang til kongsgården. Da de kom 
dit, holdt kongssønnen alt festerøl med guttens kone. Ulven hoppet 
inn gjennem vinduet og dasket til kongen i baken så han för til- 
værs, og da han falt ned, gikk han i mange stykker. Ulven vilde 
også ha dasket til de andre; men folk begynte å rope: ,Gutten 
skal bli vår konge.* Da stanset ulven, og gutten blev konge og 
levde lenge og lykkelig med sin kone. 


14. TO BRØDRE DRAR UT FOR Å HANDLE. 


Det var engang to brødre som talte om hvorledes de skulde 
vinne sig rikdom. Så begynte de å tjene. Den eldste tok i lønn 
en blodmage og den yngste penger. Den eldste tok blodmagen og 
vandret avsted for å selge den. Da han hadde vandret en tid, traff 
han en gieddegæsj-kone. ,Hvor skal du hen?* spurte hun. ,Jeg 
skal selge denne blodmagen som jeg har tjent mig,* svarte gutten; 
men jeg vet ikke hvor jeg skal få god betaling. Vet ikke du det, 
bestemor?* spurte gutten. ,Det vet jeg ikke," sa gieddegæsj-ko- 
nen; ,jeg befaler dig å gå mot nord; da finner du min søster som 
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gæs-ak'ko; , mon gottom du, åtte don gålgåk månnåt now'ran vuostta; 
de don gawnåk mu oabba, gutte læ boarrasåb'bu go mon, jå son 
dietta dåm buorebut go mon.* De vulgi son åin jottet. Go son 
læi jottam muttom aige, de gawnåi son fåst gied'degæsgal!go. De 
jæråi songe åtte: ,goså gan'då jotta?”* ,Mon vullgim dam vårrå- 
Coawje vuow'det, måid mon læm tinim,* fas'tedi gan'då. ,Muttu 
ikgo don diede dåm, gost mon gålgåm o0a3'%0t buoremus hådde?* 
Gied'degæsgål!go fas'tedi: ,Dåm mon im diede; muttu månå åin gukke- 
bui owdus now'ran vuos'ta, de don gawnåk mu oabba, gutte læ boar- 
rasåmus min gåskåst, jå son gål dietta mui'tålet dunnjé åi'du gost don 
oazzok buoremus hådde, jå mo don gålgåk gawpåsét.* Gii'tus ænnåg 
dåm mainåstæme owdåst,* dåjåi gan'då, ,jå base ål dær'vån, rakkis 
akkusåm!* Jå de vulgi åin jottet. | 
Go son das læi jottam muttom aige, de gawnåi son oppet gied'degæs- 
gallgo, gutte jæråi sust dåm atte: goså gan'då jotta?" Jå son sarnoi 
sunnjé buok dåm åtte måid son aigoi bår'gåt, jå go son læi gær'gåm 
mui'tålæmest, de jæråi gan'då: ,Gost don diedak buoremus hådde?* 
» Don gålgåk månnåt norvæst vuos'ta; dobbe læ biru gar'den; dobbe 
don oazzok buore hådde, jos don fit'tik gawpå3ét,* fas'tedi gied'degæs- 
gal'go. ,Mo mon gålgåm dobbe råssåt?* jæråi fåst gan'då. Gied'de- 
gæsSgallgo fas'tedi: ,Go don boadak dokku jå vuolgak sisa, de læ 
gollmå varålås baike. Owdemust go don boadak uvså ow'di, de 
gålgåk don gisåldågåid vuoi'dåt, dåmditti våi uf'så jies jo læk'kås 
dunnjé. Go don månåk siså, de don oainak lunid $ielma vuold; Cok'ké 
dåid dego oad'dådågåid jå velllét suoppål dåi ålå! Go don månåk 
åin siså, de læ sust njælllje horte uftsåguoråst; dåidi gålgåk don jies 
gæsågé gusåvuoi-gak'kobitta åd'det, jå de månå siså biru luså! Muttu go 
son falla dunnjé rudåid, de åle valde dåid! Dåstgo dåk gallgék 3åd'dåt 
duorråm-nawle-rovven Jå ruos'tåspiikar-låk'ken. Valde dåm gol'må 
Sellgis gædge, måk su låsa vuold læk, jå don gålgåk doal'vot dåid 
gedgid muttom bæivebælle-fiel'tai jå fierrålåtte dåid dåggu vuolas, jå 
mån gukkas dåk orostez'Zék, de don gålgåk nok'kåt dåi gedgi bællai.* 
De vulgi bar'ne jottet, dademel'de go gied'degæs3-gal!'go su rav'vi. De 
bodi son båhakås gar'deni. Go son bodi uvså duokkai, de vuoidåi 
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er eldre enn jeg, og hun vet det bedre enn jeg.* Så gikk han 
videre. Da han hadde gått en tid, traff han atter en gieddegæsj- 
kone. Også hun spurte: ,Hvor skal gutten hen?* ,Jeg skal 
selge denne blodmagen, som jeg har tjent mig,* svarte gutten. 
» Men vet ikke du hvor jeg skal få den beste betaling?* Hun 
svarte: ,Det vet jeg ikke; men gå lenger frem mot nord, så 
treffer du min søster, som er den eldste av oss, og hun vet nok 
å fortelle dig, hvor du får den beste betaling og hvorledes du 
skal handle.* ,Mange takk for den underretning,* sa gutten, ,0og nu 
far vel, bestemor!* Og så drog han videre. 

Da han igjen hadde vandret en tid, traff han atter en gieddegæsj- 
kone, som spurte ham: ,Hvor skal gutten hen?* Og han fortalte 
henne alt han vilde gjøre, og da han var ferdig med sin fortelling, 
spurte han: ,Hvor vet du av den beste betaling?* ,Du skal gå 
mot nordvest. Der er djevelens gård, og der får du god betaling, 
hvis du har vett til å handle,* svarte gieddegæsj-konen. ,Hvorledes 
skal jeg bære mig ad der?* spurte gutten. Hun svarte: ,Når 
du kommer dit og skal gå inn, er der tre farlige steder. Først, 
når du kommer foran døren, skal du smøre gangjernene, forat 
døren av sig selv skal åpne sig for dig. Når du går inn, ser du 
søppel ved dørterskelen; sank det sammen som sengklær og legg 
sopelimen på det. Når du går videre innover, har du fire store 
hunder ved døren; hver av dem skal du gi et stykke kake med 
smør på, og gå så inn til djevelen! Men når han byr dig penger, 
så ta dem ikke; for de skal bli til klinksømplater og rustne spiker- 
stykker. Ta de tre blanke stener som er ved dørstokken hans; 
du skal bringe dem til sydsiden av et bakkehell og la dem trille 
nedover, og der hvor de stanser, skal du legge dig å sove ved 
siden av stenene.* 

Da vandret gutten avsted, således som gieddegæsj-konen bød 
ham, og kom til den ondes gård. Da han kom til døren, smurte 
han gangjernene på døren, og så åpnet døren sig. Så gikk han 
inn gjennem den første dør; da så han søppel ved dørterskelen. 
Han sanket det sammen som et leie og la sopelimen på det; 
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gisåldågåid dornost, jå de uf!'så læk"kåsi. De månåi son vuostås uvså 
Cådå siså; de oini son lunid Sielma vuold. De Cok'ki son dåid degu 
oaddemsåje jå vellleti suoppål dåi ålå; de giiti suoppål gandå dåm 
buorrevuodå owdåst. De vulgi son åin siså jå oini dåid njælllje 
hortid goarfjedæmen; son valdi gakko jå skappos jå doji dåm njællje 
såddjai jå bijåi vel gusåvuojå ålå jå åddi dåidi hortidi, jå si måida 
gii'te su dåm owdåst. 

De vulgi son åin siså, jå båhakås læi Cok'kamen bor'degæsest. 
,Buorre bæi!ve dalo-isedi!* dåjåi gan'då. ,Bæi!ve, bæi!'ve,* fasttedi 
båhakås. ,Ikgo don oaste must dåm vårråtoawje?" jæråi gan'då. 
,Qastam gål,* fas'tedi båhakås. ,Ollogo don dattok rudåid dåm 
owdåst?* ,Im mon datto rudåid,* dåjåi gan'då. ,Na, måid don 
dålle dattok?P" jæråi båhakås. ,Mon dattom dåm gollmå gædge, 
måk duo oi'nujék.* ,Måid don dåiguim bårgåk?* jæråi båhakås. , Mi 
dunnjé dåst?* fas'tedi gan'da jå dåjåi vel åtte: ,jies diedak, go jo ik 
ostis, de dålle mon valdam ruof!'tot.* ,Na, oastam gål,* dåjåi båhakås. 
De valdi gan'då dåid gedgid jå vulgi olgus. Go son bodi horti buottå, 
de god0oi båhakås åtte: ,hortidåm, gåikudekkét!* Horték fas'tededdjé 
atte: ,æp mi ras'ké su gåikudet; dåstgo gan'då læ åd'dam middjidé 
jies gæsågé gusvuoi-gakkost.* Go son bodi suoppål buottå, de dåjåi 
båhakås nu: ,Suoppålåm, Gåske! De fas'tedi suoppål: ,Im mon 
ras!'ké Cås'ket; dåstgo gan'då læ rakkådåm munnjé Siegå oaddemsåje.* 
Go gan'då bodi uf'såbokkai, de dåjåi båhakås: ,Dor'num, dævdåst!* 
Dor'no fås'tedi atte: ,dåm im mon dågå; dåstgo gan'då læ mu vuoi'dåm.* 

De månåi gan'då olgus jå vulgi åin jottet jå bodi muttom bæive- 
bælle-fiel'tai jå fierrålåttt dåid gedgid vuolas jå viegåf dai gedgi månest, 
dåssåsf go dåk orosteddjé. De nokkåf son dai bal!di. Go son morrani, 
de oini son dåst suoi'nelado, navet offtån muorravistin jå stuorra 
hærvås gar'den. De manåi son dåm gar'den siså jå biigak leddjé jo 
rakkådåm borråmusåid sunnjé gar'vasi, dåssasi go son siså boatta. 

Go su viellljå oini, atte mo su villji gævåi, de osti son ålcés guoffte 
vårråCoawje jå vulgi dåiguim båhakås luså gaw'pai. De bodi songe 
gied'degæs-gallgo raddjai. ,Goså don vullgik?* jæråi gied'degæs-gal'go. 
»Mi dunnjé dåst?* fas'tedi gan'då jå månåi åin matkes. ,Mana dær"- 
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da takket sopelimen gutten for hans godhet. Han gikk videre inn- 
over og så de fire store hunder ligge der; han tok en brødkake 
og smøresken sin, brøt kaken i fire stykker og la dessuten smør 
på og gav hundene det, og også de takket ham for det. 

Så gikk han videre innover, og den onde satt ved bordenden. 
»Goddag, husbond!" sa gutten. ,Goddag, goddag,* svarte den 
onde. ,Vil du ikke kjøpe denne blodmagen av mig," spurte gutten. 
»Jovist,* svarte den onde. ,Hvor mange penger vil du ha for den?* 
spurte den onde. ,Jeg vil ikke ha penger,* sa gutten. ,Nå, hvad 
vil du da ha?* spurte den onde. ,Jeg vil ha de tre stener som 
sees der,* svarte gutten og la til: ,Du vet selv at hvis du ikke 
kjøper den, tar jeg den med tilbake.* ,Nå, jeg vil nok kjøpe 
den,* sa den onde. Så tok gutten stenene og gikk ut. Da han 
kom midt for hundene, bød den onde: ,Riv ham istykker, hun- 
dene mine!* Hundene svarte: ,Vi nenner ikke å rive ham istyk- 
ker; for gutten har git hver av oss kake med smør på.* Da 
han kom midt for soplimen, sa den onde: ,Slå ham, soplimen 
min!* Da svarte soplimen: ,Jeg nenner ikke å slå ham; for 
gutten har laget mig en god soveplass.* Da gutten kom i dør- 
åpningen, sa den onde: ,Klem ham, døren min!* Døren svarte: 
Det gjør jeg ikke, for gutten har smurt mig. 

Så gikk gutten ut og vandret videre og kom til et bakkehell, som 
vendte mot syd; der lot han stenene trille ned og sprang efter dem, 
til de stanset. Så la han sig til å sove ved siden av dem. Da 
han våknet, så han der en høilade, et fjøs med tilbygg av tre og 
en stor prektig gård. Han gikk inn i gården, og pikene hadde 
alt laget mat ferdig til ham, til han kom inn. 

Da hans bror så, hvorledes det var gått ham, kjøpte han sig to 
blodmager og gikk med dem til den onde for å handle. Han 
kom også til en gieddegæsj-kone. ,Hvor skal du hen?" spurte 
hun. ,Hvad skiller det dig?" svarte gutten og gikk sin vei videre. 
, Far vel,* ropte konen. Han kom til den annen gieddegæsj-kone; 
også hun spurte ham: ,Hvor skal du hen?* ,Hold munn," 
svarte gutten og gikk sin vei videre. Så kom han til den tredje 
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vån!* Guorvoi gied'degæs-gallgo. Son bodi nubbe gied'degæs-gallgo 
raddjai; de jæråi songe sust atte: ,goså don vullgik?* ,Doalå njal- 
mad!* fas'tedi gan'då jå månåi åin maf'kasis. De bodf son goalmad 
gjed'degæ3-gal!go raddjaf. ,Goså vullgik?* Son GievCåsti su båttf jå 
dåjåt åtte: ,Då læ dunnjé jærråm- bal!'ka,* jå vulgi åin jottet. ,Månå 
dær'vån !* Guorvoi gied'degæs-gal!go, ,jå boade fåst dær'vån; muttu gål 
don oainak, åtte mo dunnjé gævva.* Gan'då i vissåm obbå gullåtge, 
muttu månåi åin matkes. 

De bodi son båhakås gar'den uvså duokkai; son ris'tf uvså, jå il'la 
son 0aZ70i råvås. De månåi son dåm lånnji, gost båhakås læi. De 
vuwdi son dåid guoffte vårråtoawje jå valdi rudåid nu ollo go les 
goasttådam guod'det. Go son vulgi olgus, de dåjåf båhakås åtte: 
suoppålåm, Cåske!* De fådostf suoppål gandå nu såggå, åtte son 
månåf gålmås. De ælaski gan'då ja vulgi åin jottet. Go son vulgi 
hortf mædda, de dåjåi båhakås: ,Hortidåm, gåfkudås'tet!" De njuf"- 
kijeddjé hortek jå gåfkudeddjé su båddjelést olgoldås bif'tås dus'sen. 
Go son bodi uf'sabokkai, de dåjåi båhakås: ,Dor'num, dævötåst!* De 
dævCåsti dor'no su nu såggå, åtte åi'du dål de bæsåi olgus. 

Go son bod? vielljås luså, de jæråi su viel'ljå åtte: ,mo dal gævåi ?P* 
, Dåt gævåi aibås huonét.* fasttedi son, jå son mui"tåli buok, mi dap- 
patuvvum læi su vuos'ta. ,Ikgo don jærråm gied'degæs-gal'goin rade?* 
Im mon vis8åm.* ,Go jo ik vissåm, de oi'nik dal, mo gævåi,* dåjåi 
su viel'ljå, jå son jæråi sust åtte: ,måid don val'ldik båhakåsåst?* 
Mon valdim rudåid,* fas'tedi su viellljå. , Månen don rudåid val!'- 
dik?P* ,Gål mon rudåin oaZ3o0m buok, måid mon dattom.* ,Dat 
læ gålle duottå; muttu gætTå, måggar rudåid don læk o3'Zum!* De 
Cowdi son sækkås råvås jå lei'ki dåid guol'bai; muttu dåk leddjé 
dusse ruos'tåspiikar-låkkek ja oamme duorråmnawle-rovek. ,Gæt 
ål duo!" dåjåi su viellljå, ,atte mo dal gævåi, go don ik vissåm 
halådét gied'degæs-gallgoiguim. Dåstgo jos im monge livæ halådåm 
singuim, de livti munnjége gævvåm nugo dunnjége.* ,Dåt i Såt mac- 
ca,* fasttedi son, ,imge mon aigo 3åt vuollget dokku, jos vel guk"- 
kage elisåm.* Jå dåt læi måida duottå. 

(Wik efter Aikio 1888.) 
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gieddegæsj-kone. ,Hvor skal du hen?* Han sparket henne i 
baken og sa: ,Der har du lønn, fordi du spurte,* og han gikk vi- 
dere. ,Far vel,* ropte konen, ,og kom vel tilbake; men du får 
nok se, hvordan det går dig.* Gutten gad ikke engang høre på 
henne, men gikk videre. 

Så kom han til døren i den ondes gård; han rystet døren, og 
det var så vidt han fikk den op. Han gikk inn i det rum hvor den 
onde var. Så solgte han de to blodmagene og tok så mange 
penger som han orket bære. Da han gikk ut, sa den onde: ,Slå 
ham, soplimen min!* Da slo soplimen gutten, så at han besvimte. 
Han kom til sig selv igjen og gikk videre. Da han kom forbi hun- 
dene, sa den onde: , Riv ham istykker, hundene mine!* Da 
hoppet hundene op og rev ytterklærne hans i filler. Da han kom 
i døråpningen, sa den onde: ,Klem ham, døren min!* Da klemte 
døren ham så hårdt, at det var så vidt han slapp ut. 

Da han kom til sin bror, spurte denne ham: ,Hvordan gikk det?* 
Det gikk bare dårlig," svarte han og fortalte alt, som var hendt 
ham. , Spurte du ikke gieddegæsj-konene om råd?" ,Jeg gad 
ikke.* ,Da du ikke gad, saa fikk du nu se hvordan det gikk,* sa 
broren og spurte: ,Hvad tok du av den onde?* =,Jeg tok penger, 
svarte broren. ,Hvorfor tok du penger?* ,For penger får jeg alt 
hvad jeg vil ha.* ,Det er nok sant; men se efter hvadslags penger 
du har fått.* Da åpnet han sekken og tømte den på gulvet; men 
det var bare rustne spikerstykker og gamle klinksømplater. ,Se 
nu der,* sa hans bror, ,hvordan det gikk, siden du ikke gad snakke 
med gieddegæsj-konene. For hvis jeg ikke hadde snakket med 
dem, var det gått mig likesom dig.* ,Det kommer ikke igjen, 
svarte han, ,og ikke vil jeg mer reise dit, om jeg levet nokså 
lenge. 

Og det var også sant. 


Samegiel-mai"nåsåk. 


15. GUNNÄFIRUS. 


De lejjé golmå oabbas; guovtes vuol!gålæva gonågåssi bii'gan. 
Goalmad, gæn nåmmå læi Gunnåfirus, dåjja: ,Val'de mu måidai 
farrusædde!* Duok guovtes dåjjåba: ,Æm ei'sege valde du farru- 
sæme boallgån ålcesæme.* De vulgigå soai vag'zet gonågås-gar'demi. 
Dego soai læiga vaz'zam oanekåssi, de boatta vier'cå sun'nu owdåld 
jå dåjja: ,Bæs'kedæk'ke mu!" Dåm viercåst lejjé skieråk Coar- 
vest hæn'gamen. Soai fas'tedæiga: ,Moai len'ne juo gollmå jåge 
giedåidæme båssåm jå dal len'ne gonågåssi jottemen biilgan; æm moai 
viså du bæs'kedet.* Dego soai læiga jottam oanekis aige, de boatta 
gusså sun'nu owdåld (æbber Coarvest hæn'ga) jå dåjja: ,Bad'&e mu!" 
Soai fasttedæiga sæmma lakkai go vir!'cige. Dego soai åin læiga vaz'ze- 
men, de boatta boares galles sun'nu owdåld jå dåjja: ,God'de mu 
oaivest dikkid!* De suttåigå soai dåm boares galla ålå jå dåjjåbå: 
»Måid vuorjåk don ollmuid? Moai len'ne juo gol'ma jage giedåidæme 
båssåm jå dal ai'lgu månnåt gonågåssi bii'gan; æm moai viSå gåzzåidæme 
biledet.* Soai bodigå gonågås-gar'demi jå Såddåigå giewkån-bii'gan. 

De vulgi Gunnåfirus måida gonågås-gar'demi vaz'zet. Dego son 
læi vaz'zam oanekåssi, de boatta vier!'cå su ow'dåld (skieråk Coarvest 
hæn'gajek) jå dåjja: ,Bæs'ked mu!*  Gunnåfirus bæs'kedi dåm, 
valdi ulloid ålceses. Dego son åin læi vaz'zemen, de boatta gusså su 
owdåld jå dåjja: ,Base mu!” Gunnåfirus båsi dåm jå jugåi mielke, 
jå måid i væjjam jukkåt, de lei'ki vela ænnåmi jå hængåsti fåståin 
æb!'bar Coar'vai. Dego son fåståin læi vaz'zam oanekåssi, de boatta 
boares galles owdåld jå dåjja: ,Godde mu oaivest dikkid!*” Gunnå- 
firus goddi dikkid dåm boares galla oaivest, jå dåt boares galles åddi 
sunnjé soabbe jå dåjja: ,Låk'kå gonågås-gardem læ varre, mån 
luså don gålgåk månnåt jå Gås'ket sobbinåd jå dåjjåt: "Læk'kås!- 
de dåt læk'kås, jå go gid'då bijjågoadak, de gålgåk Gas'ket dåinå 
sobbinåd jå dåjjåt: ,Dåppåluvå!* de dåt dåppåluvva. 

Gunnåfirus valdi soabbe jå vaz'zeli åin jå bodi dåm bavte luså, mi 
læi låk'kå gonågås-gar'dem, Jå gæt'tåli Cås'ket sobbines bafftai, oai'nem 
ditti, åtté læigo duottå, måid boares galles læi dåjjåm, Son GCåski 
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15. ASKEPOTT. 


Det var tre søstre; de to gav sig ivei for å ta tjeneste hos kon- 
gen. Den tredje som het Askepott, sier: ,Ta også mig med!* 
De sa: ,Vi vil slett ikke ta dig med til skjemsel for oss.* Så gikk 
de to avsted til kongsgården. Da de hadde gått en stund, kom en 
vær imot dem og sa: ,Klipp mig!* Saks hang i hornet på væren. 
De svarte: ,Vi har alt i tre år vasket våre hender og er nu på 
vei for å ta tjeneste hos kongen; vi gider ikke klippe dig.* Da de 
hadde gått en stund, kom en ku imot dem (en bøtte hang i hornet) 
og sa: ,Melk mig!* De svarte som de hadde svart væren. Som 
de gikk videre, kom en gammel mann imot dem og sa: ,Lysk 
hodet mit!* Da blev de sinte på den gamle mann og sa: ,Hvorfor 
bryr du folk? Vi har alt i tre år vasket våre hender og vil nu ta 
tjeneste hos kongen; vi gider ikke skjemme ut våre negler.* De 
kom til kongsgården og blev kjøkkenpiker. 

Sa gav også Askepott sig på vei til kongsgården. Da hun hadde 
gått en stund, kom en vær imot henne (saks hang i hornet) og sa: 
,Klipp mig!* Askepott klippet den og tok ullen til sig. Som hun 
gikk videre, kom en ku imot henne og sa: ,Melk mig!* Askepott 
melket den og drakk melken, og det hun ikke orket å drikke, 
helte hun på marken og hengte bøtten igjen på hornet. Da hun hadde 
gått en stund igjen, kom en gammel mann imot henne og så: 
,Lysk hodet mitt!* Askepott lysket hodet på den gamle mann, 
og han gav henne en stokk og sa: ,I nærheten av kongsgården 
er et fjell; til det skal du gå og slå på det med din stokk og si: 
yLukk dig op!" Så åpner det sig. Og når du vil lukke det, 
skal du slå på det med stokken og si: , Lukk dig!* Så lukker 
det sig. 

Askepott tok stokken og gikk videre og kom til berget, som var i 
nærheten av kongsgården, og prøvde å slå med sin stokk på ber- 
get, for å se om det var sant som den gamle mann hadde sagt. 
Hun slo til og sa: , Lukk dig op!* Da åpnet berget sig, og 
der kom en mann ut av det og sa: ,Hvad vil du?* Askepott 
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jå dåjåi: ,Læk'kås!* De læk'kåsi baf'te, jå dåm sis'te bodi olmus 
olgus jå dåjja: ,Måid dattok?* Gunnåfirus fastiedi: ,Im måi'dege.* 
Son Gåski fåståin baff'tai jå dåjja: ,Dåppåluvå!* De dåt dåppåluvåi. 

Son bæsåi gonågåssi navet-bii'gan. De bodi sonnåbæi!'ve, jå gonågås 
buok daloines jå giewkånbiiga-guovtes måida månåigå gir'kui. Gunnå- 
firus basi sii'di. Dego dåk ærak leddjé månnåm, de vulgi Gunnåfiru 
bavte luså, Cåski bafftai sobbin jå dåjja: ,Læk'kås!" De bodi olmus 
olgus jå dåjja: ,Måid dattok?P* Gunnåfirus dåjja: ,Hæstå jå væi'ke- 
vawnåid jå væi'ke-skuovåid ålcesåm jå Siegå bif'tåsid.* De o0a720i son 
dåid jå vuojfjai gir'ko luså. Gir'ko læi dåggar, åtté mån Gådå o0a330i 
vuojjet. Son vuji gir'ko Gådå, jå ollmuk oi'né su. De bodigå biigaguovtes 
gir'kost; Gunnåfirus jæråi: , Mi gir'kui sakkån?* Soai fasttedæiga: , Offta 
niei'då vuji gir'ko Cådå væi'ke-vawnåiguim, jå son læi Gabbes." ,Våre 
muonge lejjim bæssåt oai'net dåm nieidå,* dåjåi Gunnåfirus. 

De bodi nub'be sonnåbæri've, jå biigaguovtos måida oppeti månåiga 
gir'kui. Gunnåfirus månåi fåståin bavte luså, Cåski baf'tai jå dåjåi: 
,Læk!'kås!* De valdi son sil!bå-hæstå jå silbå-vawnåid jå sil'bå-gam- 
mågid. De vuji son fåståin gir'ko Cådå. Dego Gunnåfirus oabbak 
bodigå gir'kost, de jærra Gunnåfirus: ,Måid dalgis oinide?*" Soai 
muil'tålæiga: ,Dal vuji oppeti of'tå niei'då sil'bå-hæståin, silbå-vawnåi- 
guim jå silbå-gammågiguim.* De Gunnåfirus dåjja: ,Våre muonge 
lejjim oai'net dåm nieidå!* 

De Såddåi goalmad sonnåbæi!'ve; giewkånbiiga-guovtos fåståin må- 
nåigå gir'kui. Gunnåfirus vieZZåi oppeti gollle-hæstå, gol'le-vawnåid 
jå gol'lle-gammågid jå vuji fåståin gir'ko Cådå; muttu de Gålgåi gamå 
su juolgest gir'koguol'bai, jå gonågås-bar'ne dop'pi dåm. Son i oroståm 
dåm ditti, muttu vuji bavte luså jå bijåi hæstås jå buok bier'gåsid 
dåm siså, Canåi fåståin navet-bifftåsid bajjelåssås jå månåi naveti. 
Biigaguovtes go bodigå, de jæråi Gunnåfirus sunnust: ,Måid dal 
diettebæt'ie gir'kui sakkån?*" De soai muil'tålæiga: ,Dal vuji of'tå 
niei'då gol'le-hæståin, gol'levawnåiguim jå gollegammågiguim; son læi 
nu Cinådåm, åtté Cuowgåi vela. Go son læi vuojjemen, de gåCGåi 
gamå su juolgest, jå gonågås-bar'ne fatti dåm. 

De gulåti gonågås-bar'ne åtté: ,Gæn juol'gai dåt gamå hei!vis, son 
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svarte: ,Ingenting.* Hun slo igjen på berget og sa: ,Lukk dig!” 
Så lukket det sig. 

Hun blev fjøspike hos kongen. Så blev det søndag, og kongen 
med hele sitt hus og de to kjøkkenpiker med gikk til kirken. Aske- 
pott blev igjen hjemme. Da de andre var gått, gikk hun hen til 
berget, slo på det med stokken og sa: ,Lukk dig op!" Da kom 
en mann ut og sa: ,Hvad vil du?P* Askepott sa: ,Hest og kob- 
bervogn og kobbersko og pene klær til mig selv." Så fikk hun det 
og kjørte avsted til kirken. Kirken var sådan at en kunde kjøre 
igjennem den. Hun kjørte gjennem kirken, og folk så hende. Så 
kom de to tjenestepiker fra kirken; Askepott spurte: ,Hvad nytt 
fra kirken?* De svarte: ,En pike kjørte gjennem kirken i en 
kobbervogn, og hun var vakker.* ,Gid jeg også hadde fått se 
den piken!* sa Askepott. 

Så kom næste søndag, og de to tjenestepiker gikk atter med til 
kirken. Askepott gikk igjen til berget, slo på det og sa: ,Lukk 
dig op!* Da tok hun en sølvhest og en sølvvogn og sølvkomager, 
Så kjørte hun igjen gjennem kirken. Da hennes søstre kom fra 
kirken, spurte hun: ,Hvad så I nu?* De fortalte: ,Nu kjørte 
igjen en pike med en sølvhest, sølvvogn og sølvkomager.* Da sa 
Askepott: ,Gid jeg også hadde sett den piken!* 

Så kom den tredje søndag, og de to kjøkkenpiker gikk igjen til 
kirken. Askepott hentet atter en gullhest, en gullvogn og gullko- 
mager og kjørte igjen gjennem kirken; men da gled en komag av 
foten hennes på kirkegulvet, og kongssønnen grep den. Hun stan- 
set ikke for det, men kjørte til berget, satte hesten og alle greiene 
sine inn i berget, tok igjen fjøsklærne på sig og gikk til fjøset. Da 
pikene kom, spurte Askepott dem: ,Hvad nytt har I nu fra kir- 
ken?* De fortalte: ,Nu kjørte en pike med gullhest, gullvogn 
og gullkomager; hun var så pyntet at det skinnet av henne. Best 
som hun kjørte, falt en komag av foten hennes; og kongssønnen 
grep den." 

Da kunngjorde kongssønnen: ,Den hvis fot komagen passer til, 
hun skal være min kone.* Fra alle kanter kom piker og prøvde å 
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gål'ga læt mu gal!go.* Juokke guowlost botté nieidåk jå gæC'calejjé 
bijjåt juol'gai dåm gol'le-gammåg; muttu i heiltvém offtige. Gunnå- 
firus oabbak færåigå julginæska stukkåid erit; muttu i liika hei'vém. 
Gonågås dåjja: ,Must læ offtå bii'ga vela navetest; viez'Zet su!* 
Gunnåfirus oabbak dåjjåbå: ,Duom Sslub'bo-julgidi i hei've gål, go 
juo æraidi i hei'vém.* Gonågås viez3åti liika, ja go son gæCCåli, de 
læi åidu muddag. De Såddåi Gunnåfirus gonågåsbar'nai gal'gon. 
(Saba 1891.) 


16. ACCEGEN-NIEIDÄK. 


AcceGen-nieidåk leddjé valldam bii'gan ovtå ållmå-ollmu nieidå. Si 
leddjé hirmos gårrås jå båhak dåm nii'di. Muttomén vullgé si gir'kui 
jå lei'kijeddjé daffte-far'pål ænnåmi jå dåddjék: ,Jus ik læ3 Coag'gam 
dåid davtid far'pål siså fåståin, de biddjåp mi du oaive Cuol'då-gætGai. * 
Niei'då Coag'geli dåid davtid far'pål siså, biddjåli gol'le-skuovåid juollgai 
jå månåi gir'kui. Go AcceGen-nieidåk botté gir'kost, de læi bii!ga juo 
boattam jå valldam gol'leskuovåides erit juolgest. De allgé AcceCen- 
nieidåk mui'tålet: ,Offta Cabbå niei'då læi gir'kost, jå gonågås-bar'ne 
Muttom dåddja: , Våi min bii'ga dåt læi våiP* ,I dåt læm min biiga nækko 
dåm. nieidåst; gål dåm nieidåst læi æralagan nækko,* dåddjé ærak. 

De Såddåi nub'be sonnåbæi've; de oppeti månné Acceten-nieidåk 
gir'kui jå Ginådeddjé; sawzå-lef'susåk læ sist lii'nen. Si lei'kijeddjé 
fåståin daffte-far'pål ænnåmi jå dåddjé sæmma lakkai go owdeb gær- 
dege. Niei'då Coggi dåid davtid far'pål siså jå månåi gir'kui jå bijåi 
oppeti gollleskuovåid juollgai jå Cinådi. Acceten-nieidåk goas botté 
gir'kost, de biilga læi juo valldam gol'leskuovåides julgin erit. Sæmma 
lakkai mui'tåleddjé Acceen-nieidåk dållege go owdeb gærde. 

De bik'kådi gonågåsbar'ne gir'ko låsa, våi 0a2'30 oaifnet, åtté gi niei- 
dåid læ dåt, gæst læ gollle-skuovåk juolgest. De Såddåi goalmad 
sonnåbæi've; Acceten-nieidåk månné oppeti gir'kui jå lei'kijeddjé daff'te- 
far'pål ænnåmi jå dåddjé bii'gasæsek sæmma lakkai go owdemus gærdege. 
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ta gullkomagen på foten; men det var ingen den passet til. Aske- 
potts søstre hugg stykker av føttene sine; men den passet allikevel 
ikke. Kongen sa: ,Jeg har enda en pike i fjøset; hent henne!* 
Åskepotts søstre sier: ,Den der pikens klumpføtter passer den nok 
ikke til, når den ikke passet til andre.* Kongen lot henne dog 
hente, og da hun prøvet, passet den akkurat. Da blev Askepott 
kongssønnens kone. 


16, ATTSETSJEN-DØTRENE. 


Attsetsjen-døtrene hadde tatt datteren til et riktig menneske til 
tjenestepike. De var svært strenge og slemme mot piken. Engang 
da de skulde til kirken, tømte de en tønne ben på marken og sa: 
Hvis du ikke har sanket benene i tønnen igjen, setter vi hodet 
ditt på enden av en staur.* Piken skyndte sig å sanke benene op 
i tønnen, tok gullsko på foten og gikk til kirken. Da Attsetsjen- 
døtrene kom fra kirken, var piken alt kommet og hadde tatt gull- 
skoene av føttene. Så begynte de å fortelle: ,Der var en vakker 
pike i kirken, og kongssønnen så så på henne, men enda mer 
på oss, enda mer på oss.* En sa: ,Kanskje det var vår pike?* 
»Den piken hadde ikke vår pikes figur; hun hadde nok annenslags 
figur, * sa andre. 

Så kom den næste søndag; da gikk Attsetsjen-døtrene igjen til 
kirken og pyntet sig; sau-isterhinder hadde de til tørklær. De tømte 
igjen en tønne ben på marken og sa det samme som forrige gang. 
Piken sanket benene op i tønnen og gikk til kirken; hun tok igjen 
gullsko på foten og pyntet sig. Da Attsetsjen-døtrene kom fra 
kirken, hadde piken alt tatt gullskoene av føttene. De fortalte da 
det samme som forrige gang. 

Da smurte kongssønnen tjære på dørterskelen til kirken for å 
få se, hvad for en pike det var som hadde gullsko på foten. Så 
kom den tredje søndag. Attsetsjen-døtrene gikk igjen til kirken; de 
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Niei'då doggi davtid far'pål siså, bijåi gol'leskuovåides juol'gai jå Cinådi 
jå de månåi gir'kui. Dego vulgi olgus gir'kost, de duolmåsti låsa ålå, 
jå de dår'vani skuovvå dåså jå basi dåså. Gonågås-bar'ne valdi dåm 
skuovå jå dåjåi: ,Gæn juollgai dåt skuovvå jodis jå åneteS, son gål'ga 
læt mu gal'go.* 

Acceden-nieidåk gullé dåm jå al'gé færråt julgidæsek, muttu i lika 
ånetåm sin juol'gai. De gædCåli AcceGen-nieidåi bii'ga, jå sunnjé læi 
åi'du muddag. De nai'tåli gonågås-bar'ne dåin nieidåin. 

Muttu AcceCen-nieidåk æi ånnam dåm buorren, jå go gonågåsbarne 
gal'gui Såddåi manna, de valldé AcceCen-nieidåk dåm mana jå biddjé 
sil!bå-boallo ænne Coddågi, nu åtté son i sattam sar'not måi'dege, jå 
dollvu dåm mana gied'degæs-gallgo luså jå goC'du su vuos'såt dåm 
mana. Gied'degæSgal'go njuovåi bænnåg jå vuos58åi dåm, bijåi mana 
æra goattai, åddi sunnjé borråmu3så jå båjasgesi su. De jerrék 
AcceGen-nieidåk: ,Gost gåzzåk læ? Gied'degæs-gallgo dåddja: ,Muon 
borrim; vuos'sei hån måid gål'ga bal'ka. 

Go nub'be manna Såddai gonågås-barne gallgui, de oppet val!dé 
AcceCen-nieidåk mana jå dol'vu gied'degæsS-gal'go lusa jå go&'Cu oppet 
vuos'såt dåm mana. Gied'degæs-gal'go njuovåi oppeti bænnåg jå 
vuos3åi dåm jå sesti mana. AcceGen-nieidåk jerré oppeti gåz3åid, jå 
gied'degæS-gallgo fas'tedi fåståin sæmma lakkai go owdeb gærdege. 

Dego goalmad manna Såddåi gonågås-barne gal'gui, de suoladeddjé 
oppeti AcceCen-nieidåk mana jå dollvu gied'degæsgallgui vuos'Såt. 
Gied'degæsSgal'go dågåi sæmma lakkai go dom æra guvtin manainge 
Jå vuossåi bænnåg mana såddjai. Dego manak Såddé dåm måde, åtté 
gostté vaz'zet, de vulgi gied'degæs-gallgo doal'vot dåid manaid ruofftot; 
offta owdåst viekka, jå guof'te giedåst lai'di. Son valdi dåm sil'bå- 
boallo erit gonågås-barne gal'go Goddågest jå åddi sunnuidi sun'nu 
manaidæska fåståin ruof'tot. 

Go gonågås-bar'ne o0aZ30i diettet dåm, åtté Acceöen-nieidåk leddjé 
aigum god'det sun'nu manaid, jå åtté si leddjé gielåtut'tam su gal'go, 
de goddeti son buok dåid Acceten-nieidåid. 

(Saba 1891.) : 
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tømte en tønne ben på marken og sa til sin tjenestepike det samme 
som første gang. Piken sanket benene op i tønnen, tok gullskoene 
sine på foten, pyntet sig og gikk til kirken. Da hun gikk ut av 
kirken, trådte hun på dørterskelen, og skoen blev sittende fast og 
blev igjen der. Kongssønnen tok skoen og sa: ,Den hvis fot 
skoen går på og passer, hun skal være min kone.* 

Attsetsjen-døtrene hørte det og begynte å hugge sine føtter til: 
men allikevel gikk skoen ikke på deres føtter. Da prøvet deres 
tjenestepike, og henne passet den akkurat. Da giftet kongssønnen 
sig med piken. 

Men Attsetsjen-døtrene likte det ikke, og da kongssønnens kone 
fikk et barn, tok de barnet og stakk en sølvknapp i halsen på moren, 
så hun ikke kunde tale, og barnet bragte de til gieddegæsj-konen 
og bad henne koke det. Gieddegæsj-konen slaktet en hund og 
kokte den, men la barnet i en anden gamme, gav det mat og fostret 
det op. Da spør Attsetsjen-døtrene: ,Hvor er neglene?* Giedde- 
gæsj-konen sier: ,Jeg spiste dem; også kokken skal jo ha sin 
lønn.* 

Da kongssønnens kone fikk det annet barn, tok Attsetsjen-døtrene 
igjen barnet og bragte det til gieddegæsj-konen og bad henne koke 
det. Hun slaktet igjen en hund, kokte den og sparte barnet. Ått- 
setsjen-døtrene spurte igjen efter neglene, og hun svarte atter det 
samme som forrige gang. 

Da kongssønnens kone fikk det tredje barn, stjal de igjen barnet 
og bragte det til gieddegæsj-konen, forat hun skulde koke det. 
Hun gjorde det samme som med de to andre barn og kokte en 
hund istedetfor barnet. Da barna blev så store at de kunde gå, 
gikk gieddegæsj-konen tilbake med dem; et barn sprang foran, og 
to leiet hun ved hånden. Hun tok sølvknappen ut av halsen på 
kongssønnens kone og gav dem deres barn tilbake. 

Da kongssønnen fik vite at Attsetsjen-døtrene hadde villet drepe 
deres barn og at de hadde tatt målet fra hans kone, lot han dem 
alle drepe. 
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17. GUNNÅBADOS JÅ GONAGÅSÅ NIEIDÅ. 


Muttom ål'mast leddjé gollmå barne. Nuoråmus lavi alelåssi orrot 
gunnå-arrån sisfte, jå dåmditti goC'Cujuvvui son Gunnåbadosen. Dåm- 
ditti cæl'kep mi daw'ja dåggar mannai, gutte lavé gunåiguim dukku- 
råd'dåt: ,De don læk gål gunnåbados.* Go sin aC&e buoccågodi 
jammem-dawdå, de celki son barnidåssås: ,G6 mon jamam jå mu 
rumås haw'daduvvu, di gållgåbettet juokkehås Cok'kat mu hawde lut!te, 
jies guttege ovtå ijå vuorostes. Ai'gobettetgo di dåm dåkkåt?* ,Ai'- 
gop gål,* fasttededdjé barnek. OQanekås gåskå dåstmannel jami sin 
adle jå haw'daduvvui. De celki Gunnåbados: ,Ålmå doai vuol'- 
gebæt'te vuost ow'dål go mon Cok'kat min aCGamek hawde lut'te.* 
» Månå dål jies! Moai gål æm aigo,* fas'tedæiga soai. 

Go ækked Såddåi, de rak'kånisgodi Gunnåbados vuol'get jå cæl'ka, 
åtte ,dal vuolgam mon Cok'kat mu aCCam hawde luså, våi mon bæ- 
såm erit vuoroståm*, jå månåi. Gås'kå-ijå aige råppåsi haw'de, jå aC'Ce 
bodi olgus jå jæråi: ,Guttemus bar'ne dåt læ?" ,Gunnåbados,* 
fas'tedi son. ,Månne boarrasåmus i boattam?* jæråi aC'Ce. ,Son 
bijåi mu owdåstes,* fasttedi Gunnåbados. De åddi sunnjé væi'ke- 
heppus offtånågå bif'tåsiguim jå buok dåiguim, måk heppus farrui 
gullék. GunnåbadoSs månåi ruof'tot, Giegåi erit finniges (sallåses) jå 
månåi goattai. De jærråbå vielljåk: ,No, måggar læi dobbe?* ,Fuon- 
ne læi; im mon livéi obbå bæssåmge erit, jos mon jies im livG 
læma3 nu huonne,* fas'tedi Gunnåbados. 

Nubbe ækked cæl'ka Gunnåbado3: ,No, mon gål læm juo Cok'kam 
vuoroståm; muttu dal læ dun'nu vuorrogis Cok'kat min atC'Camek 
hawde lut'te.* ,Månå dål jies, gutte læk ow'dålge Cok'kam; muttu 
moai gål æm aigo,* fas'tedæiga soai. ,Jos mon gædtålåm Cok'kat 
on'na ijå, muttu månemus ijå gållgåbæt!te doaigis Cok'kat.* De månåi 
Gunnåbados attes hawde luså jå Cok'kai dobbe gid'då gås'kå-ijå 
raddjai; de råppåsi haw'de, jå vuorås bodi olgus jå jæråi: ,Guttemus 
bar'ne must dål læ dåbbe?* ,Gunnåbado3,* fas'tedi Gunnåbados. 
»No månne dom guofftast i boattam nub!'be?* jæråi vuorås. ,Soai 
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17. ASKELADDEN OG KONGSDATTEREN. 


En mann hadde tre sønner. Den yngste pleide alltid å sitte i 
asken i åren, og derfor blev han kalt Askeladden. Derfor sier vi 
ofte til et sådant barn som pleier å leke med aske: ,Du er riktig 
en askeladd.* Da deres far begynte å få helsott, sa han til sine 
sønner: ,Når jeg dør og mitt lik begraves, skal I sitte ved min 
grav, hver én natt efter tur. Vil I gjøre det?* =,Ja, det vil vi,* 
svarte sønnene. Kort tid efter døde deres far og blev begravet. 
Da sa Askeladden: ,I går jo først førenn jeg og sitter ved vår 
fars grav.* ,Gå selv! Vi vil ikke,* svarte de. 

Da det blev kveld, gjorde Askeladden sig ferdig til å gå og sa: 
Nu går jeg og sitter ved min fars grav, så jeg kan bli ferdig 
med min tur,* og så gikk han. Ved midnattstid åpnet graven sig, 
og faren kom ut og spurte: ,Hvem av sønnene er det?* ,Aske- 
ladden,* svarte han. ,Hvorfor kom ikke den eldste?* spurte faren. 
Han sendte mig i sitt sted," svarte Askeladden. Da gav faren ham 
en kobberhest med klær og alt som hører til å kjøre med hest. 
Askeladden gikk hjem, gjemte vekk det han hadde fått, og gikk inn 
i gammen. Da spurte brødrene: ,Nå, hvordan var det der?* 
»Dårlig var det. Jeg hadde slett ikke sluppet derfra, hvis jeg ikke 
hadde været sådan stakkar,” svarte Askeladden. 

Den næste kveld sier Askeladden: ,Jeg har alt sittet min tur; 
men nu er det eders tur å sitte ved vår fars grav.” ,Gå selv, 
du som har sittet der før; men vi vil ikke,* svarte de. ,0Om jeg 
prøver å sitte der inat, så skal I sitte den siste natten.* Så gikk 
Askeladden til sin fars grav og satt der like til midnatt; da åp- 
net graven sig, og gamlingen kom ut og spurte: ,Hvem av mine 
sønner er nu her?*  , Askeladden,” svarte han. ,Nå, hvorfor 
kom ikke en av de to?* spurte gamlingen. ,De sendte mig i sitt 
sted,” svarte Askeladden. Da gav faren ham en sølvhest med klær 
og kjøregreier av sølv. Askeladden kjørte hjem, gjemte vekk det 
han hadde fått, og gikk inn i gammen. ,Nå—å, hvordan var 
det nu der?* spurte brødrene. ,Dårlig var det; forleden natt 
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adce sunnjé silbå-heppuså of'tånågå bifftåsiguim jå sil'bå-vuoddjem- 
rak'kånåsåiguim. Gunnåbados vuji ruofltot jå Ciegåi sallåses erit jå 
månåi goattai. ,Na-a, måggar dålgis læi dobbe?* jæråigå vielljåguovtos. 
,Huonne læi; owdeb ijå læi buorre dåm månnåm ija ef'tui; dal læi 
vel huoneb,* fas'tedi Gunnåbados. 

Goalmad ækked dåjåi Gunnåbados: ,Mon gål læm juo gillam 
guoffte ijå dåm gårrå ruosså; muttu dal gållgåbæt'te doaigis månnåt 
månemus ijå Cok'kat.* ,Månå dål jies; don, gi læk Cok'kam guoflte 
ijå, gålgåk måidai goalmad ijåge Cok'kat,* fas'tedæiga vielljåguovtos. 
Gunnåbados nag'gi sun'nu vuol'get, gid'då dåssasi go soai suttåigå jå 
bal'kestæiga niskest olgus. Gunnåbados månåi dokku adtes hawde 
luså Cok'kat. Gås'kå-ijå råppåsi haw'de, jå vuorås bodi olgus jå 
jæråi: ,GuttemuS bar'ne dal læ must dåbbe?* Gunnåbados fas'tedi: 
Gunnåbados.* De åddi sun'njé gollleheppuså of'tånågå vuoddjem- 
rak'kånåsåiguim jå bif'tåsiguim. Gunnåbados vuji ruoff'tot of'tånågå 
sallåsines jå Ciegåi erit jå månåi goattai. (Go viellljåguovtes oinigå 
su, de jæråigå: ,Måggar dille dal læi dust?* ,Buok huonemus obbå 
buok ijåi gåskåst; jos mon jies im livæi nuvt huonne, de im livåi 
obbå eritge bæssåm,* fasttedi Gunnåbados. 

Jettånås læi valldam gonågåsåst nieidå baf'tai, jå dokku læ vaddes 
bæssåt. Dåmditti bijåi gonågås juokke gir'kui gulåtuså, mi Cuojåi 
navt: ,Mon got&om din mu sær'vegoddeståm, åtte buok ållmak gål!- 
gék Coak'kai boattet jettånås bavte luså jå gæt&ålet dobbe mu nieidå 
erit o74udet. Gutteikkenåssi 033u8 erit, gål'ga buf'tet mu gar'demi. 
Jos son læ nai'tålkættai, de aigom mon sunnjé nieildåm nai'tet; 
muttu jos son læ nai'tålåm, de aigom mon maf!'set sunnjé buore 
balka, jå aigom mon dåkkåt sunnjé stuorrå gunne.* Dåm gulåigå 
måidai dåk vielljåsåkge. Dåmditti rak'"kånæiga soaige garvesen vuol'get 
d kku. Gunnåbados gulåi, åtte dåk guovtes vuol'gålæva måidai jet- 
tånås bafftai gonågåså nieidå o7zudet. De anotå Gunnåbados: , Læp'pe 
jo nu buorek, åtte åd'debæt'te munnjé dåm Gaccegæs'se heppusgalbe, 
våi monge bæsåm vuollget jettånåså baf'tai gonågåsnieidå o77udet.* 

,Ålmå don jo goddak dåm heppusgalbe,* jå vieZZåi olgus jå algi 
gæsastållåt dåm heppusgalbe. 
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var det godt imot inatt; nu var det enda dårligere," svarte Aske- 
ladden. 

Den tredje kveld sa Askeladden: ,Nu har jeg alt to netter tålt 
det tunge kors; men nu skal I også gå og sitte der den siste 
nat.* ,Gå selv! Du som har sittet der to netter, skal også sitte 
den tredje natt,* svarte brødrene. Askeladden bad dem inntren- 
gende om å gå, inntil de blev sinte og tok ham i nakken og 
kastet ham ut. Han gikk hen til sin fars grav og satt der. Ved 
midnattstid åpnet graven sig, og gamlingen kom ut og spurte: 
, Hvem av mine sønner er nu her?* Askeladden svarte: ,Aske- 
ladden.* Da gav han ham en gullhest med kjøregreier og klær. 
Askeladden kjørte hjem med det han hadde fått, gjemte det vekk 
og gikk inn i gammen. Da brødrene så ham, spurte de: ,Hvor- 
dan hadde du det nu?"  ,Allerdårligst av alle nettene. Hadde 
jeg ikke selv været sådan stakkar, var jeg slett ikke sluppet der- 
fra, * svarte Askeladden. 

En rise hadde tatt kongsdatteren inn i et berg, og dit var det 
vanskelig å komme. Derfor sendte kongen til hver kirke en kunn- 
gjørelse som lød så: ,Jeg byr eder i min menighet at alle menn 
skal komme sammen til risens berg og prøve å få min datter 
ut derfra. Den som får henne ut, skal bringe henne til min gård- 
Hvis han er ugift, vil jeg gi ham min datter til ekte. Men hvis 
han er gift, vil jeg betale ham god lønn, og jeg vil vise ham 
stor ære.* Det hørte også brødrene. Derfor gjorde de sig fer- 
dige til å dra dit. Askeladden hørte at de også vilde dra avsted 
til risens berg for å prøve på å få kongsdatteren. Da bad han: ,1I 
er vel så snilde at I gir mig vasskjøring-føllet, så også jeg kan få 
reise til risens berg og prøve på å få kongsdatteren.* ,Du kommer 
jo til å drepe føllet.* Han hentet føllet ut og begynte å spenne 
det for. 

Da brødrene var reist, gikk Askeladden til kobberhesten sin, 
spente den for og tok på sig de klær han hadde fått sammen med 
hesten. Så kjørte han hen til berget og opover berget, kom et 
stykke på vei og snudde så om, gjemte igjen hesten og klærne 
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Go vielljåguovtos læiga månnåm erit, de månåi Gunnåbados dåm 
væi'keheppu3es luså jå gæsasti dåm jå garvudi dåid biftåsid, måid 
son læi o7'2um of'tånågå heppusin. De vuji Gunnåbado8 bavte vuol- 
lai jå månåi bavte båjas, eli muttom muddost jå de jorgeti ruofftot, 
Gjegåi fåståin heppu3es jå bifftåsides jå garvudi fåståin dåid bæivalås 
gunnå-bif'tåsides båddjelåssås jå algi dåm heppusgalbe goddålet. Go 
son oini vielljåsguovto boattemen, de månåi son goattai. Go vielljå- 
guovtos bodigå siså, de jærra Gunnåbados: ,No, gi gonågåså nieidå 
0a2'Zo?* ,Dåt i læk buorre diettet,* fas'tedæiga vielljåguovtos jå 
mui'tålæiga, åtte muttom ållå hær'ra vuji væi'keheppusin bavtest; muttu 
i songe vela månge mud'dui. ,Dåt leddjim,* celki Gunnåbados. ,Don 
gål ik læm obbå oai'netge,* fas'tedi boarrasåmus. ,Dåt læ duottå, 
åtte mon dåt leddjim,* celki vel Gunnåbados. ,Dongo? Jos don ik- 
oro jås'kå, de mon Cor'lmådåm du, nu åtte oai!ve gållga råw'gåt bænkå 
vuollai,* fas'tedi dåt nuoråb vielljå. Gunnåbados oroi javotågå. 

Nubbe ided rak'kånisgodigå soai fåståin vuollget dokku dåm bavte 
luså, jå Gunnåbado8 anoti åin dåm GCaccegæs'se heppusgalbe. De 
dåddjåbå vielljåguovtos: ,Jos don dal valdak dåm heppusgalbe, de 
don cam'muk nu såggå, åtte åi'du vai've-hæg!gå gål'ga baccet.* Dålle 
mon fer!tim goadest orrot,* dåddja Gunnåbados. ,Muddag læk,* 
fasttedæiga soai jå månåigå mat'kasæska. (Gunnåbados gæsasti su 
silbåheppuses jå garvudi dåid bif'tåsid, måid son læi o07'Zum of'tånågå 
heppuåin, jå vuji vuilgistågå bafftai jå eli dobbe gås'ko bavte jå jor- 
geti ruof'tot. Gunnåbados Giegåi erit sikke heppuses jå bif'tåsides, 
månåi goattai jå garvudi fåståin dåid gunnåbifftåsides jå månåi arrån 
siså. De bodigå vielljåguovtosge ruof'tot. De jærra Gunnåbados: 
No, gi gonågåså nieidå o0a330i?* ,Muttom ållå hær'ra vuji gåskå- 
muddost bavtest silbåheppuåin; muttu i songe bæssåm låk'kå,* mui"- 
tålæiga vielljåguovtos. ,Mon dåt leddjim,* dåddja Gunnåbados. ,Jos 
don ik oro jås'kå gielestæmest, de mon Cor'lmådåm dust oaive bænkå 
vuollai,* fasttedæiga vielljåguovtos, jå Gunnåbados oroi javotågå. 

Goalmad ided råk'kånisgodigå vielljåguovtos vuol'get fåståin bavte 
luså. De anotå fåståin Gunnåbados dåm Gaccegæs'se heppusgalbe. 
Vielljåguovtos aitigå su cam'met, jos son val'da dåm heppusgalbe bil- 
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sine og tok hverdags-askeklærne på sig, og så begynte han å 
plage føllet. Da han så brødrene komme, gikk han inn i gammen. 
Da de kom inn, spurte han: ,Nå, hvem får kongsdatteren?" 
Det er ikke godt å vite,* svarte brødrene og fortalte at en fornem 
herre kjørte med en kobberhest på berget; men heller ikke han 
nådde langt. ,Det var mig," sa Askeladden. ,Du var nok slett 
ikkenå se," svarte den eldste. ,Det er sant, at det var mig," 
sa Askeladden igjen. ,Du? Tier du ikke stille, skal jeg slå dig 
så hodet farer under benken," svarte den yngre bror. Askeladden 
tidde stille. 

Den næste morgen gjorde de to brødre sig atter ferdige til å 
reise hen til berget, og Askeladden bad igjen om vasskjøring-føllet. 
Da sa brødrene: ,Tar du nu føllet, skal du få så meget bank 
at bare en gnist av liv skal bli igjen.* ,Da må jeg bli i gammen, * 
sa Askeladden. ,Det er du passelig til,* svarte de og reiste sin vei. 
Askeladden spente sølvhesten for og tok på sig de klær han hadde 
fått sammen med hesten, kjørte bent til berget og op til midten 
av det og snudde så om. Han gjemte vekk både hesten og klærne 
sine, gikk inn i gammen og tok igjen askeklærne på og la sig i åren. 
Så kom brødrene hjem. Askeladden spør: ,Nå, hvem fikk kongs- 
datteren?* ,En fornem herre kjørte op til midten av berget med 
en sølvhest; men heller ikke han nådde nær henne,* fortalte brød- 
rene. ,Det var mig,* sa Askeladden. ,Hvis du ikke holder op 
med å lyve, slår jeg hodet av dig, så det farer under benken, 
svarte brødrene, og Askeladden tidde stille. 

Den tredje morgen gjorde de to brødre sig igjen ferdige til å 
reise hen til berget. Da ber Askeladden igjen om vasskjøring-føllet. 
De truet med å banke ham, hvis han tok føllet og ødela det. 
Efterat de var reist, gikk han og spente gullhesten for og tok på 
sig de klær han hadde fått sammen med gullhesten. Han kjørte 
hen til berget, rev op risens dør, tok kongsdatteren og førte henne 
til kongsgården. Kongsdatteren trykket et brennemerke i pannen 
på ham, og Askeladden kjørte tilbake, gjemte hesten og klærne 
sine, tok igjen askeklærne på og la sig i åren. Da brødrene kom 
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ledet. Månnelgo soai læiga månnåm, de månåi Gunnåbados jå gæ- 
sasti dåm gol'leheppuses jå garvudi dåid bif'tåsid, måid son læi o3'3um 
offtånågå gollleheppusin. Gunnåbados vuji bafftai jå gåiketi jettånåså 
uvså råvås jå valdi gonågåså nieidå, doalvoi su gonågås-gar'demå luså. 
Gonågåså niei'ldå dæd'deli su galflui boalldemmærkå, jå Gunnåbados 
vuji ruof'tot, Ciegåi heppuses jå bifftåsides jå garvudi fåståin dåid 
gunnåbif'tåsides jå månåi arrån siså. Go vielljåguovtos bodigå ruof'tot, 
de jærra Gunnåbados: ,No gi gonågåså nieidå oa330i?P* ,Dåt læ 
diettålås, åtte gonågåsniei'då i læk buorre val'det; dåstgo muttom ållå 
hær'ra vuji gollleheppu3in gid'då jettånåså uf'si jå råvåi dåm jå valdi 
gonågåså nieidå,* muil'tålæiga vielljåk. ,Mon dåt leddjim,* dåddja 
Gunnåbados. ,Jos don ik oro javotågå, de moai Cor'måden'ne dust 
oaive erit, * fasttedæiga vielljåguovtos. ,Vuoi, vuoi, go gallum bolldim 
mon on'ne,* dåddja Gunnåbados. ,Dåt læi dunnjé åi'ldu muddag; 
dåm don lækge råssåmen alug gunnå-arrån sis'te," fastedæiga soai. 

Dåstmånnel gulåtuvvui juokke gir'kost, åtte juokkehås, gutte læs 
ællam dåm jettånåså bavte lut'te, gållga boattet gonågåså gar'demi, 
juokkehås su bæivalås bif'tåsidesguim, jå gonågåså niei'då gållgå Gaje- 
tet aC'Cases dåm, gi læ o03'2um su erit jettånåså bavtest. Go vielljå- 
guovtos dåm gulåigå, de månåigå soaige gonågåså gar'demi. Gonågås- 
niei'då osåi dåi gåskåst, gudek leddjé dåså Coag'gånåm; muttu dåt i 
gav'num, gi su buvti ruofftot. De god&oi gonågås dåidge boattet, gæk 
æi læs ællam dåm jettånåså bavte lutte. De Goag!'gåneddjé måidai 
dåkge; muttu i dåi gåskåstge læm of'tåge. Dåmditti jæråi gonågås, 
åtte ,igo Såtån læk offtåge baikest?* ,Munnust læ gål of'tå viel'ljå 
baikest, muttu læ nu huonne, åtte i su læk vær'tå dei'ké bufftet * 
fasttedæiga dåk vieljåsåk. Go gonågås dåm gulåi, de goGCoi, åtte dåt 
gålgåi måidai dokku viz'Zujuvvut; muttu su vielljåguovtos cæl'keba, 
åtte dåm i læk vær!'tå dokku bufftet; dåstgo soai dåm diettebå vis!så, 
åtte dåt i læk goas'sege ællam dobbe jettånåså bavte lut'te. Muttu 
gonågås bag!gi sun'nu åtte viez'zat sun'nu vielljåskå. Dåmditti fer'tiga 
soai vuollget viez'Zåt Gunnåbaduså. Go soai bodigå goade luså jå 
månåigå siså, de jærra Gunnåbados: ,No, nu får'gågo di juo gærgåi- 
dekge?* ,Moai vulgime du viez!Zåt gonågåså gar'ldemi,* fas'tedæiga 
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hjem, spurte han: ,Nå, hvem fikk kongsdatteren?* , Det kan en 
vite, at kongsdatteren ikke er god å ta; for en fornem herre kjørte 
med en gullhest like til risens dør, åpnet den og tok kongsdatte- 
ren, * fortalte brødrene. ,Det var mig,* sa Askeladden. ,Tier du 
ikke stille, skal vi slå hodet av dig," svarte brødrene. ,Voi, voi, 
at jeg brente pannen min idag!* sa Askeladden. ,Det var riktig 
tilpass til dig; det er det du alltid strever med i aske-åren, 
svarte de. 

Derefter blev det kunngjort i hver kirke at hver som hadde 
vært ved risens berg, skulde komme til kongsgården, hver i sine 
hverdagsklær, og kongsdatteren skulde vise sin far den som hadde 
fått henne ut av berget. Da de to brødrene hørte det, gikk også de 
til kongsgården. Kongsdatteren lette blandt dem som var samlet 
der; men den som bragte henne tilbake, blev ikke funnet. Da bød 
kongen at også de skulde komme, som ikke hadde vært ved 
risens berg. Da samledes også de; men heller ikke blandt dem 
var der noen. Derfor spurte kongen: ,Er der ikke enda nogen 
hjemme?* ,Vi har nok en bror hjemme; men han er sådan 
Stakkar at det ikke er verdt å bringe ham hit,* svarte brødrene. 
Da kongen hørte det, bød han at også han skulde hentes dit; 
men brødrene sa at det ikke var verdt å bringe ham dit; for 
de visste sikkert at han aldri hadde været der ved risens berg. 
Men kongen nødte dem til å hente sin bror. Derfor måtte de 
gå å hente ham. Da de kom til gammen og gikk inn, spør Aske- 
ladden: ,Nå, blev I så snart ferdige?* ,Vi er kommet for å hente 
dig til kongsgården,* svarte de. ,Hvad skal jeg gjøre der?* spurte 
Askeladden. ,Kongen vil se dig også," svarte de. ,Jeg kan ikke 
komme mig til å gå dit i disse klær; for de er fulle av aske, 
sjer Askeladden. ,Ta du våre vareklær på dig; de er gode nok 
til dig,* sier brødrene. ,Det gjør jeg ikke, for ikke å narre kon- 
gen,* svarte Askeladden. Så gikk han til kongsgården i aske-klærne 
sine. 

Da de kom til gården, gikk brødrene inn; men Askeladden blev 
stående utenfor. Da bad kongen ham komme inn. Da han kom 
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soai. ,Måid gålgåm mon dobbe dåkkåt?" jæråi Gunnåbados. ,Gonå- 
gås dat'to duge oai'net,* fastedæiga soai. , Im mon stor'ra dokku 
vuollget dåi bifftåsiguim, dåinågo dåk læk buok gunnån, dåddjå 
Gunnåbados. ,Garvud don mun'nu liilge-bif'tåsid, måk dunnjé dok"- 
kijék,* dåddjåbå vielljåguovtos. ,Dåm mon im dågå, åmåm mon såd"'- 
dåt gonågåså bæt'tet, * fas'tedi Gunnåbados. De vulgi Gunnåbados 
dåi gunnåbifftåsidesguim gonågåså gar'demi. 

Go si botté dokku gar'dema luså jå vielljåk månåigå siså, muttu 
Gunnåbados basi olgubællai Cuoz'Zot. De god'%oi gonågås su siså 
boattet. Go Gunnåbados bodi siså jå gonågåsniei'då oini boal'dem- 
mærka gallost, de son celki, åtte dåt læ su viez'Zåm jettånåså bavtest, 
jå son ai!go dåinå nai'tålet. De cæl'ka gonågås, åtte son fer'té su 
virges ditti sanes doallåt, åtte dæw'det su loppadusås. Dal gål'ga 
kæs'tå dol'lujuvvut gollmå bæive. Vuostås kæs'tåbæi'vai bodi Gunnå- 
bados væi'keheppusines jå læi garvudam dåid bif'tåsid, måid son læi 
o3'Zum offtånågå heppusin. Nubbe bæive bodi Gunnåbados sil'ba- 
heppusin jå dåi bifftåsiguim, jå goalmad bæive bodi Gunnåbados 
dåinå gol'leheppusin jå dåi bifftåsiguim. 

Gunnåbado3 nai'tåli gonågåså nieidåin jå ar'bi gonågåsriikå gonågåså 
jammem månnel. Gunnåbaduså vielljåguovtos hæppånæiga dåmditti go 
soai gålgåigå flMitållåt Gunnåbadusi jå dåt gålgåi 0a7'Z0t gonågåså nieidå. 

(Aikio 1890.) 


18. VAIVAS GAN!'DÅA JÅ RIEVÅN. 


De læi muttom vaivas parrågod'de, gæst i læm mikkege måid bor- 
råt ige måid ånnet, jå sunnust læi offta bar'ne. De buoccågodi gandåst 
æn'ne jammem-dawdå; de jærra gan'då: ,Movt mon gålgåm bir'git, 
go don jamak ?* ,Gål hån a&'Cad vela bacca,* fas'tedi æn!né. I guk'kage 
dåstmånnel de jami æn'ne, jå de buoccågodi måidai a'Cege. De dåddja 
oppet gan'då: ,Movt mon gålgåm bir'git, jos don jamak?* ,Must læ 
gollma gielå luokka ål'de; don gålgåk vaz'zet dåid oap'påmen, jå mi 
gid'då Jes, dåm don ik gålgå god'det, muttu buf!tet gålgåk æl'len ruof"tot.* 

De jami aC'&e, jå gan'då Såddåi sikke morrå3i jå åkkedvutti. De 
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inn og kongsdatteren så brennemerket i pannen hans, sa hun at 
det var den som hadde hentet henne fra risens berg, og med ham 
vilde hun gifte sig. Da sier kongen, at han for sin stillings skyld 
må holde sitt ord og opfylle sitt løfte. Nu skal der holdes gjeste- 
bud i tre dager. Første gjestebudsdag kom Askeladden med sin 
kobberhest og var klædd i de klær han hadde fått sammen med 
hesten. Den annen dag kom han med sølvhesten og de klærne, 
og den tredje dag kom han med gullhesten og de klærne. 

Askeladden blev gift med kongsdatteren og arvet kongeriket efter 
kongens død. Hans brødre skammet sig over at de hadde latt sig 
narre av Askeladden og at han skulde få kongsdatteren. 


18. DEN FATTIGE GUTT OG REVEN. 


Det var et fattig ektepar som ikke hadde noget å spise eller bruke, 
og de hadde én sønn. Da blev guttens mor dødssyk, og gutten 
spør: ,Hvorledes skal jeg greie mig, når du dør?* ,Din far blir 
jo igjen,* svarte moren. Ikke lenge efter døde hun, og så begynte 
faren også å bli syk. Da sier gutten igjen: ,Hvorledes skal jeg greie 
mig, hvis du dør?* ,Jeg har tre snarer oppe på bakken; du skal 
gaa og se til dem, og det som er fast skal du ikke drepe; men du 
skal ta det levende med dig hjem.* 

Så døde faren, og gutten blev både sorgfull og kjed. Da kom 
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muiltai son, åtte aC'Ces mui'tåli, åtte sust læ gollmå gielå mæccest. Dåm- 
ditti jur'deli son: ,Vuolgam mon dokku dåid gielåid oappådet! Amå 
jo ai'ge gållga gollåt.* Go son bodi vuostås gielå luså, i dåst læm 
mikkege; de månåi son nubbe gielå luså; i dåstge læm mikkege. De 
månåi son dåm goalmad gielå luså, jå dåst læi rievån gid'då. Gan'då 
valdi jå doalvoi æl'lenågå ruoff'tot. 

De jærra rievån: ,Igo dust oro nai'tålet hallo?" ,Dåt hån læge 
vel vaddjeg, dåstgo æra måi jo læ," fas'tedi gan'då. ,It'ten gallgé 
moai vuollget gonågåså nieidå luså soan'nust,* celki rievån. ,Vuoi, 
vuoi du, måid don halåk! dåstgo movt mon gålgåm vuollget gonå- 
gåså nieidå luså; dåstgo æi must læk obbå bifftåsåkge," fas'tedi gan'då. 
,Äle bålå,* celki rievån; ,gål mon gålgåm rabedet dunnjé buok, 
måid don darbåsåk,* sarnoi åin rievån. De vulgigå soai gonågåså 
gar'demi. Rievån gudi isedes ruwké raddjai, jå jie$ månåi gonågåså 
luså jå dattoi firigå luoikåsen. ,Måid aigok don dåinå bår'gåt?* jæråi 
gonågås. ,Mu isedest læ sil'bå mit'tedet,* fas'tedi rievån. De 0a3- 
Zoi son dåm mitto, jå soai månåigå sil'ba-ruw'ki jå ruv!vigå sil'bå- 
småjiguim loaggåid, jå de doalvoi nuvt gonågåså luså. 

Nubbe have bodi fåståin rievån gonågåså luså jå dåddja: ,Mu ised 
læ vuolgåtåm mu du luså firigå luoikåtet.* ,Måid ailgo son dåinå 
bår'gåt?* jæråi gonågås. ,Mu isedest læ gollle mit'tedet,* fas'tedi 
rievån. De månåi rievån mittoin gandå luså, jå soai månåigå gol'le- 
ruw'ki jå dårvetæiga gol'lesmåjid dåm litte råwdåidi jå doalvoi fåståin 
mitto gonågåså luså. De jærra gonågås: ,Mi du isedest læ nåmmå?* 
»Dåt læ Jus'si Juhola,* fasttedi rievån. ,Im mon læk gullåm dåm 
ållma ow'dål,* celki gonågås. ,Muttu dåt båi læge imås, go dåggar 
stuorrå rigges ålmai i gålgå læt bæg'gam gonågåssi,* fas'tedi rievån. 
Mon halidivtim oai'net du isedå su bæivalås bifftåsidesguim,* celki 
gonagas. ,Måggar lez'Zék gonågåsåst buoremus bifftåsåk, dåggaråk 
læ måidai mu isedå bif'tåsåk," fas'tedi rievån. De garvudi gonågås 
buoreb bifftåsid jå jæråi: ,Lægo dåggar du isedå bifftåsåak?P* ,Mu 
isedest læ gålle buoreb bif'tåsåk,* fas'tedi rievån. De garvudi gonå- 
gås vela buoreb bifltåsid jå jæråi: ,Jogo læ dåggaråk du isedå bif'tå- 
såk?* ,Buorebuk vel," fas'tedi rievån. De garvudi gonågås buok buore- 
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han ihu at faren hadde fortalt at han hadde tre snarer ute i mar- 
ken. Derfor tenkte han: ,Jeg vil gå dit og se til snarene. En 
skal jo få tiden til å gå.* Da han kom til den første snare, var 
der ikke noget. Da gikk han til den annen snare; der var heller 
ikke noget. Så gikk han til den tredje snare, og der var en rev 
fast. Gutten tok den og bragte den levende hjem. 

Da spør reven: ,Har du ikke lyst til å gifte dig?" ,Det 
manglet enda bare; for det andre har jeg nok alt," svarte gutten. 
Imorgen skal vi gå på frieri til kongsdatteren," sa reven. ,Voi, 
voi, hvordan du snakker! Hvorledes skal jeg gå til kongsdatte- 
ren; for jeg har ikke klær engang,* svarte gutten. ,Vær ikke redd, < 
sa reven; jeg skal nok skaffe dig alt det du trenger.* Så gikk de 
avsted til kongsgården. Reven lot sin herre igjen ved verket og 
gikk selv til kongen og vilde låne et kvartel. ,Hvad vil du gjøre 
med det?”* spurte kongen. ,Min herre skal måle sølv,* svarte 
reven. Da fikk den målet, og de gikk til sølvverket og gned 
loggene med sølvsmuler, og i den stand bragte reven det til kongen. 

Annen gang kom reven igjen til kongen og sa: ,Min herre 
har sendt mig til dig for å låne et kvartel.* , Hvad vil han gjøre 
med det?* spurte kongen. ,Min herre skal måle gull,* svarte 
reven. Saa gikk reven med målet til gutten, og de gikk til gull- 
verket og festet gullsmuler til kantene på karret, og reven bragte 
målet tilbake til kongen. Da spør kongen: ,Hvad heter din herre? 
yHan heter Jussi Juhola,* svarte reven. ,Jeg har ikke hørt den 
mannens navn før,* sa kongen. ,Men det er da underlig at en 
sådan stor rikmann skal være ukjent for kongen," svarte reven. 
»Jeg skulde ha lyst til at se din herre i hans hverdagsklær," sa 
kongen. ,Som kongens beste klær er, sådanne er også min herres 
klær, * svarte reven. Da tok kongen bedre klær på sig og spurte: 
Er din herres klær sådanne?* , Min herre har nok bedre klær," 
svarte reven. Da tok kongen ennu bedre klær på og spurte: ,Er 
din herres klær sådanne?* ,De er ennu bedre,” svarte reven. Da 
tok kongen sine allerbeste klær på og spurte: ,Er din herres klær 
sådanne?" ,Ja, de klærne er som min herres klær," svarte reven. 


80 Samegiel-mai'nåsåk. 


mus bif'tåsid jå jæråi: ,Jogo læk dåggaråk du isedå bifftåsåk?* ,Jo, dåk 
læk sæmma go mu isedå bifftåsåk,* fas'tedi rievån. Go gonågås nuolåi 
dåid buoremus bif'tåsides erit, de suoladi rievån dåid jå doalvoi isedes 
luså, goGCoi dåid garvudet, våi soai bæssåbå vuol'get gonågåså gar'demi. 
Gan'då garvudi dåid bifftåsid jå vulgigå gonågåså gar'demi. Soai 
val'dujuvvuigå buorren guos'sen gonågåsåst. De algi rievån hallåt 
gonågåsåin soan'no-sagåid, jå gonågås læ mielåst nai'tet nieidås dåggar 
rigges ållmai; muttu gonågås ai'go vuost baike oai'net. Go gan'då 
gulåi dåm, de Slundoi son ige Såtån hallåm i ovtåge sane. De fuommasi 
rievån dåm jå valdi su guovta gås'kån sagåidi jå jæråi: ,Månne don læk 
nuvt Slun'de?* ,Damditti go gonågås gål'ga vuol'get mu baike gæt'Cåt,* 
fas!tedi gan'då. ,Åle bålå,* celki rievån; ,dåstgo di gål'gåbettét ærranet 
juokke luoddå-ratkutågåst aive gurot bællai; dåstgo dåggu læ mu luod'då.* 
De vulgi rievån owdåst ruot'tåt, jå gonågås jå su dronnig jå Jus'si 
Juhola su moar'sines vullgé vuoddjet månest. De botté loge ål!ma, gæin 
leddjé af'Sok olgi ål'de. ,Måk dåk ållmaid?* jærra rievån. ,Milæp Mado 
muorrå-Guop'pek,* fasttededdjé si. ,Ållet ei'sege mui'tål gonågåssi, åtte 
di leppét Mado muorrå-Cuop'pek; dåstgo gonågås læ dal mu månest 
boattemen jå ai'go dal Mado riikå duS'Sådet; muttu di gål'gåbettét mui'tå- 
let, di leppét Jussi Juhola bal'vålæd'djek; dåstgo dåt læ gonågåså usfteb, 
jå dal ai'g0 gonågås biddjåt su iseden Mado gar'demi,* mui'tåli rievån. 
Dåk ål'mak botté gonågåså owdåld, mui'tåleddjé, nuvtgo siddjidi rav'vi. 
Go rievån ruottåi oanekåssi, de botté loge ollmu su owdåld jå vuo- 
jeteddjé gusså-ælo owdåstæsek. ,Måk ollmuid dåk læk ?* jæråi rievån. 
Mi læp Mado gussågæt'æek, fasttededdjé si. Sæmma lakkai rav'!vi 
rievån dåid gussågæt'tidge gonågåssi mui'tålet, nuvtgo muorråCuop!"- 
pidge. Dåk botté gonågåså owdåld, jå gonågås jæråi: ,Måk ol'muid 
di leppét?* ,Mi læp Jussi Juhola oamme-gæt!æek,* fas'tededdjé si. 
Rievån ruottåi åin owdus; de botté guoflte loge nissunåk, gudek 
vuojeteddjé CuottasåSs saw'zå-ælo. ,Måk ollmuid di leppét?* ,Mi læp 
Mado saw'zågætdek,* fasttededdjé si. De rav!vi rievån siddjidige 
gonågåssi mui'tålet, nuvtgo muorråduopf'pid jå gussagætcid. Dåk botté 
gonågåså owdåld. De jæråi gonågås: ,Gæn saw!'zågæC!'Cek di leppét P* 
»Mi læp Jussi Juhola saw'zågæt!tek,* fas'tededdjé si. 


; 
p 


Lappiske eventyr. 81 


Da kongen tok sine beste klær av sig, stjal reven dem og bragte dem 
til sin herre og bød ham ta dem på, så de kunde gå til kongsgården. 

Gutten tok klærne på, og de gav sig på vei til kongsgården. 
Kongen tok mot dem som kjære gjester. Da begynte reven å 
tale med kongen om festermål, og kongen hadde lyst til å gifte 
sin datter bort til en sådan rik mann; men han vilde først se 
gården hans. Da gutten hørte det, blev han motfallen og sa ikke 
et ord mer. Reven merket det og tok ham i tale på tomanns- 
hånd og spurte: ,Hvorfor er du så motfallen?* , Fordi kongen 
Skal reise og se på gården min,* svarte gutten. ,Vær ikke redd, 
sa reven; ,for I skal ved hvert veiskjell bare ta av til venstre; for 
der er mine spor.* 

Så gav reven sig til å springe foran, og kongen og dronningen 
og Jussi Juhola med sin kjæreste kjørte efter. Da kom ti menn 
med økser på skulderen. ,Hvad er det for menn?* spør reven. 
» Vi er Ormens vedhuggere,* svarte de. , Fortell endelig ikke 
kongen at I er Ormens vedhuggere; for kongen kommer nu 
efter mig og vil ødelegge Ormens rike. Men I skal fortelle at 
I er Jussi Juholas tjenere; for han er kongens venn, og nu vil 
kongen sette ham til husbond over Ormens gård,* fortalte reven. 
Da mennene møtte kongen, fortalte de, som reven hadde rådet 
dem. | 

Da reven hadde sprunget en stund, kom ti folk imot den og drev 
en kubøling foran sig. ,Hvad er det for folk?* spurte reven. ,Vi 
er Ormens kugjætere,* svarte de. Reven rådet likeså disse gjæ- 
terne til å fortelle kongen det samme som vedhuggerne. De møtte 
kongen, og kongen spurte: ,Hvad er I for folk?* ,Vi er Jussi 
Juholas kugjætere,* svarte de. 

Reven sprang videre i forveien; da kom der 20 kvinner som drev 
en saueflokk på hundre. ,Hvad er I for folk?* ,Vi er Ormens 
saugjætere,* svarte de. Så rådet reven også dem til å fortelle 
kongen det samme som vedhuggerne og kugjæterne. De møtte kon- 
gen, og kongen spurte: ,Hvis saugjætere er I?* ,Vi er Jussi Ju- 
holas saugjætere,* svarte de. 

6 — Kulturforskning. B. III. 
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De bodi rievån Mado gar'demi. ,Buorre bæitve,* celki rievån. 
,Bæi!ve, bæi!ve,* fasttedi Matto. ,Goså don læk jottemen?* jæråi 
Matto. ,Mon vullgim sagåst, åtte gonågås læ boattemen Mado riikå 
hævåtet,* fas'tedi rievån. Go Matto gulåi dåm, de suor'gåni son jå 
dåk bal!valæd'djek, gæk vel leddjé siidåst. De ar'vålisgodi Matto: 
, Must gålle jif'té jami ak'"ka; muttu goså son mon gålgåm Såd'dåt P 
,Måk dust læ olgomus aitest gallvon?P* jæråi rievån. ,Æi dobbe læk 
æra go fuonemus lad'degærok,* fas'tedi Matto. ,Vuollgo moai dåm 
ai'tai, jå mon giesåm du dåi siså,* celki rievån. ,Dåt læ buoremus 
radde, go mon dokku Giekkadam; dåm galvo sis'te i åne gonågås 
værtå åtte vissa mu dobbe occåt,* celki Matto. ,Gål monge dåjåm 
gonågåsåin, åtte i dobbe læk vær!'tå occåt,* fas'tedi rievån. ,Gål mon 
mavsam dunnjé buore balka dåm owdåst, jå dunnjé oskeldåm mon 
hæg!gåm,* celki Matto. ,Qazzok gålle,* fas'tedi rievån. De månåigå 
soai olgomus ai!tai, jå rievån giesåi su dåi laå'degæroi siså jå buol'lati aite. 
De månåi rievån biigai luså jå goGCoi åtte: ,Di gål'gåbettét rakkådet 
buoremus mallasid gonågåssi guos'semalesen, jå Jus'si Juhola boatta 
iseden dam dallui. Di gållgåbettét dåkkåt, nuvtgo Jus'si Juhola din god!Co. 
Jos di nuvt dåkkåbettet, de ai!lgo gonågås din hæggå sæs'tet, * sarnoi 
rievån. ,Mi ai'gop læt sunnjé gululåzZåk,* fasttededdjé bal'valæd'djek. 

De muil'tai rievån, åtte jos gonågås boatta dåm gar'demå oi'nusi jå 
jærra åtte: ,Gæn gar'dem dåt læ?" de mu ised i diede, måid gållga 
fasttedet. Dåmditti ruottåsti son fåståin ruof'tot jå Cokkani dieva 
duokkai, ow'dålgo gar'dem idi oi'nusi. Go gonågås joawkoines bodi 
rievånå raddjai, de celki rievån: ,Mon læm dast din vuor'dam, dås- 
saSi 20 di boattebettét, jå dal mon læm ilost, go dige leppét joaw"- 
dåm dam raddjai. De burist boattemestadek.* Go gonågås gulåi dåm, de 
goGCoi rievånå boattet vuoddjet su jieSås rægåst. De vuddjé si dåm 
dieva ålå, goså gar'dem oi'nui; dåt læi golletuvvum olgubæle. Go 
gonågås oini garldemå, de jæråi son: ,Gæn gar'ldem dåt læ?" ,Dåt 
læ du vivvåsaså gar'dem,* fas'tedi rievån. Go gonågås gulåi dåm, de 
mod'dji son jå celki: ,Dåt i læk imås, jos dåggar ål'mast gol'le jå sil'ba 
mitftedam-lakkai firigi mel'de, go gar'demge læ gollletuvvum olgold." 

Go si botté garldemå gurri, de oini gonågås stuorrå hagå gar'demå 
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Så kom reven til Ormens gård. ,Goddag," sa reven. ,God- 
dag, goddag,* svarte Ormen. ,Hvor skal du hen?* spurte Ormen. 
»Jeg kommer, fordi jeg hørte at kongen er underveis for å øde- 
legge Ormens rike,* svarte reven. Da Ormen hørte det, blev han 
redd, han og de tjenere som enda var på gården. Så tenkte Ormen 
efter: ,Min kone døde visstnok igår; men hvor skal jeg nu vel 
gjøre av mig?* ,Hvad for gods har du i det ytterste stabburet?P* 
spurte reven. ,Det er ikke annet enn de ringeste klæsruller,* svarte 
Ormen. ,La oss gå til det stabburet, så skal jeg tulle dig inn i dem, 
sa reven. ,Det er det beste råd at jeg skjuler mig der; blandt det 
godset holder kongen det ikke for verdt å lete efter mig,* sa Ormen. 
sJeg skal nok si til kongen, at det ikke er verdt å lete der,* svarte 
reven. ,Jeg skal gi dig god betaling for det, og dig betror jeg mitt 
liv,* sa Ormen. ,Det kan du nok,* sa reven. Så gikk de til det 
ytterste stabburet, og reven tullet ham inn i klæsrullene og satte ild 
på stabburet. Så gikk reven til tjenestepikene og bød dem: ,I skal 
lage den beste mat til traktement for kongen. Jussi Juhola kommer 
som husbond til gården. I skal gjøre, som Jussi Juhola byr eder. 
Hvis I gjør det, vil kongen spare eders liv,* sa reven. ,Vi vil 
være ham lydige," svarte tjenerne. 

Da husket reven på at hvis kongen får se gården og spør: ,Hvis 
gård er det P* så vet min herre ikke hvad han skal svare. Derfor 
sprang den tilbake igjen og satte sig bak en bakke, før gården kom 
tilsyne. Da kongen med sitt følge kom til reven, sa denne: ,Jeg 
har ventet på eder her, til I kom, og nu er jeg glad over at I er 
kommet så langt. Vær velkommen!" Da kongen hørte det, bød 
han reven komme og kjøre i hans egen slede. Så kjørte de op 
på den bakken hvorfra gården såes; den var forgylt utvendig. Da 
kongen så gården, spurte han: ,Hvis gård er det?P* ,Det er gården 
til din måg skal bli,* svarte reven. Da kongen hørte det, smilte han 
og sa: , Det er ikke underlig, om en sådan mann kan måle gull og 
sølv i kvartelvis, når gården er forgylt utvendig. 

Da de kom til gården, så kongen en stor innhegning bak går- 
den, hvor der var både hjorter og alslags skogdyr. I hønsegår- 
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duokken, mån sis'te leddjé sikke sårvåk jå juokke Slåi mæccespirik. 
Vuontcai silljost leddjé juokke Slåi biem'moloddek, nuvt åtte gonågå- 
såst æi læm dåggar Silljok. De månåigå rievån jå Jus'si Juhola vuost 
siså, jå rievån doalvoi su guos!'sevieso siså. De månåi fåståin Jussi 
Juhola olgus jå goGCoi sin siså boattet. Si botté siså, jå rievån god- 
Goi biigaid buf'tet Jus'si Juholai buoremus bif'tåsid, jå biigåk buf'té, 
jå dåk leddjé vela buorebuk go gonågåså buoremus bif'tåsåk, jå Jus'si 
Juhola garvudi dåid. De buffté biigak borråmu3åid bæwde ålå jå goC'Cu 
borråt. Go si borrågotté, de leddjé hui buoreb borråmu38åk go gonågåsåst. 
Nubbe bæive vullgé si gonågåså gar'demi, jå rievån Guovoi måidai 
mel!lde. De nai'tåli Jus'si Juhola gonågåså nieidåin, jå gonågås rak- 
kådåtti stuorrå guos'semallasid; muttu dåk æi læm nuvt njallgak go 
Mado gar'demest. De celki rievån: ,Dåt læ imås, go gonågåsåst æi læk 
nuvt njallgak herskuk go mu isedest.* De månåi fåståin Jus'si Juhola 
Mado gar'demi offtånågå æmedines, jå eli riggesen obbå ællemaiges. 
(Aikio 1891.) 


19. BUSGAT'TO JA JETTÄNÅÄSÅK. 


Jettånåsåk leddjé ovtå gærde val'ldam ovtå vaivas ållma busgatto 
malestæd'djen. Muttomén go jettånåsåk botté biw'demest gulid, leddjé 
si god'dam gollmå falla. Busgat'to bodi owdåld jå dåddja: ,Immeli 
giitos, go båssem-guolasid goddidek!" De al'lgé si fånnåsid gæsset 
båjas; gat'to månåi ”månnestaw'nai hoi'gåt jå dåddja: ,Måid mon bår- 
gåsåm? Doalåsåmgo våi?* De jettånåsåk dåddjék: ,Jus de obbå 
doalåsåkge don fånnås, go nu lossåd læ.* Gat'to dåddja: ,Gost dåtgis 
læ gullum, åtté ollmuk væk!'ken dollék, dåihe go væk!'ken læ, de 
vig!lgék het'tit?* våiku jieS læi doallåmen. Dego leddjé gæssam fånnåsid 
båjas, de gat'to dåddja: ,Muon aigom mui'tålet diddjidi ovtå mui"'tåluså: 

Gol!lmå fawros nieidå læ boattemen idedesguf'su guowlost; gål'gå- 
bettet dållé gætCåstet, goas mon cui'gim.* 

Gat'to didi, åtté jettånåsåk jammék, go bæive oi'nék, jå go guovso 
idi, de dåjåi gat'to: ,GætCåstekket dal!* Dego gætasteddjé, de 
månné buokåk guow'dåt jå jammé. Gat'to bæsåi isedes luså. 
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den var alslags husfugle, så kongen hadde ikke sådant. Da gikk 
reven og Jussi Juhola først inn, og reven førte ham inn i gjeste- 
stuen. Så gikk Jussi Juhola ut og bød dem komme inn. De kom 
inn, og reven bød pikene bringe Jussi Juhola de beste klær. Pikene 
gjorde det, og de var enda bedre enn kongens beste klær, og Jussi 
Juhola tok dem på. Så bar pikene mat på bordet og bad dem 
spise. Da de begynte å spise, var rettene meget bedre enn hos 
kongen. 

Den andre dagen reiste de til kongsgården, og reven var også 
med. Så blev Jussi Juhola gift med kongsdatteren, og kongen holdt 
et stort gjestebud; men maten smakte ikke så godt som i Ormens 
gård. Da sa reven: ,Det er underlig at kongen ikke har så 
velsmakende lekre retter som min herre.* Så reiste Jussi Juhola 
igjen til Ormens gård med sin kone og levet i rikdom hele sin 
levetid. 


19. KATTEN OG RISENE. 


Risene hadde engang tatt en fattig manns katt til kokke. En gang 
da risene kom fra fiske, hadde de fått tre hvaler. Katten kom 
imot dem og sa: ,Gudskjelov, at I fikk stekefisk!* Så tok de til 
å sette båtene op; katten gikk til atterstavnen for å skyve på og 
sa: ,Hvad skal jeg gjøre? Skal jeg holde igjen eller —?* Ri- 
sene sier: ,Kanskje du holder igjen, da det er så tungt.* Katten 
sier: , Når har man hørt, at folk holder igjen eller søker å 
hindre, når de skal hjelpe?* skjønt den selv holdt igjen. Da de 
hadde satt båtene op, sier katten: ,Jeg vil fortelle eder en hi- 
storie.* 

Tre vakre piker kommer fra morgengrykanten; I skal se dit, 
når jeg sier til.* 

Katten visste at risene dør når de ser solen, og da dagen såes, 
sa katten: ,Se nu!" Da de så, sprakk de alle og døde. Katten 
slapp tilbake til sin herre. 
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gar'co siså jå hoigådi lad'dui. Dås'tu valdi gat'to isedes biftåsid jå 
månåi gonågås luså dåiguim jå dåddja: ,Armulås gonågås! isedåm 
skii!på dussåi, jå buok dussé bifftåsåk jå buok dingåk, måk leg'Zék 
låm skiipå siste.* Gonågås arkalmåsti dåm ised båddjeli jå åddi 
sunnjé Siegå bif'tåsid jå biemmo. 

(Saba 1891.) 


20. GIEHMAN BAR!'NE, GAT'ITO, BÆNÅ 
JÄ GONÄGÅSÅ NIEIDÅ. 


Muttom gawpugest asåi muttom rigges giehman; su ak'ka læi mana 
vuos!'ta jå riegådåtti bar'nemana måså soai nåwdigå nåmå Andreas. De 
loppedi ad&e, åtte måid dåm jågest fin'nis gawpest vuoi'ton sil'båru- 
dåid, dåid ai'go vur'kit bar'nases dukkuråd'dåm-ruttån. Son fin'ni 
vuoitost 300 dalå, måid son vur'ki 3 skappo siså. Jåkkebæle gæsest 
buoccågodi dåt giehman. Doafftar viz'Zujuvvui, jå fælsker (doafftar) 
oini, åtte sust læ jammem-daw'då; jies 0a730i måid dåm gullåt. Dåm- 
ditti mui'tåli son æmedåssås, åtte son læ vur'kim Andreassi 300 sil!'bå- 
dalåid dukkuråd'dåm-rut'tån, jå rav'vi, åtte: ,Go Andreas Såd'da dåm 
åkkai, åtte ollgon sat'tegoatta dukkuråd'dåt, dålle gålgåk don åd'det 
sunnjé 100 dalå havest, våi son 0a3'20 oas'tet ålcés dukkuråsåid mie- 
lås mel!de.* Qanekås dåstmånnel jami dåt giehman, jå gaw'pe stiw'- 
rijuvvui owdåst-ållmai boftte. 

Moad'de jåge dåstmånna Såddåi bar'ne juo nu særålå3, åtte ap'padi 
juo ollgon vaz'zet ærai lut. Son læi gullåm ænnestes, åtte su aC'te 
læ vur'kim sunnjé rudåid dukkuråd'dåm varas; son jæråi mangå have, 
åtte goas gållga son oa3'zot dåid rudåid. Æhn'ne fas'tedi: ,Dålle go 
don ap'padisgoadak æra gandåi særvest dukkuråd'dåt.* Muttom bæive 
dåstmånna månåi Andreas olgus jå oini, åtte æra manak dukkuråd'dé 
rudåiguim; son halidi måid singuim dukkuråd'dåt, mut i son valdum 
sin sær'vai, dåingo sust æi læm rudåk; dåstgo buokåk bil'kededdjé 
su jå dåddjé åtte: ,don måid læk rig'ga bar'ne; æi læk obbå rudåkge 
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Da ser katten at dens herre har dårlige klær; den satte ham i 
et traug og skjøv ham ut på en dam. Derpå tok katten sin 
herres klær og gikk til kongen med dem og sa: ,Nådige konge! 
Min herres skib forliste, og alle hans klær og alt det gods han 
hadde i skibet, kom bort!* Kongen ynkedes over ham og gav ham 
gode klær og kost. 


20. KJØPMANNSSØNNEN, KATTEN, HUNDEN OG 
KONGSDATTEREN. 


I en by bodde en gang en rik kjøpmann; hans kone var med barn 
og fødte et guttebarn, som de gav navnet Andreas. Da lovte faren 
at hvad han det år kom til å tjene på sin handel av sølvpenger, 
det skulde han gjemme til lekepenger for sin sønn. Han tjente 300 
daler, som han gjemte i 3 esker. Et halvt år efter blev kjøp- 
mannen syk. Doktor blev hentet, og han så at han hadde helsott; 
selv fikk han også høre det. Derfor fortalte han sin kone at han 
hadde gjemt 300 sølvdaler til lekepenger for Andreas, og bød: ,Når 
Andreas kommer til den alder at han begynner å kunne leke ute, 
skal du gi ham 100 daler ad gangen, så han kan kjøpe sig leker, 
eftersom han har lyst.* Kort efter døde kjøpmannen, og handelen 
blev bestyrt av formenn. 

Noen år derefter blev gutten alt så stor og sterk at han kunde 
gå ute med andre. Han hadde hørt av sin mor at hans far hadde 
gjemt til ham penger til lek; han spurte mange ganger, når han 
skulde få de pengene. Moren svarte: ,Når du blir stor nok til 
å leke med andre gutter.* En dag senere gikk Andreas ut og så 
at andre barn lekte med penger; han hadde også lyst til å leke 
med dem, men fikk ikke være i lag med dem, fordi han ikke hadde 
penger. For alle spottet ham og sa: ,Du er også sønn til en rik 
mann og har ingen penger å leke med.* Derfor gikk Andreas inn 
til sin mor og vilde ha penger. Han fikk 100 daler og gikk ut. Da 
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måiguim dukkuråd'dåt.* Dåmditti månåi Andreas siså ænnes luså jå 
dattoi rudåid. Son oa370i 100 dalåid jå månåi olgus. De bodi muttom 
ålmai owdåld jå dåjåi: ,OQaste gatto (bussa)!* ,Ollogo maf!'sa ?P* 
jæråi Andreas. ,100 dalå,* fas'tedi ålmai. Dåm son åddi jå må- 
nåi fåst ruof'tot ænnes luså jå dattoi fåst rudåid. ,Goså don læk 
dåkkåm dåid rudåid, måid don es'ké (ow'dålå8) must o3'Zuk?P" jæråi 
æn'ne. , Mon læm oas'tam gatto dåm owdåst,* fasttedi Andreas. Son 
oaZZoi fåst 100 dalåid, jå æn!ne rav!vi åtte: ,ik don gålgå mendu 
roat'ta rudåidåd ånnet.* Andreas månåi fåst olgus jå gawnåi muttom 
ål'ma jå bodi su owdåld. ,OQaste bænnåg!* dåjåi ålmai. ,Oastam 
gål, * fasttedi Andreas. ,Ollogo maf!'sa?P* jæråi Andreas. ,100 dalå, 
fasttedi ålmai, jå Andreas åddi dåm. De månåi oppet Andreas siså 
ænnes luså jå dattoi rudåid jå buvti bænnåg meldes. ,Lækgo don 
oas'tam dåm bænnåg dåi rudåiguim, måid don must 0Z'Zuk?* jæråi æn'ne. 
, Læm gål,* fasttedi gan'då. , Vuoi manna, vuoi, måid don deddé oastak!* 
Cur'vi æn'ne imåståd'dåmin, jå månåi siså jå åddi oppet 100 dalå. 

Andreas månåi fåst olgus jå vulgi æra gandåi luså. Månådæiden 
de bodi muttom ålmai owdåld jå vuow'dålisgodi gol'lesuor'mås. An- 
oai'net, go don læk oas'tam suor'mås.* ,Ollogo maf'sa?P* jæråi An- 
dreas. ,100 dalå,* fas'tedi ålmai. Andreas åddi sunnjé dåid jå jæråi: 
,Gost læ dal dust dåt gol'llesuormås?* ,Boade dal viez'Zåt!* dåjåi 
ålmai. De vulgigå soai dokku mær!'cai vaz'zet jå vazziga nu gukkas, 
åtte Andreas juo vai'bågodi. ,Hei, hei, mån guk'ke læ dokku!* 
Cur'vi Andreas. ,Får'gå moai len'né juo dobbe,* fasttedi ålmai. Soai 
vazgiga vel oanekåssi. De bodigå dåm bai'kai, gost læi degu skii'på- 
luw'kå ænnåm åld. Ålmai lækkoi dåm jå gottoi dåm raige mel'de 
vuolas månnåt. Andreas oini, åtte rai'dålås månåi vuolas; dåmditti vulgi 
stuorrå sali, gost i læm æra go gintål buollemen borde åld. Son oini, 
åtte rai'dålås månåi åin vuolas; dåmditti vulgi son dåm meld vuolas åin 
njieddjåt. Son bodi oppet stuorrå sali, gost borde åld gintål buli, jå 
rai'dålås månåi åin vuolas. Dåmditti algi fåst njieddjåt jå bodi muttom 
stuorrå salé siså; dåst son gawnåi Gap'pis gisto, jå gintål buli borde åld. 
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møtte han en mann som sa: ,Kjøp en katt!* , Hvormeget koster 
den?* spurte Andreas. ,100 daler," svarte mannen. Han gav det 
og gikk tilbake igjen til sin mor og bad atter om penger. ,Hvor har 
du gjort av de penger, som du nylig fikk av mig?P* spurte moren. 
Jeg har kjøpt en katt for dem, * svarte Andreas. Han fikk igjen 100 
daler, og moren formante ham: ,Du skal ikke bruke dine penger 
for uvørent.* Andreas gikk igjen ut og traff en mann og kom imot 
ham. ,Kjøp en hund,* sa mannen. ,Javel,* svarte Andreas. ,Hvor 
meget koster den?* spurte han. ,100 daler,* svarte mannen, og 
Åndreas gav det. Så gikk han atter til sin mor og vilde ha penger 
og bragte hunden med sig. ,Har du kjøpt hunden for de penger 
du fikk av mig?* spurte moren. ,Ja,* svarte gutten. ,Voi, barn, 
voi, hvad er det dog du kjøper !* ropte moren forundret og gikk inn 
og gav ham atter 100 daler. 

Andreas gikk igjen ut hen til andre gutter. Som han gikk, kom en 
mann imot ham og vilde selge en gullring. Andreas vilde se den; 
men mannen sa: ,Du får ikke se ringen, før du har kjøpt den. 
, Hvor meget koster den?P* spurte Andreas. ,100 daler,* svarte 
mannen. Andreas gav ham det og spurte: ,Hvor har du nu gull- 
ringen?* ,Kom nu og hent den," sa mannen. Så gikk de ut i 
marken og gikk så langt at Andreas begynte å bli trett. ,Hei, 
hei, hvor langt det er dit!" ropte han. ,Nu er vi snart der, * svarte 
mannen. De gikk enda en stund. Så kom de til stedet; der var 
likesom en skibsluke oppe på jorden. Mannen åpnet den og bød 
ham gå ned gjennem hullet. Andreas så at en trapp førte ned, 
derfor begynte han frimodig å stige ned. Han gikk ned ad den 
første trapp og kom til en stor sal, hvor der ikke var annet enn 
et lys som brant på et bord. Han så at en trapp førte videre 
ned; derfor gikk han videre ned ad denne. Han kom atter til en 
stor sal, hvor et lys brant på et bord, og en trapp førte videre 
ned. Derfor begynte han atter å stige ned og kom inn i en stor 
sal; der fant han en sort likkiste, og et lys brant på et bord. 
Han sparket til likkisten, og lokket för av. I kisten var et lik med 
gullring på fingeren. ,Mon det er den ring som jeg har kjøpt?* 
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Son GievCåsti gisto, jå lok'ke råwgåi ere, jå dam sist læi lii'kå, gol'le- 
suormås giedåst (suormåst). ,Jogo son læ da dåt suormås, måid 
mon læm oas'tam,* jurdåsi Andreas. Son gæd!Cåli gæsset suor'mås 
ere, mut i o7'Zum; dåmditti valdi maccåståk-niibes jå Cuoppåi suormå 
rås'ta (gås'kåt) jå valdi suor!'mås. De vulgi son fåst båjas goar'not jå 
bodi lokke vuollai; muttu lok'ke læi gid'då, Dåmditti suor'gåni son 
jå algi Gierrot. Son Gieroi oanekåssi; de gulåi ollmu vaz!'zet, jå bodi 
dålle gål bæsåk.* Andreas jurdåsi: ,Im diede, gålgåmgo åd'det våi 
im. Im de jo daide åd'det, go jiesge læm diw'rås Cådå oas'tam.* 
Im de ådde,* Gur'vi son.” ,Oro al dålle dobbe!* fas'tedi ålmai jå 
månåi gei'nusis. 

Andreas Cierrogodi fåst jå gadåi ått: ,våi deddé im læs jo åd'dam 
dåm suor'mås.* Son valdi suor'mås jå sæCCålåd'dågodi åt gudemus 
sur'mi dåt gålgåsi hei'vét (ånetet). Son nåkketi (hoi'gådi) ovtå nub 
sur'mi, mut i offtige ånetam ovtåge sur'mi ol!lgis gitti; dåmditti gæt!- 
Cålåddåi son guro gitt. Go son nåkketi orbusi, de bodi olmus su 
luså jå jæråi: ,Måid don dattok (sidåk)?* ,Mon dattom olgus, 
fasttedi Andreas. De læi son ol'gon, jå olmus læi jaw'kåm. 

Mut de læi aw'den mæc!ce, ige diettam dåm, gost gawpug læi; 
dåmditti nåkketi suor'mås orbusi, jå olmus bodi su luså jå jæråi: 
»Måid don dattok?* ,Ruofftot (bai'kasåm),* fas'tedi Andreas. De 
læi son dobbe. Son hoi'gådi fåst suor'mas gitti, jå olmus bodi su 
luså jå jæråi: ,Måid don dattok?* Ål'ma jier'mai jå åkkai dattom 
jiecCam, * fasttedi Andreas, jå son Såddåi måid nu. 

Son halidisgodi gonågås-nii'di irgaståd'dåt; dåmditti hoi'gådi fåst 
suor'mås gitti, jå olmus bodi su luså jå jæråi: ,Måid don dattok?" 
, Gonågås-nii'di irlgen,* fasltedi Andreas. ,OQazzok gål," dåjåi dåt 
olmus jå månåi ere. De o0a730i gonågås-niei!ldå rakkisvuodå sunnjé, 
nu åtte dågåig litto, åtte goas soai gållgåb naitålet. Go lit'to-ai!ge 
låkkånisgodi, de halidi Andreas dokku vuollget. Son hoilgådi fåst 
suor'mås gitti; de bodi olmus jå jæråi: ,Måid don dattok?* ,Gonå- 
gås-nieidå luså,* fasttedi Andreas. De læi son dobbe. Litltobæive 
månåi Andreas gonågåså luså jå jæråi: ,OQa37omgo mon du nieidå 
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tenkte Andreas. Han prøvet å dra ringen av, men kunde ikke; 
derfor tok han sin foldekniv, skar fingeren av og tok ringen. Så 
begynte han å stige op igjen og kom til luken; men luken lå 
fast. Derfor blev han redd og begynte å gråte. Han gråt en 
stund; så hørte han et menneske gå, og det kom like over ham 
og sa: ,Hvis du gir mig ringen din, skal du slippe op.* Andreas 
tenkte: ,Jeg vet ikke om jeg skal gi ham den eller ikke. Jeg 
tror ikke jeg gir den da jeg selv har kjøpt den dyrt.* ,Nei, det 
gjør jeg ikke,* ropte han. ,Bli da her," svarte mannen og gikk 
sin vei. 

Andreas begynte igjen å gråte og angret på det: ,at jeg dog 
ikke gav ham ringen!" Han tok den og begynte å prøve hvilken 
finger den skulde passe til. Han stakk den på den ene finger efter 
den annen; men den passet ikke til nogen finger på høire hånd; 
derfor prøvet han den på venstre hånd. Da han stakk den på 
ringfingeren, kom et menneske til ham og spurte: ,Hvad vil du?* 
»Jeg vil ut," svarte Andreas. Så var han ute, og mennesket 
var vekk. 

Men det var en ødemark, og ikke visste han hvor byen var; 
derfor stakk han ringen på ringfingeren, og et menneske kom til 
ham og spurte: ,Hvad vil du?* ,Hjem,* svarte Andreas. Da 
var han der. Han stakk igjen ringen på fingeren, og mennesket 
kom til ham og spurte: ,Hvad vil du?" =,Jeg vil ha manns vett 
og alder,* svarte Andreas, og han blev også sådan. 

Han fikk lyst til å fri til kongsdatteren; derfor stakk han igjen 
ringen på fingeren, og mennesket kom til ham og spurte: ,Hvad 
vil du?* ,Bli kongsdatterens kjæreste," svarte Andreas. ,Det 
skal du bli,* sa mennesket og gikk bort. Så fattet kongsdatteren 
kjærlighet til ham så at de gjorde avtale om når de skulde gifte 
sig. Da den avtalte tid nærmet sig, fikk Andreas lyst til å reise 
dit. Han stakk igjen ringen på fingeren; da kom mennesket og 
spurte: ,Hvad vil du?* ,Til kongsdatteren,* svarte Andreas. Da 
var han der. Den avtalte dag gikk Andreas til kongen og spurte: 
, Får jeg din datter til kone?* Ikke før du kan skaffe dig en 
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gallgon?* ,Ik ow'dål go sattisåk hakkåt ålcéd dåggar gar'den, go 
mustge læ,* fas'tedi gonågås. Andreas bijåi suor'mås gitti, jå olmus 
bodi su luså jå jæråi: ,Måid don dattok?" ,Mon dattom it'tasi gar- 
vesen sæmmalagan gar'den go gonågåsåstge," fas'tedi Andreas. 

Go ided S$åddåi, de månåi Andreas gonågås luså jå dåjåi: ,Dal læ 
juo garves mu gar'den; vullgu moai dal gædttåt!" De vulgi gonågås 
nieidåines jå Andreas gar'den gædtCåt, jå dåt læi sæmma go gonågås- 
gar'den. De jæråi Andreas fåst: ,QaZzomgo mon dal du nieidåin 
nai'tålet?”* *Ik don oa340, ow'dålgo don vejisåk goastedet gol'lesål'de 
jiesåd gar'denest mu gar'den raddjai,* fasttedi gonågås. De bijåi An- 
dreas fåst dåm suor'mås giettåsis, jå olmu8 bodi su luså jå jæråi: 
»Måid don dattok?* ,Mon dattom gol'lesållde nu gukke, åtte gål!ga 
ollet mu gar'den rajest gid'då gonågås-gar'den raddjai,* fas'tedi An- 
dreas. Go ided Såddåi, de læi juo gol'lesålde garves. ,Jogo mon 
dal bæsåm nai'tålet du nieidåin?* jæråi Andreas. ,Ik don o0a330 love, 
ow'dålgo don buvtisåk sir'det it'taSi gar'denåd daså mu går'den gurri, * 
fas'tedi gonågås. Andreas bijåi fåst suor'måses gitti; olmuS$ bodi su 
luså jå jæråi: ,Måid don dattok?* ,Mon dattom it'taSi mu gar'den 
læt dast gonågåsgar'den baldåst,* fas'tedi Andreas. Go ided Såddåi, 
de læiga dåk guof'te gar'den baldåi. De månåi Andreas gonågås luså 
jå dattoi nai'tålet gonågås-nieidåin, jå gonågås viimåg åddi love nai'tålet. 
Ow'dål nailtålæme valdi Andreas moar'ses siså gar'denåssås. 

De 0a330i gonågås-niei'då dåm mielå åtte vuol'get muttom gonågås- 
barne luså, gi læi sunnjé ow'dål ir!gen. Dåmditti smiettåi son du8se 
dåm, åtte mo son dal gålgåsi dokku bæssåt. Son bodi dåm diettet, 
åtte Andreasest læ dåggar suormås, mån boft læ vejulås buok o0ag'- 
Zot, måid jo dattus; dåmditti suoladi son dåm suor'mås ik'ko oade- 
dæiden jå nåkketi suor'mås gitti. De bodi olmus jå jæråi: , Måid don dat- 
tok?* ,Mon dattom far'rit of'tån dain gar'denin dåm gonågås-barne luså, 
gi ow'dål læi munnjé ir'gen,* fasttedi gonågåsniei'då, jå de læi dobbe. 

De fuommasi Andreas, åtte son læ oaddemen off'tu Silljost; bænå 
jå gat'to vel goarfjedæva su baldåst. Dåmditti fållli son CuoZZåt suor"- 
gånemin jå jur'deli ått: ,mo dåt gållga læt?* Son occåli dållan suor"- 
mås; mutt suormås læ! jaw'kåm. De ar'vedi son, åtte gonågåsniei'då 
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sådan gård som jeg har,* svarte kongen. Andreas stakk ringen 
på fingeren, og mennesket kom til ham og spurte: ,Hvad vil du?* 
yJeg vil til imorgen ha ferdig sammeslags gård som kongen har,* 
svarte Andreas. 

Da det blev morgen, gikk Andreas til kongen og sa: ,Nu er 
min gård alt ferdig; la oss nu gå og se 1* Så gikk kongen 
med sin datter og Andreas for å se på gården, og den var like- 
dan som kongsgården. Da spurte Andreas igjen: ,Får jeg nu 
gifte mig med din datter?* , Nei, ikke før du kan koste en gull- 
bro fra din gård til min gård,* svarte kongen. Da satte Andreas 
igjen ringen på hånden, og mennesket kom til ham og spurte: 
,Hvad vil du?* ,Jeg vil ha en gullbro så lang at den skal nå 
fra min gård like til kongsgården," svarte Andreas. Da det blev 
morgen, var gullbroen alt ferdig. ,Får jeg nu gifte mig med din 
datter?* spurte Andreas. ,Nei, du får ikke lov, hvis du ikke til 
imorgen kan flytte din gård hit ved siden av min gård,* svarte 
kongen. Andreas satte atter ringen på hånden; mennesket kom 
til ham og spurte: ,Hvad vil du?" =,Jeg vil at min gård til 
imorgen skal være her ved siden av kongsgården,* svarte Andreas. 
Da det blev morgen, stod de to gårder side om side. Da gikk 
Andreas til kongen og vilde gifte sig med kongsdatteren, og kongen 
gav ham til slutt lov dertil. Før de blev gift, tok Andreas sin kjæ- 
reste inn i sin gård. 

Da fikk kongsdatteren lyst til å reise til en kongssønn som før 
hadde været hennes kjæreste. Derfor grunnet hun bare på hvor- 
ledes hun skulde kunne komme dit. Hun fikk vite at Andreas hadde 
en ring ved hvilken det var mulig å få alt hvad en vilde. Derfor 
stjal hun ringen om natten, mens han sov, og satte ringen på 
hånden. Da kom et menneske og spurte: ,Hvad vil du?* ,Jeg 
vil flytte med denne gården til den kongssønn som før var min 
kjæreste,* svarte kongsdatteren, og så var hun der. 

Da merket Andreas at han lå alene ute på gårdsplassen; hunden 
og katten lå ennu ved siden av ham. Derfor för han forferdet op 
og tenkte: ,Hvorledes er dette gått til?* Han lette straks efter 
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læ dal su bætltam; dåmditti månåi son gonågås luså jå mui'tåli buok 
dåm, mi læi dappatuvvum. Gonågås suttåi såggå jå goCCoi, atte Andreas 
gållga ar(å)stan'ti bid'djut, jå Såddåi måid nu. 

Bænå jå gat'to læiga meld Cuovvolåm; dåk bal'kestuvvuigå olgus. 
De dåjåi gat'to bænnågi atte: ,vulggu moai dal isedæme gaddjot; 
dåstgo dal læ son hæggåhædest.* (Gonågås læi dåddjåm åtte: ,jos 
guovte mano gæteai ik buvtis sagåidåd duottån dæw'det, de gålgåk 
god!dut.* ,Æm moai satte su gaddjot,* fas'tedi bænå. ,Månditti 
gålgåi dålle mun'nu diw'rås Cådå oas'tet, go æm gålgås buf'tet isedæme 
awke owdedet?* dåddja gat'to. ,Mo gållgé moai bufftet gaddjot?* 
jærra bænå. ,Don vuoddjåm-Cæp'pe jå mon fåst ruot"tåm-giew'rå 
jå gavvel vel dåm båddjeli,* dåjåi gat'to. 

De vulgigå soai ruotltåt. Go soai boattebå jogåi duokkai, de njui'ki 
gat'to bænnåg sælge ålå, jå bænå vuoddja nu rås'ta, sæmma lakkai 
måid jawri rås'tage. Matke åld dåddja gat'to bænnågi: ,Don njunalå3 
gålgåk håfset (njun'nit) juokke guw'lui, åt ikgo don håvse gos'tege 
mun'nu ised gar'den; mon fåst gæCCålåm gættådet nu dar'kelet, mo 
dal jo mattisåm.* Ja nu soai måid dågåigåge, gid'då dåssago soai 
fuommasæiga dåm gar'den. De dåddja gatto: ,Mon oainam dåm 
gar'den, måid moai len'né occåmen.* ,Mon håvsam sun'nu, gost 
soai læva vazzåsæmen,* fasltedi bænå. ,Vul'gu al dokku!* De må- 
nåigå soai dåi guof'ta luså buorranåd'dåmin (d. I. gerjudemin jå sæibe 
liffsåmin). Gonågåsniei'da i dow'dåm dåm bænnåg ige dåm busgatto; 
dåmditti valdigå soai ålcéskå bænån jå busgat'ton. Soai vazzigå ruof'tot, 
jå dåt bænå jå busgat'to Cuovoigå (Cuovvolæiga) sun'nu meld. Gat'to 
gæl!ta suole åtte igo son oaine gos'tege dåm suor'mås. Go si botté 
gar'den siså, de dågåigå bænå jå gat'to jiesåskå dego goallomen; dåm- 
ditti valdigå soai dåm lånnji, gost soai oroigå. 

Go ækked Såddåi jå ollmuk oaddastållågotté, de oaddastållågodigå 
måid gonågåsbar'ne offtån moar'sines. Dåt gonågåsniei'då i oskeldam 
ånnet æra såjest dåm suor'mås go njalmest oadedæidén jå siskemus 
lummåst. Gatlto oini, go gonågåsniei'då bijåi njallmai. Gat'to dågåi 
åin jieSås goalllon; dåmditti go&coi gonågåsniei'då biddjåt åin dolå. De 
Såddåi nu bakkås, åtte fer'igå glaså læk'kot. OQadedæidén Gol'gådi 
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ringen; men ringen var vekk, Så skjønte han at kongsdatteren 
hadde sveket ham; derfor gikk han til kongen og fortalte alt som 
var hendt. Kongen blev meget vred og bød at Andreas skulde settes 
i arrest, og så skjedde. 

Hunden og katten hadde fulgt med; de blev kastet ut. Da sa 
katten til hunden: ,La oss nu redde vår herre; for nu er han i 
livsfare.* Kongen hadde sagt: ,Hvis du ikke innen to måneder 
kan bevise hvad du har sagt, skal du bli drept.” ,Vi kan ikke 
frelse ham,* svarte hunden. ,Hvorfor skulde han da kjøpe oss dyrt, 
når vi ikke skulde kunne fremme vår herres gavn?* sa katten. 
Hvorledes skal vi kunne frelse ham?* spør hunden. ,Du er flink 
til å svømme, og jeg er sterk til å løpe og dessuten listig,* sa 
katten. 

Så løp de i vei. Når de kom til en elv, hoppet katten op på 
ryggen til hunden, og hunden svømmet så over, likeså over vatn. 
Underveis sier katten til hunden: ,Du, som er flink til å snuse, 
Skal snuse til enhver kant, om du ikke nogensteds får vær av vår 
herres gård. Jeg skal prøve å se efter så nøie som jeg kan. 
Og så gjorde de også, til de blev gården var. Da sier katten: 
»Jeg ser den gården vi leter efter.* ,Jeg kjenner været av dem 
der hvor de spaserer,* svarte hunden. ,La oss nu gå dit!" Så 
gikk de hen til dem og gjorde sig til (logret og viftet med halen). 
Kongsdatteren kjente ikke hunden og katten igjen; derfor tok de 
dem til sig som hund og katt. De gikk hjem, og hunden og katten 
fulgte med dem. Katten så hemmelig efter om den ikke skulde 
se ringen nogensteds. Da de kom inn i gården, lot hunden og 
katten, som om de frøs; derfor tok de dem inn i det rum hvor de 
selv holdt sig. 

Da det blev kveld og folk skulde legge sig, skulde også kongs- 
sønnen og hans kjæreste legge sig. Hun trodde sig ikke til å ha 
ringen annensteds enn i munnen, når hun sov, og i den innerste 
lomme. Katten så at hun stakk den i munnen. Den lot igjen som 
om den frøs; derfor bød kongsdatteren at man skulde legge mer 
på varmen. Da blev det så varmt at de måtte åpne vinduet. 
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gonågåsniei'då dåm suor'mås guol'bai. Gat'to njuilki dållan jå dop'pi 
suor'mås, njui'ki glasså-raige olgus jå bænå månest, jå vulgigå ruot'tåt 
ruof'tot. Månådæidén ruof'tot narrutållågodigå (rii'dålisgodigå) bænå 
jå gat'to dåm suor'mås åld. Bænå dåddja gattoin: ,Divte dal mugis 
guod'det dåm suor'mås; dåstgo jos dusse don guoddak dåm suor'mås, 
de don dusse oazzok offtu gii'tus, jå mon im 0a330 måi'dege gii'tusid 
dåm 'owdåst.* ,Don oaZZok sæmma gii'tus go monge; dåstgo mun'nu 
ised gål burist dietta, åtte dåt læ mun'nu guf'tui bar'go, jå dietta måid 
dåmge, ått don læk vuoddjåm-Cæp'pe jå mon læm fåst ruot'tåm-giew'rå, * 
fas'tedi gat'to. ,I, mutt don gålgåk åd'det munnjégis guod'det,* dåjåi 
fåst bænå. ,Mon bålåm, ått don gåCCåtåk jokki dåihe jaw'rai; dåstgo 
du njallme læ stuores, jå don læk vuowtdai,* fas'tedi gat'to. ,Jos don 
ik ådde munnjé suor'mas guod'det, de mon ballkeståam du guow'do 
dæno dennui,* aiti bænå, gid'då dåssi (dåssasi) go gat'to viimåg fer!ti 
åd'det. De vulgigå soai åin jottet. Go soai bodigå dæno duokkai, 
de njui'ki gat'to bænnåg sælge ålå, jå bænå vulgi vuoddjåt. Guow'do 
dæno girdi spalvas owdubæle bænnåg nu låk'kå, åtte bænå ham'si 
dåm jå gåCCåti suor'mås. ,0 ho, gal mon dåm juo leddjim,* dåjåi 
gat'to jå låseti vel ått: ,jos don livæik luoi'tam mu guod'det, de livGi 
åin dåt suormås aimoin, jå moai livtime gufftuk o7'Zum gii'tus; mutt 
dal moai æm 0a330 måi'dege gii'tosen.* ,Na, mo dal gellgé?P* dåddja 
bænå. ,Moai gellgé vuollget ollmuid occåt,* fasttedi gat'to. 

De vulgigå soai ruot'tåt vuolas guw'lui jå gawnåig muttom ål'ma, 
gutte læi gulid biw'demen. Soai gerjudæiga us'teblåzZåt dåm ål'ma, 
jå ålmai valdi sun'nu iloin vuos'ta jå doalvoi goattai. Go ided Såd- 
dåi, de vulgi ålmai firmides oappådet. Bænå jå gat'to Cuovvolæiga 
su jå njui'kigå fånnåsi. Juokke guole gæGTåi gat'to dar'kå, igo suor- 
mås oilnu njalmest gåCCåt. Go ålmai bodi gad'dai jå guddi gulides 
båjas jå algi Coallot, de gæCGåi gat'to dar'kelet juokke guole, måid 
ålmai Colli. Coalodæidén råwgåi gol'lesuormås guole gutmaga sist 
olgus; ålmai dop'pi suor'mås jå jur'deli: ,De hån dal daidi mu nii'di 
golllesuormås boattam,* jå nåkketi suor'mås lum'mi. De månné si 
båjas goattai jå allgé vuos'såt. Vuossådæidén (vuos'Såm gåskåst) gæC- 
Cådi suor'mås jå bijåi hil'do ålå. Go males læi garves jå ålmai læi 
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I søvne spyttet kongsdatteren ringen ut på gulvet. Katten sprang 
straks og grep den, hoppet ut gjennem vinduet og hunden efter, og 
de gav sig til å løpe hjemover. Underveis begynte de å trette 
om ringen. Hunden sier til katten: ,La nu mig bære ringen; for 
hvis bare du bærer den, får du alene takk, og jeg får ingen takk 
for den.* ,Du får samme takk som jeg; for vår herre vet godt at 
det er våres begges gjerning, og han vet også at du er flink til å 
svømme og at jeg er sterk til å løpe,* svarte katten. ,Nei, du 
skal la også mig bære,* sa hunden, ,Jeg er redd for at du slipper 
den i en elv eller i et vatn; for munnen din er stor, og du er 
grådig,* svarte katten. ,Lar du mig ikke bære ringen, kaster jeg 
dig i elven midt utpå," truet hunden, og så måtte katten til slutt 
gi den ringen. Så drog de videre. Da de kom til en elv, hoppet 
katten op på hundens ryg, og hunden begynte å svømme. Midt 
ut på elven fløi en svale foran hunden så nær at hunden glefset 
efter den og slapp ringen. ,Å hå, det skjønte jeg nok,* sa katten 
og la til: , Hvis du hadde latt mig bære, var ringen enda i behold, 
og vi hadde begge fått takk; men nu får vi ingenting til takk.* ,Nå, 
hvordan skal vi nu bære oss ad?" sa hunden. ,Vi skal lete op 
folk,* svarte katten. 

Så løp de avsted nedover og traff en mann som holdt på å 
fiske. De logret vennlig for ham, og han tok med glede mot dem 
og førte dem til sin gamme. Da det blev morgen, gikk mannen for 
å se til sine garn. Hunden og katten fulgte med ham og hoppet 
inn i båten. Katten så nøie på hver fisk, om ikke ringen sås 
å falle ut av munnen på den. Da mannen kom iland og bar 
fiskene op og begynte å sløie dem, så katten nøie på hver fisk 
som mannen sløiet. Mens han sløiet, spratt en gullring ut av maven 
på en fisk; mannen grep ringen og tenkte: ,Der kom nok en 
gullring til min datter,* og stakk ringen i lommen. Så gikk de op 
til gammen og begynte å koke. Imens så mannen på ringen og 
la den op på hyllen. Da maten var ferdig og mannen hadde spist, 
gav han katten og hunden mat; selv la han sig på fleten, og katten 
la sig på hyllen ved siden av ringen. Da mannen sovnet, tok katten 
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borråm, de åddi son gat'tui jå bænnågige borråt; jies vællani loi'dui, 
jå gat'to goarjoi hil'do ålå suormåsgurri. Go ålmai nokkåi, de valdi 
gat'to suor'mås jå vulgig åin jottet, jodigå, gid'då dåssasi go bodigå gaw- 
pugi. De dåddja bænå: ,Mo dal gel!gé siså bæssåt isedæme luså.* ,Don 
banalås gålgåk gas'ket dorno raigeld, dåm måde åtte mon bæsåm siså.* 

De månåigå soai dokku, jå bænå gas'kegodi dor'nui raige, dås'sa 
go gat'to jodi Cådå. De Ganåi gat'to siså jå njui'ki Andreas ås'kai jå 
luiti suor'mås goammer siså. Andreas Såddåi illui, dåingo son dow- 
dåi suor'mås. Dåmditti son hoiggådi gitti, jå olmus bodi jå jæråi: 
,Måid don dattok?* ,Mon dattom idedi mu gar'denåm off'tån ollmui- 
guim,* fas'tedi Andreas. Idedest arråd båddjani, jå gar'den læi dåst. 
De månåi Andreas gonågås luså jå dåjåi: ,Likkå båjas, gonågås, jå 
boade mu meld gædttåt, mo mon dal aigom sagåidåm duottån dæw!'- 
det.* (Gonågås likkåi båjas jå månåi olgus, jå gar'den læi dåst. De 
månåigå soai siså jå gawnåigå gonågåsnieidå oaddemen. De godcoi 
gonågås hårcåstuvvut sikke nieidås jå dåm gonågåsbarne, jå gonågås- 
bar'ne hårcåstuvvui. De Gierrogodi gonågåsniei'då jå annogodi hæggås. 
De armeti su båddjeli Andreas, jå gonågåsniei'då loppedi, åtte son 
ailgo dåstmånna ællet oskaldåsåt suinå. De giiti Andreas sikke gatto 
ja bænnåg dåm suormås-viez'Zåm owdåst, jå Andreas Giegåi on dåm 
suor'mås gonågåsnieidå owdåst, jå dåstmånna nairålæiga soai. 

(Aikio 1890.) 


21. MÅST SÅDDÅI MÆRRÅ SALTES? 


Muttomin læiga assåmen guoflte vielljås ovtå såjest. Go sun'nu 
aC'ce jami, de boarrasub viellljå riv'vi dåm nuoråbust buok jå Såddåi 
riggesen. Nuoråb Såddåi nu gæfen, åtte fer'ti borråt buok, mi sust 
læi davveren, jå Såddåi gol'go-Sillai; sust i læm æra ælatus-vuokke, 
go fer'ti jottet jå anotet. Muttom bæive bodi son su vielljås dallui, 
jå su viellljå læi åi'du spiinides njuovådæmen; de anoi son vielljåstes 
bier'gobitta, jå su viellljå åddi sunnjé spiilnebæle buok jå Gajeti sunnjé, 
goggu læ njuolgåmus gæi'no. Muttu dåm gæino guoråst leddjé as- 
såmen båhalåzzåk, gudek æi dud'dum oai'net borråmus. De rav'vi 
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ringen, og de gav sig igjen på vandring og vandret til de kom til 
byen. Da sier hunden: ,Hvordan skal vi nu slippe inn til vår 
herre?* ,Du som har gode tenner, skal bite hull i døren, såpass 
at jeg slipper inn.* 

Så gikk de dit, og hunden bet hull i døren, til katten slapp igjen- 
nem. Da smøg katten inn og hoppet op i fanget til Andreas og 
slapp ringen i hans hånd. Andreas blev glad, for han kjente 
ringen igjen. Derfor stakk han den på fingeren, og mennesket kom 
og spurte: ,Hvad vil du?* ,Jeg vil til imorgen ha min gård og 
folkene,” svarte Andreas. Tidlig om morgenen stod han op og 
gården stod der. Da gikk Andreas til kongen og sa: ,Stå op, 
konge, kom med mig og se, hvorledes jeg nu vil bevise hvad jeg 
har sagt.* Kongen stod op og gikk ut, og gården stod der. Da 
gikk de inn og fant kongsdatteren sovende. Da bød kongen at 
både hans datter og kongssønnen skulde henges, og kongssønnen 
blev hengt. Kongsdatteren tok til å gråte og bad for sitt liv. Da 
ynkedes Andreas over henne, og hun lovte at hun herefter skulde 
leve trofast med ham. Så takket Andreas både katten og hunden 
for at de hadde hentet ringen, og han gjemte ringen vekk for kongs- 
datteren, og derefter giftet de sig. 


21. HVORLEDES SJØEN BLEV SALT. 


En gang bodde to brødre sammen. Da deres far døde, røvet den 
eldste bror alt fra den yngste og blev rik. Den yngste blev så 
fattig at han måtte spise op alt det han eide, og blev en land- 
stryker; han hadde ikke annen levevei enn å vandre om og tigge. 
En dag kom han til sin brors gård, og hans bror holdt nettop på 
å slakte sine svin; da bad han sin bror om et stykke kjøtt, og hans 
bror gav ham et helt halvt svin og viste ham hvor den beneste vei 
var. Men ved veien bodde djevler som ikke tålte å se mat. 
Hans bror advarte ham at han skulde vokte maten sin for djev- 
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ASA V 


Zåin ræn'gå ol'gon mur'rimen, jå dåt rav'vi åtte: ,Go båhalåzzåk dal 
oas'tåliggottek dust dåm spii'nebæle, de ik gålgå ærast vuow'det go 
dåm millo owdåst, mi fæs'karest læ; dåstgo dåt milllo malé buok, 
måid olmu$ god'do.* Jå son rav'vi, åtte mån lakkai gålgåi dåt gæfe 
oroståttet dåm malimest. De vulgi gæfes ålmai siså, jå båhalåzZåk 
botté juo fæs'karest su owdåld jå al'gé borråt dåm spii'nebæle njuos!'- 
kån; muttu ålmai i åd'dam dåm i månge lakkai, våiku båhalåzZåk 
anoteddjé gårråset. De viimåg si oas'rålisgotté; muttu dåt gæfe dåddja: 
»Juo vuowdam gål, jos di åd'devekkét munnjé dåm millo, mi dam 
fæs'karest læ.” Ila si leddjé åd'det algost; muttu de åd'dé ålmåke. 

Go dåt gæfe bodi su orromsåddjases, de goGCoi son ålcés malit 
filnå suokkåd, jå mil'lo dågåi nu, jå dåt gæfe goGCoi dåm millos malit 
juokke bæive, jå dåt mali buok, måid ålmai gotdoi. De rig'gogodi 
dåt gæfe dåm millo boft, jå mafjemus!'ta 0aZ7o0i dåt ålmai baike ålcés 
jå asåi låk'kå vielljås. Go su viellljå fuommaåi, åtte måggar mil'lo su 


vielljåst læ, de oas'tålisgodi son su vielljåstes dåm millo, jå dåt nuoråb 


viellljå rawkåi sust hir'måd stuorrå hådde. Muttu vielljå i giel'dam 
dåm; dåstgo son didi, åtte gål dåt mil'lo får'gå dåm siså buffta. Son 
jæråi dusse dåm: ,Malégo dåt mil!lo buok, måid olmus goas dat'to P* 
»Malé gål,* fas'tedi su viellljå, ige jærråm dåm, åtte mo dåm gål'ga 
oroståt'tet, ige boattam dåm diettet. 

Muttom bæive goGcoi dåt ålmai su millos sildid jå suokkåd malit, 
ige diettam dåm, åtte mo son gålgåi dåm oroståt'tet. Mil'lo algi dåm 
dållan malit, jå dåt mali jå mali ige goas'sege hæi'tam. Buok littek 
juo divvé, jå sildek jå suokkåd gollgågotté stoppo-guol'bai, ige diettam 
ised æra rade, go viegåi vielljås luså jå dåddja: ,Boade jå valde dåm 
millo must ere!* ,Im mon aigo dåm dåkkåt; dåstgo i hån dåt gulå 
munnjé Såt dal; dåstgo mon læm dåm dunnjé vuow'dåm,* fas'tedi 
su viellljå. Dåt boarrasub vieljå dåddja åin: ,Im mon fuolå 3åt 
æm'bu dåm millost; don oaZzok dåm val'det nuvta. Boade dus3e jå 
valde ere!* Dåt nuoråb viel'ljå vulgi su meld, jå go soai bodigå viste 
uftsådåkki, de læi juo suokkåd uf'såraige olgus gol'gåmen. Son oro- 
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lene. Så gikk den fattige avsted og kom til djevlenes gård. Da 
stod djevlenes tjenestegutt ute og muret, og han gav ham det råd: 
Når djevlene nu vil kjøpe av dig det halve svinet, skal du ikke 
selge det uten for den kvern som står ute i gangen; for den kver- 
nen maler alt det en byr.* Og han underviste ham hvorledes 
han skulde få den til å høre op med å male. Så gikk den fattige 
mann inn, og djevlene kom alt ute i gangen imot ham og begynte 
å ete det halve svin rått; men mannen gav dem det ikke på nogen 
måte, skjønt djevlene bad ham inntrengende. Til slutt begynte de å 
kjøpslå; men den fattige sa: ,Jeg skal nok selge det hvis I gir mig 
den kvernen, som står her i gangen.* I førstningen vilde de nødig 
gi den; men så gav de den allikevel. 

Da den fattige kom til sitt bosted, bød han kvernen male fin grøt 
til ham, og kvernen gjorde så. Den fattige bød kvernen male hver 
dag, og den malte alt det mannen bød. Så begynte den fattige 
å bli rik ved kvernen, og til slutt fikk han sig en gård og bodde i 
nærheten av sin bror. Da broren merket hvadslags kvern hans 
bror hadde, vilde han kjøpe den av ham, og den yngste bror for- 
langte svært stor betaling av ham. Men broren sa ikke nei til det, 
for han visste at kvernen nok snart vilde bringe det igjen. Han 
spurte bare: ,Maler kvernen alt det en vil, og nårsomhelst? 
»Javisst,* svarte hans bror, men han spurte ikke om hvorledes han 
skulde få den til å stanse, og fikk ikke vite det. 

En dag bød mannen kvernen sin å male sild og grøt, og ikke 
visste han hvorledes han skulde stanse den. Kvernen begynte 
straks å male, og den malte og malte og holdt aldri op. Alle 
kjørel var alt fulle, og sild og grøt begynte å flyte ut over stue- 
gulvet, og husbonden visste ikke annen råd enn at han løp til sin 
bror og sa: ,Kom og ta kvernen fra mig!* ,Det vil jeg ikke 
gjøre; for den hører jo nu ikke mer mig til, jeg har jo solgt den 
til dig,* svarte hans bror. Den eldste bror sa: ,Jeg bryr mig ikke 
mer om kvernen; du kan ta den for ingenting. Kom bare og ta 
den vekk!* Den yngste bror gikk med ham, og da de kom i hus- 
døren, rant grøten alt ut gjennem døren. Han stanset kvernen og 
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ståtti millo jå valdi dåm meldes, giiti vielljås dåm skænkå owdåst, 
nugo son ow'dålge lavi. 

De fuomma3i muttom mærrå-ålmai dåm millo jå halidisgodi dåm 
millo ålcés oas'tet; dåmditti månåi son dåm ållma luså jå oas'tålisgodi 
dåm millo jå falåi nu ollo, åtte ålmai i massåm dåm vuow'demest. 
De osti dåt mærrå-ålmai dåm millo jå månåi skii!'pi jå vulgi borjåstet. 
Go son bodi guow'do ave, de goGCoi son dåm millos saltid malit. 
Sust leddjé gollmå skiipå ovtå farost. Mil'lo algi malit saltid jå mali 
buok skiipåi dievvå ige oroståm, ow'dålgo skiipåk vuddju; muttu milf'lo 
i læk vel dalge oroståm saltid malimest, jå dåmditti læ mærrå saltes. 

(Aikio 1891.) 


22. JUOWILÅSTALOK, GAN'DÅ JÅ PAP!PÅ. 


Muttom ål'mast læi gan'då, sæst læi hallo oap'påt. AGCestes oappåi 
son skutltaren; muttu dåså son i lii'kum; son halidi Såd'dåt Cuojå- 
tæd'djen. De goddoi su aC'Ce, åtte gan'då gållga Coag'get ålcés GieSå 
galbenakkid jå golmå æb'barid. Gan'då dågåi nuvt. Go su ae 
buoccågodi jammem-dawdå, de got0oi, åtte gan'då gållga oddå bæive 
ijå (oddåjåge bæive Cuow'ganæmmai) månnåt Cok'kat dåggar viste 
bællai, mi læ sir'dujuvvum golmå såddjai jå ,valde dåid galbenak- 
kid meldad, Cokkan jieSs ovtå ålå jå bijå ovtå æb!'barå oai'vasåd! Val!'- 
det gålgåk guoffte muorråbitta jå såddjet dåid offti; ik don gålgå 
suor'gånet, jos don måid oainak dåihe gulåk.* Ålmai jami, jå gan'då 
Såddåi morråsi. 

Go boares jåkke nogåi, de månåi gan'då Cok'kat dåm aite gurri, 
mi gulåi algost su ad'djai jå læi sirdujuvvum golmå såddjai. Gan'då 
algi dåid guof'te muorråbitta of'ti såddjet, jå æbber oroi su oaive 
ål'de. De botté 3 juow'låstalo su luså jå jerré: ,Måid don bårgåk 
min luoddå ål'de? Dust mi gålle oaive erit bonjåstep,* jå si dop"- 
pijeddjé æb'barå erit oaive ål'de jå månné mat'kasæsek. Gan'då bijåi 
nubbe æb!'barå oaives ålå jå algi åin såddjet. De botté oppet juow'- 
låstalok jå dåddjek: ,Åingo don læk orromen min luoddå ål'de? 
Muttu dal don gålgåk oaivad lap'pet,* jå si dop'pijeddjé æb'barå erit 
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tok den med sig og takket sin bror for gaven således som han 
før pleide. 

Da blev en sjømann opmerksom på kvernen og fikk lyst til å 
kjøpe den; derfor gikk han til mannen og begynte å kjøpslå om 
den og bød så meget at mannen ikke kunde bare sig for å selge 
den. Så kjøpte sjømannen kvernen, gikk ombord og seilte avsted. 
Da han kom midt ut på havet, bød han kvernen male salt. Han 
hadde tre skib i lag. Kvernen begynte å male salt og malte alle 
skibene fulle og stanset ikke før skibene sank; men kvernen har 
endnu ikke hørt op å male salt, og derfor er sjøen salt. 


22. JULESTALLOENE, GUTTEN OG PRESTEN. 


En mann hadde en gutt som hadde lyst til å lære. Av sin far 
lærte han å bli en god skytter, men det likte han ikke; han hadde 
lyst til å bli spillemann. Da bød hans far at han skulde samle sig 
syv kalveskinn og tre bøtter. Gutten gjorde det. Da hans far blev 
dødssyk, bød han at gutten skulde nyttårsnatt (i grålysingen) gå 
og sette sig ved et hus som var flyttet til tre steder. ,Ta kalv- 
Skinnene med dig, sett dig selv på ét og ta en bøtte på hodet! 
Du skal ta to trestykker og gni dem mot hinannen; du skal ikke 
bli redd om du ser eller hører noget.* Mannen døde, og gutten 
blev sørgmodig. 

Da det gamle år gikk til ende, gikk gutten og satte sig ved det 
stabbur som fra først av hadde tilhørt hans bestefar og som var 
blitt flyttet til tre steder. Han begynte å gni de to trestykker mot 
hinannen, og bøtten hadde han på hodet. Da kom tre julestalloer 
til ham og spurte: ,Hvad gjør du på vår vei? Vi skal nok vri 
hodet av dig," og de tok bøtten bort fra hodet hans og gikk sin vei, 
Gutten tok den annen bøtte på hodet og begynte igjen å gni. 
Da kom fjulestalloene igjen og sa: ,Er du ennu her på vår 
vei? Men nu skal du miste hodet,* og de tok bøtten og gikk sin 
vei. Gutten fok den tredje bøtte på hodet og begynte igjen å 
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jå månné mat'kasæsek. Gan'då bijåi goalmad æb!barå oai'vases jå 
algi åin såddjet. De botté oppet juowllåstalok jå jerré: ,Måid don 
dal bårgåk?* ,Guojåtivcim, jos sattaSim,* fas'tedi gan'då. ,Gål mi 
du oappåtep,* dåddjé juow'låstalok. Gan'då leb'bi galbenakkid sin 
vuollai, jå si al'gé oappåtet Cuojåtet. Go ided Såddåi, de åd'dé si 
sunnjé uccå njallme-fiolås jå valldé buok dåid galbenakkid balkast. 

Gandåst læi fiol dåggarås: go son dåm riemåi Cuojåtet, de al'gé 
buok æl'lek dan'sit. Muttom bæive månåi gan'då mær!'cai, jå pap'på 
bodi su owdåld. Pap'på oini, åtte gandå giedåst læi daw'ge; de gotCoi 
pap'på: ,Base don munnjé dom loddas!" ,Jos don aigok jies viez!- 
Zåt muoråst, de dålle gålle baSam,* fasttedi gan'då, jå pap'på loppedi 
dåm dåkkåt. Gan'då basi, jå pap'på goarnoi murri. De valdi gan'då 
fiolås jå algi Cuojåtet. Buok loddek rimme dan'sit, jå pap'på måidai 
dan!si muoråst jå bid'gi bifftåsides, jå giedåk Såd'dé arbåi vuollai. De 
suttåi pap'på jå guoddåli esséval'dai, åtte gan'då læ su doarotåm jå 
gåikudam sust biffråsid. Gan'då Såddåi esséval'de -ow'di, jå pap'på 
Cajeti sikke bif'tåsides jå giedåides; papåst æi læm æra duodåstæd!'djek 
go bif'tåsåk jå giedåk. Gandåst dum'mijuvvui oai!ve erit Cup'pujuvvut. 

Gol'lmå bæive dåstmånnel valdiga CæveCuop'pe-guovtos su mær!cai, 
jå ænnågåk, sikke hærrak jå allmug-oll/muk GCuvvu sin. Pap'på læi 
måidai sin gåskåst. Go si botté dåm bai'kai, gost gandåst gålgåi Cæve 
Cup'pujuvvut, de dåddja gan'då: ,Di ar'mogås hærrak, mon anom 
dist love åtte Guoddjålåt'tet vela diddjidi mui'ton, ow'dålgo mon vuol- 
gam dåm majilmest erit.* Pap'på i suovå; dåstgo son didi dåm, åtte 
movt dal gævva; muttu ærrasåk åd'dé love. De dåddja pap'på: ,Jos 
di åd'debettét love Cuojåtet, de Cånnet mu gid'då !* De Gånné si pappå 
gid'då bad'degæGai, jå nubbe gæse fåst murri. De algi gan'då Cuojåtet, 
jå dåk, gudek leddjé dåst, al!gé dan!'sit; pap'på måidai dan'si bad'degæsest. 
Gan'då Cuojåti, dåssa8i go pap'på sor'rui murri jå gåikudi bif'tåsides jå 
gjedåk Såd'dé havi vuollai. De dåddja gan'då : , Dål di gål'lgåbettét dum'- 
mit, åtte doarotimgo mon dal pappå.* ,Ik ei!sege,* fasttededdjé buo- 
kåk. ,Dal di oazzoidek diettet, åtte pap'på læ værrot mu guoddålåm 
din owdåst,* celki gan"då jå Gil'gi a55e visut. De ar'vededdjé si, åtte gan'då 
læ mainetæmme, jå lui'té luovos; muttu pappåst Cæve Cup'pujuvvui. 
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gni. Da kom julestalloene igjen og spurte: ,Hvad gjør du nu?* 
Jeg vilde spille hvis jeg kunde,* svarte gutten. ,Vi skal nok lære 
dig,* sa julestalloene. Gutten bredde kalvskinnene under dem, og 
de begynte å lære ham å spille. Da det blev morgen, gav de 
ham en liten munnharpe og tok alle kalvskinnene som lønn. 

Guttens munnharpe var sådan: når han begynte å spille på 
den, begynte alt levende å danse. En dag gikk gutten ut i skogen 
og en prest kom imot ham. Presten så at gutten hadde en bue i 
hånden; så bød presten: ,Skyt den lille fuglen der til mig!" 
Hvis du selv vil hente den i treet, skal jeg nok skyte," svarte 
gutten, og presten lovte å gjøre det. Gutten skjøt og presten kløv 
op i treet. Da tok gutten sin munnharpe og begynte å spille. 
Alle fuglene begynte å danse, og presten danset også i treet og rev 
klærne sine istykker, og hendene hans blev såre. Da blev presten 
sint og klaget for øvrigheten over at gutten hadde tatt på ham og 
revet klærne hans i stykker. Gutten kom frem for øvrigheten, 
og presten viste frem både sine klær og sine hender; han hadde 
ikke andre vidner enn klærne og hendene. Gutten blev dømt til 
å halshugges. 

Tre dager efter tok to skarprettere ham ut i marken, og mange, 
både storfolk og almuesfolk, fulgte med dem. Presten var også 
blandt dem. Da de kom til det sted hvor gutten skulde halshugges, 
sa han: ,I nådige herrer! Jeg ber eder om lov til ennu å 
spille for eder til erindring før jeg forlater denne verden.* Presten 
gav ham ikke lov; for han visste hvordan det vilde gå; men de 
andre gav ham lov. Da sier presten: ,Hvis I gir ham lov å 
spille, så bind mig fast!" Da bandt de presten fast til den ene ende 
av et taug og den annen ende fast til et tre. Gutten begynte å 
spille, og de som var der, begynte å danse; presten danset også 
i enden av tauget. Gutten spilte til presten blev viklet fast til treet 
og rev klærne sine istykker, og hendene hans blev såre. Da 
sier gutten: ,Nu skal I dømme om jeg nu tok på presten.* 
»Nei, slett ikke," svarte alle. ,Nu fikk I vite at presten har ført 
falsk klage mot mig for eder," sa gutten og forklarte saken nøiaktig. 
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Gan'då månåi su dallusis jå halidi nai'tålet. Son goGCoi gol!må Cabbå 
nieidå lusås boattet. Go dåk nieidåk siså botté, de algi gan'då Cuojåtet 
jå nieidåk dan'sit. De jærråli son: ,Lægo dåk nieidåk fuorak?* 
,Læ,* fasttedi bæw!'de su owdåst, gutte dan!'si boassomusåst; oam- 
mån fas'tedi su owdåst, gutte dan!'si gåskåmusfta, jå uf'så su owdåst, 
gutte dan'si uskemusåst. Go gan'då gulåi, åtte dåk nieidåk læk fuorak, 
de goGcoi son dåid olgus månnåt jå goGCoi fåståin gollmå æra Gabbå 
nieidå boattet. De botté gollmå æra nieidåk siså, jå gan'då CuojåtiS- 
godi, muttu nieidåk dan'sijeddjé. Gan'då jærråli: ,Lægo dåk nieidåk 
fuorak?* ,Læ,* fasttededdjé bæw'de, oammån jå uf'så. Gan'då gotCoi 
sin olgus månnåt jå goGCoi æra Cabbå nieidåid lusås boattet. De vullgé 
gollma Gabbå nieidåk su luså. Ofl'tå sist læi gullåm dåm, åtte movt 
læi gævvåm dåidi nieidåidi, gudek ow'dål leddjé dåm gandå lut'te 
ællam. Son coggåi oammån-rai'gai njuos'kå faccåid, nuvt åtte gan'då 
i diettam dåm. (Go nieidåk siså botté, de algi gan'då GCuojåtet, jå 
nieidåk dan'sijeddjé. De jærråli gan'då: , Lægo dåk nieidåk fuorak?P* 
»Læ,* fasttedæiga bæw'de jå uf'sa; muttu oammån oroi javotågå. 
Gan'då jæråi kælllarest: ,Mi læ suddjån oammånest, go i halå ?P* 
,Cacce-njuos'kå faccåk læ raige ow'di cak'kujuvvum.* Dal ar'vedi 
gan'då, åtte muttom dåinå nieidåin læi dåm dåkkåm. Son gotoi 
dåidge erit ige Såt halidåm Gabbå nieidåid vallljit. Gan'då månåi gonå- 
gåså dallui, jå gonågås lii'kui sunnjé jå naiti nieidås dåm gan'di. 

(Aikio 1892.) 


23. LUK'KAR BARNE, GUTTE ACCES I DIETTAM. 


Luk'karest læi offtå bar'ne, gutte i diettam dåm, åtte gi su aC'æe 
læ. Son boråi offtånågå dåm måde, måid stuorrå bærås matti borråt 
guovte gærde månost. Luk'karest læi of'tå færråm-af'8o, måid son i 
åd'dam i off'tige. Bar'ne valdi dawfja dåm af'5o, dålle go luk'kar i læm 
siidåst. Go æn'ne gildi su val'demest aGes af!'So, de lavi bar'ne fas'tedet: 
»Im mon diede, gi mu aG'Ce læ,* våiku æn'ne mui'tåli, åtte ,luk'kar 
læ du aCce*; muttu bar'ne i jak'kam dåm. 
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Da skjønte de at gutten var uskyldig og lot ham løs, men presten 
blev halshugget. 

Gutten gikk til sin gård og hadde lyst til å gifte sig. Han bad 
tre vakre piker komme til sig. Da pikene kom inn, begynte 
gutten å spille og pikene å danse. Da spurte han: , Er disse 
piker horer?* ,Ja,* svarte bordet for den som danset lengst inne; 
ovnen svarte for den som danset midt på gulvet, og døren for den 
som danset nærmest døren. Da gutten hørte at pikene var horer, 
bød han dem gå ut og bad igjen tre andre vakre piker komme. 
Så kom tre andre piker inn, og gutten begynte å spille, og 
pikene danset. Gutten spurte: ,Er disse piker horer?* ,Ja,* 
svarte bordet, ovnen og døren. Gutten bød dem gå ut og bad 
andre vakre piker komme til sig. Da gikk tre vakre piker til ham. 
En av dem hadde hørt hvordan det var gått de piker som før 
hadde vært hos gutten. Hun stoppet våte votter i ovnhullet, 
uten at gutten visste det. Da pikene kom inn, begynte gutten å 
spille, og pikene danset. Da spurte gutten: ,Er disse piker horer?* 
»Ja,* svarte bordet og døren; men ovnen tidde stille. Gutten 
spurte kjelderen: ,Hvad er grunnen til at ovnen ikke taler? 
» Vassvåte votter er stoppet foran hullet.* Nu skjønte gutten at 
en av pikene hadde gjort det. Han viste også dem bort og hadde 
ikke mer lyst til å velge ut vakre piker. Han gikk til kongsgår- 
den, og kongen likte ham og gav ham sin datter til ekte. 


23. KLOKKERSØNNEN SOM IKKE KJENTE SIN FAR. 


En klokker hadde en sønn som ikke visste hvem som var hans 
far. Han spiste på én gang så meget som en stor huslyd kunde 
spise to ganger på rad. Klokkeren hadde en bile som han ikke 
gav til nogen. Sønnen tok ofte bilen når faren ikke var hjemme. 
Når moren forbød ham å ta farens bile, pleide sønnen å svare: 
sJeg vet ikke hvem som er min far,* skjønt moren fortalte: ,Klok- 
keren er din far;* men sønnen trodde det ikke. 
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Muttom bæive valdi bar'ne dåm sæmmea af!'50 jå månåi gir'ko-fæs!kari. 
Luk'kar bodi su luså jå dåddja: ,Månne læk don val'ldåm mu af'5o?P* 
yLækgo don mu ad'%e? Jos don læk mu ad'Ce, de gålgåk don munnjé 
bårgo skap'put.* Luk'kar vuolgåti su muttom raw'de luså, gost son 
gålgåi oap'påt raw'den. Idedest bodi son raw'de vissui, gost son 0a330i 
davalåzzåt borråmu8å. ,Im mon læk harfjanåm ællet sappan borrå- 
musåin,* celki gan'då. ,No, mån ollo dålle gållga dunnjé borråmus 
læt åin havest?* jæråi æmed. ,Go lai'be læ viekko, de gål'ga læt 
viekkobælle vuoddjå jå an'"karbælle miel'ke,* fas'tedi bar'ne. Son 0aZ70i 
dåm borråmussån. Go ækked bodi, de rawkåi son far'pål suokkåd 
jå farpålbæle mielke. Gan'då oappåi får'gå raw'den. 

Muttom bæive læiga soai bajest jå lig!gigå hui gåsså ruow'destaggo 
dolåst. Raw'de bijåi stad'do ålå jå goGCoi, åtte gan'då gål!lga Cås'ket 
ruowde obbå famostes vækkå-vædterin. Gan!då valdi vætterå jå Cåski 
obbå famostes; muttu ruow'de månåi råsfta, jå stad'do vuojoi ænnåm siså, 
nuvt åtte il'la dåt oi'nui. Raw'de suttåi gandå ålå jå vuolgåti su gonågåså 
luså, jå Cali girje gonågåssi, åtte son læ vuolgåtåm gandå gonågåså 
luså dåm ditti, åtte jos gonågås sui'ta sunnjé sikke bårgo jå borråmuså. 

 Gan'då vuosftaivalldujuvvui burist gonågåsåst. Son oa770i borrå- 
muS85ån sæmma go æra rængåkge. De dåddja gan'då: ,Im mon læk 
harfjanåm ællet sappan borråmuSåiguim.* Biigak månné siså gonå- 
gåså luså jå mui'tåleddjé dåm, måid gandå dåddja. (Gonågås goGCoi, 
åtte gan'då gållga 0a7'ot nuvt ænnåg go darbå3i borråt. Biigak jerré, 
åtte mån ollo son ai'go borråt. Son mærredi sæmma måde go raw'de 
dalostge, jå son 0a7Z0i måidai borråt nuvt ænnåg go son jies dattoi. 
Muttom ided dåddja gonågås: ,Don gålgåk månnåt on'ne vuow'dai 
jå Cuop'påt middjidi boalldem-muoråid.* Gan'då valdi ovtå af'so jå 
dåddja: ,No, dåggu dist af'8o læ?" JieS månåi baje siså jå rakkådi 
ålcés dåggar af'So, måst læi golmå koar'tel dærre. Go af!'5o læi garves, 
de månåi son vuow'dai. Go ækkedest bodi son ruofl'tot, de jæråi 
gonågås: ,No, ollogo don Gup'pik muoråid on'na bæivest?* ,Mon 
gaddam, åtte dåk muoråk gål!gék bis'tet sikke du jå manaidåd åge,* 
fastedi gan'då. Gonågås i jak'kam dåm, mudoi go son vulgi gæC!æåt; 
muttu son addjani vuoddjet mannobåjé dåm GCuoppåtågå melde, 
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En dag tok sønnen bilen og gikk inn i kirkegangen. Klokkeren 
kom til ham og sa: ,Hvorfor har du tatt min bile?* ,Er du min 
far?» Hvis du er min far, skal du skaffe mig arbeide.* Klokkeren 
sendte ham til en smed hvor han skulde gå i smedlære. Om 
morgenen kom han til smedens hus, hvor han fikk mat på vanlig 
vis. ,Jeg er ikke vant til å leve av musemat,* sa gutten. ,Nå, 
hvor meget skal du da ha til mat hver gang?" spurte husmoren. 
Når det er en våg brød, skal det være en halv våg smør og 
en halv anker melk,* svarte gutten. Han fikk det til mat. Da 
kvelden kom, forlangte han en tønne grøt og en halv tønne melk. 
Gutten blev snart utlært. 

En dag var de i smien og varmet en svært tykk jernstang 
i ilden. Smeden la den på ambolten og bød gutten slå jernet 
av all sin makt med storhammeren. Gutten tok hammeren og 
slo til av all sin makt, men jernet gikk av, og ambolten sank 
ned i jorden så den neppe sås. Smeden blev sint på gutten 
og sendte ham til kongen og skrev et brev til kongen at han 
hadde sendt gutten til ham for om kongen skulde ha både arbeide 
og mat til ham. 

Gutten blev godt mottatt av kongen. Han fikk til mat det samme 
som de andre tjenestegutter. Da sier gutten: ,Jeg er ikke vant til 
å leve av musemat.* Tjenestepikene gikk inn til kongen og fortalte 
hvad gutten sa. Kongen bød at han skulde få så meget som 
han behøvet å spise. Pikene spurte hvor meget han vilde spise. 
Han fastsatte like meget som i smedens gård, og han fikk også 
spise så meget som han selv vilde. En morgen sier kongen: 
Du skal idag gå ut i skogen og hugge brenneved til oss.* 
Gutten tok en øks og sa: , Nå, er det sådan øks I har?* Selv 
gikk han inn i smien og laget sig en øks som hadde en egg tre 
kvarter lang. Da øksen var ferdig, gikk han til skogs. Da han om 
kvelden kom tilbake, spurte kongen: ,Nå, hvor mange trær hug- 
get du idag?" ,Jeg tror de trær skal vare både i din og dine 
barns levetid,* svarte gutten. Kongen trodde det ikke, men gikk for 
å se. Men han brukte en hel måned til å kjøre langs hugst- 
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ow'dålgo joawdåi fåståin dåm såddjai, gost algost bodi Cuoppå- 
tågå ålå. 

Dal gållga soatte Såd'dåt, jå gan'då gål'ga måidai vuol'get soattai. 
De jærra gan'då: ,Movt mon gålgåm dobbe bir'git?* (Gonågås fas'- 
tedi: ,Stallest 4 heppu3Så, godde dåinå ovtå jå valde dåid biergoid! 
Nakkest gålgåk don ålcéd lawkå goarrot.* Gan'då månåi stal'li jå 
goddi buok heppu3id, goaroi ålcés lawkå buok heppu3i nakkin, bijåi 
biergoid lawkå siså, jå rui'to læi dåggar, mi gesi guof'te far'pålå. 
Gan'då vulgi soattai. Go si låkkåneddjé soattesåddjai, de dåddja 
gan'då soattevægåin: ,Di gållgåbet orrot dast, dåm boddå go mon 
månåm dokku is'kåm varas dom soattevægå.* Si baccé dåså; muttu 
gan'då månåi of'tu; månådæiden Guoppåi gan'då ålcés vær'jon guoff'te 
duolto stawråid. Go soattevækkå låkkåni, de ballåkåsti son ovtåin 
stawråin, jå dåt månåi soattevægå Gådå jå goddi hui ollo ol'muid. 
Go son læi sup'pum buok stawråiguim jå læi god'dam måsa buok, 
de viegåi son dokku jå huskoi lawkåines jamås vela basåtuså. Go 
son læi gær'gåm, de dåddja son: ,Soattego dåt læiP I obbå giettå- 
bællaige guos'kåm.* De månåi son ruofftot jå muil'fåli, åtte movt 
dal læi gævvåm.  Soattevækkå månåi ruoff'tot, jå gan'då basi 
biw'dui. 

Son vaz3i oanekåssi; de oini son muttom ål!lma, gutte bavte gåikudi 
giedåiguim. ,Hei, hei, gål don læk juo giew'rå, go gåikudåk giedåi- 
guim,* celki son. ,Im mon læk låk'kåge nu giew'rå go luk'kar bar'ne 
gonågåså gar'demest.* Ikgo don vuolge munnjé guoi'men?* jæråi 
gan'då. ,Vuolgam gål,* fas'tedi ålmai. Soai månåiga oanekåssi; de 
oini son muttomå, gutte stale giedåi gåskåst ruv'vi dego ovtå dimmå 
nak'kebitta. ,Hei, hei, du, mån giew'rå don læk, gi stale væjak giedåi 
gåskåst ruvlvit,* celki gan'då. ,Ho, ho," fas'tedi ålmai; ,im mon 
læk im låk'kåge nu giew'rå go luk'kar bar'ne gonågåså gar'demest.* 
»Ikgo don vuolge munnuidi goalmaden?* ,Vuolgam gål," fas'tedi 
ålmai. 

De vullgé si vaz'zet ovtå farrui. Si botté muttom jogås-gad'dai, jå 
dåså gudi gan'då dåm baffte-gåikudæd'djé malestet; jies månåi stalle- 
ruv'vijedldjin biw'dui. Go males læi gær'gåmen, de boatta biru, gæst 
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plassen, før han igjen kom frem til det sted hvor han først kom 
til hugstplassen. 

Nu skal det bli krig, og gutten skal også ut i krigen. Da spør 
gutten: ,Hvordan skal jeg klare mig der?* Kongen svarte: ,I 
stallen er fire hester; drep en av dem og ta kjøttet! Av huden 
skal du sy dig en skreppe.* Gutten gikk til stallen og drepte alle 
hestene, sydde sig en skreppe av alle hestehudene og la kjøttet i 
skreppen; gryten var en som tok to tønner. Gutten drog i krigen. 
Da de nærmet sig kampplassen, sa gutten til krigsfolket: ,I skal 
bli her, mens jeg går dit for å speide ut hin hær.* De blev igjen 
der; men gutten gikk alene. Mens han gikk, hugg han sig til verge 2 
tylfter staurer. Da hæren nærmet sig, kastet han én staur, og den 
gikk gjennem hæren og drepte svært mange folk. Da han hadde 
kastet alle staurene og drept næsten alle, sprang han dit og slo 
også resten ihjel med skreppen sin. Da han var ferdig, sa han: 
Var det krig?” Det var ikke noget for den ene hånd engang.* 
Så gikk han tilbake og fortalte hvordan det var gått. Krigsfolkene 
gikk hjem og gutten blev igjen for å gå på jakt. 

Han gikk et stykke; da så han en mann som brøt et berg istyk- 
ker med hendene. ,Hei, hei, du er nok sterk siden du bryter 
istykker bare med hendene," sa han. ,Jeg er ikke nær så sterk 
som klokkersønnen i kongens gård.* ,Vil du ikke slå dig i lag 
med mig?* spurte gutten. ,Jo visst,* svarte mannen. De gikk et 
stykke; da så han en som eltet stål mellem hendene som en 
bløt skinnbite. ,Hei, hei, du, hvor sterk du er, som kan elte stål 
mellem hendene," sa gutten. ,Hå, hå," svarte mannen, ,jeg er 
ikke nær så sterk som klokkersønnen i kongens gård.* ,Vil du 
ikke være tredjemann med oss?P* ,Jo visst,* svarte mannen. 

Så gikk de videre i ett lag. De kom til bredden av en elv, og 
der lot gutten den som brøt berg istykker, igjen for å lage mat; 
selv gikk han på jakt med den som eltet stål. Da maten snart 
var ferdig, kommer en djevel, på hvem skjegget nådde til navle- 
strengen: ,Nå, hvad er det mannen koker?*  ,Kjøttet av en 
gammel hest," svarte mannen. ,Får gamlingen smake på eders 
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semmunåk ollé gid'då nappetoale raddjai. ,No, mitå mies keittåå ! 
(no, måid ålmai vuos'sa)?* ,Konin lihaa* (boares heppus-biergo),* 
fasttedi ålmai. ,Saapikos åijå teidån ruasta maistaa* (0a3'Zogo ad'dja 
din borråmusåst gæC'Cålet)?>* jæråi biru. ,Ei våhåå våhååkåån " (i 
uccanåZåst uccanå3ge),* fas'tedi ålmai. Biru månåi su luså jå Cor'- 
mådi su gålmås; jieS boråi buok dåid biergoid jå jugåi vela liemåge. 
Go soai bodigå ållmaskå luså, de ålmai læi ælaskåd'dåmen, jå rui!'to 
læi aibås guoros. ,0 don båi'kå-ålmai, gi mallas ik o03'Zum mid- 
djidi,* dåjai son. De valdi son dåm baf'te-gåikudæd!'dje ålcés guoi'"- 
men jå gudi dåm stalle-ruv'vijæd'dje malestet. Go males læi garves, 
de boatta biru, gæst semmunåk ollé Gibbi raddjai; de jæråi biru: 
» No, mitå mies keittåå?* ,Konin lihaa,*  fas'tedi ålmai. ,Saapikos 
åijå teidån ruasta maistaa?* ,Ei våhåå våhååkåån,* fasttedi ålmai. 
Biru Cor'mådi su gålmås jå boråi biergoid, jugåi vel liemåge. Go 
ålmai ælaskåd'dågodi, de bodigå måidai dåk biw'do-ållma-guovtesge jå 
gawnåigå ruito guorosen. ,0O don båi'kå-ålmai, gutte mallas ik 03'2um 
middjidi,* dåddja gan'då. De bijåi son rængåides biw'dui jå jie8 basi 
malestet. Go males læi gær'gåm, de boatta biru, gæst semmunåk 
leddjé nuvt gukkek, åtte æn!gilåk semmunid månest gud'dé. ,No, 
mitå poika keittåå?P*" jæråi biru. ,Konin lihaa,** fas'tedi gan'då. 
»Saapikos åijå teidån ruasta maistaa?*" jæråi biru. ,Ei våhåå vå- 
hååkåån,* * fasttedi gan'då. Biru vulgi suge Cor'mådet; muttu gan'då 
dop!'pi su jå Gånåi semmunid bæceai gid'då. Ål'maguovtes bodigå ruof"- 
tot jå oinigå, åtte biru læi bæccai gid'då Cån'num. De dåddja gan'då: 
»GæC'te da, imgo mon o3'Zum mallaså middjidi buorebut go doai!* 
De Cokkaneddjé si borråt. Go si leddjé borråm, de gotdoi gan'då 
dåm baff'te-gåikudæd'dje birust oaive erit Cor'mådet. Son Cor'mådi 
obbå famostes; muttu biru vehas sojeti. Gan'då gotCoi dåm stalle- 
ruv'vijæd!'dje Cor'mådet. Go son CGor'mådi, de biru duse fuoikadi. 
Son valdi lawkås jå Gåski dåinå nuvt, åtte gai'be gåi'kani erit jå oai've 
vulgi giedde mel'de fierråt jå skilåidet. 
(Aikio 1890.) 
* Dette er finsk. 
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mat?”* spurte djevelen. ,Ikke smitt eller smule,* svarte mannen. 
Djevelen gikk hen til ham og slo ham med knyttneven i svime; 
selv åt han op alt kjøttet og drakk soddet attpå. Da de to andre 
kom til sin kamerat, holdt han på å komme til live, og gryten 
var ganske tom. ,Å du skittkar, som ikke fikk mat ferdig til oss,* 
sa gutten. Så tok han den som brøt berg istykker, med sig og 
lot den som eltet stål, igjen for å lage mat. Da maten var ferdig, 
kommer en djevel, på hvem skjegget nådde til knes. Han spurte 
» Nå, hvad er det mannen koker?* =,Kjøttet av en gammel 
hest,* svarte mannen. ,Får gamlingen smake på eders mat?* 
,Ikke smitt eller smule," svarte mannen. Djevelen slo ham i 
svime med knyttneven og åt kjøttet; soddet drakk han attpå. Da 
mannen begynte å komme til live, kom også de to jegere og 
fant gryten tom. ,Å du skittkar, som ikke fikk mat ferdig til oss,* 
sa gutten. Så sendte han drengene sine på jakt og blev selv igjen 
for å lage mat. Da maten var ferdig, kommer en djevel, på hvem 
skjegget var så langt at engler bar det efter ham. ,Nå, hvad er 
det gutten koker?* spurte djevelen. , Kjøttet av en gammel hest,* 
svarte gutten. ,Får gamlingen smake på eders mat?* spurte djeve- 
len. ,Ikke smitt eller smule,* svarte gutten. Djevelen vilde slå til 
ham også; men gutten grep ham og bandt skjegget fast til en furu. 
De to menn kom tilbake og så at djevelen var bundet fast til furuen. 
Da sier gutten: ,Se der, om jeg ikke fikk maten ferdig til oss 
bedre enn I!* Så satte de sig til å spise. Da de hadde spist, 
bød gutten den som brøt berg istykker, å slå hodet av djevelen. 
Han slo til av all sin makt; men djevelen gjorde bare en liten 
bøining. Gutten bød den som eltet stål, å slå til. Da han slo til, 
ynket djevelen sig bare én gang. Gutten tok skreppen sin og slo 
med den så at haken revnet løs og hodet trillet bortover marken 
og singlet. 


8 — Kulturforskning. B. II 
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24. STINKÅ-PIERÄ. 


Muttom ålmai månåi muttom bæive faw'lai giettåvadoin oag'got; son 
sup'pi vuoggås. Go son njåp'pegodi, de roak'kåsi dåså mikkege. 
Ålmai gesi båjas, jå manna læi vuoggåst gid'då. Ålmai besti luovos 
jå  bijåi fånnås ow'dågætCai. Manna Såd'dågodi Cållmuset. Go ålmai 
heiti oag'gomest, de sugåi gad'dai. De dåddja ålmai: ,Dal gållgé moai 
allget vuos'såt.* ,Gost rui'to læ?" jæråi gan'då. Ålmai åddi ruito. 
De dåddja gan'då: ,Dam ruitost gålle ovtå dåkka, go læ nu uc'ce, 
åtte i obbå vaive vær'tåge læk åtte al'get vuos'såt; muttu mon dattu- 
sim dåggar ruito, mi gæssa buok dåid gulid, måid moai goddime.* 
Ålmai åddi sunnjé far'pål-gæs'se ruito. Stii'kå-Pierå Guoppåi gulid 
buok obbå skot'tås dievvå dåm ruito siså jå vuosSåi. Go males læi 
garves, de Cokkanæiga borråt jå boråigå buok dåid gulid. 

Qanekås aige gæsest dåddja Stii'ka-Pierå: ,Dai'da læt buoremus, 
biem'måmest.* Ålmai luiti mielåstes vuol'get. Stii'kå-Pierå vulgi 
vaz'zet jå bodi gonågåså gar'demå luså. (Gonågås læi krappå ålde 
Cok'kamen. De jærra gonågås: ,Goså don vullgik?P* ,Mon vul'- 
gim du luså bårgo occåt,* fas'tedi Stii'kå-Pierå. ,Måid dattok balkast? 
jæråi gonågås. ,Jos mon oazZom du båtti 3 gærde doas'kålet, de aigom 
mon ball'valet jåge mietta,* fas'tedi Stii'kå-Pierå. (Gonågås loppedi 
mielåstes dåm; dåstgo gonågås i diettam, åtte dåt ålmai læi mæråst 
boattam. 

Stii'kå-Pierå bårgåi buok dåm losemus bårgo, mi les gonågåså da- 
lost; muttu son i goas'sege ånnam buok apides. Dåmditti bållågodi 
gonågås, åtte dailda sunnjé båhast gævvåt. Dåmditti godCoi son, åtte 
Stii'kå-Pierå gål'ga viez'Zåt miekke jettånåsåst. Stii'kå-Pierå valdi javtå 
jå vulgi sukkåt. Son sugåi, dåssasi go oini muttom, gutte haikå 
gåikéti offtånågå ruot'tåsiguim. ,Hei, hei, mån giew'rå don læk, go 
væjak giedåiguim gåi'kot haikå of'tånågå ruot'tåsiguim,* dåddja Stii'kå- 
Pierå.  ,Im mon læk låk'kåge nu giew'rå go Stii'kå-Pierå gonågåså 
gar'demest,* fas'tedi ålmai. ,Ikgo don vuolge munnjé guoi'men?* 
dåddja Stii'kå-Pierå. De vulgigå soai guovta sukkåt; soai sugåigå, 
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24. STIKA-PER. 


En mann reiste en dag ut på sjøen for å fiske med håndsnøre. 
Han kastet sin krok ut. Da han begynte å rykke snøret op og 
ned, var det noget som blev fast i det. Han drog op, og et barn 
var fast i kroken. Mannen tok det løs og la det i forstavnen på 
båten. Barnet vokste synlig. Da mannen hørte op å fiske, rodde 
han til land. Da sier han: ,Nu skal vi begynne å koke.* ,Hvor 
er gryten?* spurte gutten. Mannen gav ham gryten. Gutten sier: 
på denne gryten duer det ikke å koke, for den er så liten at det 
er ikke umaken verdt å begynne å koke. Men jeg skulde ville 
ha en gryte som rummer alle de fiskene som vi fikk.* Mannen gav 
ham en gryte som tok en tønne. Stika-Per skar alle fiskene som 
fylte skottrummet, op i gryten og kokte dem. Da maten var ferdig, 
satte de sig til å spise og spiste op alle fiskene. 

Kort tid efter sier Stika-Per: ,Det er kanskje best at jeg går 
og byr mig til tjenestegutt, for du kan ikke fø mig.* Mannen lot 
ham gjerne gå. Han gikk avsted og kom til kongsgården. Kon- 
gen satt på trappen. Han spør: ,Hvor skal du hen?" =,Jeg skal 
til dig for å søke arbeide," svarte Stika-Per. ,Hvad vil du ha 
i lønn?* spurte kongen. ,Hvis jeg får klaske dig tre ganger 
på baken, vil jeg tjene dig hele året,” svarte Stika-Per. Kongen 
lovte det gjerne, for han visste ikke at mannen var kommet fra 
sjøen. 

Stika-Per gjorde alt det tyngste arbeide som gaves i kongsgården; 
men han brukte aldri alle sine krefter. Derfor begynte kongen å 
bli redd for at det kanskje vilde gå ham ille. Han bød derfor at 
Stika-Per skulde hente et sverd hos risen. Stika-Per tok en jekt 
og rodde avsted. Han rodde til han så en som i ett rykk rykket 
en stor furu op med rot. ,Hei, hei, hvor sterk du er, som bare 
med hendene kan rykke en stor furu op med rot!* sa Stika-Per. 
sJeg er ikke nær så sterk som Stika-Per i kongsgården," svarte 
mannen. ,Vil du ikke slå dig i lag med mig?" sa Stika-Per. Så 
rodde de to avsted; de rodde, til de traff en som med hendene 
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dåssa3i go gawnåigå dåggarå, gutte giedåiguim bavte gåikuda. ,Hei, 
hei, go don læk giew'rå, gi mattak dådde giedåiguim bavte gåikudet, 
dåddja Stii'kå-Pierå. ,Im mon læk nu giew'ra go Stii'kå-Pierå gonå- 
gåså gar'demest,* fas'tedi ålmai. ,Ikgo don vuolge munnuidi goal- 
maden?* dåddja Stii'kå-Pierå. De vullgé si golmås sukkåt. Go si 
leddjé sukkåmen, de oilné si muttom, gutte stale ruv!vi goammeri 
gåskåst dego daige. ,Hei, hei du!* mån giew'rå don læk, go stale 
ruv'vik goammeri gåskåst dego daige!* ,Im mon læk låk'kåge nu 
giew'rå go Stii'kå-Pierå gonågåså gar'demest,* fas'tedi ålmai. ,Ikgo 
don vuolge middjidi njælljaden?* dåddja Stii'kå-Pierå. De vul'gé si 
sukkåt jå botté jettånåså bavte vuollai. 

Jettånås læi oaddemen, jå jettånåsåst læi bar'ne olgubæl'de faf'timen. 
Stii'kå-Pierå gotdoi su, gutte haikå gåiketi of'tånågå ruot'tåsiguim, 
vuollget jettånåså barnin doarrot; muttu son goddatålåi dållanågå; 
dåstgo son i någådåm i ollenge jettånåså barnest. Stii'kå-Pierå gotcoi 
su, gutte bavte gåikudi, vuollget jettånåså barnin doarrot. Dåt læi 
veha giewråbus; i songe någådåm jettånåså barnest; dåmditti godda- 
tålåi dåtge. Stii'kå-Pierå goCCoi dåm, gutte stale goammeri gåskåst 
ruv'vi dego daige, vuollget jettånåså barnin doarrot; muttu dat læi 
gålle nu giew'ra, åtte illa jettånåså bar'ne någådi god'det. De månåi 
Stii'kå-Pierå jettånåså barne luså, dop'pi gid'då jå bal'kesti vuollases 
jå vuornoti åtte: , Måid aCCad dal læ bår'gåmen?* ,Son læ oaddemen, * 
fas'tedi jettånåså bar'ne. ,Goas aC&ad læ losemus nåkkarest?* jæråi 
Stii'kå-Pierå. ,Dålle go skuhrra nu såggå, atte buok littek borde ål'de 
dan!'sijek,* fas'tedi jettånåså bar'ne. ,Gost aGeståd miek'ke læ?" jæråi 
Stii'kå-Pierå. ,Dåt hæn'ga sæinest,* fås'tedi jettånåså bar'ne. Stii'kå- 
Pierå goddi jettånåså barne jå månåi siså. Jettånås odi nu såggå, 
åtte buok littek dan'sijeddjé borde ål!de, jå miek'ke hæn'gai. Månåi 
javtå siså, sukkåli njuol'gå appai. Go jettånås goc!cai, de fuom- 
mai, åtte miek'ke læi jaw'kåm. Jettånås månåi olgus jå oini bar- 
nes god'dujuvvum, javta avest. De suttåi jettånås nu såggå, åtte 
dop!'pi boctce jå jugesti nu såggå, åtte jies råwgåi gsuow'dåt, jå 
jaffta bodi fåståin dåm sæmma såddjai, gost Stii'kå-Pierå læi miekke 
val'dam. 
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brøt et berg istykker. ,Hei, hei, hvor sterk du er, som bare med 
hendene kan bryte et berg istykker!* sa Stika-Per. ,Jeg er ikke 
så sterk som Stika-Per i kongsgården,* svarte mannen. ,Vil du 
ikke være tredjemann med oss?* sa Stika-Per. Så rodde de alle 
tre avsted. Best som de rodde, så de en som eltet stål mellem 
hendene som deig. ,Hei, hei du! Hvor sterk du er, siden du 
elter stål mellem hendene som deig!* ,Jeg er ikke nær så sterk 
som Stika-Per i kongsgården,* svarte mannen. ,Vil du ikke være 
fjerdemann med oss?* sa Stika-Per. Så rodde de avsted og kom 
til risens berg. 

Risen lå og sov, og hans sønn holdt vakt utenfor. Stika-Per bød 
den som rykket en furu op med rot, å slåss med risesønnen; men 
han blev straks drept, for han rådde slett ikke med risesønnen. 
Stika-Per bød den som brøt berg istykker, å gå og slåss med rise- 
sønnen. Han var litt sterkere; men heller ikke han rådde med 
risesønnen; derfor blev også han drept. Stika-Per bød den som 
eltet stål mellem hendene som deig, å slåss med risesønnen, men 
han var så sterk at det var så vidt risesønnen orket å drepe 
ham. Da gikk Stika-Per hen til risesønnen, tok ham fast, kastet 
ham under sig og tvang ham til å svare. ,Hvad holder far din nu 
på med?* ,Han ligger og sover,* svarte risesønnen. ,Når sover 
far din tungest?* spurte Stika-Per. ,Da når han snorker så at 
alle kopper på bordet danser," svarte risesønnen. ,Hvor har 
far din sverdet sitt?P* spurte Stika-Per. ,Det henger på veggen, 
svarte risesønnen. Stika-Per drepte risesønnen og gikk inn. Risen 
sov så tungt at alle kopper danset på bordet, og sverdet hang 
der. Han gikk ombord i jekten og rodde bent avsted ut på havet. 
Da risen våknet, merket han at sverdet var borte. Han gikk 
ut og så sin sønn drept og jekten ute på havet. Da blev han 
så sint at han grep sugerøret og drakk så sterkt at han selv 
sprakk itu og jekten kom igjen til det sted hvor Stika-Per hadde 
tatt sverdet. 

Stika-Per rodde til kongsgården, gikk op og tok sverdet, dreiet 
det på fingerspissen, slapp det på trappen og sa: ,Jeg gider ikke 
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Stii'kå-Pierå sugåi gonågås-gar'demå vuollai, vag'zeli båjas jå valdi 
miekke, joråti Guv'degæses ålde, luiti krappå ålå jå dåddja: ,Im mon 
viså vuollget siså guod'det; dåstgo dåt læ juo gål'le, go mon læm 
dei'ké buffttam.* De gættåleddjé 6 soaldatå miekke guod'det, muttu æi 
væddjam obbå lof'titge. Si Cånné baddiguim jå gållgé gæsset miekke 
gonågåså luså; muttu go si rottijeddjé, de boat'kåneddjé baddek 
rås'ta. Dåmditti valldé si ruow'de-lan'kid jå Cånné dåid rieg'gai gid'då, 
ges!'sé obbå famostæsek båddjel oalge gonågåså luså. (Go gonågås 
oini, åtte Stii'kå-Pierå bodi fåståin ruof'tot dær'vån, de dattoi gonågås, 
åtte rog!ge gålgåSi rog'gujuvvut ænnåm siså mii'låbæle Gienålvutti. Go 
Stii'kå-Pierå dåm gulåi, de dåddja åtte: ,Gål mon dåm bårgåm.* 
gonågås sil!bå-cærke jå lei'ki dollå-spriitå dåm siså, divoi jiesås nubbe 
bællai rogge. Gonågås gei'gi dåm cærke Stii'kå-Piri rås'ta rogge. Go 
Stii'kå-Pierå gålgåi valldet cærke, de luoi'teli gonågås cærke rogge 
siså. ,Vuoi, vuoi, go dåggar diwrås cærke gådCåtim! Igo offråge 
vuolge dåm båjas viez!'Zåt?* jærra gonågås. I offtåge år'våm dåm 
viez'Zåt. De dåddja Stii'kå-Pierå: ,Gål mon vuolgam vieZ'Zåt.* 
Gonågås luiti su viez'Zåt. Go Stii'kå-Pierå læi månnåm rogge siså, 
de javesteddjé si gedgid jå sad'duid rogge dievvå. Gonågås S$åddåi 
illui, go doaivoi, åtte Stii'kå-Pierå i bæså Såtån roggest olgus. Dåm- 
ditti rakkådi gonågås jugålmåså. Go si leddjé jukkåmen, de bodi 
Stii'kå-Pierå jå doalla cærke giedåstes jå dåddja: ,Dal læ jåkke diev- 
våm, jå dåt mi munnjé læ ball'kan loppeduvvum, dåm mon dattom.* 
Gonågås gålle ar'vedi dåm, åtte movt dal sunnjé gævva; muttu loppa- 
dusås ditti fer'ti sanes doallåt. Gonågås månåi olgus, jå Stii'kå-Pierå 
Cuovoi mel'de. Stiilkå-Pierå doas'kålåsti vehas, jå gonågås lofftånåsti 
vehas. Stii'kå-Pierå doas'kåli vela buorebut, jå gonågås loffråni ale- 
buidi. Muttu go Stii'kå- Pierå doas'kåli vela goalmad gær'dai obbå 
famostes, de månåi gonågås alfarug ailmui; dusse davtek gåt'Cé vuolas. 

Gi dåm i jakkis, de månnus jies gætCåt! 

(Aikio 1892.) 
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bære det inn, for det er nok at jeg har bragt det hit.* Da prøvet 
6 soldater å bære sverdet; men de orket slett ikke å løfte det 
engang. De bandt taug til sverdet og skulde dra det inn til kon- 
gen; men da de rykket til, gikk taugene av. Derfor tok de jern- 
lenker og bandt dem til en ring og drog av all sin makt over skul- 
deren sverdet til kongen. Da kongen så at Stika-Per var kommet 
tilbake igjen i god behold, vilde han at der skulde graves en grav 
i jorden en halv mil dyp. Da Stika-Per hørte det, sa han: ,Jeg 
skal nok gjøre det.* Han grov graven ferdig. Da den var ferdig, 
hentet kongen et sølvbeger og skjenket ren sprit i det og stillet 
sig på den andre siden av graven. Kongen rakte Stika-Per begeret 
over graven. Da Stika-Per skulde ta det, slapp kongen det ned 
i graven. ,Voi, voi, at jeg mistet sådant kostbart beger! Vil ikke 
nogen hente det op?* spør kongen. Ingen våget sig til å hente det. 
Da sier Stika-Per: ,Jeg skal nok hente det.* Kongen lot ham 
hente det. Da Stika-Per var gått ned i graven, måkte de den full 
av stener og sand. Kongen blev glad, for han mente at Stika-Per 
ikke mer slapp op av graven. Derfor holdt kongen et drikkelag. 
Som de satt og drakk, kom Stika-Per med begeret i hånden og sa: 
»Nu er året ute, og det som er lovet mig i lønn, det vil jeg ha.* 
Kongen skjønte nok hvorledes det nu vilde gå ham; men på 
grunn av sitt løfte måtte han holde sitt ord. Han gikk ut, og Stika- 
Per fulgte med. Han klasket litt til, og kongen steg litt til værs. 
Han klasket enda bedre til, og kongen steg høiere til værs. Men 
da Stika-Per klasket til tredje gang av all sin makt, för kongen for 
godt til værs; bare benene falt ned. 
Den som ikke tror det, får selv gå og se efter. 
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25. HACCESEN-NIEI'DÅ. 


De læi muttom oalle rigges giehmån læs'kå. Dåst læi bar'ne jå 
niei'då, jå dåk guovtes rakkestæiga såggå goab'båg guoimeskå. Dego 
dåt læs'kå jammegodi, de goG&Coi dåm manas-guofl'ta lusås jå logåi, 
åtte dal son guodda buok davverås dunnuidi. Buok mi sust les, læ 
boattam siså vuoi!lgådvuodåin; verin son i læk fin'nim måi'dege. De 
nævvoi manas guof'tage mænnodet åive vuoi'lgådvuodåin, jå de jami. 

Månåi muttom ai'ge; de nai'tåli viel'ljå; mutto Haccesen-nieidå dæi- 
våi ak'kan 0a7'Z0t. Qab'ba asåi nubbe vistest dåggu låk'kå. De jurdås 
Hacce3en, åtte su boan'nja rakkest oabbas buorebut go su, jå de pe 
gadåstet dåm oabba. 

Muttomen go boan'nja læi gaw'pe-ræisost, de boldi Haccesen buok 
dalo aitid jå ladoid. Boan'nja go bodi ruof'tot, de jærra åtte månne 
nav læ Såd'dåm. ,Na, du Cabbå oab'ba læ bår'gåm dåm,* lokka Hac- 
cesen. Boan'nja rakkådi fåståin buok nu mo ow'dål læi, aitid jå ladoid 
jå buok. Mi hån rigges giehmån'nei dåt læi? 

Nubbe vuoro go boan'nja læi gaw'pe-ræisost, de boldi Haccesen 
buok navetid offtån gusåiguim jå sawzåiguim jå buok luon'do-gap'pa- 
lågåid, måid les gaw'nåm dalost. Boan'nja go bodi, de jæråi åtte 
månne nav. ,Du Gabbå oab'ba, dåt læ bårgeldåm nuvt dåm boddå 
go don leddjik matkest,*" logåi Haccesen. Boan'nja i vel jak'"kam 
dåm oabbas harrai; osti fåst Sivetid nu ollo go dattoi, jå buok læi 
fåst nu mo ow'dål. 

- Goalmadås8i go læi boan'nja gaw'pe-matkest, de gåikudi Haccesen 
buok bifftåsid båddjelåssås, ruokkåi muodoides cuowkås buok, våråi 
vuollai, jå Cug'gi niibe gandås råd'dai jå bijåi dåm liikå uf'sådåkki. — 
Boan'nja go bodi jå oini manas jammam nu fåstet, de jamålgi dållan. 
Goas les vak'kåsåm, de jærra, åtte månne nav læ dappatuvvåm. 
»Du Gabbå oab'ba læ bår'gåm dåm,* fas'tedi Haccesen. De jakki 
gål boan'nja, go oini vela, åtte movt su gallgoge læi ruokkåduvvum 
jå gåikuduvvum. De gæssati heppus jå valdi stuorrå af'so rekki jå 
de vuji oabbas luså jå dåjåi åtte: ,Val'det gålgåk buoremus bifftåsid 
båddjeli; soai bæssåb vuol!get vuojåset nu mo ow'dålge.* — Jo, oab'ba 
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25. HATTSESJENPIKEN. 


Det var en overmåte rik kjøpmann som var enkemann. Han 
hadde en sønn og en datter, og de to holdt meget av hinannen. 
Da mannen lå for døden, kalte han sine to barn til sig og sa at 
nu efterlot han dem alt sitt gods. Alt hvad han hadde var kommet 
inn med redelighet; med urett hadde han ikke fåt noget. Så for- 
mante han også sine to barn til å fare frem bare med redelighet, 
og så døde han. 

Der gikk en tid; så giftet broren sig; men han traff til å få en 
hattsesjenpike til kone. Hans søster bodde i et annet hus der i nær- 
heten. Så tenker Hattsesjen at hennes mann holder mer av sin 
søster enn av henne, og så begynte hun å bli avindsyk på søsteren. 

En gang da mannen var borte på en handelsreise, brente Hatt- 
sesjen op alle stabburene og ladene på gården. Da mannen 
kom hjem, spør han hvorfor det er gått så til. ,Det er den pene 
søsteren din, som har gjort det,* sier Hattsesjen. Mannen bygget 
alt op igjen, slik som det hadde vært før, stabbur og lader og alt. 
Hvad var det for en rik kjøpmann? 

Næste gang mannen var på en handelsreise, brente Hattsesjen 
op alle fjøsene med kuer og sauer og alle husdyr som hun fant 
på gården. Da mannen kom hjem, spurte han hvorfor det var 
gått så til. ,Det er den pene søsteren din som har gjort så, 
mens du var på reise,* sa Hattsesjen. Mannen trodde ennu ikke 
det om sin søster; han kjøpte igjen kreaturer, så mange som han 
vilde, og alt var igjen som før. 

Tredje gang mannen var på handelsreise, rev Hattsesjen alle sine 
klær istykker, klorte sitt ansikt op, så det blødde, og stakk en kniv 
i brystet på gutten sin og la liket ved siden av døren. Da man- 
nen kom og så at hans barn var død på en så stygg måte, be- 
svimte han straks. Da han kom til sig selv igjen, spør han hvor- 
for det var gått så til. ,Den pene søsteren din har gjort det, 
svarte Hattsesjen. Da trodde mannen det, da han også så hvor- 
ledes hans kone var klort og ille medfart. Han spente da hesten 
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bårgåi nu, jå de Cokkanæiga rekki. Muttu viellljå stiw'ri hæstå mæccai. 
Go bodigå muttom stuorrå bæse vuollai, de Cånåi viel'ljå oabbastes 
giedåid gid'då bæccai jå de valdi af'sos jå båjedi båjas, bæssa 
Cuolåstet oabbastes suormåid rås'ta. Muttu af!'so dår'vani gid'då ai'mui, 
i gadda vuolas. De niei'då dåddja åtte: ,Rakkes Immelåm, divte af'5o 
gålC'Cåt mu vigetes suormåi ålå! Vigetes vårrå gål 0a2'20 gol'gåt.* De 
æs'kå gådtåi dat af'So, jå suormåk månne rås'ta. Dås'tu viellljå vuod!"- 
djai ruof'tot jå gudi oabbas dåså. 

De dat oab'ba månåi muttom njåkke muorå vuollai, gost suoddje 
læi, jå Cierro dåst. Månåi muttom ailge, de oai'na, go olmus boatta 
riildé, jå dåt rii'déjæd'dje læi muttom gonågås-bar'ne. De dåt go 
oini, åtte mån Cabbes dåt niei!då læi, de jærra åtte: ,Ikgo don månå 
sunnjé gallgon?P* Niei'då lokka, åtte månåsi son gål; muttu sust æi 
læk suormåk. (Gonågås-bar'ne lokka, åtte dåt i dågå måi'dege. De 
vulgigå jottet gonågås-gar'dem guwllui. Go bodigå dokku, de dåddja 
bar'ne aCCases jå æn'nases, åtte son buvti ålcés akka. ACCe jå æn'ne 
lokkåb, åtte de buorre; go dun'njé dok'ke, de sunnuidi gål. 

Muttom aige gæsSest vulgi gonågås-bar'ne fåst jottet. Muttu ow'dålgo 
vulgi, de diedeti, åtte juokkehås, gutte su akka birrå månge lakkai 
båhaid halla, jos son dåm boatta gullåt, de son dåst dållan oaive erit 
Cuolåst. 

Månåi muttom ai'ge; de gonågås gallgo dåddja boan'njases, åtte son 
i liilku månnjases; æi dåst læk obbå suormåkge. Gonågås Siggoi dåm 
gal'gos jå logåi åtte: ikgo muite, måid sunnust bar'ne dåjåi. De javotuvåi 
æmed. — Muttom aige gæsest, de oppet riemåi lai'tet dåm månjes. 
Gonågås oppet Siggoi. Mutto i dåt månnåm gukkes ailge, de månåi 
gonågås-gal'go gid'då månjes vis'tai jå laiti dåm våiku mo jå dåjåi vela 
åtte: ,æi dust læk obbå suormåkge.* De månnje Gali girje boan"- 
njases, åtte son i 0a330 rafe vuonnamestes, jå åddi dåm girje gonå- 
gåssi. Jå de vulgi jies jottet. 

De jodi, de jodi. Mån guk'ka, mån oanek les jottam, de bodi dåm 
muorå vuollai, gost su viellljå læi sust suormåid erit Guolåståm. De 
dåddja dåm murri åtte: ,åddaSik, rakkes muorråm, sun'njé su suor- 
måid ruofftot; son i læk måi'dege båhåid bår'gåm." De muorrå åddi 
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for, tok en stor øks med i sleden og kjørte til sin søster og 
sa: ,Du skal ta dine beste klær på dig, så vi får kjøre lysttur 
som før.” Ja, søsteren gjorde så, og så satte de sig i sleden. 
Men broren styrte hesten til skogs. Da de kom under en stor furu, 
bandt han hendene på sin søster fast til furuen, og så tok han 
øksen og løftet den op for å hugge fingrene av på sin søster. 
Men øksen blev sittende fast i luften; den falt ikke ned. Da sier 
piken: , Kjære min Gud, la øksen falle ned på mine uskyldige fingrer! 
Uskyldig blod kan gjerne få flyte.” Da først falt øksen ned, og fing- 
rene gikk av. Derpå kjørte broren hjem og lot søsteren bli der. 

Da gikk søsteren hen under et kroket tre hvor åer var ly, og 
gråt der. Der gikk en tid; da ser hun at et menneske kommer ri- 
dende, og denne rytter var en kongesønn. Da han så, hvor vakker 
piken var, spør han: ,Vil du ikke bli min kone?* Piken sier 
at det vilde hun nok; men hun har ikke fingrer. Kongesønnen 
sier at det gjør ikke noget. Så reiste de til kongsgården. Da 
de kom dit, sier sønnen til sin far og mor at han har med en kone 
til sig. Hans far og mor sier at det er bra. ,Når hun er god 
nok for dig, er hun det også for oss.* 

Efter en tids forløp reiste kongesønnen ut igjen. Men før han reiste, 
gav han tilkjenne at enhver som på nogen måte talte ille om hans 
kone, skulde han straks hugge hodet av på, dersom han fikk høre det. 

Der gikk en tid; så sier kongens kone til sin mann at hun liker 
ikke sin sønnekone; hun har ikke engang fingrer. Kongen hysset 
på konen sin og sa: ,Husker du ikke hvad sønnen vår sa?* Da 
tidde hun. — En tid efter begynte hun igjen å laste sin sønne- 
kone. Kongen hysset igjen. Men det gikk ikke lang tid, så gikk 
kongens kone like inn i sin sønnekones rum og lastet henne på 
alle måter og sa til slutt: ,Du har ikke engang fingrer.* Da skrev 
sønnekonen et brev til sin mann at hun ikke fikk fred for sin sviger- 
mor, og gav brevet til kongen. Og så drog hun ut på vandring. 

Hun gikk og hun gikk. Hvor lenge, hvor kort hun gikk, så kom 
hun under det tre hvor hennes bror hadde hugget fingrene av 
på henne. Da sier hun til treet: ,Vær så snild, kjære tre, å 
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dåså suormåid ruoff'tot; Såd'de nu go ow'dålge. De garvudi ålmai- 
bifftåsid båddjeli jå månåi ræn'gån viel'ljåses. Dåm rigges dalost diet'- 
tålås jottek ollo jot'te hærrak. Muttomen bodi gonågås-bar'ne måid, 
dåm nissun boan'nja; ruof!tot jotta. 

Ækkedest gonågås-bar'ne Cok'ka mat'ke-skipparidesguim. De dåddja 
isedi åtte: ,ikgo don satte mai'nåsid mainåstet, våi ai'ge gollaP* Ised 
lokka, åtte son gål i satte; muttu sust læ offtå ræn'gå, gutte læ vii'dat 
jottam. Dåt varrå mat'ta. ,Viez'Zet dåm,* logåi gonågås-bar'ne. De 
bodi dåt ræn'gå, jå de mui'tåli mainåsen ællemgærdes. 

Hacce3en go gullågodi, åtte mo mainås månna, de Sig'gogodi, ått i 
gålgå Såt mui'tålet. Muttu gonågås-bar'ne goC'&o mainåstet. De dow"- 
dågodi gonågås-bar'ne mai'nåsest, åtte su ak'ka dåt dai'da læt, dåt 
mainåstæd'dje, jå dåmmånågå ækked njui'ki son heppus ålå ige oro- 
ståm, ow'dålgo bodi a&Ces gar'deni, våi dietta vis'så, åtte lægo sust 
ak'ka jaw'kåm. 

Gonågås bodi owdåld. Bar'ne jærråli, gost su ak'ka. ACCe åddi 
dåm girje, måid månnje læi Callam boan'njasås. (CGonågås-bar'ne go 
logåi dåm, de nu jor'gåli hæstå; i obbå sistge ællam. Bodi fåst dokku, 
gost su ak'ka læi ræn!gån, jå jæråi åtte: ,lækgo don su ak'ka?*" De læ 
gålle. De Såddåi illo dåm guofftai jå obbå rii'ki, jos dal læs åin bist'emen. 

(Saba, Neiden 1918 efter Ondre Nikolaja8.) 


26. NIEIDÅ MARJA MAT'IKE ELISABET 
OAP'PÅLÅD'DÅM VARAS. 


Go Marfja oa330i dåm gullåt, åtte Elisabet læ mana vuosttai, de 
vulgi son su luså. Go son bodi Jordandænno-gad'dai, dåst gawnåi 
son guså. De dåddja Mar'ja: , Læge nu buorre, åtte guoddak mu 
rås!ta dæno!* Gusså fas'tedi: ,Im mon åstå du guod'det; dåstgo 
im mon læk vela o3'Zum gål'las guottot.* De fasttedi Mar'ja: ,Don 
gålgåk guottot; muttu Coawjad goppe i gålgå dievåbun Såd'dåt; muttu 
ow'dål don gålgåk vai'båt guottomest go gål'lanet.* Dåmditti læ åin 
dalge gusså; go orost guottomest, de livvo dållanågå; muttu go dåst 
Cuoz'Zel, de riemma dåt fåståin guottot. 
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gi mig fingrene mine igjen! Jeg har ikke gjort noget ondt.* Da 
gav treet henne fingrene hennes igjen; de blev som før. Så tok 
hun mannsklær på sig og tok tjeneste hos sin bror. I det rike 
hus kom naturligvis ofte reisende storfolk. Engang kom også 
kongssønnen, denne kvinnes mann; han var på hjemveien. 

Om kvelden sitter kongssønnen med sine reisefeller. Så sier 
han til husbonden: ,Kan du ikke fortelle eventyr, så tiden går?* 
Husbonden sier at han kan det nok ikke; men han har en dreng 
som har reist viden om. Han kan måskje. Så kom drengen og 
fortalte sitt levnetsløp som eventyr. 

Da Hattsesjen hørte hvorledes fortellingen gik frem, begynte hun 
å hysse at hun ikke skulde fortelle mer. Men kongesønnen bød 
henne fortelle. Da begynte kongssønnen av fortellingen å skjønne 
at det kanskje var hans kone, den som fortalte. Og samme kveld 
sprang han op på hesten sin og stanset ikke, før han kom til sin fars 
gård, så han sikkert kunde få vite om hans kone var kommet bort. 

Kongen kom imot ham. Sønnen spurte hvor hans kone var. 
Faren gav ham brevet som sønnekonen hadde skrevet til sin mann. 
Da kongssønnen leste det, snudde han hesten sin; han var slett 
ikke inne hos dem engang. Han kom igjen dit hvor hans kone 
var dreng, og spurte: ,Er du min kone?" Ja, det er hun nok. Så 
blev det glede for de to og for hele riket; kanskje varer den ennu. 


26. JOMFRU MARIAS REISE FOR Å BESØKE ELISABET. 


Da Maria fikk høre at Elisabet var med barn, reiste hun til henne. 
Da hun kom til Jordans flod, traff hun der kua. Da sier Maria: 
, Vær så snild å bære mig over elven!* Kua svarte: ,Jeg har 
ikke tid til å bære dig; for jeg har ennu ikke fått ete mig mett. 
Da svarte Maria: ,Du skal beite; men din vom skal ikke bli ful- 
lere; du skal bli trett av å beite, førenn du blir mett.* Derfor er 
det ennu så med kua; når den hører op med å beite, legger 
den sig straks ned; men når den står op igjen, begynner den 
atter å beite. 
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Mar'ja vulgi åin vaz'zet jå bodi heppus guow'do. De dåddja son 
dammain: ,Guodde don mu rås'a dæno!" ,Im mon riemå du 
guod'det, åmås dåt Giw'gå ur'mot, mi mu GCoawje sis'te læ,* fas'tedi 
dam'ma. De dåddja Mar'ja: ,Go don mu ik guod'dam dæno råsta, 
de gålgåk don guod'det du Giwgå birrå jåge du Coawjad sis'te.* 

De vulgi son åin vag'zet jå gawnåi njoammelå. Marja dåddja. 
,Guodde don mu dæno rås'ta!* ,Im mon åstå; dåstgo mon im 
læk vela gættåm ålcém goattemuoråid; dåstgo mon aigom goade 
rakkådet boat'te dal!vai,* fasttedi njoammel. Mar'ja celki njoammelin: 
,Don gålgåk gæk'kåt obbå ællem-aigad goade rakkådet; muttu ik 
gålgå goas'sege sællgåt.* Dåmditti gækka njoammel åin dalge juokke 
dalve, go læ buolås: ,Jos mon gæse raddjai ælam, de aigom mon 
ålcém goade huffsit boat'te dalvvai.* Muttu go gæsse læ boattam, de 
lavé son åin dåddjåt: ,0, i dallve læk dalvid gårråsåb'bu.* 

Marfja vulgi åin vag'zet jå oini fin'dår. De dåddja Marja: ,Vuoi 
dam Gabbå fin'dår!* Findår bijåi bonnjot njalmes jå jew'Zåli: ,Vuoi 
dam Gabbå fin'dår!* De dåddja Marfja: , Sikke du jå du sokkågoddest 
gållga orrot njallme, nuvtgo don læk biddjåm.* Dåmditi læ dal buok 
duol!'bå gulin bonnjot njallme. 

Marfja månåi åin su mat'kases. De fåtti son guowZå. Marja 
goCCoi guowZå guod'det rås'ta dæno. Guow'Zå fas'tedi: ,Mon læm 
gålle vai'bam; muttu mon aigom ålmåken du gæd&ålet guod'det rås'ta 
dæno. No, Cokkan dal mu Gielge ålå jå doalå mu vuowtåin gid'då!* Marja 
Cokkani guowZå sælge ålå, jå guow'Zå vuojåi rås'ta. Go soai bodigå dom 
bællai dæno, de dåddja Mar'ja: ,Dåstmånnel gålgåk don oaddet dalve 
gæsSos; muttu ik gålgå nælge dow'dåt, dåmditti go mu læk nu mielåst 
guod'dam dæno rås'ta.* Dåmditti lavé dal guow'Zå oaddet juokke dalve. 

(Aikio 1891). 


27. RÆN'GÅ-GAN'DÅ, BIRU JÅ BIS'MÅ MATIAS KASTRIM. 


3 


Muttom gan'då lavi bal'vålet obbå ællem-aiges jå 0a7Z0i jåkkasågåt 
dåm måde go eli (ai'ga bodi). Lavårdågå lavi son vaz!'zet offtu jå 
jurdåsi dåm, åtte gost son galgåsi æneb balka o0a7'Zot. Dåi jur'dågi- 


Lappiske eventyr. 127 


Maria gikk videre og kom til hesten. Så sier hun til hoppen: 
Bær du mig over elven!* ,Jeg vil ikke gi mig til å bære dig, 
forat ikke den unge som jeg har i livet, skal ta skade," svarte 
hoppen. Da sier Maria: ,Siden du ikke bar mig over elven, skal 
du bære din unge året ut i ditt liv.* 

Så gikk hun videre og traff haren. Maria sier: ,Bær du mig 
over elven!* ,Jeg har ikke tid; for jeg har enda ikke sett mig ut 
gammetrær; jeg vil bygge gamme til vinteren,* svarte haren. Maria 
sa til haren: ,Du skal hele din levetid snakke om å bygge 
gamme; men du skal aldri komme dig til.* Derfor sier haren 
ennu hver vinter, når det er frost: ,Lever jeg til sommeren, vil 
jeg bygge mig gamme til vinteren.* Men når sommeren er kom- 
met, pleier den hver gang å si: ,Å, den ene vinter er ikke 
strengere enn den annen.* 

Maria gikk videre og så flyndren. Da sier hun: ,Å den vakre 
flyndren!* Flyndren vrengte munnen og hermet: ,A den vakre 
flyndren!" Da sier Maria: ,Både på dig og din slekt skal 
munnen være sådan som du har laget den til.* Derfor har nu 
alle flatfisker skjev munn. 

Maria gikk sin gang videre. Da traff hun bjørnen. Maria bad 
bjørnen bære henne over elven. Bjørnen svarte: ,Jeg er visstnok 
trett; men jeg vil allikevel prøve å bære dig over elven. Nå, sett 
dig nu på ryggen min og hold fast i hårene mine.” Maria satte 
sig på bjørnens rygg, og bjørnen svømmet over elven. Da de kom 
til den andre siden av elven, sier Maria: ,Herefter skal du sove 
hele vinteren; men du skal ikke kjenne sult, fordi du så villig har 
båret mig over elven.* Derfor pleier bjørnen nu å sove hver vinter. 


27. TJENESTEGUTTEN, DJEVELEN OG BISKOP MATTIAS 
KASTRIM. 


En gutt pleide å tjene hele sin levetid og fikk årlig såpass at han 
levde (klarte sig Om lørdagen pleide han å gå alene og tenkte på 
hvor han skulde få mer lønn. Med disse tanker gikk han atter 
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guim månåi son oppet vaz'zet mæc'cai, månnelgo son læi gær'gåm 
bæi'vebårgostes. De bodi muttom hær'ra su owdåld jå jæråi: ,Mi 
don læk ålmaid?* Gan'då fas'tedi åtte: ,mon læm muttom ræn'gå- 
gan'då.* ,Ollogo don oaz3ok bal'kan jågest?* jæråi fåståin dåt hær"ra. 
Mon oazjom åi'du dåm måde go ai'ga boadam,* fas'tedi gan'då. 
,Ikgo don oa230 æm!'bu?* jæråi dåt hær'ra fåståin. ,Im,* fas'tedi 
gan'då.  ,Jos don loppedåk munnjé ræn'gån, de don gålgåk oa7'Zot 
balka nuvt ænnåg, åtte moadde jågest gålgåk rig'got; dåstgo im mon 
lave hanastållåt, im borråmusåin imge balkain,* celki dåt hær'ra. De 
loppedi gan'då ræn'gån jå goCGCoi, åtte dåt hær'ra gålgga viezZ'Zåt 
miccåmar-bæive (d. I. 24. juni), jå dåt hær'ra loppedi, åtte son boatta 
viez'Zåt dållanågå månnelgo bæssa bal'vålusåst luovos. Dåt hær'ra 
åddi besté (giettårudå) dåm båddjeli, valdi bursås jå goCCoi goamme- 
rides geilgét ow'dån jå lei'ki silbårudåid goammeri dievvå jå åddi 
love, åtte son o0a2'20 ånnet dåid rudåid, goas jies dattus. De ærra- 
næiga soai goab'båg guoimestæska erit. | 
Muttom bæive vulgi gan'då krampuv'di oas'tem varas ålcés oddå 
bifftåsid miccåmar-bæi'vai. Son gætCådi biftåsid, valdi rudåid jå 
aigoi maffset bif'tåsi owdåst; muttu gaw'pe-ålmai i dow'dåm dåid 
rudåid; dåmditti fer'ti Gåjetet sikke lænsmån'nai jå sun'dai. Muttu æva 
soaige dow'dåm. De oa70i gullåt bis'må Matias Kastrim, åtte dåm 
gandåst læk dåggar rudåk, måid æi off'tåge dowdå; dåmditti vuolgåti 
sane dåm gan'di, åtte gål'ga boattet su luså of'tånågå dåi rudåiguim. 
Gan'då vulgi dållanågå jå bodi bismå luså jå Gajeti rudåides. ,Gost 
don læk fin'nim dåid rudåid?* jæråi bis'må. ,Mon læm o7'Zzum 
dåid muttom hærrast, gæså mon gålgåm ræn'gån,* fas'tedi gan'då. 
» Diedakgo don dåm, mi hærraid dåt læ?" jæråi fåståin bis'må. ,Im 
mon dåm diede,* fastiedi gan'då. ,Dat læ biru, gæså don læk loppe- 
dam jiesåd ræn'gån,* celki bis'må. De suor'gåni gandå nuvt såggå, 
åtte i son sat"am æm'bu måi'dege dåså fas'tedet. ,Åle bålå!* celki 
bis'må; ,gål mon gålgåm du vækketet.* ,Dåt livti hui buorre,* 
fas'tedi gan'då. ,Goas don aigok vuollget dokku?* jæråi bis'må. ,Son 
boatta mu viez'Zåt dållanågå månnel go mon bæsåm luovos bal'vå- 
lusåst, * fasttedi gan'då. ,Aigokgo don orrot mu lut'te, dåssasi go 
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og atter ut i marken, efterat han var ferdig med sitt dagarbeide. 
Da kom en storkar imot ham og spurte: ,Hvad er du for en 
mann?* Gutten svarte: ,Jeg er en tjenestegutt.* ,Hvor meget 
får du i lønn om året?* spurte storkaren igjen. ,Jeg får nettop 
så meget at jeg klarer mig," svarte gutten. ,Får du ikke mer ?* 
spurte storkaren igjen. ,Nei,* svarte gutten. ,Hvis du lover å bli 
tjenestedreng hos mig, skal du få så stor lønn at du på noen år 
skal bli rik; for jeg pleier ikke å være knipen hverken på kost 
eller lønn,* sa storkaren. Så lovte gutten å bli tjenestedreng og 
bad at storkaren skulde hente ham midtsommerdag, og storkaren 
lovte at han skulde komme og hente ham, straks han slapp fri fra 
tjenesten. Han gav ham festepenger (håndpenger) på det, tok pun- 
gen sin og bad ham rekke hendene frem, helte dem full av sølv- 
penger og gav ham lov til å bruke pengene når han selv vilde. Så 
skiltes de fra hinannen. 

En dag gikk gutten til kramboden for å kjøpe sig nye klær til 
midtsommerdagen. Han så på klærne, tok penger frem og vilde 
betale for klærne; men kjøpmannen kjente ikke de pengene; derfor 
måtte han vise dem både til lensmannen og fogden. Men heller 
ikke de kjente dem. Da fikk biskop Mattias Kastrim høre at gutten 
hadde sådanne penger som ingen kjente; derfor sendte han bud til 
gutten at han skulde komme til ham og ta pengene med. Gutten 
gikk straks, kom til biskopen og viste frem pengene. ,Hvor har 
du fått de pengene?P* spurte biskopen. ,Jeg har fått dem av en 
storkar, som jeg skal være dreng hos,* svarte gutten. ,Vet du 
hvad det er for en storkar?* spurte igjen biskopen. ,Nei, det vet 
jeg ikke," svarte gutten. ,Det er djevelen du har lovet dig i tje- 
neste hos,* sa biskopen. Da blev gutten så redd at han ikke mer 
kunde svare noe til det. , Vær ikke redd!* sa biskopen; ,jeg skal 
nok hjelpe dig.* ,Det vilde være riktig godt,* svarte gutten. ,Når 
tenker du å reise dit?* spurte biskopen. ,Han kommer for å hente 
mig straks jeg slipper fri fra tjenesten,* svarte gutten. ,Vil du være 
hos mig til den tid kommer som I har avtalt?* spurte biskopen. 
nJavisst,* svarte gutten, og han blev hos biskopen. 

9 — Kulturforskning. B. I!J. 
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dunnust lit'to-ai'ge boatta?* jæråi bis'må. ,Aigom gål,* fas'tedi gan'då, 
jå son oroi bismå lut'te. 

Mic'cåmar-ækkedest doalvoi bis'må dåm gandå gir'kui, bijåi al'tar 
siså jå garvuti mæssobif'tåsid båddjeli jå mui'tåli åtte: ,dal boatta 
golmå gær'dai du vieZ'Zåt; muttu ik don gålgå vuol'get, ik dållege jos 
vela mu hamestge bodis; dåstgo im mon læk dåt. Ikge gålgå jak'ket, 
åtte mon dåt læm; dåstgo mon boadam dei'ké al'targarde siså, val- 
dam du gitti jå laidim olgus. Muttu go son boatta hamest, de i son 
bæså du luså mu luoddåi båddjel.* JieS vaz3i ruos'så-luoddå gir"- 
kolat'te ålå jå gudi gandå gir'kui off'tu, lok'kådi gir'ko-uvsåid gid'då. 
I guk'kåge dåstmånnel bodi biru siså dåm sæmma hærra hamest, mi 
dålle læi, go gandå ræn'gån o77udi. ,Dal mon læm vuol'gam du 
vieZ'Zåt; boade dal!" celki son. I gan'då jiennådåm måi'dege. ,Ikgo 
don diede, åtte dal læ littobæi!'ve munnust?* jæråi biru. Gan'då i 
velage fasttedåm måi'dege. De vulgi biru jieS viez'Zåt. Go son bismå 
luoddåi duokkai bodi, råwgåi uskus gavvot uvså njæi'gå, nuvt åtte 
gir'kost uf'så råppåsi. De månåi biru gei'lnusés dåm have. 

Go gås'kå-iddjå 3åddåi, de bodi fåståin biru siså bismå hamest jå 
dåjåi: ,Dal don oa7zok roak'kå ow'dån boattet; dåstgo dal i Såtån 
boade du viez'Zåt.* I gan'då fasttedam velage sannegæsege. Dåmditti 
vaz'zeli fåståin altargarde luså; go son bodi bismå luoddåi raddjai, 
råwgåi fåståin ruofftot gid'då gir'ko-fæs'kari gavvot jå månåi gei'nusés. 

Ided bællai bodi fåståin biru jiesås hamest. Dållanågå go uvså 
råvåsti, Cuorvoi åtte: ,dal don fer'tik boattet mu mel'de, båddjel vel 
båha dattudge.* I gan'då vela cællkam måi'dege. Biru vazzi rii!skå- 
vuodåin bo8sus gir'kolat'te mel!'de, jå måsa Coar'vegæSek gus'ke gan'di. 
Muttu go son bodi bismå luoddåi duokkai, de råwgåi fåståin ruoff'tot 
jå månåi selgulåssi sikke gir'ko jå fæs'karå Cådå, nuvt åtte goabbåsågåk 
uvsåk råppåsæiga jå biru gåCCåi gavvot uk!sårappå ålå. De suttåi 
biru jå bæl'kegodi åtte: ,oro dal dobbe, go don leddjik nuvt skæl'må, 
åtte vissik mu bæt!'tet. Giite dal dåm, go must Coarvek æi ollam 
nuvt gukkas, åtte leddjim oa7'zot dunnjé guoskåtet. Gål don liv'tik 
fer'tim boattet. 


Go ided Såddåi, de bodi bis'må, månåi al'targarde siså, valdi gandå 
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Midtsommerkveld førte biskopen gutten inn i kirken, stillet ham 
innenfor alterringen, klædde messeklærne på ham og sa: ,Nu kom- 
mer han tre ganger for å hente dig; men du skal ikke gå med, 
heller ikke da om han skulde komme i min skikkelse; for det er 
ikke mig. Du skal ikke tro at det er mig; for jeg kommer hit 
innenfor alterringen, tar dig ved hånden og leier dig ut. Men når 
han kommer til dig i en påtatt skikkelse, slipper han ikke til dig 
over mine fotspor.* Selv gikk han så fotsporene dannet et kors på 
kirkegulvet, og lot gutten alene igjen i kirken og låste kirkedøren. 
Ikke lenge efter kom djevelen inn i den samme storkars skikkelse 
som han hadde da han vilde få gutten til tjenestedreng. ,Nu er jeg 
kommet for å hente dig, kom nu!* sa han. Gutten gav ikke en 
lyd. ,Vet du ikke at nu er det den dag vi har avtalt?* spurte 
djevelen. Gutten svarte enda ikke noe. Da kom djevelen selv 
for å hente ham. Da han kom til biskopens fotspor, skvatt han på 
rygg mot døren, så kirkedøren gikk op. Så gikk djevelen sin vei 
den gang. 

Da det blev midnatt, kom djevelen igjen inn i biskopens skikkelse 
og sa: ,Nu kan. du fritt komme frem; for nu kommer han ikke 
mer for å hente dig.* Gutten svarte enda ikke så meget som et 
ord. Derfor gikk djevelen igjen hen til alterringen; da han kom til 
biskopens fotspor, skvatt han igjen på rygg like til gangen foran 
kirken og gikk sin vei. 

Mot morgenen kom djevelen igjen i sin egen skikkelse. Straks 
han åpnet døren, ropte han: ,Nu må du komme med mig, endog 
mot din vilje.* Gutten sa enda ikke noe. Djevelen gikk med 
villskap inn over kirkegulvet, og spissene av hans horn rørte næsten 
ved gutten. Men da han kom til biskopens fotspor, skvatt han igjen 
tilbake og för på rygg både gjennem kirken og gangen utenfor, så 
at begge dørene gikk op og djevelen falt på rygg på dørtrappen. 
Da blev han sint og begynte å skjenne: ,Bli nu der, da du var 
sådan skjelm at du orket å narre mig! Du kan takke til at hor- 
nene mine ikke nådde så langt at jeg fikk røre ved dig. Da hadde 
du nok måttet komme. 
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gitti jå lai'di olgus. Muttu i gan'då vel jak'kam, åtte dåt læi bis'må; 
dåmditti cåggåi jiesås hui såggå, dåssasi go soai bodigå gar'demå uf'så- 
dåkki. ,Måid don dattok dåm owdåst, go don mu gaddjuk bær'gålågå 
bal!vålusåst?* jæråi gan'då. ,Im mon datto måi'dege,* fas'tedi bis'må. 
» Fuolåkgo dåm, go mon bal!vålåm du balkatæmmen ovtå jåge?" jæråi 
gan'då. ,Fuolåm gål,* fas'tedi bis'må. Dåstmånnel bal'våli gan'då 
dåm bis'må nuvt guk'kå go bis'må eli, jå bis'må mavsi balka juokke 
jåge owdåst. 

(Aikio 1890.) 


28. RIGGES BERGREMAR JÅ DÅT LIKKULÅÄS GAN'DÅ. 


Muttomin jotté spovijæd'djek, gudek spovijeddjé våiku måid; de 
botté si muttom bai'kai, gost muttom nissun læi manast buoccåmen. 
Si spovijeddjé: ,Jos dåt manna riegad dam diimost, de læ son buok 
likkotåmus obbå majilmest; muttu jos dåt manna riegåd nubbe dimost 
gudåd minutåst, dålle læ dåt manna buok likkulåmus majilmest.* Bar'ne- 
manna riegådi dålle, go spovijæd'djek leddjé spovim likkulåmusen. 
Ovtå jåge dåstmånnel bodi Bergremar dåm bai'kai jå gulåi, åtte dåt 
manna læ buok likkulåmus obbå majilmest. Dåt månåi sunnjé gadås- 
vuottån, dåmditti go dåt manna gål'ga læt su likkulåb'bu. Son jurdåsi 
sor'mit dåm gandå; dåmditti månåi son gandå vanhemi luså jå dattoi 
dåm gandå biemmokåssån jå loppedi, åtte gan'då gål'ga ar'bit su jammem 
månnel bæle su dalost. Vanhemåk leddjé hui mielåst biddjåt; dåstgo 
si doi'vu, åtte gan'då 3åd'da dåggu bof'te likkulåz'Zån. 

Bergremar valdi gandå meldes jå bal'késti jaf'fo-millo siså. Gan'då 
gåccåi mil'lobani gås'kål, nuvt åtte i mikkege våhagen Såd'dåm. Milloi- 
oai've bodi millo luså jå gawnåi mana milllobænkå ål'de. Son valdi 
dåm mana jå båjas gesi. Bergremarest leddjé nuvt ollo millok, åtte 
go vulgi jottet millost mil'lui, de månné Gieså jage, ow'dålgo son joaw- 
dåi fåståin dåm vuostås millo raddjai. Cieså jage gæsest bodi son 
fåståin dåm millo raddjai, mån siså gan'då læi ballkéstuvvum. Berg- 
remar oa330i dåm gullåt, åtte milloi-oai've læi gaw'nåm dåm mana 
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Da det blev morgen, kom biskopen, gikk innenfor alterringen, tok 
gutten i hånden og leide ham ut. Men gutten trodde enda ikke 
at det var biskopen; derfor strittet han svært imot, til de kom hen 
til døren på gården. ,Hvad vil du ha for at du frelste mig fra 
djevelens tjeneste?* spurte gutten. ,Jeg vil ikke ha noe," svarte 
biskopen. ,Bryr du dig om at jeg tjener dig ett år uten lønn?* 
spurte gutten. ,Ja visst,” svarte biskopen. Derefter tjente gutten 
biskopen sålenge denne levde, og biskopen betalte ham lønn for 
hvert år. 


28. DEN RIKE PER KREMMER OG DEN LYKKELIGE GUTT. 


Engang var spåmenn, som spådde hvadsomhelst, på vandring; da 
kom de til en gård hvor en kvinne var i barnsnød. De spådde: 
, Hvis barnet fødes i denne time, er det det allerulykkeligste i hele 
verden; men hvis det fødes i næste time i det sjette minutt, da er 
det det allerlykkeligste i verden.* Der blev født et guttebarn på den 
tid da spåmennene hadde spådd at det skulde bli det lykke- 
ligste. Et år efter kom Per Kremmer til den gården og hørte at 
barnet var det allerlykkeligste i hele verden. Det vakte hans mis- 
unnelse at barnet skulde være lykkeligere enn han. Han tenkte 
å myrde gutten; derfor gikk han til hans foreldre og vilde ha gutten 
til fostersønn og lovte at gutten skulde arve halvten av hans gård 
efter hans død. Foreldrene var svært villige til å overlate ham 
gutten; for de håpet at gutten derved skulde bli lykkelig. 

Per Kremmer tok gutten med sig og kastet ham inn i en mølle. 
Gutten falt mellem skovlene på kvernkallen så han ikke kom til 
skade. Møllemesteren kom til møllen og fant barnet på kvernben- 
ken. Han tok barnet og opdrog det. Per Kremmer hadde så mange 
møller at når han reiste fra den ene mølle til den andre, gikk der 
syv år, før han igjen kom til den første mølle. Syv år efter kom 
han igjen til den møllen, som gutten var kastet inn i. Han fikk 
høre at møllemesteren hadde funnet barnet på kvernbenken syv år 
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millobænkå ål'lde Gieså jåge dåst ow'dålest. Bergremar ar'vedi, åtte 
dåt læ sæmma gan'då, måid son læi millo siså bal'keståm. Son ai'go 
fåståin dåm gandå sor'mit. Dåmditti dåddja Bergremar milloi oai'vai: 
,Ikgo don bijå dåm gandå mu dallui girje doal'vot?* ,0a2'2o gålle,* 
fasttedi milloi-oai've. De Gali Bergremar girje æmedåssås, mi læi 
Callujuvvum navt: ,Du ised Bergremar cæl'ka dunnjé ænnåg dærv- 
vuodåid. Go dat gan'då buf'ta dam girje, de gålgåk don god'Cot su 
hårcåstet dåm murri, mi mu boattemluoddå guoråst læ.* Go gir'jé 
læi garves, de vuolgåti Bergremar gandå dåinå girjin dalluses. Gan'då 
vulgi girje doal!'vot; de bodi gan'då vuowde siså jå oad'dai. Dåm vuowde 
siste assé rievvaråk, gudek gaw'né gandå oaddemen, jå girje doalåi 
giedåstes.  Rievvaråk gåi'ku girje råvås jå lokké Gallågå; de arkal- 
mås!'té si gandå båddjeli jå Gallé navt: ,Du ised Bergremar rav'vé du, 
åtte don gålgåk god'Cot mu bænnågå hårcåstet murri, mi mu boattem- 
luoddå guoråst læ. Dat gan'då gållga orrot mu dalost, dåssasi go mon 
boadam; dåstgo dat gan'då gål'ga nai'tålet mu ai'no nieidåin jå ar'bit dalo 
mu jammemå månnel.* De biddjé si girje gid'då jå månné mat'kasæsék. 

Go gan'då goc'cai, de månåi son Bergremarå dallui jå åddi æmedi 
girje. Go æmed læi lokkåm girje, de go0Coi son bænnågå hårcåstuvvut 
jå valdi gandå dallui. Gan'då jå Bergremarå niei'då lii'kuigå goab'båg 
guoimeskå. Go Bergremar læ ruof'tot boattemen jå oini bænnåges 
hæn'gamen muoråst, de jur'deli son: ,O hoh! Gål mon oainam dal 
dåm, gost dust lik'ko læ.* Go son bodi muorå luså jå oini, åtte dåt 
læi su Gap'pis bænå, mi hæn'gai dåm muoråst, de ar'vedi son, åtte 
gandåst læ dåggar lik'ko, åtte i vækket dåm hæggå ålå gævvåt. Go 
son bodi dallusis jå oini gandå jå gulåi, åtte su niei'då halidå gandåin 
nai'tålet, de cæl'ka Bergremar: ,Ik don bæså mu nieidåin nai'tålet, 
ow'dålgo sattak dåid gåsåldågåidi fas'tedet: ,Gi læ rudåst rig'gasåmus? 
Gi læ jiermest vii'sasåmus? Gost Salomon miek'ke læ?" 

De valdi gan'då skiipå jå vulgi borjåstet dåvas guw'lui. Go son 
læi borjåstæmen, de gowdidi mærå rad'dijæd'dje Case ålå jå divoi 
jlesås owdåbællai jå jæråi: ,Goså don læk vuol'gam?* ,Mon læm 
vuollgam dåm jærråt: Gi læ rudåst riglgasåmus? Gi læ jiermest 
vii'sasåmus? ja: Gost Salomon miek'ke læ?" fas'tedi gan'då. De celki 
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før. Per Kremmer skjønte at det var den samme gutten som han 
hadde kastet inn i møllen. Han vilde igjen myrde gutten. Derfor 
sa han til møllemesteren: ,Vil du ikke la gutten gå med et brev 
til min gård?* , Det kan han nok,* svarte møllemesteren. Da 
skrev Per Kremmer et brev til sin kone; det lød så: ,Din hus- 
bond Per Kremmer sender dig mange hilsener. Når gutten bringer 
dette brev, skal du la ham henge i det tre som står ved den vei 
jeg kommer.* Da brevet var ferdig, sendte Per Kremmer gutten 
med brevet til sin gård. Gutten gikk avsted med brevet; så kom 
han inn i en skog og la sig til å sove. I skogen bodde røvere, 
som fant gutten sovende, og han holdt brevet i hånden. Røverne 
rev brevet op og leste skrivelsen; da ynkedes de over gutten og 
skrev således: ,Din husbond Per Kremmer befaler dig at du skal 
la min hund henge i det tre som står ved den vei jeg kommer. 
Gutten skal bli på min gård til jeg kommer; for han skal bli gift 
med min eneste datter og arve gården efter min død.* Så lukket 
de brevet og gikk sin vei. 

Da gutten våknet, gikk han til Per Kremmers gård og gav hus- 
moren brevet. Da hun hadde lest brevet, lot hun hunden henge 
og tok gutten inn. Gutten og Per Kremmers datter likte hinannen. 
Da Per Kremmer kom hjem og så hunden sin henge i treet, tenkte 
han: ,Å hå! Nu ser jeg nok hvor din lykke er.* Da han kom 
til treet og så at det var den svarte hunden hans, som hengte i 
treet, skjønte han at gutten hadde sådan lykke at det ikke hjalp å 
stå ham efter livet. Da han kom til sin gård og så gutten og hørte 
at hans datter hadde lyst til å gifte sig med ham, sa han: ,Du får 
ikke gifte dig med min datter, før du kan svare på de spørsmål: 
» Hvem er rikest på penger” Hvem er visest?” og: Hvor er Sa- 
lomons sverd?* 

Da tok gutten et skib og gav sig til å seile østover. Som han 
seilte, kom sjøens hersker op på vannet og stillet sig foran skibet 
og spurte: ,Hvor skal du hen?* ,Jeg skal hen og spørre: Hvem 
er rikest på penger?” Hvem er visest? og: Hvor er Salomons 
sverd?* svarte gutten. Da sa sjøens hersker: ,Du skal seile mot 
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mærå hal'dijæd'dje: ,Don gålgåk borjåstet dåvas, dåssasSi go i gos'tege 
gålgå bieg'gå boattet. Dåst gålgåk don luoi'tådet bon'nai; dåst oa3Zok 
don buok dåid diettet. Jos don boadedæidénåd diedak mui'tålet munnjé, 
movt mon gålgåm aw'dogåssån Såd'dåt, de im mon aigo dåkkåt dunnjé 
måi'dege båhaid.* Gan'då vulgi åin borjåstet jå borjåsti, dåssasi go 
son bodi muttom sul'lui, gost gonågås læi. Dåst månåi son gad'dai 
jå månåi gonågås-gar'demi. Gonågås jæråi: ,Goså don læk vuollgam?* 
Gan'då: ,Mon vul'gim jærråt dåm: Gi læ rudåst rig!lgasåmus? Gi 
læ jiermest vii'sasåmus? ja: Gost Salomon miek'ke læ?P* Gonågås: 
Don gålgåk borjåstet åin dåvas båha vuoinå gar'demå raddjai; dobbe 
oaZZok don dåm gullåt. Go don vuolgak ruoff'tot dobbe, de buvte mu 
nieidåguovtoge dobbe; gål mon mavsam dunnjé balka dåm owdåst.* 

Gan'då lonoti ålcés æra skiipå jå borjåsti nubbe gonågåså hammåni. 
Gan'då månåi gad'dai jå månåi gonågåså gar'demi. De jærra gonågås: 
» Goså don vullgik ?P* Gan'då muit'tåli buok su mokkes. Gonågås goGCoi 
su åin dåvas borjåstet jå goCCoi, åtte gan'då gål'ga dobbe jærråt: ,Gost 
læk mu lap'pum lan'ne-gollleéoaw'dågåk? Gål mon mavsam dunnjé 
balka dåm owdåst.* Gan'då lonoti skiipås jå vulgi borjåstet. Son bor- 
jåsti, dåssasi go i gos'tege boattam bieg!gå. De månåi son glaså siså 
jå goCCoi jiesås bon'nai luoi'tet. Gan'då lui'tujuvvui bon'nai jå bodi 
båha vuoinå gar'demi. Båha vuoi'nå læi dåid gonågåså nieidåguovto 
biddjåm nubbe giewkanbii'gan jå nubbe fåståin glassåmuorrån. De jæråi 
gonågåså niei'då: ,Goså don vullgik?P* Gan'då mui'tåli buok as85es. 
De celki gonågås-niei'då: ,Go båha vuoi'nå boatta, de god!'da son du.* 
Gan'då fas'tedi: ,I must læk hætte; mon aigom Giekkadet oammån 
duokkai. Don gålgåk jæråtet visut buok as3id.* 

Gan'då Ciekkadi oammån duokkai. De bodi båha vuoi'nå giew- 
kåni, dåddja: ,Gost boatta kristålås haddjå?" Giewkånbii'ga fas'tedi: 
-On'ne girdi stuorrå goas'tkem dam viste båddjel, jå sust læi ollmu 
giettå gåzzåst; vis!'så dåt læi kristålås ollmu giettå.* De jærra gonågås- 
niei'då: ,Jos våsalås mu luså boatta, de movt mon gålgåm giew'rån 
såd'dåt?* Båha vuoi'nå: ,Kammarest læ uskeb skappe sis'te famo- 
jukkåmus-boattålåk. Go don dåst jugeståk, de Såddåk don giew'rån.* 
Gonågås-niei'då: ,Movt mu oab'ba gålgå3i fåståin olmusen Såd'dåt?- 
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øst, til der ikke kommer vind fra noen kant. Der skal du gå ned 
til botn; der får du alle de ting å vite. Hvis du, når du kommer 
tilbake, kan fortelle mig hvorledes jeg skal bli salig, vil jeg ikke 
gjøre dig noe ondt.* Gutten seilte videre og seilte til han kom 
til en ø, hvor der var en konge. Der gikk han i land og gikk til 
kongsgården, Kongen spurte: ,Hvor skal du hen?* Gutten: ,Jeg 
skal hen og spørre: Hvem er rikest på penger? Hvem er visest? 
og: Hvor er Salomons sverd?* Kongen: ,Du skal seile videre mot 
øst til den onde ånds gård; der får du høre det. Når du reiser 
tilbake derfra, så ta med mine to døtre der; jeg skal nok betale dig 
lønn for det. 

Gutten byttet til sig et annet skib og seilte til den næste konges 
havn. Han gikk i land og gikk til kongsgården, Da spør kongen: 
, Hvor skal du hen?* Gutten fortalte hele sitt ærend. Kongen 
bød ham seile videre mot øst og bad gutten spørre der: ,Hvor er 
de gullnøkler til festningen som jeg har mistet? Jeg skal nok betale 
dig lønn for det.* Gutten byttet sitt skib og seilte avsted. Han 
seilte til der ikke kom vind fra noen kant. Da gikk han inn i et 
glass og bød at man skulde fire ham ned til botn. Han blev firet ned 
og kom til den onde ånds gård. Den onde ånd hadde gjort de to 
kongsdøtre den ene til kjøkkenpike og den annen til et tre av glass. 
Da spurte kongsdatteren: ,Hvor skal du hen?* Gutten fortalte 
hele sin sak. Da sa kongsdatteren: ,Når den onde ånd kommer, 
dreper han dig.* Gutten svarte: ,Med mig har det ingen nød; 
jeg vil skjule mig bak ovnen. Du skal nøie spørre ut alt.* 

Gutten skjulte sig bak ovnen. Da kom den onde ånd i kjøkke- 
net og sa: ,Hvor kommer kristenlukten fra?* Kjøkkenpiken svarte: 
»Idag fløi en stor ørn over huset, og den hadde en menneskehånd 
i kloen; det var visst en kristenmanns hånd.* Så spør kongsdatte- 
ren: ,Hvis en fiende kommer til mig, hvorledes skal jeg da bli 
sterk?* Den onde ånd: ,I kammeret er der i skapet nærmest 
døren flasker med styrkedrikk. Når du tar et drag derav, blir du 
sterk.* Kongsdatteren: ,Hvorledes skulde min søster bli menne- 
ske igjen?* Den onde ånd: ,1 kammeret er der i skapet lengst 
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Båha vuoi'nå: ,Kammarest bossub skappe sis!te læk Gacce-boattålåk. 
Go don læikok dåid guvse siså jå dis'kålåk 3 gærde glaså njæi'gå, de 
Såd'da du oab'ba olmusen.* Gonågåsniei'då: ,Gi læ rudåst rig!gasåmus? 
Båha vuoi'nå: ,Bergremar læ rudåst rig'gasåmus.* (Gonågåsniei'då: 
,Gi læ jiermest vii'sasåmus?* Båha vuoi'nå: ,Bergremar læ jiermest 
viilsasåmus.* Gonågåsniei'då: ,Gost Salomon miek!'ke læ?P* Båha 
vuoi'nå: ,Salomon miek'ke læ kammarest mu borde ållde.* Gonågås- 
niei'då : ,Movt gålgåsi mærå halldijæd'dje aw'dogåssån Såd'dåt?* ,Son 
såd'da aw'dogåssån dåm lakkai, jos son bæså3i Bergremarå vårå jukkåt, * 
fas'tedi båha vuoi'nå. Gonågåsniei'då: ,Goså læ lap'pum min sii'då- 


guoilme-gonågåsåst lån'ne-gollletoaw'dågåk?* Båha vuoi'nå: ,Lånne 


guoråst læ stuorrå gæd'ge; dåm vuol'de læ dåk Coaw'dågåk.* Gonågås- 
niei'då: ,Movt dåt gonågås gålgåsi 0a7'Zot buttes Gase?* Båha vuoi'nå: 
,Sæinest hæn'ga of'tå soab'be. Jos son bæsåsi dåinå sobbin Cug'git 
dåm gædge vuollai, de gollgågoada3i dåst olgus buttes Gacce.* Gonågås- 
niei'då: ,Gost du hæg!gå læ?* Båha vuoi'nå: ,Olgubæl'de gar'demå 
læ stuorrå muorrå; dam sis'te læ vuonces, jå dåm vuon!'ca sis'te læ 
månne, jå dåm måne sis'te læ mu hæg!'gå.* 

Gan'då gulai buok dåm. Båha vuoi'nå vulgi åin mat'kases. De månåi 
gan'då kammari jå råvåi dåm bos8ub skappe, valdi Cacceboattålid, læikoi 
guvse siså jå dis'kåli golmå gærde glaså njæi'gå. De $åddåi dåtge olmusen. 
Gan'då oini Salomon miekke båha vuoinå borde ål'de jå aigoi val'det dåm; 
muttu dåt læi nuvt lossåd, åtte gan'då i væddjam obbå likkåståt'tetge. 
Gan'då råvåi uskeb skappe, jugåi famo-jukkåmus-boattålå, valdi gid'då 
Salomon miek'kai, muttu illa veji likkåståt'tet. Son jugåi nubbe boattålå 
famo-jukkåmus3å jå dop'pi dåm miekkai gid'då, jå dåt læi nuvt gæppås 
dego dollge. Son månåi olgus jå Cuolåsti Salomon mikkin dåm muorå; 
muttu muorrå i månnåm rås'ta. Gan'då månåi siså jå jugesti famo-jukkå- 
musåst. De månåi fåståin olgus jå Cuolåsti muorå råst'ta; de gir'deli vuonces 
olgus; muttu gan'då Cuolåsti vuon'ca guow'dåt, jå månne gåCCåi ænnåmi. 
Gan'då cåski måne cuowkdås, jå båha vuoi'nå viegåi ruof'tot; måsa joaw'da 
gandå luså, ow'dålgo gan'då Cås'ka måne cuowkås. Båha vuoi'nå jami dåså. 

De månåi gan'då siså, valdi famo-jukkåmus-boattålid jå Salomon 
miekke jå dåm soabbe, mi sæinest hæn'gai. De ar'vedi gan'då, åtte jos 
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inne flasker med vann. Når du tømmer dem i en øse og skvetter 
tre ganger på glasset, blir din søster menneske.* Kongsdatteren: 
y Hvem er rikest på penger?* Den onde ånd: ,Per Kremmer er 
rikest på penger.* Kongsdatteren: ,Hvem er visest?”* Den onde 
ånd: , Per Kremmer er visest.* Kongsdatteren: ,Hvor er Salo- 
mons sverd?* Den onde ånd: ,Salomons sverd ligger i kammeret 
på mitt bord.* Kongsdatteren: ,Hvorledes skulde sjøens hersker 
bli salig?* ,Han blir salig, hvis han kan få drikke Per Kremmers 
blod,* svarte den onde ånd. Kongsdatteren: ,Hvor har vår nabokonge 
mistet gullnøklene til festningen?* Den onde ånd: ,Ved festnin- 
gen er en stor sten; under den er nøklene.* Kongsdatteren: ,Hvor- 
ledes skulde den kongen få rent vann?* Den onde ånd: ,På veg- 
gen henger en stokk. Hvis han med den stokken kunde stikke 
under stenen, vilde rent vann begynne å rinne ut derfra.* Kongs- 
datteren: ,Hvor er ditt liv?* Den onde ånd: =, Utenfor gården 
står et stort tre; i det er en høne, og i hønen er et egg, og i egget 
er mitt liv. 

Gutten hørte alt dette. Den onde ånd drog igjen ut på sin reise. 
Da gikk gutten inn i kammeret og åpnet skapet lengst inne, tok 
flaskene med vann, tømte dem i en øse og skvettet tre ganger på 
glasset. Da blev hun menneske. Gutten så Salomons sverd på den 
onde ånds bord og vilde ta det; men det var så tungt at han slett 
ikke orket å rikke det engang. Han åpnet skapet nærmest døren, 
tømte en flaske med styrkedrikk og tok fatt i Salomons sverd; men 
det var bare så vidt han orket å rikke det. Han tømte den annen 
flaske med styrkedrikk og grep fatt i sverdet, og det var så lett 
som en fjær. Han gikk ut og hugget til treet med Salomons sverd; 
men treet gikk ikke av. Gutten gikk inn og tok et drag av styrke- 
drikken. Så gikk han igjen ut og hugg treet av; da fløi en høne 
ut; men gutten hugg hønen itu, og et egg falt til jorden. Gutten 
hugg egget itu, og den onde ånd løp hjem; han nådde næsten hen 
til gutten, før denne slog egget itu. Den onde ånd døde der. 

Da gikk gutten inn, tok flaskene med styrkedrikk og Salomons 
sverd og den stokk som hang på veggen. Gutten skjønte at hvis 
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son biddja nieidåguof'ta glaså siså, de æi Såtån gæse båjas; muttu jos 
son månna ow'dål glassålitte siså, de æi Såtån viså dam guoffta båjas 
gæsset. Dåmditti månåi son jieS glaså siså jå valdi nubbe nieidå glaså 
siså jå Sluwgesti badde; de gessé sun'nu båjas. Gan'då luiti dåm nieidå 
skii!pi jå månåi nubbe nieidå viez'Zåt. Go dåt nub'be bodi glaså siså, 
de Sluwgesti oppet badde, jå si gessé sun'nu båjas. Go gan'då bodi 
skii!pi, de borjåsti son dåm gonågåså hammåni jå månåi gad'dai. De 
jæråi gonågås: ,Lækgo don gullåm dåm, gost læ mu lån'ne lap'pum 
Coaw'dågåk?* ,Lan'ne-guorast læ offtå stuorrå gæd'ge; dåm vuol'de 
læ dåk Coaw'dågåk,* fas'tedi gan'då. De got0Coi gonågås soaldatides 
dåm gædge erit fieråtet; muttu æi si någådåm obbå likkåståt'tetge. De 
celki gan'då: ,Vuor'delekkét vuost oanekåssi, dåssaSi go mon ælåsåm 
skiipåståm; de aigom mongis gædCålet fieråtet, jos mon någådåm.* 
Gan'då månåi skii'pi jå jugåi famo-jukkåmus3å jå bodi gad'dai. De 
gæt!Cåli son gædge erit fierrålåt'tet; muttu gæd'ge duS3e soaigeti. Gan'då 
jugesti fåståin famo-jukkåmusåst; de rippåsti gan'då dåm gædge erit; dåt 
gæd'ge råwgåi dego bal'lo, jå dåk Coaw'dågåk gaw'nujeddjé dåm gædge 
vuol!de. De jæråi gan'då: , Halidåkgo don 0a2'Zot buttes Case?" ,Halidåm 
gål, * fas'tedi gonågås. De viezZåi gan'då dåm soabbe, mi hæn'gai båha 
vuoinå kammar-sæinest. Son Cug'gi golmå gær'dai dåm gædge såddjai; 
de gol!gågodi dåst buttes Cacce. Gan'då 0a330i guof'te skii'pålaståid golle. 

De borjåsti gan'då nubbe sul'lui, gost nub'be gonågås læi. Dåst 
månné si gad'dai, sikke gan'då jå gonågåså nieidåguovtos. Dåm gonå- 
gåsåst 0a270i gan'då guof'te skii'pålastå golle. Dåst vulgi åin gan'då 
borjåstet, jå go son læi borjåstæmen, de gowdidi mærå hal'dijæd'dje 
Case ålå jå jæråi: ,Lækgo don gullåm dåm, åtte movt mon gålgåm 
aw'dogåssån Såd'dåtP* Gan'då fas'tedi: ,Dåm lakkai don gålgåk aw"- 
dogåssån Såd'dåt, jos don oaZzok Bergremar våråid jukkåt.* ,Månå 
rafai! Im mon aigo dåkkåt dunnjé måi'dege båhaid,* dåjåi mærå 
halldijæd'dje. De borjåsti gan'då hammåni jå månåi gad'dai. Gan'då 
månåi Bergremar gar'demi. De jærra Bergremar: ,Jogo don læk 
boattam dåm diettet, gi rudåst læ rig'gasåmus?" ,Bergremar læ ru- 
dåst rig'gasåmus.* Bergremar: ,Gi læ jiermest viilsasåmus?* Gan'då: 
, Bergremar læ jiermest vii'sasåmus.* Bergremar: ,Gost Salomon 
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han satte de to piker inn i glasset, trakk de ham ikke mer op; 
men hvis han gikk først inn i glasskaret, gad de ikke mer trekke 
de to piker op. Derfor gikk han selv inn i glasset, tok den ene 
pike inn og rykket i tauget; da drog de ham op. Gutten lot piken 
bli på skibet og gikk for å hente den annen pike. Da han kom 
inn i glasset, rykket han igjen i tauget, og de drog dem op. Da 
gutten kom ombord, seilte han til kongens havn og gikk i land. 
Kongen spurte: ,Har du hørt, hvor de nøklene til festningen min 
er, som jeg har mistet?* ,Ved festningen er en stor sten; under 
den er nøklene,* svarte gutten. Da bød kongen soldatene sine 
å velte stenen bort; men de orket ikke å rikke den engang. Da 
sa gutten: , Vent litt, til jeg har vært ombord i skibet mitt; så vil 
jeg også prøve å velte stenen, om jeg orker det.* Gutten gikk om- 
bord og drakk styrkedrikken og kom i land. Da prøvet han å 
velte stenen bort; men den rørte sig bare litt. Guttet tok igjen et 
drag av styrkedrikken; da støtte han stenen bort; den spratt som 
en ball, og nøklene blev funnet under stenen. Så spurte gutten: 
»Har du lyst til å få rent vann?* =,Javisst,* svarte kongen. Da 
hentet gutten stokken som hadde hengt på veggen i den onde ånds 
kammer. Han stakk med den tre ganger på stenens plass; da 
begynte rent vann å flyte frem der. Gutten fikk to skibslaster 
med gull. 

Så seilte han til den annen ø hvor den annen konge var. Der 
gikk de i land, både gutten og de to kongsdøtre. Av den kongen 
fikk gutten to skibslaster med gull. Derfra seilte han videre, og 
best som han seilte, kom sjøens hersker op på vannet og spurte: 
»Har du hørt hvorledes jeg skal bli salig?* Gutten svarte: ,Du 
skal bli salig, hvis du får drikke Per Kremmers blod.* ,Gå i fred! 
Jeg vil ikke gjøre dig noe ondt,* sa sjøens hersker. Så seilte 
gutten til havnen og gikk i land. Han gikk til Per Kremmers gård. 
Per Kremmer spør: ,Har du fått vite, hvem som er rikest på 
penger?* , Per Kremmer er rikest på penger.* Per Kremmer: 
, Hvem er visest?* Gutten: , Per Kremmer er visest.* Per Krem- 
mer: ,Hvor er Salomons sverd?* Gutten: ,Salomons sverd lå 
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miek'ke læ?P* Gan'då: , Salomon miek'ke læi båha vuoinå borde ål'de, 
muttu dal læ mu skiipåst.* Bergremar: ,Måk dust læ dåi skiipåi sis'teP* 
Gan'då: , Gol'le læ buok skiipåi dievvå.* Bergremar: ,, Gost don golle fin"- 
nijik?* Gan'då: ,Gål gol'le læ fin'nimest dåså, gæst buorre læ jier'me.* 

Go Bergremar dåm gulåi, de osti son ålcés skiipåid; dåstgo son didi, 
åtte sust læ buorre jier'me. Bergremar vulgi borjåstet. Son borjåsti, 
dåssasi go mærå hal'dijæd'dje gowdidi Case ålå jå divoi jiesås owdå- 
bællai jå jæråi: ,Mi don læk ållmaid?* ,Mon læm Bergremar.* Go 
mærå hal'dijæd!'dje 0a230i gullåt, åtte dåt læi Bergremar, de valdi gid'då 
jå vuojoti buok skiipåid bon'nai jå gåikudi jamås. 

Gan'då nai'tåli Bergremarå nieidåinjå ar'bi su dalojå buok om'mudågåid. 

(Aikio 1891.) 


29. GAN'DÅ, GUTTE NAI'TÅLI ENNINES. 


Muttomen læiga guof'te noaide, gæk jodigå baikest bai'kai jå eno- 
stæiga våike måid. De bodigå soai muttomen ovtå dallui; de læ dåm 
dalost saw'zå guoddestuvvåmen. Nub'be dåddja: ,Månné moai æm 
vækket duom sawzå?* Nubt!be fåst dåddja: ,Vækketivæ&ime moai gål; 
muttu gum'pé, dåt borra dåm lab'ba.* Saw'zå guddi lab'ba, jå labbes 
eli gid'då Gåf'Ci. Go Cåf'Gå Såddåi, de njuvvé dåm dalo ollmuk dåm 
lab'ba. De bodigå fåståin dåk guoff'te noaide dåm sæmma dallui. De 
læi dålle æmedgis mana riegådåt'temen. Ollmuk got&cuk dåm guoff'te 
gål; muttu ålmå son jo god'da aGGes jå ennines fåståin nai'tål.* Ate 
jå æn'ne æva jak'"kam dåm; dåstgo soai oinigå, åtté lab'bai i såd'dåm 
nuvt, movt soai læiga enoståm. 

De muttomen vus'sé si dåm lab'ba biergoid, måid noaideguovtes 
læiga enoståm bor'rut gum'pi. Dego leddjé duolldåm biergok, de 
dollvu si dåm males-ruito olgus Goas'kot, jå jiesåk månné buokak 
vis!tai. De bodi gum'pé jå boråi buok dåid biergoid jå jugåi vela 
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på den onde ånds bord, men er nu i skibet mitt.* Per Kremmer: 
,Hvad har du i de skibene?* Gutten: ,Alle skibene er fulle av 
gull.* Per Kremmer: ,Hvor fikk du gull?P* Gutten: ,Gull er 
nok å få for den som har godt vett. 

Da Per Kremmer fikk høre det, kjøpte han sig skiber; for han 
visste at han hadde godt vett. Han seilte avsted. Han seilte, til 
sjøens hersker viste sig på vannet og stillet sig foran ham og spurte: 
,Hvad er du for en mann?* ,Jeg er Per Kremmer.* Da sjøens 
hersker fikk høre at det var Per Kremmer, tok han ham fast og 
senket alle skibene og rev ham ihjel. 

Gutten giftet sig med Per Kremmers datter og arvet hans gård 
og alt hans gods. 


29, GUTTEN SOM GIFTET SIG MED SIN MOR. 


Engang var der to noaider som vandret fra sted til sted og spådde 
om hvadsomhelst. Engang kom de til en gård, og på den gården 
skulde en sau til å få lam. Den ene sier: ,Hvorfor hjelper vi 
ikke den sauen?* Den annen sier igjen: ,Vi skulde nok hjelpe 
den; men ulven eter lammet.* Sauen fikk et lam, og lammet levde 
til høsten. Da det blev høst, slaktet folkene på gården lammet. 
Så kom de to noaider igjen til den samme gård. Da holdt hus- 
moren på å føde et barn. Folk bad de to noaider hjelpe kvinnen; 
men de sa: ,Vi skulde nok hjelpe henne; men han dreper jo 
sin far og gifter sig med sin mor.* Faren og moren trodde det 
ikke; for de så at det var ikke blitt med lammet så som de hadde 
spådd. 

Så kokte de engang kjøttet av det lammet, som noaidene hadde 
spådd skulde bli ett av ulven. Da de hadde kokt kjøttet, satte de 
matgryten ut for å kjølne og selv gikk de alle inn. Da kom ulven 
og åt alt kjøttet og drakk atpå soddet. Da sa de: ,Sannelig er 
det sant, det som mnoaidene sa; det kan nok hende at også vårt 
barn blir sådan som de sa.* Og så tok faren en kniv og rispet 
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rådde dåinå (son aigoi god'det mana); muttu æn'ne dåddja: ,I darbås 
god'det mana; muttu rakkåd dåggar litte, mi jækka Case, jå bijå mana 
dåm siså jå bal'kést merri!* Boan'nja dågåi nuvt. Manna bid'dju- 
juvvui litte siså jå bal'késtuvvui merri. Lit'te riewdåi muttom sullui 
jå gaw'nujuvvui muttom ållmast, gutte valdi mana jå båjasgesi su. 

Go son læi Såd'dåm olles olmu3en, de vulgi son jottet jå bodi ovtå 
dallui. Dåså månåi ræn'gån. Muttomen åddi æmed sunnjé bisso jå 
dåddja: ,Månå on'ne iddji fak'tit bældo, jå jos offtåge boatta dokku 
bældo luså, de læ son suolå, jå don oazzok baGtet dåm.* Ræn'gå 
dågåi dåm. Dego son læi orrum oanekåssi, de oai'na son ollmu vag"- 
zemen bældost; son basi dållanågå su. Dåt læi ised, gæn son basi; 
dåstgo ised i læm dållé dåst, go æmed bijåi rængås fak'tit bældo. 
Æ»med Såddåi læs'kån, jå ræn'ga nai'tåli suinå. De læva soai muttomen 
sawnest; de fuommaåi gal'20 have boannjas råddest jå jæråi: ,Månné 
læ havve du råddest?* Boan'nja mui'tåli dåm, åtté månné sust læi 
havve råddest, jå buok su ællemgærdes birrå. De æs'kå fuommaii 
æn'ne, åtte dåt læi su bar'ne, gæin son læi nai'tålåm. 

(Saba 1891.) 


30. GUOFITE VIELLJÄS VUOL!'GEV AGGESKÅ DALOST ERIT. 


Muttom ålmast leddjé gollmå barne; boarrasumus læi 3iegå-lundug 
jå læi vaitås juokke dafost; muttu nuoråbuk læiga gælbotæmek. Mut- 
tomen valdinå suoi aGGeskå færråm-af'So jå Cuolåinå dåst awfjo ere. 
AGGe fuomma3i dåm jå cammi sun'nu; de suttåinå suoi, vulginå ere. 
Go suoi læiga månnåmen, de lappetæiga suoi bal'ga jå æva Såt diettam, 
goså gålgåinå månnåt. De suoi oroinå ijå muttom vuowdest. Nubbe 
bæive vulginå suoi varrai goar'not. Go suoi bodinå ålasf, de oai'- 
néb gawpug. Suoi njiejåinå vuolas jå manåinå gawpug siså; dåst 
oroinå suoi jå Såddåinå studæn'tån. Boarrasub oappåi fælskeren 
(doafftaren); nuoråb oappåi skad'dåren (bivtåsgoar'ron). Go skåd'dår 
læi juo guk'kå skad'dåren, de vulgi son vuow'det dåid bif'tåsides. De 
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barnet i brystet med den (han vilde drepe barnet), men moren 
sa: ,Det er ikke nødvendig å drepe barnet; men gjør et kar 
som er vanntett, sett barnet i det og kast det på sjøen!" Man- 
nen gjorde så. Barnet blev satt i et kar og kastet på sjøen. 
Karet drev til en ø og blev funnet av en mann som tok barnet 
og opdrog det. 

Da barnet var blitt fullvoksent, gav det sig på vandring og kom 
til en gård. Der blev det tjenestedreng. Engang gav husmoren 
ham en børse og sa: ,Gå inatt ut og vokt akeren, og hvis noen 
kommer dit på akeren, er det en tyv, og du får skyte ham.* Drengen 
gjorde det. Da han hadde vært der en stund, så han et men- 
neske gå på akeren; han skjøt det straks. Det var husbonden han 
skjøt; for husbonden hadde ikke vært der da husmoren satte 
drengen til å vokte akeren.  Husmoren blev enke, og drengen giftet 
sig med henne. 

Engang var de i badstuen; da blev konen var såret på mannens 
bryst og spurte: ,Hvorfor har du et sår på brystet?”* Mannen 
fortalte hvorfor han hadde et sår på brystet, og om hele sitt liv. 
Da først forstod moren at det var sin sønn hun var gift med. 


30. TO BRØDRE FORLATER SIN FARS GÅRD. 


En mann hadde tre sønner. Den eldste var snild og tjenstaktig 
i alle måter; men de yngre dudde ikke til noe. Engang tok de 
farens øks og hugg eggen av den. Faren merket det og banket 
dem; da blev de sinte og gikk bort. Som de gikk, mistet de veien 
og visste ikke mer hvor de skulde gå hen. Så blev de natten 
over i en skog. Den næste dag gav de sig til å stige op på et 
fjell, og da de kom op på høiden, så de en by. De steg ned og 
gikk inn i byen; der opholdt de sig og blev studenter. Den eldste 
lærte å bli doktor, den yngste å bli skredder. Da skredderen alt 
lenge hadde vært skredder, drog han ut for å selge klærne sine. 
Da møtte der ham en gammel mann, som bad ham om klær og 

10 — Kulturforskning. B. III. 
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boatta muttom boares galles su owdåld jå anoi sust bifftås jå vaidi, 
åtte son i væje bår'gåt; dåstgo son i læk dærvåsge. Go son åin læi 
hallåmen, de cuilgi skad'dår: ,Gæ, do boatta fælsker ! Dattokgo dai'- 
gåsid?* ,De måi dattusim, mutt måid dågåm, go æi læk rudåk,* fas'- 
tedi dåt ad'dja. De jærråli fælsker: ,Gi don læk?* ,Mon læm muttom 
likkotæmme; must leddjé gollmå barne; boarrasumus læ jammanm, jå 
guovtes læva mæc!'cai lapfpum,* mui'tåli son. ,Måk leddjé sun'nu 
nåmåk?, jæråinå suoi. ,Dåk læiga Uwl'la jå Poalå.* ,Vuoi Matti, 
mu aG&CaSam!* Gur'vinå suoi. Vuorås gåCCåi ænnåmi suor'gånemin, 
jå son oroi sun'nu lut, nu guk'kå go son eli. 

Barneguovtes nailtålæiga. Boarrasub nai'tåli ållå sogåin, jå su æmed 
læi goarråd; dåmditti i son dåm vuok'kam, åtte son gålgåi divsudet 
su vuoppås. Dåmditti fer'ti fælsker sad'dit su aGö&es skad'dår luså. 
Skad!dårest læi skoal!på-ollmu niei'då gallgon. Son valdi su jå bijåi 
us'ketikki jå sierrå garest boråtålåi. Go son buoc'cai jammemdawdå 
jå læi juo aibås hæddjo, de gotCoi son barnesguof'ta lusås. Go suoi 
bodinå su luså, de dåddja vuorås fælskeri: ,Go don gul'dålik du æme- 
dåd jå hillguk mu, de don gålgåk jie8åd boalgåtet jå Såd'dåt hilgotussån, * 
jå dåstmånnel dåddja son skad'dåri: ,Go don leddjik mu vuos'ta nu 
buorre, åtte ik cuw'zam goas'segen muinå (mu ala), de gålgåk don 
0a2'zot loawdes manaid.* Go sun'nu aCe læi jammam, de månåi 
fælsker muttom buw'di jå fil'li rudåid, jå fælsker rangastuvvui jå Såd- 
dåi hilgotussån obbå ællem-aiges. Muttu skad'dår eli likkulåz'Zån jå 
manaides gædllæost obbå ællem-aiges. 

(Aikio 1893.) 


31. DÅT LAIKES JÅ NUOSKES NIEIDÅ. 


Dåm aige go bakkenåk leddjé same-ænnåmést, de lavijeddjé åna- 
råzZåk doallvot jaw'resulluidi sin vanhemidesek, go dåk Såddé nu 
boarrasåk, åtte æi Såt væddjam bår'gåt. De læi muttomen of'tå boares 
gallgo, gæst læi niei'då sikke lai'ke jå båha; son i bår!gåm dalost måi'- 
dege. Go æn!ne dåjåi sunnjé: ,Vuoi, vuoi don lai'ke! ja moge aiguSåk 
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klaget over at han ikke orket å arbeide; for han var ikke frisk. 
Mens han ennu talte, pekte skredderen: ,Se, der kommer dok- 
toren! Vil du ha medisin?" ,Det vilde jeg nok; men hvad skal jeg 
gjøre, da jeg ikke har penger,* svarte gamlingen. Da spurte dok- 
toren: ,Hvem er du?" ,Jeg er en ulykkelig mann, som hadde 
tre sønner. Den eldste er død, og de to er kommet bort i 
skogen, * fortalte han. ,Hvad het de to?* spurte de. ,De het Ola 
og Pål.* ,Å Mattis, min kjære far!* ropte de. Gamlingen falt 
forferdet ned, og han blev hos dem, sålenge han levet. 

Sønnene giftet sig. Den eldste giftet sig med en av høi byrd, og 
hans kone var stolt. Derfor syntes hun ikke om at hun skulde 
pleie sin svigerfar. Doktoren måtte da sende sin far til skredderen. 
Denne hadde datteren av en skolp (fisker) til kone. Hun tok og 
satte den gamle i kroken ved døren og gav ham mat av et særskilt 
fat. Da han blev dødssyk og alt var helt klein, kalte han sine 
to sønner til sig. Da de kom til ham, sa gamlingen til doktoren: 
, Fordi du hørte på din kone og forstøtte mig, skal du skjemme 
dig ut og bli foraktet.* Derefter sier han til skredderen: , Fordi 
du var så god mot mig at du aldri var grinet mot mig, skal du få 
stillferdige barn.* 

Da deres far var død, gikk doktoren inn i en bod og narret til 
sig penger, og han blev straffet og blev hele sin levetid en foraktet 
person. Men skredderen levet lykkelig og blev pleiet av sine barn 
hele sin levetid. 


31. DEN DOVNE OG SKITTENFERDIGE PIKE. 


På den tid da der var hedninger i Lappland, pleide Enarelappene 
å føre sine foreldre ut på øer i innsjøer, når de blev så gamle at 
de ikke mere kunde arbeide. Der var engang en gammel kone 
som hadde en datter som var både doven og slem; hun gjorde ikke 
noe arbeide på gården. Når moren sa til henne: ,Voi, voi, du 
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don dalo doallåt?* de fas'tedi åin niei'då: ,Mutt læk don båha; de 
burist væjak don mu huonotet.* 

Go su æn'ne Såddåi nu boares, åtte i Såt væddjam bår'gåt æra go 
goade åni Cor'gå, de dåjåi æn'ne muttomin suinå åtte: ,dainå lagin 


Ar A* 


duinå æra mudoi go sul'lui doal'vot.* Go æn!'ne oa330i dåm diettet, 


de dåjåi åtte: ,nieildåsåm, ikgo don diede dåm, åtte måid awkid mon 


igo dåst læk stuorrå aw'ke?P* dåjåi æn'ne. ,Go don læk nu båha, 
åtte ale mattak soailmåt nuos'ken jå vuorjåk mu dåinå, de mon fer"- 
tim doal'vot du sul'lui,* dåjåi niei'då. ,Jies diedak, dolvusåk jo gis, 
de gålgåk don oai'net must suormåid luni sist, go dåk lunid doppi- 
jék,* dåjåi æn'ne. ,Dat i læk duottå,* fas'tedi niei'då, jå de vulgi 
sullui doal'vot. Go soai bodigå sul'lui, de luiti son su ænnes gad'dai 
jå sukkåli ruof'tot. De Guorvoi su æn!ne åtte: ,gål don gålgåk oai'net 
får'gå, åtte im Såt mon læk du dalo Cor'gemen, jå månål dær'vån!* 

Go soames bæivek leddjé vassam, jå Iluonek leddjé goattai dievvåm, 
de oini dåt niei!då suormåid ittålæmen Gådå luni. De mui'tai dåm åtte 
måid su æn'ne læi dåddjåm; mutt i son dåst huollåm måi'dege. Son 
algi jieS goades raddjåt; muttu gås'kån raddjåm son jo hillgadi ere jå 

Moadde bæive gæsest Såd'dé fåst luonek goattai, jå oini fåst suor- 
måid ittålæmen luni sist. ,Amå mon dal læm boas!'tot bår'gåm,* jur- 
dåsi niei'då; ,dåstgo im mon dow'dåm dåm awke, måid son dågåi 
munnjé; dåstgo dåt læmås stuorrå aw'ke, go æn'nam doalåi Cådåg Cor'gå. 
Velgo son læ hæggåst, vuolgam mon gæt!Gåt, * jå de sukkåli son dam 
sul'lui, goså ænnes læi dol'vum. Son bodi sullui jå oini ænnes væl"- 
lamen roggest, mi læi bes'sijuvvum, jå boares gallgorieppo nelgidesguim 
suormåides gas'"kam. ,Mon vullgim du vieZ'Zåt,* dåjåi niei'då. ,Vuoi 
nieidåsåm,* dåjåi dat boares gal!go; ,go mon im læk dok'kim månenge, 
de dal gål im væje Såt bår'gåt; dåstgo mon læm jo Gådå nellgum. Go 
jo offti dol'vuk mu dei'ké, de dal Såt im vuolge mon du meld.* De 
fer!ti son fåst offtu goattai vuollget ige bæssåm rafai, ow'dålgo goades 
Cor'gå ånnegodi. 

(Aikio 1888.) 
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latstokk, hvordan vil du holde hus?* pleide datteren å svare: ,Men 
du er slem; du skal alltid klandre mig. 

Da hennes mor blev så gammel at hun ikke mere orket å 
arbeide annet enn at hun holdt gammen ren, sa moren engang til 
henne: ,På denne måte holder du ikke hus.* Da blev datteren 
sint og sa: ,Jeg berges ikke mere med dig uten å føre dig ut på 
øen.* Da moren fikk det å vite, sa hun: , Kjære datter, vet du 
ikke hvad nytte jeg gjør?* ,Hvad?* spurte datteren. ,Jeg holder 
jo alltid gammen ren. Er ikke det til stor nytte?P* sa moren. ,Da 
du er så slem at du alltid beskylder mig for å være skittenferdig og 
plager mig med det, er jeg nødt til å føre dig ut på øen,* sa datteren. 
, Du vet det selv; hvis du fører mig dit, skal du se mine fingrer i bosset, 
at de griper i det,* sa moren. ,Det er ikke sant,* svarte datteren, 
og så førte hun henne ut på øen. Da de kom til øen, satte hun sin 
mor i land og rodde tilbake. Da ropte hennes mor: ,Du skal nok 
snart se at jeg ikke mer holder din gård ren, og nu far vel!< 

Da noen dager var gått, og gammen var blitt full av boss, så datteren 
fingrer komme tilsyne gjennem bosset. Da husket hun hvad hennes 
mor hadde sagt; men hun brød sig ikke noe om det. Hun begynte 
selv å gjøre rent i gammen. Men mens hun holdt på med det, hørte 
hun op og sa: ,Det er ikke mitt arbeide. 

Noen dager efter blev det igjen boss i gammen, og hun så igjen 
fingrer komme tilsyne i bosset. ,Jeg har nok nu handlet uriktig, 
tenkte datteren; ,for jeg skjønte ikke den nytte hun gjorde mig; for 
det var til stor nytte at min mor alltid holdt gammen ren. Jeg vil 
se efter om hun enda er i live,* og så rodde hun avsted til øen, 
hun hadde ført sin mor til. Hun kom til øen og så sin mor ligge 
i en grop som var klædd med never, og den gamle kone stakkar 
hadde av sult bitt sine fingrer. ,Jeg er kommet for å hente dig, 
sa datteren. ,Voi, min datter," sa den gamle kone; ,når jeg ikke 
har dudd til noe (før), kan jeg nu nok ikke arbeide mer; for jeg 
er alt utsultet. Har du engang ført mig hit, vil jeg nu ikke mere 
følge med dig.* Så måtte hun reise alene til land igjen og fikk ikke 
fred, før hun begynte å holde sin gamme ren. 
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32. MOVT HÆW'NE LÆ GADDJUM OL'MU HÆGGÅ. 


Muttom olmus læi muttomén of'tu mæccest vaz'zemen; de ai!cé Gudek 
su jå vullgé su månnai. Dåt olmus-rieppo viegåi battårussi muttom 
dieva båddjel jå oini, åtte railge månåi ænnåm siså. Dåt ålmai Canåi 
dåm raige siså. Hæwlne månåi raige ow'di jå goddeli fierme nuvt 
vii'daset go railge læi. Go hæwl'ne læi gær'gåm fierme goddemest jå 
læi månnåm erit, de joawdåi Cudde dåm raige raddjai jå oini hæwne 
fierme; de månåi åin mæd'del su skipparides luså. 
hæwne gålgå god'det; dåstgo dåt læ ollmu hæggå gaddjum. 

(Aikio 1893.) 


33. DON DOL'WUK MU JIF'TE OLGUS, JÅ MON 
DOALVOM DU ON'NE. 


Muttom ålmai asåi muttom gæi'noguoråst, mån melde lavijeddjé jottet 
hui ollo matkalåzZzåk. Son doalåi dåidi buok, måid si darbåseddjé, jå 
fin'ni ålcés ollo sikke rudåid jå stuorrå om'mudågå jå eli riggesen obbå 
su ællemaiges. Sust læi ak'ka jå of'tå bar'ne, gæn son vuolgåti juo man- 
nan ållå skuw'li; dåstgo gan'då gålgåi su aGdes datto mel'de Såd'dåt ållå 
hær'ran. Gan'då læi hui oappålås jå åni algost huolå dåså åtte oap'påt jå 
ow'dani hui burist. Go soames jågek leddjé gollåm, de riemåi gån'då 
jukkåt ige Såtån ånnam avverå su oap'påméstes; dåmditti vuolgåtuvvui 
gan'då ruof'tot oap'påm gåskåst. Go gan'då bodi ruofftot, de jukkågodi 
son åin båhabut jå Cok'kai jugålmest gæs3os ijåid. Algost jugåi gan'då 
åive hærraiguim jå aigoi ællet hær'ran; dåstgo son dåjåi daw'ja: ,Gål 
mu aCCest sikke ruttå jå om'mudåk cæw'za.* Muttu go son i 03'Zum 
ånnui nuvt ænnåg go son dattoi rudåid, de jukkågodi son juokkehåz- 
Zåin, gutte læi vii'nejuk'ke. 

Muttom aige gæsest buoccågodi su a&'æe jammem-dawdå jå goGtoi 
barnes lusås; gan'då månåi dåm lånnji, gost su aC'&e læi buoccåmen, 
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32. HVORLEDES EN EDDERKOPP FRELSTE 
ET MENNESKES LIV. 


En mann gikk engang alene ute i marken; da fikk tsjudene øie 
på ham og satte efter ham. Den stakkars mann tok flukten og 
sprang over en bakke og så at der gikk en hule inn i jorden. 
Han krøp inn i den hulen. En edderkopp kom foran hulen og 
spant sitt nett så vidt som åpningen var. Da den var ferdig med 
å spinne sitt nett og var gått bort, nådde en tsjude frem til hulen 
og så edderkoppens vev; da gikk han forbi videre til sine kame- 
rater. 

Derfor er der blandt de gamle lapper ennu den tro at en ikke 
skal drepe edderkoppen; for den har frelst et menneskes liv. 


33. DU FØRTE MIG UT IGÅR, OG JEG FØRER 
DIG UT IDAG. 


En mann bodde ved en vei som svært mange reisende pleide å 
ferdes ad. Han bragte dem alt hvad de trengte, og skaffet sig både 
mange penger og meget gods og levet som en rik mann hele sin 
levetid. Han hadde kone og én sønn, som han alt da han var 
barn, sendte til høiskolen; for gutten skulde efter sin fars vilje bli 
en fornem herre. Gutten var meget lærenem og viste i førstningen 
flid for å lære og gjorde meget gode fremskritt. Da noen år var 
gått, begynte gutten å drikke og brydde sig ikke mere om å lære; 
derfor blev han sendt hjem, mens han var i lære. Da han kom 
hjem, begynte han å drikke ennu verre og satt hele netter i drikke- 
lag. I førstningen drakk han bare sammen med storfolk og vilde 
leve som storkar; for han sa ofte: ,Min fars penger og gods 
holder nok ut.* Men da han ikke fikk bruke så mange penger som 
han vilde, begynte han å drikke med enhver dranker. 

En tid efter blev hans far dødssyk og kalte sin sønn til sig; 
gutten gikk til det rum hvor hans far lå syk, og satte sig ved 
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jå Cokkani su sængå gurri. De dåddja su a&'&e: , Dal mon jamam, jå 
du hal'dui bacca dat dallo, måid don får'gå dus'Sådåk, nuvt åtte får'gå 
boatta oddå dalo-ised du såddjai, nuvt åtte go offtå dåihe guoftte jåge læk 
vassam, de don læk Såd'dåm dåm mud'dui, åtte i of'tåge du valde vis- 
susis; muttu juokkehås hoilgad du olgus, jå dålle læ buoremus månnåt 
mæc'ceballga mel'de dåm boares vii'nevuos'såmvissui, gost don oainak 
badde hæn'gamen, måinå don gålgåk jieSåd hårcåstet.* Gan'då månåi 
moarest olgus. Bal'vålæd'djek halideddjé diettet, måid son gulåi aGGestes; 
dåstgo si ar'vededdjé, åtte son rav'vi måi!dege sunnjé; dåmditti jerré 
si: No, måid aCad duinå dal halåi?P* ,Gål dåt åddi dåggar viises 
ravvågid, måid i bænåge viså gullåt,* fasttedi gan'då. 

I guk'kage dåstmånnel de jami dalo-ised, jå gan'då Såddåi iseden, 
gutte jukkågodi åin båhabut. Go su æn'ne dåm oini, åtte gan'då i 
satte stan'dit dallodoallåmå, de vuwdi son dalos jå månåi erit. Go 
jåkke læi vassam, de læi gan'då juo Gap'pis gæfe, nuvt åtte i sust 
læm æm'bu, måid borråt ige ånnet (garvudet). 

Muttom ækked algi dåt oddå ised doallåt illoguos'semallasid su gussi- 
desguim; si jukké viine jå leddjé ilost. Gan'då bodi siså jå anoi ovtå 
vii'necærke. Ised valdi su nis'kai gid'då su bif'tåsi jå lai'di su olgus ige 
åd'dam sunnje måi'dege. Gan'då Såddåi dal olgus. Gan'då viggåi siså 
soames vis'tai, muttu i of'tåge luoi'tam su siså. De jurdåsisgodi gan'då 
jieSås hårcåstet, nuvtgo su aC&e læi sunnjé rav'vim. Gan'då vulgi dål 
mæctcai jå bodi dåm vieso luså jå månåi siså. Gan'då buol'lati Cuowgå jå 
imåstålåi, go son oini bad'degæse hæn'gamen. Gan'då goarnoi båjas jå 
Cånåi bad'degæse Cæppates birrå, bal'kesti Guowgaå, luiti jiesås hæn'gat. 
Bad'de bæsåi, jå gan'då gåGCåi lat'te ålå gålmås. Gan'då ælaski fåståin 
jå algi guolbe rappot jå gulåi giedåin, åtte sæk!'kå læi su baldåst. Gan'då 
buolllati Cuowgå jå oini, åtte rudåk leddjé dåm sækkå dievvå. Gan'då 
valdi lawkås jå dewdi dåm rudåiguim. Idedest arråd månåi gan'då gar"- 
dem luså jå skoalkoti uvså, jå ised luiti su siså. Gan'då CuoZZoi uvså 
guoråst jå doargesti; dåstgo son læi suor'gånåm. Ised doaivoi, åtte 
gan'då læi goallomen. Dåmditti goCoi son åd'det gan'di ovtå vii'ne- 
cærke. ,Gii'tus ænnåg god&'Comest! im mon aigo goas'sege Såt jukkåt; 
muttu mon læm boattam dei'ké jærråt, ikgo don vuowde munnjé fåståin 


OR 
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sengen. Da sier faren: ,Jeg dør nu, og du blir da rådig over denne 
gård som du snart setter til, så der snart kommer en ny eier i ditt 
sted, og når et eller to år er gått, er du kommet så vidt at ingen 
tar imot dig i sitt hus; men enhver støter dig ut, og da er det best 
at du går hen ad skogveien til det gamle brennevinsbrenneri; der ser 
du der henger et taug som du skal henge dig med.* Gutten gikk 
vred ut. Tjenerne vilde vite hvad han hadde hørt av sin far; for 
de skjønte at han hadde påminnet ham om noe; derfor spurte 
de: ,Nå, hvad talte nu far din med dig om?* ,Han gav mig nok 
sådanne vise formaninger som ikke en hund engang orker å høre 
på,* svarte gutten. 

Ikke lenge efter døde husbonden, og gutten blev husbond og be- 
gynte å drikke ennu verre. Da hans mor så at gutten ikke kunde 
greie gårdsdriften, solgte hun gården sin og drog bort. Da året var 
omme, var gutten alt utarmet, så han ikke mer hadde noe å spise 
eller klæ sig med. 

En kveld begynte den nye eier å holde et glad lag med sine 
gjester; de drakk brennevin og var glade. Gutten kom inn og bad 
om et glass brennevin. Husbonden tok ham i klærne over nakken, 
leide ham ut og gav ham intet. Gutten blev nu ute. Han vilde 
inn i noen hus; men ingen slapp ham inn. Da kom han på den 
tanke å henge sig, som hans far hadde rådet ham til. Han gikk 
da ut i skogen og kom til huset og gikk inn. Han tendte lys og 
undret sig, da han så en taugende henge der. Han steg op og bandt 
taugenden om halsen, kastet lyset og slapp sig. Tauget gikk løs, og 
gutten falt besvimet på gulvet. Han kom til sig selv igjen og be- 
øynte å skrape på gulvet og kjente med hånden at der lå en sekk 
ved siden av ham. Han tendte lys og så at sekken var full av 
penger. Han tok skreppen sin og fylte den med penger. Tidlig 
om morgenen gikk han til gården og banket på døren, og hus- 
bonden slapp ham inn. Gutten stod ved døren og skalv; for han var 
redd. Husbonden trodde at gutten frøs. Derfor bød han å gi ham 
et glass brennevin. ,Mange takk for tilbudet! Jeg vil aldri mere 
drikke; men jeg er kommet hit for å spørre om du ikke vil selge 
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dam dalo,* dåddja gan'då. Ised jå guossek boagosteddjé gandå; dåstgo 
si gad'dé, åtte gandåst æi læk rudåk. Guossek gif'tåleddjé sun'nu hui 
såggå gawpe dåkkåt, jå ised viimåg fas'tedi: ,Gål mon vuowda3im dam 
dalo gowtulås håd'dai, jos livti oastte.* ,Cælke munnjé dåm, åtte ollogo 
don rawkåk obbå dam dalost; mon aigom dål'lan maf!set, * jæråi gan'då. 
»Jos don mavsak 20000, de mon vuowdam dam dalo,* fas'tedi dalo-ised. 
»Qastam gål, jos don Galak duodå3tusgirje vela dåm ålå,* dåddja gan'då. 
Bil'kedemin god'cu guossek, åtte buoremus Gal'le sin gåskåst gål'ga Gallet 
gaw'pegirje. Go girfje læi gær'gåm, de rajåi gan'då girje lum'måsés, råvåi 
lawkå jå logåi silbårudåid bæwde ålå. Go ised oini, åtte dallo læ juo 
månnåm jå son i oz'3um obbå bællehåddege, de GCur'vi son moarest: 
»I dåt læm ærago læi'kågaw'pe!* ,Måid vækket dal æm'bu, go gaw'pe 
læ Sit'tum jå gaw'peduodåstus mu lummåst?* dåddja gan'då. Ised fer"ti 
rudåid valdet jå gan'då iseda niskai jå dåddja: ,Jiffté dol'vuk don mu 
olgus; muttu on'ne doalvom mon du,* jå gan'då eli likkulåz'Zån obbå 
su ællemaiges dåstmånnel. 
(Aikio 1893.) 


34. SUN'DE, DALOBUOI'GE JÄ GONÅGÅS SIEI'VÅ ÅLMAJEN. 


Muttom sun'de læi hir'måd Cæwllai jå vækkåvaldalås. Sust læi of'tå 
boares dam'ma. Son fuommaii, åtte muttom dalobuoigest læ of'tå nuorrå 
or'ri (råk'"ke hævo3). Sun'de månåi dåm dalobuoige luså of'tånågå 
dammaines jå dattoi dåm orri lonotet. Dalobuoi'ge i aigo dåm lonotet; 
muttu sun'de nag!gi såggå su lonotet. Sun'de suttåi såggå jå aiti såggå 
su hir'måd los!sis væroin, jå månemus'ta loppedi værost luoi'tet, jos 
son 0a/0 dåinå dammain sust orri lonotet. De lonoti dåt dalobuoi'ge 
su orris jå oa30i 20 rik'sé båjalassån. Muttu dåt dam'ma læi nu 
boares: i dåinå olmus bårgå måi'dege. | 

Dåm sæmma gæse bodi gonågås dåm dalobuoige dallui jå jæråi 
iddjåsåje. Dalobuoi'ge loppedi sunnjé iddjåsåje ige diettam, åtte dåt 
læi gonågås; dåstgo son læi garvudam davalåzzåt; dåm gål dowdåi, 
åtte i dåt gål gæfe læk. De jærra gonågås: ,Igo dust læk of'tåge 
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mig gården igjen,* sier gutten. Husbonden og gjestene lo ad gutten: 
for de trodde at han ikke hadde penger. Gjestene tilskyndte dem 
ivrig til å gjøre en handel, og til slutt svarte husbonden: ,Jeg skulde 
nok selge gården til rimelig pris, hvis der var en kjøper.* ,Si 
mig, hvor meget du forlanger for hele gården; jeg vil straks betale, * 
spurte gutten. ,Hvis du betaler 20000, selger jeg gården,* svarte 
husbonden. ,Jeg skal kjøpe den, hvis du også gir skriftlig bevis for 
det, * sier gutten. Spottende bød gjestene at den beste skriver blandt 
dem skulde skrive kjøpebrevet. Da brevet var ferdig, la gutten det 
i lommen, åpnet skreppen og talte sølvpengene op på bordet. Da 
husbonden så, at gården nu var gått og at han ikke fikk den halve 
pris engang, ropte han i vrede: ,Handelen var bare for spøk!* 
, Hvad hjelper det nu mer, da handelen er avgjort og kjøpebeviset 
i min lomme?* sier gutten. Husbonden måtte ta pengene, og 
gutten tok ham i nakken og sa: ,Igår førte du mig ut, men idag 
fører jeg dig ut,* og gutten levde derefter lykkelig hele sin levetid. 


34. FOGDEN, BONDEN OG KONGEN SOM ALMUESMANN. 


Der var en foged som var overmåte stolt og voldsom. Han 
hadde en gammel hoppe. Han la merke til at en bonde hadde en 
ung hingst. Han gikk til bonden med hoppen sin og vilde bytte 
den med hingsten. Bonden vilde ikke bytte; men fogden nødte 
ham meget til å bytte. Fogden blev meget sint og truet ham 
meget med svært tung skatt, og til sist lovte han å slå av på skatten, 
hvis han fikk bytte til sig hingsten for hoppen. Så byttet bonden 
bort hingsten sin og fikk 20 riksdaler i mellemlag. Men hoppen 
var så gammel at med den utrettet en ikke noe. 

Samme sommer kom kongen til bondens gård og spurte om natte- 
herberge. Bonden lovte ham det og visste ikke at det var kongen; 
for denne var klædd som almindelige folk; det skjønte han nok at 
fattig var han ikke. Da spør kongen: ,Har du ikke en eneste 
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hævos vuow'det?* ,Livöi must gål offtå boares dam'ma-dappe; muttu 
i dåt læk dåm vær'tå åtte guoddet dåm vuow'det,* fas'tedi dalobuoi'ge. 
,Månne i,* jæråi gonågås. ,Dåt læ juo nu boares, åtte i dåinå bårgå 
olmu3 i måi'dege; dåstgo min sun'de fillli riv!vimin must dåinå nuorrå 
orri, * fas'tedi dalabuoi!'ge. ,Na; vullgu moai du damma gæt!Gåt, * dåddja 
gonågås. ,Åle, buorre olmus, i dåt læk dam vær'tå; muttu 03'Zu moai 
gal ællet gættåmen,* fas'tedi dalobuoi'ge, jå de månåigå soai stalllji. 
Go gonågås oini damma, de jæråi son: ,Ollogo don og'Zuk båjalås 
dåm orriståd?* ,Gål mon o3'Zum nu uccan, åtte i dåt båjalås læk 
i mikkege dåm ef'tui, måid mu or'ri mavsi, dåinågo mon im oz'Zum 
æm'bu go 20 rik!sé,* fasttedi dalobuoifge. ,Ollogo don dattok dåm 
dammast?* jæråi gonågås. ,Gål dåm dammast i guoddet hådde raw"- 
kåt.* ,Mon åddam 200 rik!sé,* dåddja gonågås. ,JieS diedak,* dåddja 
dalobuoi'ge, ,jos don gaddak læt dåm værtå.* De mavsi gonågås dåm 
jå hasti vuollget sun'de luså, våi son bæssa lonotet dåinå dammain dåm 
orri sun'dest. De dåddja dåt dalobuoi'ge: ,Äle, buorre olmus! i min 
sun'de læk dåm vær'dasås, åtte dåm luså darbås offtåge månnåt; dåstgo 
dåt læ nu Cæwllai, åtte æi dåm luså gålles bæså sagåidi.* ,Moai gallgé 
vuollget; dåstgo mon læm æraiguimge bir'gim jå gaddam vel sun'dinge 
bir'git, * fasttedi gonågås, jå sarnoti, gid'då dåssasi go viimåg dalobuoi'ge 
loppedi su meld vuol'get. ,Æigo dust læk oamme bar'gu-jor'rek?P* , Læ 
gål must guovtek, jå mon åddam dunnjé buoreb jor'rid,* dåddja dalo- 
buoi'ge, jå gonågås valdi boarrasåb jor'rid. 

De vulgigå soai vuoddjet jå månåigå gestgiivari. Gonågås gudi dåså 
dammas jå valdi gestgiivarest satto sun'de raddjai. Go si botté sun'de 
gar'dem olgubællai, de dåddja gonågås su sattovuod'djases jå dalobuoi"- 
gai: ,Orlro dast dåm boddå go mon ælam sun'de sagåin!* jå månåi 
siså. Gonågås skoal'kåli sale uvså. ,Gi dåt læ?" Cur'vi sun'de. ,Mon 
læm muttom jot'te, * fas'tedi gonågås. ,Måid don dattok?P* jæråi sun'de. 
» Mon aigusim duinå hallåt,* fas'tedi gonågås. ,No, boade dål siså!- 
dåjåi sun'de. ,Buorre bæi!'ve, * dåjåi son. ,Immel adde,* fas'tedi sun'de, 
jå de jærråli: ,Mi læ dust hallåmussån?* ,Mon læm vuol'gam dust 
jærråt, ikgo don vuowde munnjé dåm orri, mi dust læ," dåjåi gonågås. 
, Vuoi hæppån, vai don boadak mu luså heppus oas'tet; dåstgo mon 
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hest å selge?* ,Jeg kunde nok ha en gammel fillemerr; men den 
er ikke så meget verd at det lønner sig å selge den,* svarte 
bonden. ,Hvorfor ikke?* spurte kongen. ,Den er alt så gammel at 
med den utretter en ikke noe; for fogden vår narret med makt 
en unghingst fra mig og gav mig den igjen,* svarte bonden. ,Nå, 
la oss gå og se på hoppen din," sier kongen. ,Nei, min gode 
mann! Det er den ikke verd; men vi kan nok se litt på den,* 
svarte bonden, og så gikk de til stallen. Da kongen så hoppen, 
spurte han: ,Hvor meget fikk du i mellemlag for hingsten din? 
»Jeg fikk nok så lite at det mellemlaget er ingenting mot det 
hingsten min kostet; for jeg fikk ikke mere enn 20 riksdaler,* 
svarte bonden. ,Hvor meget vil du ha for hoppen?* spurte kon- 
gen. ,For den hoppen er det ikke verdt å kreve betaling.* =,Jeg 
gir 200 riksdaler,* sier kongen. ,Du vet selv,* sier bonden, ,om 
du tror den er det verd.* Så betalte kongen den og vilde ha ham 
til å reise til fogden, så han kunde få bytte til sig hos fogden hing- 
sten mot hoppen. Da sier bonden: ,Nei, min gode mann! Fog- 
den vår er ikke denslags mann at noen behøver å gå til ham; 
for han er så stolt at det er ikke mange som får ham i tale.* ,Vi 
skal reise; for jeg har kommet ut av det med andre og tror jeg 
skal komme ut av det med fogden også,* svarte kongen og over- 
talte bonden, til denne til slutt lovte å reise med ham. ,Har du 
ikke en gammel arbeidsvogn?* ,Jo, jeg har nok to, og jeg skal 
gi dig den beste,* sier bonden. Kongen tok den eldste vogn. 

Så kjørte de avsted og tok inn hos gjestgiveren. Kongen lot 
hoppen sin igjen der og tok skyss hos gjestgiveren like til fogden. 
Da de kom utenfor fogdens gård, sier kongen til sin skysskar og 
til bonden: ,Bli her, mens jeg taler med fogden!" og han gikk 
inn. Kongen banket på saldøren. ,Hvem er det?* ropte fogden. 
»Jeg er en reisende,* svarte kongen. ,Hvad vil du?* spurte fog- 
den. ,Jeg skulde ha lyst til å tale med dig,* svarte kongen. ,Nå, 
kom nu inn,* sa fogden. ,Goddag,* sa kongen. ,Gud gi det, 
svarte fogden, og så spurte han: ,Hvad har du å tale om?* ,Jeg 
er kommet for å spørre dig om du ikke vil selge mig den hingsten 
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aigom ænnåmhærra luså vuollget gun'nepassåid viez'Zåt. Månå dålan 
olgus !* dåddja sun'de. ,1 læk vel hoap'po,* fasttedi gonågås. ,Aigokgo 
don vuos"'tai njalme ånnet? Ikgo don gadde, åtte mon læm ow'dålge 
oai'nam dåggar go donge P* jæråi sun'de. ,Gål dåt mat'ta vejulås; muttu 
åle læge nu goar'gåd; dåstgo gål mon læm bir'gim vel ålebuiguimge 
go duina,* fas'tedi gonågås. Sun'de njui'ki båjas jå gonågås niek'kai 
dop'pi gid'då jå vulgi olgus doallvot. ,Læge nu buorre, åtte orost 
oanekåssi,* dåjåi gonågås, jå råvåsti su olgoldås bif'tåses jå jorgeti 
gonågåså vuos'tai. Go sun'de oini, åtte dåt læi gonågås, de suor'gåni 
nu Såggå, åtte ænnåmi gåCCåi. De jæråi gonågås: ,Ikgo don luoikå 
munnjé dåm orri, mi dust læ; dåstgo mon aigom miedostet ovtå nai'- 
tålæd'dje parå it'ten gir'kui?* ,Don oaZZok val'det sikke orri jå dåm 
oddå vownå luoikåsen,* fas'tedi sun'de. De viekkåli gonågås olgus jå 
dåddja sat'tulåz'Zi: ,Don oaZZok månnåt; dåstgo mon læm fin'nim 
ålcém æra satto,* jå mavsi sat'tubalka jå månåi fåst siså. (Gonågås 
jæråi: ,QazZzomgo mon dast girje Gallet ænnåmhær'rai?P* ,OQaZZok 
gål,* fasttedi sun'de. Gonågås Gali, åtte ænnåmhærf'ra gål'ga sun'dest 
virge ere valldet, jå mui'tåli buok, måid sun'de læi dåkkåm vuostai. 
Go son læi gærgåm CGallemest, de månåi son rængå luså, jå ræn'gå 
åddi sunnjé dåm orri jå dåid oddå jor'rid, måid son læi oas'tam 
ænnåmhær'ra luså vuoddjem ditt. Dåm boddå go dåt dalobuoi'ge 
gæsasti dåm orri, de jæråi gonågås sun'dest: ,Ikgo don boade it'ten 
dåm nuorrå naitosparå gunnéjåt'tet?* ,Im mon åstå,* fas'tedi sun'de. 
»Go don ik åstå, de gålgåk it'ten boattet mu sagåidi gir'koluokka ålå 
månna gås'kåbæive; muttu ik gålgå æm!bu hallåt go buore bæive raw"- 
kåt, jå buok, måid mon jæråm dust, de gålgåk don oanekåZ7åt fas'tedet.* 
Jå sun'de loppedi dåm dåkkåt, jå gonågås goCCoi, åtte sun'de gål'ga 
boattet su dammain, mi læ gestgiivar lut'te, jå de njui!'ki gonågås jor'ri 
siså. De hirmåstuvåi dåt dalobuoilge jå dåddja: ,Hei, hei! gål don 
læk æm'bu go davalås ålmai, go deddé gål'gik min sun'dest dam varsa 
fin'nit.* Gonågås i dåddjam ærago dåm: ,Dåt båi læ imåS, jos mon 
im gålgå fin'nit ollmuin, måid mon dattom.* 

Nubbe bæive vulgi dåm dalobuoige bar'ne nai'tålet, jå gonågås vulgi 
dåinå parrågoddin gir'"kui vuoddjet jå vuji gid'då gir'kotrappå gurri, jå 
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du har,* sa kongen. ,Fy skam dig! Så du kommer til mig for å 
kjøpe hest. Jeg skal reise til landshøvdingen for å hente skuss- 
mål. Gå straks ut!" sier fogden. ,Det har enda ikke hast, 
svarte kongen. ,Vil du bruke munn mot mig? Tror du ikke at 
jeg før har sett en sådan kar som dig?P* spurte fogden. ,Det kan 
nok være mulig; men vær ikke så kry; for jeg har nok kommet 
ut av det med enda høiere folk enn dig,* svarte kongen. Fogden 
sprang op og tok kongen i nakken og vilde kaste ham ut. , Vær 
så snild å stanse litt” sa kongen, åpnet sin ytterfrakk og vendte 
»kongen* mot ham. Da fogden så at det var kongen, blev han så 
redd at han falt ned. Da spurte kongen: ,Vil du ikke låne mig den 
hingsten du har? For jeg vil følge et brudepar til kirken imorgen.* 
, Du kan ta både hingsten og den nye vognen til låns,* svarte fogden. 
Da løp kongen ut og sa til skysskaren: ,Du kan reise; for jeg har 
skaffet mig annen skyss, * og han betalte skysspengene og gikk inn igjen. 
Kongen spurte: ,Kan jeg her få skrive et brev til landshøv- 
dingen?* ,Javisst,* svarte fogden. Kongen skrev at landshøvdingen 
skulde ta embedet fra fogden, og fortalte alt det fogden hadde gjort 
av urett. Da han var ferdig med å skrive, gikk han til drengen, og 
drengen gav ham hingsten og den nye vogn som fogden hadde 
kjøpt for å kjøre til landshøvdingen. Mens bonden spente hingsten 
for, spurte kongen fogden: ,Kommer du ikke imorgen for å ære 
det unge brudepar?* ,Jeg har ikke tid,* svarte fogden. ,Da du 
ikke har tid, skal du imorgen efter middag komme på kirkebakken 
for å tale med mig; men du skal ikke tale mere enn at du byr 
goddag, og alt det jeg spør dig om, skal du svare på i korthet. 
Fogden lovte å gjøre det, og kongen bød at han skulde komme 
med hans hoppe som stod hos gjestgiveren. Så sprang kongen inn 
i vognen. Da blev bonden forferdet og sa: ,Hei, hei! Du er 
nok mer enn en almindelig mann, siden du fikk den unghesten av 
fogden vår.* Kongen sa ikke annet enn: ,Det er da underlig 
om jeg ikke skal få av folk det jeg vil.* 

Den næste dag reiste bondens sønn for å gifte sig, og kongen 
kjørte med brudeparret til kirken og kjørte like hen til kirketrap- 
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dåt parrågod'de Guoz'Zeli jå månåi gir'kui. Gonågås basi olgus heppus 
luoi'tet jå doalvoi gir'ko duokkai. Go son læi gær'gåm, de månåi songe 
gir'kui. Go pap'på gær'gågodi, de månåi fåst gonågås olgus, gæsasti 
heppuå jå divoi trap'pi, nu åtte dåt parrågod'de Cokkani jor'ri siså. Go 
gonågås vulgi ruoff'tot vuoddjet, de bodi sun'de owdåld gir'"koluokka åld 
dåinå dammain, måid gonågås læi oas'tam. ,Buorre bæi!ve, * celki sun'de. 
,Immel ådde,* fas'tedi gonågås. ,Na, aigokgo don gunnéjåt'tet on'ne 
dåm oddå parrågodde?P* jæråi gonågås. ,Aigom,* fas'tedi sun'de. ,Ikgo 
dålle ådde dam parrågod'dai dam orri of'tån dåinå jor'riguim P* jæråi 
gonågås. , Åddam gål, * fas'tedi sun'de. ,Dal don læk garves vuol'get.* 
Go hæjåk leddjé nokkåm, de vulgi gonågås åin mat'kases ige vel 
cæl'kam dåm, åtte son læi gonågås. Ålmai basi imåstållåt. Sun'de bodi 
gænnåm-hærra luså jå åddi dåm girje, måid gonågås læi Gallam. Go 
ænnåmhær'ra logåi dåm girje, de bijåi sun'de virgestes ere, jå dåst- 
månnel 0aZZ0i dåt dalobuoi'ge diettet, åtte dåt læma3 gonågås. Dåmditti 
dåjåi son: ,Gål mon dåm juo oi'nim, åtte læi æm'bu go davalås ålmai. 
(Aikio 1895.) 


35. SKIIPÅ-ÅL'MAK GÅRRÅ DALKEST. 


ADA 


Muttom skii!på vulgi borjåstet appai; månådin de gåCcCåi hir'måd 
gårrå dal'ke, barok månnågotté skiipå båddjel, jå skii'på læi juo gosi 
hævvånæmen. Skiipå-ållmak vuor'badållé, gæn as8'5e dåt gål'ga. Vuor'be 
siså, bun'ce-raige biddjé gid'då jå ballkésteddjé merri. Lit'te riew- 
dåi muttom gad'dai. Ålmai fieråti litte båjas jå nordåi bunce erit. 
Son guowlåi bun'ce-raige olgus jå oini ollo sikke gusåid jå sawzåid; 
son nåkketi giedås bun'ceraige olgus; de bodi muttom gusså jå njoal- 
logodi dåm litte. Almai vurdi, dåssa3i go gusså jorgeti sunnjé bådåi, 
nuvt åtte sæi'bai 0aZ30i son gid'då dop'pit, jå rot'ti sæibe litte siså. 
Son giessåli juowkåid goammeres birrå, jå gusså ruot'tågodi bålostes 
jå ruottåi, gid'då dåssasi go litte bied'gåni. Son månåi suliu ålå, 
goså son læi gad'dai boattam. Sikke gusåk jå sawzåk leddjé nuvt 
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pen, og brudeparret stod op og gikk inn i kirken. Kongen blev 
utenfor for å slippe hesten løs og førte den bak kirken. Da han 
var ferdig med det, gikk også han inn i kirken. Da presten skulde 
slutte, gikk kongen ut igjen, spente hesten for og stillet den ved 
trappen, så brudeparret satte sig i vognen. Da kongen skulde kjøre 
tilbake, kom fogden imot ham på kirkebakken med den hoppen som 
kongen hadde kjøpt. ,Goddag,* sa fogden. ,Gud gi det, "svarte 
kongen. ,Nå, vil du idag ære det nye brudepar ?* spurte kongen. 
»Ja,* svarte fogden. ,Vil du da ikke gi det hingsten tillikemed vognen? * 
spurte kongen. ,jJovisst,* svarte fogden. ,Nu kan du få reise. 

Da bryllupet var endt, reiste kongen videre og sa enda ikke at 
han var kongen. Mannen blev igjen med sin forundring. Fogden 
kom til landshøvdingen og gav ham det brev som kongen hadde 
skrevet. Da landshøvdingen hadde lest brevet, satte han fogden av 
fra hans embede, og derefter fikk bonden vite at det hadde vært 
kongen. Derfor sa han: ,Jeg så det nok at det var mer enn en 
almindelig mann.* 


35. SKIBSFOLKENE I STORMEN. 


Et skib seilte ut på havet; da falt der på en forferdelig storm; 
bølgene begynte å gå over skibet, og det var alt nær ved å gå 
under. Skibsfolkene kastet lodd:om hvis skyld det var. Loddet falt 
på en mann, og skibsfolkene satte ham i et tomt kar, lukket spuns- 
hullet og kastet ham i sjøen. Karet drev iland etsteds. Mannen 
lot karet trille opover og støtte spunset ut. Han kikte ut gjennem 
spunshullet og så mange både kyr og sauer; han stakk hånden ut 
gjennem hullet. Da kom en ku og begynte å slikke på karet. 
Mannen ventet til kua vendte bakdelen til ham, så han fikk gripe 
fatt i halen, og rykket halen inn i karet. Han viklet hårene i halen 
om hånden sin, og kua begynte i sin redsel å løpe og løp til karet 
gikk itu. Han gikk op på øen, hvor han var kommet iland. Både 
kyr og sauer var så sky at han ikke fikk komme dem nær; for 
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hirråsåk, åtte i bæssåm obbå låkkånetge, dåinågo dåk leddjé luodo 
Sivetåk. Son gåikoi væd'daid muttom muorrå-ruot'tåsin jå råkkådi 
gielåid jå gielådi dåid Siveti bal'gai ålå. De roak'kåsi muttom bæive 
offtå saw'zå, måst læi labbes; lab'ba goddi son jå ænne divti ællet; 
dåst båsi son ålcés mielke jå eli nuvt muttom aige. 

De oai'na son muttom skiipå avest boatteme dåm sul'lu vuosttai. 
Ålmai Såddåi illui, dåmditti go son doaivoi jiesås bæssåt dåm skiipå 
farrui. Skii'pa orosti dam sul'lu gurri; guof'te ållma njui'kigå fånnåsi 
jå sukkålæiga gad'dai. Go fånås-gætte gad'dai øsuoskåi, de njui'ki 
owdeb ålmai fånnåsest gad'dai jå hoi!gådi fånnåså faw"'lai; jies viekkåli 
båjas. Dåt ålmai, gi fånnåsi basi, son vuop'pasti gadde guw'lui jå 
njui'ki gad'dai, viekkålåtti dåm ållma, gutte ow'dål gad'dai bæsåi; 
sust læi nii'be giedåst. Dåt ålmai, gi sul'lust læi orromen, oini dåm; 
de rakkådi son dawges garvesen jå vurdi, dåssa8i go soai viegåigå 
nuvt låk'kå, åtte son 0aZ70i badæet dåm ål'ma, gi niibe giedåstes åni. 
Go son oaZzoi badet dåm, de viekkålåtti dåm ål'ma. Almai viegåi, 
dåssa3i go juvsåi; muttu æva soai ad'dim goab'båg guoimeskå gielå 
mudoi go sæve. Soai vulgigå vag'zet fånnåså luså; muttu fånås læi 
juo gukkas riew'dåm, nuvt åtte fånås i Såtån læm juf'såmest. Dåt 
ålmai, gi æs'kå gad'dai bodi, i sattam vuoddjåt; muttu dåt, gutte guk- 
keb læi sul'lust orrum, son gål matti vuoddjåt. Dåmditti sevi dat 
æs'kå gad'dat boattam ålmai, åtte son gål'ga skii'pi vuoddjåt. ÄÅlmai 
njui'ki Caccai jå algi vuoddjåt. Go son låkkåni skii'pi, de njui'ki hor!'te 
ciellåmin jå hårråmin Gaccai; dåmditti jorgeti son gad'dai jå vuojåigå 
hortin månnalågåi. Dåt ålmai, gi sul'lui læi baccam, sevi su fåståin 
skii'pi vuoddjåt. Ila son duoståi Såtån vuoddjåt; muttu ålmai sevi 
su oppet vuoddjåt. De vulgi son fåståin vuoddjåt jå månåi skiipå 
siså; dobbe valdi son fånnåså jå sugåi gad'dai. Skiipåst suwdigå soai 
bier'gåsid ålcéskå jå oroigå dåm sul'lust, dåssa8i go æra skii'på borjåsti 
dåggu mædda. Dåm mel'de månåigå soai erit. 

(Aikio 1890.) 
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de var ville dyr. Han rev tæger av noen trerøtter og laget snarer 
og satte dem ut på dyrenes stier. Da blev en dag en sau som 
hadde lam, sittende fast; lammet drepte han og moren lot han leve; 
av moren fikk han sig melk og levet således noen tid. 

Da ser han et skib ute på havet komme mot øen. Han blev 
glad, fordi han håpet at han skulde slippe bort med skibet. Det 
stanset ved øen; to menn sprang i en båt og rodde mot land. Da 
båtstavnen rørte ved land, hoppet den ene mann iland fra båten og 
skjøv båten utpå; selv løp han opover. Den mann som blev igjen 
i båten, hamlet mot land og hoppet iland og løp efter den mann 
som først var kommet iland; han hadde en kniv i hånden. Den 
mann som bodde på øen, så det; da gjorde han buen sin ferdig og 
ventet til de løp så nær ham at han kunde skyte den mann som 
hadde kniv i hånden. Da han hadde fått skutt ham, løp han efter 
den andre mann. Han løp til han nådde ham; men de forstod 
ikke hinannen uten ved tegn. De gikk avsted til båten; men den 
var alt reket langt bort, så de ikke mere kunde nå den. Den mann 
som nylig var kommet iland, kunde ikke svømme; men den som i 
lengere tid hadde vært på øen, kunde svømme. Derfor vinket den 
mann som nylig var kommet iland, til ham at han skulde svømme 
ut til skibet. Han hoppet i vannet og begynte å svømme. Da 
han nærmet sig skibet, hoppet en stor hund gjøende og knurrende 
i vannet; derfor vendte han om mot land, og han svømmet med 
hunden efter. Den mann som var blitt igjen på øen, vinket til ham 
at han skulde svømme ut til skibet igjen. Han torde neppe svømme 
mere; men mannen vinket til ham at han skulde svømme videre. 
Da begynte han igjen å svømme og gikk ombord i skibet; der tok 
han en båt og rodde iland. Fra skibet hentet de sig hvad de 
trengte, og blev på øen til et annet skib seilte der forbi. Med det 
reiste de derfra. 
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36. SKADDÅR, SKUMAKÅR JÄ GUNNÅBADUS. 


Muttom ål'mast leddjé gollmå barne; boarrasåmus læi skaddår, gås!- 
kålåmus læi skumakår, jå nuoråmus læi Gunnåbadus. Go sin aC'de 
boarasmuvvågodi, de månåi son vuost skaddårå luså jå jæråi: ,Movt 
aigok mu æletet, dålle go mon boarasmuvåm?* Skaddår Gajeti buok 
su goarrom-rak'kånåsåides jå dåddja: ,Mon aigom daiguim du æle- 
tet.* De månåi son skumakårå luså jå jærrå: ,Movt don aigok mu 
æletet, go mon boarasmuvåm?* Skumakår Gajeti su gamågoarrom- 
rak'kånåsåides jå dåddja: ,Mon aigom daiguim du æletet.* De månåi 
son Gunnåbadus luså jå jærra: ,Movt don aigok mu æletet, go mon 
boarasmuvåm?* (Gunnåbadus læi Cok'kamen uw'någaddest. Son gesi 
su hæppådides olgus jå dåddja: ,Dainå mon aigom du æletet.* A('Ce 
suttåi su ålå jå Cåski gedgin su barnes hæppådid. 

Pap'på halidi rængå o0a7'0t. Son månåi vuost skaddårå luså, jæ- 
råi: ,Ikgo don aigo munnjé ræn'gån månnåt?P* ,Aigom gål,* fas'tedi 
skaddår. ,Aigokgo don dåså miedetet, åtte goab'ba jo halås hæppåd- 
låzZåt su guoimes vuosftai, son gållga maffset 200 rik!sé, jå ræn'gå 
gål!ga erit vuollget.* ,Aigom gål," fas'tedi skaddår. Soai bodigå pappå 
dallui, jå pap'på læi juokke bæive giewkånest, dålle go ræn!gå bodi 
borråt. Pap'på halåi man'gå læi'kå-sagåid. Muttom bæive bodi ræn'gå 
giewkåni borråm ditti. De bodi pap'påge dåså; pappåst læi of'tå niei'då, 
gæst leddjé stuorrå Coarbælek. Dåt niei'ldå vazzi su aGGes mædda; 
pap'på doas'kåli su nieidås båtti jå jærra: ,Måid gaddasik don jiesåd 
dåinå bår'gåt, jos dåt livdi dunnjé?* Skaddår fas'tedi: ,Måid båi æra, 
go ånaSim.* Pap'på dåddja: Dal læk don hallåm hæppådlåz7åt muinå; 
mavse dal munnjé 200 rik'sid jå månå erit!* Skaddår fer'ti maf'set 
jå månnåt erit. 

Pap'på månåi dålle skumakårå luså jå jærra: ,Ikgo don munnjé 
ræn'gån månå?* ,Månåm mon gål,* fas'tedi skumakår. ,Æmgo moai 
nuvt ar'vål, åtte goab'ba jo halås hæppådlåz7åt su guoimes vuosttai, 
son gållga maf!'set 200 rik!'sid, jå ræn!gå gållga erit månnåt,* jæråi 
pap'på. ,0az'3o gålle læt nuvt, * fas'tedi skumakår. Soai månåigå pappå 
dallui, jå pap'på lavi giewkånest jottet nuvtgo ow'dålge. De bodi mut- 
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36. SKREDDEREN, SKOMAKEREN OG ASKELADDEN. 


En mann hadde tre sønner; den eldste var skredder, den mel- 
lemste var skomaker og den yngste var Askeladden. Da deres far 
begynte å eldes, gikk han først til skredderen og spurte: ,Hvorledes 
vil du ernære mig, når jeg blir gammel?* Skredderen viste frem 
alle sine sysaker og sa: ,Jeg vil ernære dig med disse." Så gikk 
han til skomakeren og spurte: ,Hvorledes vil du ernære mig, når 
jeg blir gammel?* Skomakeren viste frem sine skomakerredskaper 
og sa: y,Jeg vil ernære dig med disse.* Så gikk han til Askelad- 
den og spurte: ,Hvorledes vil du ernære mig, når jeg blir gam- 
mel?* Askeladden satt ved ovnen. Han drog sitt lem frem og sa: 
»Med dette vil jeg ernære dig.* Faren blev sint på ham og slo 
sønnens lem med en sten. 

Presten vilde ha en tjenestedreng. Han gikk først til skredderen 
og spurte: ,Vil du ikke bli dreng hos mig?* ,Jovisst,* svarte 
skredderen. ,Vil du gå med på at den av oss som taler usømmelig 
til den andre, han skal betale 200 riksdaler, og drengen skal reise.* 
»Ja, det vil jeg," svarte skredderen. De kom til prestegården, og 
presten var hver dag i kjøkkenet, når drengen kom for å spise. 
Presten talte mange skjemtord. En dag kom drengen inn i kjøk- 
kenet for å spise. Da kom også presten dit; han hadde en datter 
som hadde store lår. Piken gikk forbi sin far; presten dasket henne 
på baken og spurte: ,Hvad tror du du vilde gjøre med henne, 
hvis du hadde henne?* Skredderen svarte: ,Hvad annet vel enn 
å bruke henne ?* Presten sier: ,Nu har du talt usømmelig til mig; 
betal mig nu 200 riksdaler og gå vekk!" Skredderen måtte betale 
og gå vekk. 

Presten gikk da til skomakeren og spurte: ,Vil du ikke bli 
dreng hos mig?* ,Jo, det vil jeg nok,* svarte skomakeren. ,Skal 
vi ikke gjøre den avtale at den av oss som taler usømmelig til den 
andre, han skal betale 200 riksdaler, og drengen skal reiseP* spurte 
presten. ,Det får nok være så,* svarte skomakeren. De gikk til 
prestegården, og presten pleide å vanke i kjøkkenet likesom før. 
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tomen dåt sæmma niei'då giewkåni. Pap'på doas'kåli båtti jå jæråi, 
nuvtgo son læi jærråm skaddårest. Skumakår fas'tedi sæmma lakkai 
go skaddårge. Dåmditti dåjåi pap'på suinåge nu: ,Dal don læk hal- 
låm hæppådlåzZåt muinå; mavse dal munnjé 200 rik!sid jå månå erit!* 
Skumakår fer'ti maf'set jå månnåt erit. 

Dal månåi pap'på Gunnåbaduså luså jå jæråi: ,Ikgo don månå 
munnjé ræn'gån?* ,Månåm mon gålle,* fas'tedi Gunnåbadus. ,Æmgo 
moai nuvt ar'vål, åtte goab'ba jo halås hæppådlåz3åt guoimes vuostai, 
son gål'ga maf'set 200 rik!sid, jå ræn'gå gål'ga månnåt erit,* jæråi 
pap'på. ,Dåt læ uccan; muttu bid'dju moai 2000 rik!sid,* dåddja 
Gunnåbadus. ,07Zu moai gål biddjåt,* fas'tedi pap'på. Soai må- 
nåigå pappå dallui, jå pap'på læi giewkånest, nuvtgo son lavi. De bodi 
pappå niei!ldå giewkåni; pap'på doas'kåli su nieidås bådå vuos!'ta jå 
dåddja: ,Måid gadda8ik don 'dåinå bår'gåt, jos dåt livei dunnjé?* ,Dåst 
boadasi buorre vuoddjem-rækkå,* fas'tedi Gunnåbadus. ,Movt don 
dåst aigok rægå sat'tet rakkådet?* jæråi pap'på. ,Ikgo don dåm die- 
dege?* jæråi Gunnåbadus. ,Im mon diede; don gålgåk Gajetet,* fas'- 
tedi pap'på. ,It'ten aigom mon middjidi sawne lig'git, jå dålle aigom 
mon dåst rægå awnåstet,* dåddja Gunnåbadus. 

Nubbe bæive lig!gi Gunnåbadus sawne; vulgi saw'nai pap'på niei- 
dåines jå Gunnåbadus. ,Dal don gålgåk allget vuoddjemrægå rak- 
kådet.* De valdi GunnåbaduS pappå nieidå jå bijai gavvot. ,No, 
måid don dal bårgåk?* jæråi pap'på. ,Miellgåsid Givtam,* fas'tedi 
Gunnåbadus. Gunnåbadus månåi ålå. De jærra pap'på: ,No, måid 
don dal dågåk?* ,Nawlleraigid aigom bokkåt.* De algi Gunnåbadus 
furruset pappå oainedæidén. Pap'på njui'ki vuolas lawdas ål'de jå 
dåddja: ,Vuoi hæppån dal, go furrusåk.* ,Dal don læk hallåm 
hæppådlåz7åt muinå; mavse dal munnjé 2000 rik'sid, våi mon bæsåm 
erit vuollget,* dåddja Gunnåbadus. Pap'på suttåi såggå GunnåbaduSå 
ålå jå bælketisgodi su. Dåmditti dåddja Gunnåbadus: ,I hån dåt mik- 
kege, åtte moai gållgé rii'dålet; dåstgo æm moai læm soappåm dågo 
ålå, muttu hallåm ålå, jå jos don ik aigo sanad doallåt, de im aigo 
monge fuollåt måi'dege dåst, maid mon goas loppedæZZåm.* Pap'på 
oroi javotågå; algost i jiennådåm ovtåge sane, dåssasi go Gunnåbadus 
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Så kom engang den samme piken ut i kjøkkenet. Presten klasket 
henne på baken og spurte som han hadde spurt skredderen. Sko- 
makeren svarte likedan som denne. Derfor sa presten også til ham: 
Nu har du talt usømmelig til mig; betal mig nu 200 riksdaler og 
gå vekk!* Skomakeren måtte betale og gå vekk. 

Nu gikk presten til Askeladden og spurte: ,Vil du ikke bli 
dreng hos mig?* ,Jo, det vil jeg nok,* svarte Askeladden. , Skal 
vi ikke gjøre den avtale at den av oss som taler usømmelig til den 
andre, han skal betale 200 riksdaler, og drengen skal reise?* spurte 
presten. ,Det er lite; men la oss sette 2000 riksdaler,* sier Aske- 
ladden. ,Ja, vi får vel det,* svarte presten. De gikk til preste- 
gården, og presten var i kjøkkenet som han pleide. Så kom prestens 
datter ut i kjøkkenet; presten klasket henne på baken og sier: 
»Hvad tror du du vilde gjøre med henne, hvis du hadde henne ?* 
»Åv henne vilde det bli en god kjøreslede," svarte Askeladden. 
»Hvordan vil du kunne lage en slede av henne?* spurte presten. 
» Vet du ikke det?* spurte Askeladden. ,Nei, det vet jeg ikke; du 
skal vise det,* svarte presten. ,Imorgen vil jeg varme op bad- 
stuen til oss, og da vil jeg lage henne til en slede,* sier Aske- 
ladden. 

Næste dag varmet Askeladden op badstuen. Presten med sin 
datter og Askeladden gikk til badstuen. ,Nu skal du begynne å 
lage en kjøreslede.* Da tok Askeladden prestens datter og la henne 
på rygg. ,Nå, hvad gjør du nu?* spurte presten. ,Jeg bøier 
meier,* svarte Askeladden. Askeladden la sig på henne. Da spør 
presten: ,Nå, hvad gjør du nu?* ,Jeg vil bore naglehull.* Så 
begynte Askeladden å gjøre utukt i prestens påsyn. Presten hoppet 
ned fra brisken og sa: ,Å fy skam dig, at du gjør utukt!* ,Nu 
har du talt usømmelig til mig; betal mig nu 2000 riksdaler, så jeg 
kan få reise vekk,* sier Askeladden. Presten blev svært sint på 
Askeladden og begynte å skjelle ham ut. Derfor sier Askeladden: 
yDet er da ikke mening i at vi skal trette; for vi var ikke blitt 
enige om gjerning, men om tale, og hvis du ikke vil holde ditt ord, 
vil heller ikke jeg bry mig om hvad jeg noensinne lover.* Presten 
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orosti hallåmest. De fas'tedi pap'på: ,Dåt læ gålle duottå, åtte mon 
jerrim dust jiffté dåinå oai'velin, våi don fas'tedivGik nuvt, åtte mon 
gål'gim o0a2'Zot dust rudåid; muttu dal mon fer'iim dunnjé maff'set 
dåm, måid læm loppedåm.* Go Gunnåbadus læi o3'zum rudåid, de 
månåi son aCées luså jå Gajeti dåid 2000 rik'sid jå dåddja: ,GæGCCå 
dal, imgo mon satte du æletet dåinå, måinå mon loppedim.* Dåst- 
månnel i Såtån duos'tåm pap'på o3Zudet ovtåge dåm akortå ålå, nuvtgo 
son lavi ow'dål dåkkåt. 

(Aikio 1891, efter finsk.) 


37. BIRU LÆ AR'GE BÅJAN-DALKEST. 

Muttom olmus læi jawre biw'demen. De algi båjan-bålvåid gag'gåt, 
biw!dogoattases jå vuo85åi ålcés guole. Go borråmest læi gær'gåm, 
de vællani loi'dui guole ålå. Goatte læi dås'tan jaw'regaddest. År've 
gul'lu ruod&G&åmen jaw'rai såggåb jå såggåb. Nav læi ålmai velutåd"- 
dåmen. De bodi åmås da7å goattai, viekkåm-law'kai, vel law'kå sæl- 
gest. ,Hei, mo gul år'vai,* dåjåi dat jot'te. Jå de jærra jot'te: 
»Igo son 0a730 dast Cok'kat, dås!sa go år!'ve vassaP* ,QazZok gål,* 
fas'tedi ålmai. 

MatkalåS Cowdi lawkås erit jå bijåi dåm goatte-Gikki uskus; jies Cok- 
kani arrån-gad'dai. År'vegodi åin såggåb. Jot'te Gok'kastålåi dåst, måid 
læs Cok'kam. De båjan dabbe dego Cer'gi; de guos!'se jawketi olgus 
uf'såraige jå bor'se jaw'rai. I åsttåm obbå lawkasge dop'pét. De læi 
ar'vedæmest, åtte dåt i læm æra go biru. 

Law'kå oroi goattetiegåst muttom aige. De jurdås ålmai mutto- 
men, åtte månne son gæCCå i, mi dåm sis'te læ, jå de åi!du gæCCai. 
De leddje lawkå dievvå ruos'tå-spiikar-låkkek jå rovek, dod'djuståd'- 
dåm vuoggåk jå æra dåggaråk, måk æi dok'ké månenge. Biru, oai- 
nak, lave lawkås siså Coag'get, måid ollmuk garoin dåihe morin bal! 
kestek åldesek erit. 

(Saba 1918, Neiden.) 
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tidde; i førstningen mælte han ikke et ord, inntil Askeladden hørte 
op å tale. Da svarte han: ,Det er nok sant at jeg igår spurte 
dig i den hensikt at du skulde svare så, at jeg skulde få penger av 
dig; men nu må jeg betale dig det jeg har lovet.* Da Askeladden 
hadde fått pengene, gikk han til far sin og viste frem de 2000 
riksdaler og sa: ,Se nu, om jeg ikke kan ernære dig med det som 
jeg lovte. 

Derefter torde presten ikke mere søke å få noen i tjeneste på 
det vilkår som han før pleide. 


37. FANDEN ER REDD FOR TORDENVÆR. 


Det var en mann som fisket i en innsjø. Da begynte det å trekke 
op med tordenskyer, og regndråper falt så smått. Mannen rodde 
iland, gikk inn i fiskergammen sin og kokte sig fisk. Da han var 
ferdig med å spise, la han sig på fleten attpå maten. Gammen var 
tett attmed innsjøen. En hørte at regnet plasket i vannet mer og 
mer. Best som mannen lå og hvilte sig, kom en fremmed nord- 
mann”? inn i gammen, han næsten småsprang, og hadde skreppe 
på ryggen. ,Hei, hvor det begynte å regne!" sa han. Og så spør 
han, om han ikke får lov til å sitte der, til regnet går over. =,Sitt 
bare,* svarte mannen. 

Den reisende tok av sig skreppen og satte den i en krok ved 
døren; selv satte han sig attmed åren (ildstedet). Det regnet mer 
og mer. Den reisende satt der en stund. Da hørtes et torden- 
skrall, og den fremmede forsvant ut gjennem døren og plask i sjøen. 
Han fikk ikke tid til å ta med sig skreppen sin engang. Det kunde 
en skjønne at det var ingen annen enn fanden. 

Skreppen stod i gammekroken en tid. Så tenker mannen engang, at 
han får vel se efter hvad som er i skreppen, og det gjorde han. Skreppen 
var full av rustne spikerstykker og klinkeplater, avbrukne angler og 
annet slikt som ikke duger til noet. For fanden, ser du, pleier å samle 
i skreppen sin alt hvad folk kaster fra sig med bannskap eller i vrede. 


 * Fanden er i lappens forestilling alltid som en bedre klædd nordmann (Saba). 
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38. RAW'DE JÅ BIRU. 


Muttom raw'de lavi vaz'zet gattai mellde juokke ækked, månnelgo 
son læi hæi"tam bæi!vebårgos. Raw'de læi viises saniguim jå hutkalås 
koanståiguim; dåmditti i of'tåge duos'tåm suinå naggatållåt ige måi'dege 
goånståi harrai vættet. Muttom bæive læi son bajest (duoddjeviesost) 
gæsos bæive. Ækkedest go son loappåti bårgos, månåi son mær'cai 
vaz'zet. Go son læi vagz'zemen, de bodi biru su owdåld jå jæråi: 
yLækgo don dåt viises raw'de, gutte læk bæggalmås sikke Cæp'pe- 
vuodåst jå jiermest?* Raw'de: ,Læm gål.* Biru: ,Mon måidai hali- 
divtim dust muttom koanstå oai'net.* Raw'de: ,Gål don oagZok, jos 
don dattok; muttu ik båi oro don læme dåm vær!tå (værå) åtte CGajetet 
dunnjé måi'dege koanståid.* Biru: ,Ikgo don gadde, åtte nub!'bege sat'ta 
koanståid dåkkåt ærebgo don?* Raw'de: ,Dongo måidai gålgak ram'- 
mut jieSåd goanståiguim; ik don buvte Cådå sæinege siså Cannåt, go 
mon bogåm mallga-navarin sæi'nai raige.* Biru: ,Hoh, dåt i læk 
mikkege koanståid; dåstgo dat læ åive al'kes bår'go.* Raw'de: ,Æmgo 
moai væde, åtte ik gålgå bæssåt siså?P* Biru: ,07'Zu moai vættet ; 
muttu don vuoitatålåk.* Raw'de: ,Jos mon vuoitatålåm, de oazok 
don mu val'det juo ællenågå.* 

Biru Såddåi illui, go son gulåi, åtte son ai!go 0a7'Zot raw'de; dåm- 
farost raw'de bai'kai. Go soai bodigå baje luså, de basi biru olgubællai 
Cuo2'Zot, jå raw'de månåi siså. Raw'de bijåi gruvtåid bisso siså nu ollo 
go bis!so gålgåi gillat, jå de bogåi sæine raigeld, nåkketi bis'solæggå 
raige siså. Raw'de Gur'vi: ,No, dal læ railge gar'vasi bok'kujuvvum; 
Canå dal!* Go biru gulåi dåm, de algi son dållanågå Gannåt. Biru: 
,Ås'sai båi læge hir'så.* Raw'de: ,Movt båi æra mudoi gål'ga Coas'- 
kemå jækket, jos ås!'sai i gålgå læt hir'så?* Biru: ,Dåt læ diet'tålås.* 
Biru jærra fåståin: ,Mi hajåid læ dåt, mi boatta Gådå sæine?* Rawf'de: 
»Ikgo don dåm diede, åtte raw'de bajest ænnåglagas ruow'de-Slam'- 
båråk, jå dåmditti læ ruos'tå-ruow'de-haddjå.* Biru fas'tedi: ,Dåt læ 
diet'tålås.* Biru Ganåi åin vela jå dåddja: ,Hei, hei, mån ås!'sai læ 
sæi'ne!* De gulåi raw'de, åtte biru læ juo låk'kå laddå; dåmditti goi'vi 
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38. SMEDEN OG DJEVELEN. 


En smed pleide å gå i gatene hver kveld, efterat han var ferdig 
med sitt dagarbeide. Han var klok i ord og kløktig til påfunn; 
derfor torde ingen trette med ham eller vedde med ham om kunst- 
stykker. En dag stod han i smien hele dagen. Om kvelden da 
han hadde endt sitt arbeide, gikk han uti skogen for å spasere. 
Som han gikk der, kom djevelen imot ham og spurte: ,Er du den 
kloke smeden som er navnkundig både for dyktighet og vett?P* 
Smeden: ,Javisst.* Djevelen: ,Jeg skulde også ha lyst til å se en 
kunst av dig.* Smeden: ,Det skal du få, hvis du vil: men du ser 
da ikke ut til å være verd at en viser dig noen kunst.* Djevelen: 
» ror du ikke at en annen også kan gjøre kunster foruten dig?* 
Smeden: ,Skal også du skryte av kunster? Du kan ikke engang 
krype inn gjennem veggen, når jeg borer hull i den med stor- 
naveren.* Djevelen: ,Hå, det er ikke noen kunst, for det er bare 
lett arbeide.* Smeden: ,Skal vi ikke vedde om at du ikke slipper 
inn?* Djevelen: ,Vi kan vedde; men du taper.* Smeden: ,Hvis 
jeg taper, kan du ta mig alt i levende live. 

Djevelen blev glad, da han hørte at han skulde få smeden; der- 
for sa han: ,La oss nu gå til smien din!* Så gikk de sammen 
til smedens bosted. Da de kom til smien, blev djevelen stående 
utenfor, og smeden gikk inn. Han la krutt i en børse, så meget 
som børsen kunde tåle, og så boret han hull på veggen og stakk 
børsepipen inn i hullet. Smeden ropte: ,Nå, nu er hullet boret 
ferdig; kryp nu inn!* Da djevelen hørte det, begynte han straks å 
krype inn. Djevelen: ,Tømmeret er nok tykt.* Smeden: ,Hvor- 
dan skal en vel ellers holde kulden ute, hvis tømmeret ikke 
skal være tykt?* Djevelen: ,Det er naturlig.* Djevelen spør 
igjen: ,Hvad er det for en lukt som kommer gjennem veggen ?* 
Smeden: ,Vet du ikke at i smedens smie er der mangeslags 
jernskrammel, og derfor er det lukt av rustent jern.* Djevelen 
svarte: ,Det er naturlig.* Djevelen krøp videre inn og sier: 
»Hei, hei, hvor tykk veggen er!* Så hørte smeden at djevelen 
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hilåi bis'so-bæl'ljeraige ålå, ja fæn!gå-ruvtåk buol'lajeddjé of'tånågå 
dåi ruvtåiguim, måk bisso sis'te leddjé, jå biru gir'deli olgus. 

Go raw'de oad'dai, de ålmoståtti biru jieSås niegost jå celki åtte: , Dust 
mon im fuolå, elisåk dåihe jamisåk. Dåstgo don leddjik biddjåm mu 
bisso siså luodå såddjai. Jos dal liv læmas mikkege gårrå tingåid 
owdåbæl'de, de mon livtiim månnåm cuowkås dåm njæi'gå. 

(Aikio 1890.) 
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alt var nær ladningen; derfor øste han glør på fenghullet, og 
fengkruttet antendtes tillikemed det krutt som var i børsen, og 
djevelen fløi ut. 

Da smeden sovnet, åpenbarte djevelen sig i drømme og sa: ,Dig 
bryr jeg mig ikke om, enten du lever eller dør. For du hadde satt 
mig i børsen istedenfor kule. Hvis der hadde vært noe hårdt i 
veien, var jeg blitt knust imot det.* 


39. FANDEN OG SMEDEN. 


Det var engang en smed. Han gjorde den avtale med fanden at 
hvis han blev flinkere enn de andre smeder, skulde fanden få hente 
ham om syv år. Det varte da ikke lenge, før alle syntes det var 
framifrå godt alt det han gjorde, og da gikk det heller ikke lang 
tid, før han var en velholden mann. 

Da de syv år var til ende, tok smeden den største bjørnerifle han 
hadde i smien og la en ordentlig stor kruttladning i den. Derpå 
boret han et hull i smieveggen, nettop så stort at riflepipen fylte det 
ut, og så stakk han riflemunningen i hullet. Tilslutt satte han et 
tjærekors over døren og gikk inn i smien. 

Og så kom fanden. ,Er du ferdig?* sa han. ,Ja,* sa smeden; 
» bare kom du og ta!* , Hvorfor har du satt et kors over døren?* 
,Å, det er bare ungene som farer og kroter overalt,” sa smeden; 
men du kan jo komme gjennem et hull som jeg har i smie- 
veggen + 

Så begynte fanden å krype inn gjennem hullet. En hørte han 
snakket inne i riflen: ,Det var en tykk vegg.* ,Ja, smieveggen 
min er tykk,* sa smeden. ,Men hvad er det som lukter så fælt?* 
spurte fanden; han luktet krutt, ser du. ,Du skjønner vel det er 
lukt i en smie,* sa smeden. 

Da smeden hørte at fanden var kommet til kruttladningen, tendte 
han på fengkruttet, og da blev det vel et smell. Og fanden fikk 
skyss som sa seks. Han kom aldri mer for å hente smeden. 
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40. BÅHAS NISSUNIN I BIR'GE BIRUGE. 


De læi muttomen gal'go jå boan'nja; mutto gallgo læi nuvt båha, 
åtte boan'njai læi oallé fuonne jå åkked ællet. Muttom bæive læi 
boan'nja luommanid Coag'gemen; de oai'na, åtte ænnåm siså månna 
railge, jå luommanåk vel Såd'dek hirmos ollo dåm raige birrå. Ruof"- 
tot go bodi, de mui'tåli boan'nja gallgusås, åtte son oini raige ænnåm 
siså, jå luommanåk leddje nu ollo dåm raige birrå åtte —. ,Jå liika 
buffték nu uccan luommanid,* lokka gal!go, ,njoases tin'gå! Mutto 
itten son vuol'ga jie$ dokku Coag'get; son, gutte læ gær'gåd, val'da 
vel duge, laikån, farrui.* It'tenås åi'du, de Coag'geb luommanid dåm 
raige birrå. Gallgo kewf're boannjas jottelåbbut Coag'get, våi nodid 
0a2'2ob, ow'dålgo ækked boatta. De suttåi boan'njage, go Cådåg bæl'ka 
gallgo, jå de hoi'gådi gal'vos dåm raige siså. 

De månåi boan'njå ruof'tot jå ælosti rafest muttom aige. Muttu de 
orrogodi åkked, go of'tu gållga orrot; jurdås åtte: månne son i alge 
oZZudet gallgos båjas fåståin dåm raigest. De bonjåi ålcesås besdågåid 
hirmos ollo, Cånådi dåid månnalågåi jå Cånåi gædge gætltai jå de algi 
gurgotet dåm gædge dåm raige siså, goså gal'gos læi hoi'gådåm. Muttu 
nu læi Gienål rai'ge, åtte i ollém bon'ne. De fer'ti åin bonnjåt låse 
besdågåid. Nuvt råsåi, mån guk'ka læå; go åin i ole bon'nai, de 
åin bonnja låse besdågåid. Besdå-muoråk jo nokkågotte dåggu birråsin; 
de viimåg ol'li bon'ne. De båjas algi gæsset; de dow'då, åtte læ gål 
gid'då, mi læs; lossåd vel læge. Gesi jå gesi, dås'sa go de idi. Muttu 
i dåt læm gal!go, nu mo galles læi gad'dam, muttu biru jies. ,Na, 
månne su gal!go i boattam?* jæråi boan'nja. Biru lokka, åtte læi dåt 
gål gul dåtge viekkålåm, bæssa dop'pét gid'då besdåkki; muttu son 
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En tid efter hadde noen folk sett den samme fanden i ved- 
skogen. Han så elendig ut. Klærne var bare filler, og halen var av 
på midten. Og det så ut som han var redd folk; for han blev 
borte, straks han så mennesker. 

(Saba, hørt som barn av Samuel Mikkelsen, Reppen.) 


40. MED EN SLEM KVINNE HOLDER IKKE ENGANG 
DJEVELEN UT. 


Der var engang en kone og en mann; men konen var så slem, 
at det for mannen var dårlig og kjedelig å leve. En dag holdt han 
på å sanke multer; da ser han at der går et hull inn i jorden, og 
omkring hullet vokste der overmåte mange multer. Da han kom 
hjem, fortalte han konen sin, at han så et hull i jorden og omkring 
det hullet var der så mange multer at —. ,0Og allikevel kom du 
med så lite multer,* sa konen; ,du dovne ting! Men imorgen går 
jeg selv dit og sanker; jeg som er flink, tar også dig, din lating, med.+ 

Dagen efter sanker de også multer omkring det hullet. Konen 
driver på sin mann at han skal sanke raskere, så de kan få full 
bør, før kvelden kommer. Da blev mannen sint, fordi konen alltid 
skjente, og så puffet han henne ned i hullet. 

Så gikk han hjem og levde en tid i fred og ro. Men så syntes 
han det var kjedelig å være alene. Han tenkte: hvorfor skal jeg 
ikke forsøke å få konen min op igjen av det hullet” Han vridde 
sig da svært mange vidjer, bandt dem efter hverandre og en sten 
i enden, og så firte han stenen ned i det hullet som han hadde 
puffet konen sin ned i. Men hullet var så dypt at han ikke nådde 
bunnen. Så måtte han igjen vri flere vidjer. Således strevde han, 
hvor lenge det nu var; når det ikke nådde bunnen, vridde han 
flere vidjer. Emnet til vidjer holdt på å slippe op der omkring, da 
han endelig nådde bunnen. Så begynte han å dra op; han kjente at 
det var noe som var fast, hvad det nu kunde være; og tungt var det. 
Han drog og drog, til det viste sig. Men det var ikke konen, som 
han hadde trodd, men djevelen selv. 
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dåt læi gul jottelåb'bu, jå buorre dåt læige, dånne son bæsåi gul erit 
dåm båhas nissun lut'te; dåin i bir'gém i biruge; muttu gær'gåd dåt 
gål læi bår'gåt. ,Mi dunnjé bal'kan gållga, go su båjas gessik?* ,Na, 
dåm åtte son oai'na buok, vela oai'nemættomidge.* De riemåi biru 
Gar'vot gonågåsåst ai'no nieidå. Mibe biru! Niei'då diet'tålås buoc'cai. 
Doafltaråk æi satte buoredet. De gulåti gonågås, åtte gi su nieidå 
sattis buoredet, dåt 0a2'20 nieidå gal'gon jå riikåst bæle. Dåt galles 
måid månåi gonågås-gar'demi. Dobbe diettålås olles mar'kån; muttu 
i offtåge satte buoredet gonågås-nieidå. Galles oai'na, åtte biru dåt 
læ, mi GCar!'vo. De goGCoi, åtte gålløek ludét 12 hakkå jå batCet of'- 
tån buok jå nu åin ludét oddåsest jå åin battet. Dego de bawf'ke- 
gotte hakkåk, de boatta biru dåm ål'må luså jå jærra åtte: mi baw'ka 
nu såggå? Galles lokka, åtte sun'nu of'tåsås gallgo dåt læ dal bæs- 
såm båjas raigest jå de boatta sun'nu occåt dåggar juråin: ,Qaw'do 
jo gål læ dåggar bawkås,* logåi biru. Jå de bålaski biru jå månåi 
viegå raiges luså jå busketi rai'gai. Jå dobbe læ dal åin. De dærvås- 
muvåi gonågås-niei'då, jå ålmai o0a30i su ak'kanes jå riikåst bæle. 
De bæsåi lai'bai. 
(Saba 1918.) 


41. HÆMELAZZÅK. 


V 

Dolu3 aigest leddjé dåggarås ollmuk, gæin læi båjastuwf'gitus nu 
uccan, åtte dåt i læk obbå duottåge; dåmditti go&Gujeddjé si hæme- 
1åz'Zån. Muttomin gawnådeddjé si obbå joaw'ko ovtå såddjai. De 
ar!vålisgotté si dåm, åtte dai!ldék si dåstmånnel al!get assågoattet ovtå 
såjest, våi sin sokkågod'de mattasi dåinå lagin bissot åive Coakkest, 
jå dåså miedeteddjé diet'tålås buokåk. 

» Dal dai'dep mi al'get ålcesæmek dalo rakkådet,* celki muttom sist. 
»Gål dåt mat'ta hei'vit,* celki dat nub'be. ,Ail'gobettetgo di dåså 
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»Nå, hvorfor kom ikke kona mi?* spurte mannen. Djevelen sa 
at hun hadde nok sprunget avsted, hun også, for å få fatt i vidje- 
båndet; men han var snarere, og godt var det. For han slapp da bort 
fra det slemme kvinnfolket; med henne kunde ikke engang djevelen 
greie sig; men rask var hun til å arbeide. ,Hvad skal du ha til lønn, 
fordi du drog mig op?* ,Nå, at han kunde se alt, også de usynlige.* 

Da begynte djevelen å klemme kongens eneste datter. 

Piken blev naturligvis syk. Dokterne kunde ikke gjøre henne god. 
Da kunngjorde kongen, at den som kunde gjøre hans datter god, han 
skulde få henne til kone og halvparten av riket. Mannen gikk også til 
kongsgården. Der var naturligvis fullt av folk som på et marked; men 
ingen kunde gjøre kongsdatteren god. Mannen ser at det er djevelen 
som klemmer henne. Da bød han at de skulde la tolv kanoner og 
skyte alle av på én gang og så la pånytt og atter skyte. Da kanonene 
begynte å smelle, kom djevelen til mannen og spurte: ,Hvad er det 
som smeller så svært ?* Mannen sa at konen som de var sammen om, 
nu var sluppet op av hullet og kom med sådan larm for å lete dem op. 
, Et under er det, sådant smell,* sa djevelen, og så blev han redd og 
sprang til hullet sitt og smatt i en fart ned i det. Og der er han ennu. 

Da blev kongsdatteren frisk, og mannen fikk henne til kone og 
halvparten av riket. Så fikk han levebrød. 


41. HÆMELENDINGENE. 


je 


I gamle dager var der sådanne folk som hadde så liten oplysning 
at det er rent utrolig; derfor kaltes de hæmelendinger. Engang 
møttes de, en hel hop, på ét sted; da begynte de å rådslå om at 
de kanskje herefter skulde begynne å bo på ét sted, forat deres 
slekt således kunde forbli samlet, og heri var de naturligvis alle 
enige. 

,Nu får vi kanskje begynne å bygge oss en gård," sa en av dem. 
,Det kan nok høve sig,* sa en annen. ,Vil I gå med på det?* 

12 — Kulturforskning. B. III. 


178 Samegiel-mai'nåsåk. 


miedetet?* jæråigå soai dåinå ærain. ,Ai!gop gål,* fas'tededdjé si. 
,Måid gål'gåp mi bår'gåt vuost owdemus'ta?* ar'våli muttom sist. 
,Mi vuollgep vuost hirsåid Cuop'påt,* fasttededdjé dak ærrasåk. Jå 
dåm si allgé bår'gåt, jå si vallljijeddjé, åtte oai'vamuZ'Zan gållga læt dåt, 
gutte læi boarråsåmus sin gåskåst. Dåstgo sin gaddo mel'de gålgåi dåt 
ar!'vedet sin bårgo; mutto i songe ar'vedåm æm!'bu go ærakge, dåm- 
ditti go si leddjé buokåk ovtålagan jållåk. De celki son, gutte læi sist 
oailvamus: ,Di gållgåbet Cuop'påt aive guowdas vuowdest; dåstgo 
guow'do læ buoremus vuowdest. Jå dåm si allgé bår'gåt. 

Go si leddjé gær'gåm Guop'påmést, de celki sin oai'vamus: ,Dal 
di pgållgåbet allget vuolas guoddåset.* ,Åmå dåid i goas'tåd ålmai 
åin ovtå,* fas'tededdjé si. ,Gål væddja læt nu,* celki sin oai'vamus; 
,muttu gål mon ånam dåsåge rade. Guofftasi guofftasi gål'gåbet di 
guod'det åin ovtå hirså, ja de gål'gåbet jieså gås'"kånæddek vallljit, åtte 
ovtålagasåk Såd'dék guod'det åin ovtå hirså.* Dåså miedeteddjé buo- 
kåk. De allgé si vuost hæi!'bot, våi si oZ7uSeddjé diettet, åtte mån 
giew'rå læi sist guttege, jå dåk, gæk læiga ovtå giewrå, soai gålgaigå 
guod'det ovtå hirså, æige si ar'vedåm dåm: hirsåst læ maddå loseb 
go gierå. De noaddasæiga vuost guovtes ovtå hirså, jå dåt Såddåi 
doarrast sun'nu sæl'gai jå æva buffttam guod'det Cådå vuowde dåm 
lakkai. De ar'våli sin oailvamus8, åtte si gållge al'get vuost gæino 
njas'kåt jå dåstmånna fåst vuolas guoddå3et allget. Jå dåm si al'ge 
bår'gåt. Go si leddjé gær'gåm gæino njas'kåmest, de allgé si dåid 
hirsåid vuolas guoddåset. Muttu go si leddjé juo låk'kå gær'gåmen 
guod'demest, de fattijeddjé gotkåid, gudek leddjé ålcesæsek bæse dud!'- 
djumen. ,Måk læk dåk?* jerré gutteg guoiméstæsek. ,Dåk læk vis'så 
muttomlagas as'sek, gudek læk ovtå sogåst, sæmma go mige. Dåm- 
ditti gæCt!top åtte mo sigis viste rakkådek!*" De oi'né si, åtte buok, 
måid gotkåk gud'dé, si gud'dé åive jå gessé mietta guw'lui, våiku si gid'då 
val'dé golmåsge. ,Åmå nu liv& middjidige læmas buoreb guod'det,* 
ar!'våleddjé si. ,Dåm mon dowdåm gålle burist,* celki sin oai'vamus, 
åtte jos di livtidek nu bår'gåm, de dålle liv&i læmas diddjidige gæp!- 
påsub bår'go. Muttu din bårgo gæppedåm ditti got&om mon din, åtte 
di gållgåbet guod'det dåid hirsåid fåst båjas varrai dåm sæmmea såddjai, 
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spurte de de andre. ,Javisst,* svarte de. ,Hvad arbeide skal vi først 
ta fatt påP* foreslo en annen. ,Vi skal først hugge tømmer, * svarte 
de andre. Og de begynte på det arbeide og valgte den som var 
eldst av dem, til å være formann. For efter deres mening skulde 
han ha forstand på deres arbeide; men han forstod ikke mer enn 
de andre; for de var alle like tåpelige. Da sa han som var deres 
formann: ,I skal hugge bare i midten av skogen; for midten er 
det beste i skogen.* Og de begynte dette arbeide. 

Da de var ferdige med å hugge, sa deres formann: ,Nu skal I 
begynne å bære tømmerstokkene ned.* ,En mann orker jo ikke å 
bære dem en ad gangen,* svarte de. ,Det kan nok være så,* sa 
deres formann; ,men jeg har nok råd for det også; to og to skal I 
bære en stokk ad gangen, og I skal selv velge blandt eder, så at 
de som er like sterke, kommer til å bære samme stokk.” Deri 
var de alle enige. Så begynte de først å ta ryggtak for å få vite, 
hvor sterk hver av dem var, og de som var like sterke, skulde 
bære én stokk, og de skjønte ikke at på en tømmerstokk er toppen 
tyngre enn rotenden. Så gikk først to avsted med en stokk på 
ryggen, og den kom på tvers på deres rygg, og de kunde ikke bære 
den gjennem skogen på den måte. Så foreslo deres formann at de 
først skulde begynne å rydde vei og derefter igjen begynne å bære 
ned. Og de tok fatt på det arbeide. 

Da de var ferdige med å rydde vei, begynte de å bære tømmer- 
stokkene ned. Men da de alt næsten var ferdige med å bære, traff 
de på maur, som holdt på å lage sig tue. ,Hvad er det?* spurte 
de hverandre. ,Det er visst noenslags beboere, som ér av samme 
slekt som vi; la oss derfor se hvordan de bygger sig hus.* Da så 
de at alt hvad maurene bar, bar de og drog de bare pålangs, selv om 
de var tre om det. ,Således hadde det jo vært bedre også for oss 
å bære,* mente de. ,Det skjønner jeg nok godt,* sa deres for- 
mann, ,at hvis I hadde arbeidet således, da hadde arbeidet også for 
eder vært lettere. Men for å lette eders arbeide byr jeg eder at I 
skal bære tømmerstokkene igjen op på fjellet til det samme sted hvor 
I har hugget dem, og bær dem først da ned således som hine bar.* 
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gost di daid lekkét åuop'påm, ja de æs'kå guoddåsekket vuolas nu mc 
dokge gud'dé.* 

De ribmé si daid hirsåid guoddåsét sæmma lakkai mo si vuolasge le2!- 
Zék guoddåsam. De celki sin oai'vamus: , Val'det dal guofftasi guofftasi 
åin ovtå hirså jå guoddet nugis vuolas oai'nem varas, åtte mo dåtgis hei'vé ! * 
De valdigå vuost guovtés ovtå hirså sun'nu giedåidæska ålå; muttu go 
sun'nu giedåk vaibåigå, de biegoigå soai nu: ,,Oi vuoi, go giettå munnust 
bavGågi!* ,Doai gållgåbæt'te biddjat oalgade ålågis.* Dåm soai måida 
dågåigå. ,Dal læi såggå buoreb guod'det,* celkigå soai. ,Åm hån nu læ 
buoreb,* ar'våleddjé si buokåk, jå si rimmé buokåk nu guod'det. 

Go si leddjé gær'gåm guod'demest, de al'gé si vuost viste cæk'kot, 
jå go si leddjé dåm stovosek ol'lasi sat'tam, de uvså si gål rakkådeddjé; 
muttu æi si diettam, åtte glaså si måid darbåseddjé. Dåmditti si dåm 
rakkådeddjé glasåtågå. Go si biddjé dorno uvså ow'di jå dåp'pé uvså 
de Såddåi sin stoppo sæw"'njåd. , Mo læp mi dåm rakkådåm, * ar!'våleddjé 
Si, go dåt Såddåi nu sæw'njåd? Vuollgop mi bæivas gid'då o77udét!* 
De val!dé sækkå jå cåg!gé dåm råvås bæi!vai njalmi, jå go dåt læi bai'- 
tam oanekessi sækkå siså, de Cånåsteddjé si sæk'kånjalme jå viekkå- 
leddjé dåinå stopporaige (stovo siså) jå Coaw'déleddjé sæk'kånjalme jå 
såw'njéleddjé sin sækkåsek doaivodæidénæsek, åtte bæivas gålgåi guol"- 
bai gåC'Cåt. Muttu dåtge læi sist dus'se-bår'go. Si gad'dé åtte i daidé 
jækkam dåt sæk'kå bæivas; dåmditti vallljijeddjé si ålcesæsek dåggar 
sækkå, mi gållga Case jækket, jå de cåg!gé dåmgis bæi'vai njalmi. Go 
bæivas læi bai'ttam dåm sækkå sisåge oanekessi, de Gånåsteddjé sige 
dåm sæk!'kånjalmé jå gud'dé dåm stovo siså. Muttomåk al'gé uvså gid'då 
doallåt, jå muttom Coaw'déli sæk'kånjalme jå såw'njéli sækkås, doaivo- 
dæidén bæivas læmen sækkå sist. Muttu i dåstge boattam mikkege. 

Dåmditti vullgé si jottet gættåm varas, mo æra ol'muin læ vistek 
rakkåduvvum. De oi'né si, åtte æra ol'mui vistek leddjé Cuow'gådåk. 
» Måst dåt boatta, * jerré si, ,go din stovok læ nu Guow'gådåk jå min stoppo 
fåst sæw'njåd?P* ,Ollogo di åd'débet munnjé, go mon rakkådåm din 
stovoge Cuow'gåden?* jærai muttom bil'kar. ,Nu ollo go don rawkåsik, * 
fastrédeddjé si, jå son rawkåi sist balka jå loppedi dåm ainås bår'gåt. 
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Muttom bæive go hæmelåzzåk leddjé mæccest, de bodi sin stovo 
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Da begynte de å bære stokkene på samme måte som de hadde 
båret dem ned. Da sa deres formann: Ta nu to og to én stokk 
og bær dem således ned for å se, hvordan det høver.* Da tok 
først to en stokk på armene; men da deres armer blev trette, 
klynket de: ,0i, voi, hvor det gjorde vondt i armen !* ,I skal legge 
stokken på skulderen.* Det gjorde de også. ,Nu var det meget 
bedre å bære,* sa de. ,Ja, således er det jo bedre," mente de alle, 
og de begynte alle å bære således. 

Da de var ferdige med å bære, begynte de først å tømre op hus, 
og da de hadde fått stuen sin helt op, gjorde de nok døråpning; 
men de visste ikke at de også trengte vindu; derfor gjorde de 
stuen uten vindu. Da de satte dør foran åpningen og lukket den, 
blev stuen deres mørk. ,Hvordan har vi gjort den,* sa de, ,da 
den blev så mørk? La oss se til å få fatt på solen!" Så tok de 
en sekk og spilte den ut med åpningen mot solen, og da denne 
hadde skinnet en stund i sekken, bandt de i en fart for åpningen 
på sekken og løp med den inn i stuen, åpnet sekken og rystet den 
i den tro at solen skulde falle ned på gulvet. Men det var et få- 
fengt arbeide for dem. De trodde at sekken kanskje ikke hadde 
vært tett nok til å holde solen; derfor valgte de sig en sekk, som 
skulde være vanntett, og den spilte de også ut med åpningen mot 
solen. Da solen hadde skinnet inn i sekken en stund, bandt de i 
en fart for åpningen på sekken og bar den inn i stuen. Noen be- 
gynte å holde døren igjen, og en åpnet sekken og rystet den i den 
tro at solen var i sekken. Men heller ikke den kom der noe 
ut av. 

Derfor gav de sig på vandring for å se hvordan husene var 
bygget hos andre folk. Da så de at andre folks huser var lyse. 
,Hvorav kommer det,* spurte de, ,at eders stuer er så lyse og 
vår stue er mørk?* , Hvor meget gir I mig, når jeg gjør også 
eders stue lys?* spurte en spøkefugl. ,Så meget som du forlanger, 
svarte de, og han forlangte betaling av dem og lovte sikkert å 
gjøre det. 

En dag da hæmelendingene var i skogen, kom han som hadde lovt 
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luså dåt, gutte læi loppedåm sin stovo Cuwgudåt'tet. Son Guolåi sæi!- 
nai raige jå bijåi glaså dåm ow'di. Go si botté ruof'tot jå månné siså, 
de oi'né si, åtte sin stoppo læi Såd'dåm sæmma Guow'gåden go ærai 
vistekge. De imåstållågotté si, go dåt gålgåi sat'tet bæivas sæi'nai 
gid'då biddjåt, jå si åd'dé sunnjé balka nu ollo, go son rawkåi. 


2 


Go lad'djim-ailge bodi, de al!gé si lad'djit. Go si leddje lad'djemen, 
de vællani muttom sist gied'dai vuoinåståm varas, ja go son læi væl!- 
lamen, de bodi nub!'be, gutte læi lad'djimen, su raddjai jå Cuolåsti sust 
oaive erit. ,Boat'tet gæd!tåt,* Cuorvoi son; ,boat'tet gæt&åt, 20 son 
læ oaivetågå!" De bodi muttom sist gæCÆåt, jå go son oini dåm, 
de imåstållågodi jå ar'våli, åtte ,dåt gål i læk Såd'dåm æra lakkai go 
nu,* jå rot'ti jieSås vuos'ta nu såggå, åtte sust månåi Gæve belutåkki 
rås'ta. ,Boat'tet gæCCåt," Cuorvoi son, ,go dåtge Såddåi oaivetågå!* 
De bodi nub!'be gæt&åt ja jæråi: ,Månne læ son Såd'dåm oaivetågå?P* 
Son bijåi lis8a sæl'gases båddjel oalges,* fas'tedi dåt nub'be. ,Mo?* 
jæråi son oppeti. ,Son dågåi na,* ja songe bijåi lissas oalge ålå jå 
rot'ti jieSås vuos'ta, åtte sustge månåi Gæve rås'ta. Jå nu dakké si, 
dåssåsi go offtå basi dærvåsen, go sust i læm off'tåge, gæså son gålgåi 
Gajetet. Golmås buorraneddjé, jå ærak fast jammé. 


3 


== 


Dak hæmelåzzåk, gæk vel baccé heg'gi ællet, ar'vålisgotté, åtte si 
dai'dek rakkådet ålcesek æra ælatus-vuoge, jå dåm si måid dåkké. 
Guovtes sist vulgigå mæc"cai oar'rid biw'det, jå guovtes algigå gar'ba 
dud'djut. Dak guovtes, gæk vulgigå mæc!cai, månåigå muttom vuowde 
siså — dawgetågå. Soai bodigå muttom bæse luså jå oinigå, åtte dåm 
bæcce-gæsest læi oar're. ,Våi deddé ruitotågå vulgime!* dåjåigå soai. 
De dåjåi sunnust nub'be: ,Dåst læ låk'kå pappågar'den. Vuolge don 
dobbe munnuidi ruito luoikåtet, dåm boddå go mon oar're goddam jå 


njuovåm!* De vulgi dåt ruito ditti, jå nub'be sunnust vulgi bæccai 
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å skaffe lys i deres stue, til stuen. Han hugget hull på veggen 
og satte vindu inn. Da de kom hjem og gikk inn, så de at stuen 
deres var blitt like lys som andre folks hus. Da begynte de å 
undre sig over at han hadde kunnet feste solen til veggen, og de 
gav ham betaling, så meget som han forlangte. 


2 


Da slåttetiden kom, begynte de å slå. Mens de slo, la en av 
dem sig på engen for å hvile, og mens han lå der, kom en annen 
som slo, til ham og hugg hodet av ham. ,Kom og se," ropte han; 
kom og se at han er uten hode.* Da kom en av dem for å se, 
og da han så det, begynte han å undre sig og tenkte: , Det har 
ikke gått for sig anderledes enn så,* og han la ljåen på skulderen 
og rykket den mot sig så hårdt at halsen gikk halvt av på ham. 
»Kom og se," ropte han, ,at han også blev uten hode.* Så kom 
en annen for å se og spurte: ,Hvorfor er han blitt uten hode ?* 
» Han la ljåen på ryggen sin over skulderen, * svarte den andre. ,Hvor- 
ledes,* spurte han igjen. ,Han gjorde så,* og han la også ljåen på . 
skulderen og rykket den imot sig, så også på ham gikk halsen av. 
Og således gjorde de, til én blev igjen i behold, fordi der ikke mer var 
noen han skulde vise det til. Tre blev god igjen, og de andre døde. 


åt 


De hæmelendinger som ennu var i live, begynte å rådslå om at 
de kanskje skulde skaffe sig en annen levevei, og det gjorde de 
også. To av dem gikk ut i marken for å jage ekorn, og to be- 
gynte å bygge en færing. De to som gikk ut i marken, gikk inn i 
en skog — uten bue. De kom til en furu og så at i toppen av furuen 
satt der et ekorn. ,Å at vi gikk avsted uten gryte!* sa de. Da 
sa den ene av dem: , Prestegården er her i nærheten; gå du og lån 
der en gryte til oss, mens jeg dreper og flår ekornet.* Så gikk 
han efter gryten, og den andre av dem kløv op i furuen til ekornet. 
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goar'not oar're luså. Muttu oar're njui'ki nubbe bæccai; de njui'ki 
son'ge oar're månest, jå gåtCåi son ænnåmi, jå Cuold båsti sust ålemi, 
jå dåst son oroi bællehæggåst jå cåggås njalmi. 

Go su skippar oa330i ruito, de viekkåli dåinå vuowde siså, gost 
sust skippar læi; dåstgo son jurdåsi dåm: åmtål son dal jo goddi jå njuo- 
våi jo.* Muttu go son læi viekkåmen, de jorråli son, jå ruitost råwgåi 
juol!ge erit. Go son bodi su skipparés låk'kå jå oini su cåggås njalmi, 
de ar'våli son: ,Boagost måid boagostæZZåk; muttu oasse læ dun- 
njége pappå rui'tui.* Dåstgo son gaddi dåm, åtte dåm dåt boagost, go 
son pappå ruito cuw'ki; muttu soai gål'gåb dåm ovtåst maf!'set. Muttu 
go son bodi su luså jå oini dåm, åtte mo sunnjé læi gævvåm, de 
jæråi son sust åtte: ,måst dåt Såddåi?" Jå dåt halåi vel dåm måde, 
åtte sarnoi sunnjé buok, måid son læi bår'gåm, dåm boddå go dåt 
nub!'be læi pappågar'denest. 


4. 


Dak guovtes, gæk gar'ba basigå dud'djut, suoi gærgåtæiga gar'baskå, 
ow'dål go jawrid gålmi. Suoi bijåigå anoid ow'då-gætCai, nu go dåk 
gållgé; muttu månnjegælåai bijåigå ruovto-anoid. Dåmditti gævåi 
sunnuidi nu: go suoi vulgigå sukkåt, de æva suoi bufftam sukkåt ovtå 
guw'lui, muttu sugåigå goab'båg guw'lui ævage jottam owdus, muttu 
riewdåigå bieggå mel'de. ,Mi læ, go jode i?" ar'våli nub'be sunnust. 
,Åmtål nappul goacca,* fasttedi nub'be; ,gæse don ere nappul jå bijå 
suormåd nappulraige ow'di, dåssasi go mon gad'dai sugåm!* Jå nu 
suoi dågåigå, jå dåt, gi læi ow'dågætæen, sukkåli gad'dai. ,Gål mon 
jo dittim,* celki son, gutte læi ow'dågætten. De suoi heitigå måida 
dåm bårgost. 


5) 


De bodi dåtge ruof'tot oar'rebiwdost jå mui'tåli dåm, mi dappatuv- 
vum læi. ,Amå mi læp vel baccam fånås-doar've; de dai'dep al'get 
borjås-fånnåsin jottet,* ar'våleddjé si gås'kånæsek. Go giddå Såddåi, 
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Men ekornet hoppet over til en annen furu; da hoppet han også 
efter ekornet og falt ned, og en trestubb gikk inn i siden på ham, 
og der lå han halvdød og med åpen munn. 

Da hans kamerat fikk gryten, løp han med den inn i skogen 
hvor hans kamerat var; for han tenkte: ,Nu har han alt drept og 
flådd den.* Men som han løp, falt han, og den ene fot gikk av 
gryten. Da han kom i nærheten av sin kamerat og så ham ligge 
med åpen munn, tenkte han: ,Le så meget du vil; men du har 
også del i prestens gryte.* For han trodde han lo av det at han 
hadde knust prestens gryte; men de skal betale den i lag. Men da 
han kom hen til ham og så hvordan det var gått ham, spurte han 
ham: ,Hvordan gikk det til?* Og den første talte ennu så 
meget at han fortalte ham alt han hadde gjort, mens den andre 
var i prestegården. 


4. 


De to som blev tilbake for å bygge en færing, gjorde den ferdig 
før innsjøene frøs. De satte kjeiper i forenden, som de skulde 
være; men i bakenden satte de kjeipene bakvendt. Derfor gikk 
det dem så: når de begynte å ro, kunde de ikke ro til samme 
kant; men de rodde til hver sin kant og kom ikke fremover, men 
drev med vinden. ,Hvad er grunnen til at det ikke går fremover, * 
sa den ene av dem. ,Nuglen holder jo igjen,* svarte den andre; 
»trekk nuglen ut og stikk fingeren din i nuglehullet, mens jeg ror 
iland!* Og så gjorde de, og den som var i forenden, rodde iland. 
»Jeg visste det nok,” sa han som var i forenden. Så sluttet de 
også med det arbeide. 


ar 


Da kom hin tilbake fra ekornjakten og fortalte hvad som var 
hendt. ,Enda er vi jo et båtmannskap; kanskje vi skal begynne å 
reise med seilbåt," rådslo de sig imellem. Da det blev vår, kjøpte 
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de os'té si ålcesek borjås-fånnås, jå si vullgé borjåstet. De gål'ga læt 
diet'telås boarrasåmus stiw'rijæd'djen jå dåst nuoråb hal'sa-ålmajen jå 
nuoråmus Gacce-goai!'von. Go bieg'gå gårrågodi, de jottegodi måida 
fånåsge jottelåbbut. De bållågodigå hals-ålmai jå Gacce-goai'vo, go 
Gacce borgåi båddjel ow'dågæs3e; dåstgo suoi oinigå, åtte suoi njuos'kåb. 
» Vuoi, vuoi,* biegoigå suoi, ,g0 fånås nu gårråset jotta, åtte moai 
njus'ké.* De dåjåi stiwrmån: ,Go jo hævos jå hær!'ge læva doallå- 
mést, åmtål fånåsge læ doallåmést. Valde don fastest gid'då jå dol'"- 
le!* Son dågåi nu; muttu fånås jodi åin sæmma jottelet. De goG00i 
son CGaccegoai'voge væk!'ken doallåt, ja suoi jotkigå faste nu gukkas, 
åtte suoi buvtigå GievCåstet stiw'lébitta duokkai. De viekkåli stiwr- 
mange væk'ken doallåt fånnås, jå de gommani. ,Gål mon dittim,* 
dåjåi stiwrmån; ,go jo hævos jå hær'ge læva doallåmest, de læ 
måida fånåsge doallamést. Go mon dolllijfim, de ærl'tai vel fas- 
keti.* De månné buokak goalvå ålå; muttu får!gå botté ollmuk 
sin gaddjot. 

Go si botté gad'dai, de oi'né si, åtte muttomåk botté gad'dai, jå sin 
fånnåsin leddjé vus'kunåk. ,Dåk båi læge imåS-guolek,* ar'våleddjé 
si, ,g0 dåk læ ruof'sådåk; mi ai'gop dåid oas'tet.* Jå si ostté ovtå 
hankå jå vus'sé dåid. ,Gål hån dåk læ njallgak, go dåggar njalgå 
haddjå boatta min ruitost,* ar'våleddjé si. De al'gé si dåid borråt jå 
dåddjé buokåk ovtå njallmai: ,Hei, hei, go læge njallgak!* Oas'top 
mi vela ovtå hankå!* dåjåi muttom sist. ,Æp mi riemå oas'tet Såt 
æm'bu; muttu mi ai'gop vuol'get jieSå dåid han'kit.< 

De hoi'gé fånnåsæsek Gaccai, jå si muiltajeddjé, åtte si gål'gé vuost 
bessudågåid bonnjåt, jå go si leddjé gær'gåm bonnjåmest, de vul'gé 
si fawllai sukkåt. Go si botte faw'lai, de dåjåi sun'nu hewsmån: 
, Vuolge dal gæCåt, jogo læp joaw'dåm dåi ruf'sis guli raddjai, jå 
valde bessudågåid mældad! Jos dobbe lez'Zék dåk guolek, de don 
gålgåk dåid han'kit; gål moai botté væk'ken.* De valdi of'tå sist 
bessudågåid jå njui'ki Caccai jå de jawketi Case vuollai jå fåst idi, jå 
giettå gaivoi. De ar'vålæiga suoi, atte: ,bessudågåid dal de uccas; 
vuolge don doal'vot låse!* De valdi nub'bege bessudåk-hankå jå njui'ki 
Gaccai jå månåi bon'nai. De vur'di dåt, gi of'tu basi, dolago suoi 
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de sig en seilbåt, og de seilte avsted. Nu skulde naturligvis den 
eldste være styrmann og den næsteldste halskar og den yngste 
øse ut vannet. Da vinden blev sterk, begynte også båten å gå 
fortere frem. Da blev halskaren og øserummannen redde, da 
vannet drev over forstavnen; for de så at de blev våte. ,Voi, voi,* 
klynket de; ,båten går så fort at vi blir våte.* Da sa styrmannen: 
yNår en hest og en kjøreren kan holdes tilbake, kan vel også en 
båt holdes tilbake. Ta du i festet og hold igjen!* Han (halskaren) 
gjorde så; men båten gikk like fort som før. Da bød han øserum- 
mannen å hjelpe til, og de forlenget festet så meget at de kunde 
spenne mot mastetoften. Da løp styrmannen for å hjelpe dem å 
holde båten tilbake, og så veltet den. ,Det var det jeg visste," sa 
styrmannen. ,Når en hest og en kjøreren kan holdes tilbake, så 
kan også en båt holdes tilbake. Da jeg tok fatt, slengte den sig på 
siden.* De kom da alle op på hvelvet; men snart kom folk for å 
redde dem. 

Da de kom i land, så de at noen kom i land, og i båtene deres 
var der uer. ,Det er da underlige fisk,” mente de, ,da de er røde; 
vi vil kjøpe dem.* Og de kjøpte en hank og kokte dem. ,De 
smaker nok godt, siden der kommer sådan god lukt op av gryten 
vår, * mente de. Så begynte de å spise dem og sa alle med én 
munn: ,Hei, hei, hvor godt de smaker!* , La oss kjøpe en hank 
til!* sa en av dem. , Nei, vi vil ikke kjøpe mer, men vi vil selv 
træ dem på hank.* 

Så satte de båten sin på vannet, og de kom på at de skulde først 
vri vidjer, og da de var ferdige dermed, rodde de ut på dypet. Da 
de kom utpå, sa deres høvedsmann: ,Gå nu du og se om vi er 
kommet til de røde fiskene, og ta vidjer med dig! Hvis fiskene er 
der, skal du træ dem på hank; vi to skal nok komme og hjelpe 
dig.* Så tok en av dem vidjene og hoppet ut i vannet, og så blev 
han borte under vannet og kom igjen tilsyne, og hånden beveget 
sig. Da mente de: ,Nu synes han han har for lite vidjer; gå du 
og bring ham flere!" Da tok en annen en vidjehank og hoppet 
ut i vannet og gikk til bunns. Den som blev alene igjen, ventet 
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boatteb båjas. Go suoi jaw'kågodigå, de son jur'deli: ,Suoi læva vis!så 

han'kim nu ollo, åtte æva obbå goas'tådge guod'det; vuolgam monge 

væk'ken,* ja njui'ki vel songe dokku. Jå nu nogåi obbå dat joaw'ko. 
(Wik 1888.) 


42. JÅLLÅS AK'KA JÄ SU BOAN'NJA. 


Muttom ålmast læi jållås ak'ka, gutte i fittim awkes dow'dåt; dåm- 
ditti fer'ti su boan'nja burist jurdåset a85e birrå, ow'dålgo mui'tåli måi"- 
dege ak'kasés; dåstgo dat læi nu Slåddår, åtte mui"fåli æraidi vel Ciegos 
aSsöidge. Muttomin gawnåi dåt ålmai harn-hawde (ruttåCiega), buvti 
dåm låk'kå baikes jå Giegåi dåså jå månåi bai'kasés, jå smiettåi åtte 
movt son dål gållga gallgoines råssåt. Son fuomma3i rade får'gå. Son 
bodi ruofftot jå Coggi goi'ke bikkåid jå ris8åid, bijåi dåid goatte-bal'kusi 
ålå jå buol'lati dolå, vieZ7åi stuorrå gåldå goattai jå goGCoi gallgos dåm 
ålå rac'cot* Cokkanet jå åddi stuorrå niibe gitti. ,Måid mon dal læm 
bår'gåmen?* jæråi son. ,Don læk dalle riwtarén* vuoddjemen,* 
fasttedi boan'nja. Go dollå buli, dåssaSi go ballkusåk lieg'gåneddjé, 
de goai'kogotté dolli ris8åk jå bik'kå. ,Dåt læ måid imå5," dåjåi boan!"- 
tuvvåm.* ,Hei, vuolgam mon gædtdåt," dåjåi gal'go. ,Don ik gålgå 
gosåge dast lik'kåt; dåstgo don læk riwtaren vuoddjemen," fas'tedi 
boan'nja. ,Guk'kago gålgåm mon dast orrot?P* jæråi fåst gal'go. 
» Dåssasi .go mon vazzåsåm daggu båjabæl'de,* fas'tedi boan'nja. 

De vulgi boan'nja dokku jå valdi dåm gaw'num davveres jå buvti 
goattasés jå mui'tåli, åtte son dal gawnåi harn-hawde. Ak'ka bodi 
dåm gullåt jå mui'tåli nu ænnågidi, gæid son fatti. Mangås jerré dåm 
boannjast, jå son $iiti, åtte i son læk goas'sege gaw'nåm måi'dege 
Giegaid. Ak'ka muil'tål, åtte læ gål gaw'nåm. Dåmditti Såddåi boan'nja 
dig!gai stew'nijuvvut offtånågå akkaines våiku boan'nja læi dåddjåm 
åtte: ,Mu akkast æi læk Giellgå ollmu sagåk;* mutt æi si dåst huol- 

I juolgek gållgek guovte bæld gåldå orrot ænnåmest. 

? soattegiewfrån. 
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om de ikke snart skulde komme op. Da de blev borte, tenkte han: 
»De har visst trædd så mange på hank at de slett ikke orker å 
bære dem; jeg vil gå og hjelpe dem,* og han hoppet også dit ut. 
Og således omkom hele den hopen. 


4. DEN TÅPELIGE KONE OG HENNES MANN. 


En mann hadde en tåpelig kone som ikke hadde vett til å skjønne 
sitt eget beste, derfor måtte hennes mann tenke vel over saken, før 
han fortalte sin kone noe. For hun var så sladderaktig at hun 
fortalte andre endog hemmelige ting. En gang fant mannen en skatt 
i jorden, bragte den i nærheten av sin gård og skjulte den der, 
gikk til sin gård og grundet på hvorledes han nu skulde bære sig 
ad med sin kone. Han fant snart på råd. Han kom hjem og 
samlet tørre bekstykker og svovl, la det på gammestokkene og 
gjorde varme op, hentet en stor vedkubbe inn i gammen og bød 
sin kone sette sig overskrevs på den og gav henne en stor kniv i 
hånden. ,Hvad arbeide gjør jeg nu?* spurte hun. ,Du rider nu 
som rytter,* svarte mannen. Da ilden brente, til gammestokkene 
blev varme, begynte svovl og bek å dryppe ned i ilden. ,Det er 
da også et under," sa mannen, ,at det skal sne svovl og bek; det 
har aldri hendt før.* ,Hei, jeg vil gå og se,* sa konen. ,Du skal 
ikke røre dig noensteds herfra; for du rider som rytter,* svarte 
mannen, ,Hvor lenge skal jeg bli her?* spurte konen igjen. ,Mens 
jeg går her ovenfor,* svarte mannen. 

Så gikk mannen hen og tok den skatt han hadde funnet, og 
bragte den inn i gammen og fortalte, at nu fant han en skatt i 
jorden. Konen fikk høre det og fortalte det til så mange som hun 
traff. Mange spurte mannen, og han nektet at han noensinne 
hadde funnet en skatt. Konen fortalte at han hadde funnet. Der- 
for blev mannen stevnet for retten sammen med sin kone, skjønt 
han hadde sagt: ,Min kone taler ikke som et fullvettig menneske*; 
men de brød sig ikke om det. Da tingtiden kom, gikk de til ting- 
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låm. Go digge-ai!ge Såddåi, de månåigå soai dig!ge-såddjai. Duom- 
mar jærra ålmast ått: ,lækgo don gaw'nåm ruttå-Gjega?P* ,Im goas'"- 
sege,* fas'tedi ålmai. ,Ikgo don muite, åtte dålle don gaw'nik, dåm 
aige go mon riwtarén de vuddjim,* dåjåi gal'go. ,Äle don halå måi'- 
dege, ow'dålgo mon dust jæråm,* dåjåi duommar. ,Fer'iim mon mui"- 
tålet, go mon gulåm, åtte mu boan'nja 3iita såggå.* ,Åmå di dal 
gullåbettét, åtte æi sust læk jier'me-ollmu sagåk.* ,Mån bæive læ 
gaw'nåm du boan'nja dåm CGiega?P* jæråi duommar. ,Im mon muite 
dåm bæive; muttu dåt læ buoremus vittån dåt bæi've, goas rissåid 
jå bikkåid de mutti,* fas'tedi gallgo. ,Goas båi rissåid jå bikkåid 
mutti?* jæråi duommar. ,Dålle go mon riwtaren de vuddjim," fas'- 
tedi dåt gal!lgo. ,Goas don riwtaren vuddjik?* jæråi duommar. ,Dålle 
jållå hallåt?* jæråi duommar ærain. ,Læi gål,* fasttededdjé si. Dåm- 
ditti heiti duommar erit dåm a83e suoggårdæmest jå goGCoi vuol'get olgus. 

Go soai bodig ruof'tot, de jærra gallgo boannjastes åtte: ,månne 
don ik sarnum duommari, go jæråi?* ,Gål dåst juo læi vuost 
gål'le, g0 don juo mui'ålik,* fas'tedi su boan'nja, ige boattam dåm 
assest mikkege njuolgådusåid. 

(Aikio 1890.) 


43. JÅLLÅS AK'KA. 


De læi muttom dalobuoilge, gutte eli ænnåm-bårgoin jå Sivet-gæsse- 
min. Son lavi jottet vuoddjågawpest gawpugest. Su gallgo læi båha jå 
jål'lå vela dåm båddjeli. Son belki su boannjas ålå juokke alo, go son 
gawpest bodi, jå son lavi dåddjåt dåm åtte: ,don buvtak åive uccan; 
dåstgo don vuowdak vuojåid åive hal!bai.* De dåjåi boan'nja åtte: ,goas 
vuojåk dal Såddåsek, de gålgåk dongis vuol!get gaw'pai.* Ak'kå lii'kui dam 
burist. Go son læi o07'gum vuoja heppu8-guorme, de vulgi son gaw'pai. 

Go muttom hil'båd didi dåm, de månåi son su owdåld jå jæråi åtte: 
» mi dust læ gallvon?* ,Gusavuoddjå,* fasttedi dat niso. ,Mon måida 


ar A* 


mon o0a23om gål får!gå rudåid, jos don vuowdak dås!sa3i.* ,Gål mon 


Lappiske eventyr. 191 


stedet. Dommeren spør mannen: ,Har du funnet penger i jorden ?P* 
Nei, aldri,* svarte mannen. ,Husker du ikke at du fant dem, 
dengang da jeg red som rytter ?* sa konen. ,Snakk ikke noe, før 
jeg spør dig,* sa dommeren. ,Jeg må fortelle det, når jeg hører 
at min mann nekter det.* ,Nu hører I jo at hun ikke taler som 
et vettig menneske.* ,Hvilken dag fant mannen din de pengene ?* 
spurte dommeren. ,Jeg husker ikke dagen; men det er det beste 
vidne, den dagen da det snedde svovl og bek,* svarte konen. 
» Når snedde det vel svovel og bek?* spurte dommeren. , Dengang 
da jeg red som rytter," svarte konen. ,Når red du som rytter P* 
spurte dommeren. ,Den dagen da det snedde svovl og bek.* 
» Var hans kone før så tåpelig til å snakke,* spurte dommeren de 
andre. ,Javisst,* svarte de. Derfor hørte dommeren op med å under- 
søke den sak og bød dem gå ut. 

Da de kom hjem, spør konen sin mann: ,Hvorfor fortalte du 
det ikke til dommeren, da han spurte?* ,Det var nu nok for det 
første at du fortalte det,* svarte hennes mann, og det blev ikke 
noen greie på den sak. 


43. DEN DUMME KONE. 


Det var en bonde som levet av jordbruk og kreaturhold. Han 
pleide å reise til byen og selge smør. Hans kone var slem og 
dessuten tåpelig. Hun skjente alltid på sin mann, når han kom hjem 
og hadde handlet, og hun pleide å si: ,Du kommer med altfor 
lite; for du selger smøret for billig.* Da sa mannen:  ,Når det 
nu blir smør, skal du reise og selge.* Konen likte det godt. Da 
hun hadde fått et hestelass smør, reiste hun for å selge det. 

Da en skøier visste dette, gikk han henne imøte og spurte: 
Hvad for varer har du?* , Smør,* svarte konen. ,Jeg skulde 
også kjøpe smør,* sa mannen; ,men jeg har ikke penger denne 
gang; men jeg får nok snart penger, hvis du vil vente til da.* ,Jeg 
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vuorda3im; muttu go mon im dowdå,* dåjåi niso. De oini ålmai, åtte 
dåm nissunest læi sil'båboaga birrå; de dåddja nuvt atte: ,gål don 
dowdåk mu, go don åddak dam sil!bå-boakkanåd munnjé ban'tån.* 
,Åddam gål,* dåjåi dåt niso. De valdi dåt ålmai sikke dåm vuoddjå- 
guorme jå silbåboakkan, jå niso vulgi ruoff'tot. 

Go son bodi bai'kasis, de dåddja boannjaines åtte: ,dal don ik 
læm gawpe dåkkåmen; muttu dal daidi æra lakkai månnåm gaw'pe 
go dust; dåstgo mon biddjim vælgas dåm vuoddjåguorme.* ,Goas 
don hådde oaZzok?* jæråi boan'nja. ,Dålle go son rudåid fin'né, 
fas'tedi ak'ka. ,Gi dåt læ, gæså don biddjik?P* jæråi boan'nja. , Im 
mon dow'dåm,* fas'tedi ak'ka. ,Gål don oaZZok vuor'det Siegåst, 
ow'dålgo mavso oaZZok.* ,Im mon darbås guk'ka vuor'det,* celki 
dåt niso, ,dåmditti go son læ valldam must bantå.* , Måid?* jæråi 
boan'nja. ,Dåm silbåboakkan, mi must læi,* fas'tedi gal'go. 

Go boan!nja gulåi dåm, åtte movt son læi filMitållåm, de smiettåi 
son rade dåså, åtte movt son gålgåi boattet diettet, åtte gi læi fillim 
su akka, jå son fuomma3i ovtå rade, mi læi buorre radde. Son dågåi 
jiesås mielåtæmmen jå valdi ovtå ruow'destrangå, mån gæsest læi 
roak!ke, jå månåi gawpug siså, jå buok, mi su owdåst læi, de Cug!gi son 
dåin strangåin jå dåjåi: ,Åmå roak'kåsi, mi roak'kåsi.* Jå buokåk, 
gudek gullé dåm, Cuvudeddje su jå boagosteddje. I båi læmge guk'ka, 
go muttom dåjåi dåm: ,Våi dåtge læ sæmma go dot savvalås gal!go, 
gæst mon fillijim obbå heppus-guorme gusavuojå, jå åddi vel sil'bå- 
boakkanes ban'tån.* åÅlmai jiermåi dållan jå dåjåi: ,Dal don læk 
jies dowdåståm, måid don læk dåkkåm.* De fer'ti son åd'det ruof'tot 
sikke vuojåid jå silbåboakkan, måid son læi val'ldam. Jå ålmai jies 
vuwdi dåid gawpugi ige $åt oskeldåm måi'degen vuow'det su ak'kasis. 

(Wik 1888.) 


44. 


Muttom Suob'båd bar'ne bodi irlgai muttom Anarås nieidå luså. 
Nuvt daw'ja go son bodi ir!gai, de oini son moar!'ses alo ruoi'vaid 
bånnemen. Son jurdå3i alelåssi dåm ålå, movt son gålgåSi boattet 
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kunde nok vente; men jeg kjenner dig ikke,* sa konen. Da så 
mannen at konen hadde et sølvbelte om livet. Da sier han: ,Du 
kjenner mig nok, når du gir mig sølvbeltet ditt til pant.” ,Ja, det 
skal jeg,* sa konen. Da tok mannen både smørlasset og sølvbeltet, 
og konen reiste hjem. 

Da hun kom hjem, sier hun til sin mann: ,Nu var det ikke dig 
som handlet; men nu gikk nok handelen anderledes enn for dig; for jeg 
solgte smørlasset på borg.* ,Når får du betalingen?* spurte man- 
nen. ,Når han får penger," svarte konen. ,Hvem er det du har 
borget til?* spurte mannen. ,Jeg kjente ham ikke,* svarte konen. 
»Du får nok vente en god stund, før du får betaling.* ,Jeg trenger 
ikke å vente lenge," sa konen; ,for han har tatt pant av mig.* 
» Hvad for et?* spurte mannen. ,Det sølvbeltet jeg hadde,* svarte 
konen. 

Da mannen hørte hvordan hun var blitt narret, tenkte han ut 
råd for hvorledes han skulde få vite, hvem som hadde narret konen 
hans, og han fant på et råd, som var et godt råd. Han skapte 
sig tullet og tok en jernstreng med en krok i enden og gikk inn i 
byen, og alt som han traff, stakk han bort i med strengen og sa: 
»Det som bar fast, bar jo fast* Og alle som hørte det, fulgte 
efter ham og lo. Det varte ikke lenge, før en sa: ,Å, han er jo av 
samme slag som den Savolaks-konen jeg narret et helt hestelass smør 
fra, og hun gav mig enda sølvbeltet sitt til pant.* Mannen fikk 
straks vettet igjen og sa: ,Nu har du selv bekjent hvad du har 
gjort.* Så måtte han gi tilbake både smøret og sølvbeltet som han 
hadde tatt, og mannen solgte selv smøret i byen og betrodde ikke 
mer konen sin å selge noe. 


44. STABBURSNØKLENE I ROKKEHODET. 


En gutt fra Sombio kom på frieri til en Enare-pike. Så ofte som 
han kom på frieri, så han alltid sin kjæreste spinne hamp. Han 
tenkte alltid på hvordan han skulde få vite om hun var så arbeid- 

13 — Kulturforskning. B. Il. 
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dåm diettet, åtte lægo son nuvt duod'djai åtte go ale læ bånnemen, 
goas son åin boatta. De fuommasi rade; son valdi dalo ai'té-Coaw"- 
dågid suole jå giesåi dåid su moar'ses ruoivesgok'kål siså jå månåi erit. 

Go son bodi nubbe have, de mui!tåli nieidå aC'æe: , Mist lap'pujeddjé 
ai'té-Coaw'dågåk.* ,Goas dåk leddjé månemus!'ta aimoin?* jæråi ir'ge. 
,Dålle goas don ellik månemustta dåbbe,* fas'tedi aCte. De ar'vedi 
ir!ge, åtte su moar!'se i bånnam æra aige go dålle goas son læi dåst. 
Dåmditti vurdi dåssa3i go dat ruoivesgok'kål nogåi. Go gok'kål nokkå- 
godi, de cæl'ka su moar'sases: ,O hoh! Gåssåg båi læge dust gok"- 
kål.* ,Man'gå dåggar gok'kålå læ jo dåm jågest nokkåm,* fas'tedi 
moar'se. ,I båi oro dam lakkai,* dåjåi ir'ge jå vurdi, dåssasi go moar'- 
sest nogåi ruoives-gui'då. De gåt&é Coaw'dågåk. De cæl'ka ir'ge: 
» Gål mon dal bottim diettet, åtte ik don læk duojest æra aige go dålle 
goas mon dei'ké boadam. Base dal dær!'van! dåstgo munnust i gålgå 
parrå boattet.* 

(Aikio 1891.) 


45. JOT'TE ÅLMAI, RIGGES BOAL'VÅR JÅ VAIVAS 
DALO-ISED. 


Muttom jot'te ålmai Suomåst bodi muttomén muttom rigges boal'- 
vara dallui. Son jæråi, åtte 0a2'2ogo son borstovost ijå orrot; muttu 
boall'var biet'tåli, åtte i son aigo dåid siså val'det, gæid son i dowdå. 
De jærra dåt jot'te: ,Ikgo don mu bår'gui valde?* , Must læk gal'le 
bår'gek,* fas'tedi boall'var. De fer'ti son åin vuol'get jå bodi muttom 
vaivas ållma dallui. De jæråi son, igo son o033u8i dåst ijå orrot. Dåt 
gæfes ålmai fas'tedi: ,Gål don o74uSik orrot æra mudoi; muttu jos 
don bir'gik.* ,Månne mon im gålgå bir'git?* jæråi dåt jot'te. ,Dam- 
ditti go mist i læk æra go tow'na borråmus8ån jå miel'ke, mi åin guså 
njizzest boatta.* Tow'na læ dåt: go jaf'fo-oalgåk Gup'pujuvvujek aibås 
smavesen jå lai'befuor'ma bid'djujuvvu ruow'de-blåttå ålå, de lei'ki- 
juvvujek dåk oalgåk dåm fuormå siså jå jafoiguim sægotuvvujék dåm 
måde, go illa Coakkest bissanek, dåssasi go oammåni bid'djujuvvek. 
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som, siden hun alltid spant, når han kom. Da fant han på råd; 
han tok hemmelig stabbursnøklene på gården og tullet dem inn i 
kjærestens hampehåndten og gikk bort. 

Da han kom næste gang, fortalte pikens far: ,Vi har mistet 
stabbursnøklene.* ,Når var de siste gang tilstede?* spurte frieren. 
Da du var her siste gang,* svarte faren. Da skjønte frieren, at 
hans kjæreste ikke spant til andre tider enn når han var der. Der- 
for ventet han til hampehåndtenen blev tom. Da den begynte å bli 
tom, sier han til kjæresten sin: ,Å hå, håndtenen din er tykk.* 
» Mange sådanne håndtener er alt spunnet tom iår,* svarte kjæresten. 
yDet synes ikke så,* sa frieren og ventet til hampebunten til kjæ- 
resten slapp op. Da falt nøklene ut. Da sier frieren: ,Nu fikk 
jeg nok vite at du ikke er i arbeide til andre tider enn når jeg 
kommer hit. Lev nu vel! for av oss to skal der ikke bli noe 
par.* 


45. VANDRINGSMANNEN, DEN RIKE HANDELSMANN 
OG DEN FATTIGE HUSBOND. 


En vandringsmann i Finnland kom engang til en rik handelsmanns 
gård. Han spurte om han fikk være om natten i borgstuen; men 
handelsmannen nektet det: han vilde ikke ta inn folk som han 
ikke kjente. Da spør vandringsmannen: ,Vil du ikke ta mig i 
arbeide?* ,Jeg har arbeidere nok,* svarte handelsmannen. Så måtte 
han gå videre og kom til en fattig manns gård. Han spurte om 
han ikke kunde få være der om natten. Den fattige mann svarte: 
,Du kunde nok ellers få være; men det kommer an på om du 
berges.* ,Hvorfor skal jeg ikke berges?* spurte vandringsmannen. 
Fordi vi ikke har annet til mat enn ,tovna* og melk efterhvert 
som den kommer fra kujuret.* ,Tovna* er: når halmstrå hakkes 
ganske smått og en brødform settes på en jernplate, så helles 
halmen i formen og blandes med så meget mel at den så vidt henger 
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,0, gål mon bir'gim dåinå.* De oa730i son dåså iddjåsåje. Go si 
leddje borråmen ækkedes borråmuså, de jærra ålmai: ,Ikgo don mu 
ræn'gån valde?P* ,Gal mon rængå ånasim; muttu go mon im suite 
biem'måt imge balka maffset,* fas'tedi dalo-ised. ,Ale bålå; dåstgo 
gålle mon gålgåm tinit sikke borråmusåid dallui jå balka ålcém,* fas'- 
tedi dåt jot'te. 

Ik'ko go buok ollmuk leddjé oaddemen, månåi dåt ålmai dåm rigges 
boal!vara spiini-vis'tai jå huskoi buok spiinid jamås, jå månåi fåståin 
dåm vaivas ållma dallui. Go ided Såddåi, de dåddja dåt jot'te ålmai: 
» Måid gålgåm mon on'ne bår'gåt?* ,Don gålgåk månnåt vuow'dai jå 
vieZ'zåt muoråid,* fas'tedi ised. De valdi ålmai gielkå jå af'so jå 
månåi vuow'dåi. 

Go spiini-gæt"te bodi spiini-vissui jå oini, åtte buok spiinek læk 
jammam, de bodi son gar'demi jå mui!'tåli, åtte buok spiinek læk jam- 
mam. De vuolgåti dåt rigges boal'var sane dåm vaivas dallui, åtte 
gål!ga boattet ålcés dåid jammam spiinid vieZ'Zåt. Go dåt vaivas ålmai 
dåm gulåi, de vulgi son dållanågå viez'Zåt. De bodi ræn'gå mæccest 
jå jæråi: ,Gost ised læ?* ,Son læ månnåm spiinid vieZ'Zåt boal"- 
varest; dåstgo sust læ buok spiinek jammam,* fas'tedi æmed. Ålmai 
fasttedi: ,Nuvt dåt Immel ånna fuolå vaiva8i owdåstge,* jå vulgi væk!"- 
ken gæsset. Go soai bodigå goade luså, de dåddja ræn'gå: ,Don 
gålgåk gæsset dei'ké, jå mon aigom njuovvåt.* Ised læi duttåvås dåså. 
Si vus!sé spiine-biergoid gås'kåbæive-malesen. 

Go ækked Såddåi, de cæl'ka dåt jot'te ålmai: ,It'ten aigom vuol'get 
middjidi jafoid rab'båt.* ,Gost don dåid aigok rab'båtP* jæråi ised. 
» Gal mon jafoid sattam rab'båt,* fasttedi ræn!ga. Go ided Såddåi, de 
jærra ræn'gå: ,Æigo dust læk guoros sækkåk?* ,Læ gålle,* fas'tedi 
ised. De oa330i son vit'ta guoros sækkå jå månåi såhajæd'dji luså jå 
goaivoi såha-jafoid sækkåi dievå. Son månåi boal'varå luså jå dåddja: 
»Luoikå munnjé jaf'fomillo; must læ vit'ta sækkå dievvå jaf'fogornek.* 
»I must læk mil'lo dal orromen; muttu go mi gær'gåp millo ånnemest, 
dålle gål oazZok,* fas'tedi boallvar. ,QazzZomgo mon biddjåt du ai'tai 
daid gor'ne-sækkåid?* jæråi dåt jot'te-ålmai. ,Must læk måidai gor'ne- 
sækkåk dåm aitest,* fasttedi boal!var. ,I dåt dågå måi'dege; dåstgo 
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sammen, til det settes i ovnen. Å jeg berges nok med det.* Så 
fikk han natteherberge der. Da de satt og spiste kveldsmaten, spør 
mannen: ,Vil du ikke ta mig til tjenestedreng?P" ,Jeg kunde nok 
ha bruk for en dreng, men jeg har ikke råd til å fø ham eller betale 
lønn,* svarte husbonden. ,Vær ikke redd; for jeg skal nok tjene 
både mat til gården og lønn til mig selv,* svarte vandringsmannen. 

Om natten da alle folk lå og sov, gikk mannen til den rike han- 
delsmanns svinehus og slo alle svinene ihjel og gikk tilbake til den 
fattige manns gård. Da det blev morgen, sier vandringsmannen: 
, Hvad arbeide skal jeg ha idag?" ,Du skal gå tilskogs og hente 
ved,* svarte husbonden. Så tok mannen en kjelke og øks og gikk 
til skogs. 

Da svinegjeteren kom inn i svinehuset og så at alle svinene var 
døde, gikk han til gården og fortalte det. Da sendte den rike han- 
delsmann bud til den fattiges gård at han skulde komme og hente 
sig de døde svin. Da den fattige mann hørte det, gikk han straks 
for å hente dem. Så kom drengen fra skogen og spurte: ,Hvor 
er husbond?* ,Han er gått for å hente svin hos handelsmannen; 
for alle dennes svin er døde," svarte husmoren. Mannen svarte: 
» Således har Gud omsorg også for fattige," og han gikk for å hjelpe 
til å dra. Da de kom til gammen, sier drengen: ,Du skal dra 
hit, og jeg skal slakte.* Husbonden var tilfreds med det. De kokte 
svinekjøtt til middagsmat. 

Da det blev kveld, sier vandringsmannen: ,Imorgen vil jeg gå 
og skaffe oss mel.” , Hvor vil du skaffe det fra?* spurte husbonden. 
Jeg kan nok skaffe mel," svarte drengen. Da det blev morgen, 
spør drengen: ,Har du ikke tomme sekker?" =,Jovisst,* svarte 
husbonden. Så fikk han fem tomme sekker og gikk til en sagmann 
og øste sekkene fulle av sagmugg. Han gikk til handelsmannen og 
sa: ,Lån mig kvernen; jeg har fem sekker fulle av korn.* ,Min 
kvern er nu ikke ledig; men når vi blir ferdige med å bruke kvernen, 
skal du få låne den.” ,Får jeg sette disse kornsekkene inn i 
ditt stabbur?" spurte vandringsmannen. ,Jeg har også kornsekker 
i stabburet," svarte handelsmannen. ,Det gjør ikke noe; for jeg 
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mon aigom Gallet nåmåidåm sækkåidåm ålå,* celki ålmai. De oa330i 
son love biddjåt gor'ne-sækkåides dåm ai'tai. Son suoppoi dåid såha- 
jaf'fo-sækkåides gor'ne-sækåi gås'ki, valdi æra gor'ne-sækkåid, måi ålå 
son Gali nåmåides. 

Son månåi fåståin dåm boallvarå luså jå dattoi ovtå sækkå jafoid 
loanås, jå boal'var loni. Dal ar!'vedi dåm boallvarå æmed, åtte dai'da 
su ised bættatållåm; dåmditti cæl'ka son su boan'njases: ,It'ten gål'- 
gåbettét di biddjåt mu gisto siså jå guod'det mu dåm vaivas ållma dallui, 
våi mon bæsåm gullåt, måid si hallek gås'kånæsek.* Ised lii'kui dåså 
hui burist jå rabedi gisto. Nubbe bæive vuolgåti boal'var bal'valæd!"- 
djes jærråt, igo dåt gæfes ålmai valde su akka of'tånågå gistoin goat- 
tases; dåstgo boallvarå æmed læ jammam. Go dat gæfes ålmai dåm 
gulåi, de god&Coi dåm liikå siså bufftujuvvut; dåstgo boal!'var sar'noi, 
åtte sust i læk såddjé gudege vissui. De bufttujuvvui gis'to goat- 
tai, jå ræn'gå vællani gisto bal'di bænkå ålå; de gulåi Gådå gisto 
vuoi'nåmen. De ar'vedi dåt ålmai, åtte dal læ boallvarå æmed 
juonåst. 4 

De bow'dijuvvuiga dåm gæfes dalo ised jå æmed gravijåZZaåidi, jå 
soai månåigå dokku, dåinågo soai læiga dam æmedå fuolkek. Ræn!gå 
basi offtu sii'di. Son buol'lati dolå saw'ne-muwrå siså jå lig!gi sawne 
nuvt bakkåsen go satti, jå vieZ7åi dåm gisto jå bijåi dåm lawdaså ålå, 
læikoi Case muwrå ålå nuvt ænnåg, åtte i jieSge balllim sis'te orrot. 
Dåmditti månåi olgus jå gudi gisto saw'nai. De jami dåt boal'varå 
æmed. 


Go sust ised jå æmed bodigå ruof'tot, de dåddja ræn'gå: ,Must 


leddjé bif'tåsåk allgam sånnadåt'tet, imge balllim Såt orrot, mudoigo 
mon fer'tijfim sawne lig!git.* ,0O7'Zuk måi,* fas'tedi ised, De val!ldé 
si fåståin gisto ruof'tot jå råppé lokke råvås, muttu æmed læi juo 
jammam. 

Ik'ko månåi dåt jot'te ålmai jå suoladi dåm liikå, månåi stalljå siså 
jå Cånåi varsa Gielge ålå jå bijåi stuorrå af'so giedåidi Guolåståm-lakkai. 
Idedest månåi ræn'gå hæståid biem'måt; muttu go son råvåsti stal'ljå- 
uvså, de bål'lai son, go oini æmedå Cok'kamen varsa Gielge ål'de. 


DA 


Son viegåi gar'demi, go son gædCåsti: var!'sa månest ruot'ta jå æmed 
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vil skrive mitt navn på sekkene mine,* sa mannen. Så fikk han 
lov til å sette kornsekkene sine i stabburet. Han kastet sagmugg- 
sekkene sine mellem kornsekkene og tok andre kornsekker som 
han skrev sitt navn på. 

Han gikk igjen til handelsmannen og vilde ha en sekk mel til- 
låns, og handelsmannen lånte ham. Nu skjønte handelsmannens 
kone at hennes mann kanskje var blitt narret; derfor sier hun til 
sin mann: ,Imorgen skal I legge mig i en likkiste og bære mig til 
den fattige manns gård, så jeg kan få høre hvad de taler sig imel- 
lem.* Mannen likte dette riktig godt og skaffet en likkiste. Den 
næste dag sendte handelsmannen sin tjener for å spørre, om den 
fattige mann ikke vilde ta hans kone med likkisten inn i sin gamme; 
for hans kone var død. Da den fattige mann hørte det, lot han 
liket bringe inn; for handelsmannen sa at han ikke hadde plass i 
noe hus. Så blev kisten bragt inn i gammen, og drengen la sig 
ved kisten på benken; da hørte han gjennem kisten at det åndet. 
Han skjønte da at nu tenkte handelsmannens kone på noe ondt. 

Den fattige husbond og hans kone blev innbudt til gravøl, og de 
gikk dit fordi de var i slekt med konen. Drengen blev alene igjen 
hjemme. Han gjorde op ild på gruen i badstuen og gjorde bad- 
stuen så varm som han kunde, hentet kisten og satte den på brisken 
og slo vann på gruen så meget at han selv ikke holdt ut å 
være inne. Derfor gikk han ut og lot kisten stå i badstuen. Så 
døde handelsmannens kone. 

Da hans husbond og matmor kom hjem, sier drengen: ,Det var 
begynt å bli kløe av klærne mine, og jeg holdt det ikke mere ut, men 
måtte varme op badstuen.* ,Det kunde du gjerne,* svarte husbonden. 
Så tok de kisten tilbake og tok lokket av; men konen var alt død. 

Om natten gikk vandringsmannen og stjal liket, gikk inn i stallen 
og bandt det på ryggen av et føll og satte en stor øks i hendene 
på det, som om det vilde hugge til Om morgenen gikk drengen 
for å gi hesten for; men da han åpnet stalldøren, blev han redd, 
da han så matmoren sitte på ryggen av føllet. Han løp til gården, 
da han så: føllet løper efter, og matmoren rider på dets rygg med 
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rildé Gielge ållde, stuorrå af'so giedåst. Son månåi siså jå mui"åli 
buok mi dappatuvvum læi. De bållågotté buokåk æige duos'åm 
olgus boattet. De boatta dåt vaivas dalo ræn'gå jå dåddja: ,Mon galle 
buvtasim su erit addjet, jos mon oaZZom balka.* ,Måid don dattok 
balkast?* ,100 bæi!vedalå ruttån jå loge sækkå jafoid,* fas'tedi ålmai. 
,Dåm don gålgåk o0a7'Z0t.* De rav'vi ålmai åtte: ,i gålgå of'tåge 
gæt!tåt, movt mon råsåm.* Son valdi liikå jå Ciegåi erit, valdi balkas 
jå månåi ruofftot. 

Nubbe ijå Gånåi navet-stol'pui jå bijåi saite gitti Cug'gim-lakkai. Go 
biigaguovtos bodigå idedest naveti jå oinigå, åtte son læi navetest, de 
bargadæiga soai jå viekkålæiga gar'demi jå muiftålæiga, åtte dal læ na- 
vetest saitin fafftimen. De vuolgåteddjé sane dåm ål'mai, åtte gållga 
boattet navetest erit addjet. Ålmai månåi dokku jå rawkåi 200 bæi!'ve- 
dalå ruttån jå 20 sækkå jafoid. Boallvar loppedi maf!'set jå gildi 
fåståin, åtte æi gålgå of'tåge boattet gættåm varas. Son Giegåi oppet 
liikå iddji, valdi balkas jå månåi ruof'tot. 

Ækkedest våjaldåtti gaw'peræn'gå jaf'fo-pakhus Coaw'dåg uvså ow'di; 
ålmai Giegåi erit. Ik'ko bijåi son dåm liika jafffo-pakhusi Cuo3'Zot, 
jå stuorrå af'8o oroi giedåst Cuolåståm-lakkai, jå dåppåi uvså gid'då, 
hængåsti Coaw'dåg krampuw'då-uvså gurri. Go gaw'peræn'gå (undar) 
idedest båddjani jå vulgi krampuw!'di, de aicåi jaf'fopakhuså Coaw'dåg 
hæn'gamen. Dåmditti valdi son Coaw'dågå jå vulgi gæCtdåt. Go son 
råvåsti pakhuså uvså jå oini liikå Cuoz'Zomen af!'so giedåst, de viek- 
kåli songe bålost jå mui"tåli, åtte son oini dal jaf'fo-pakhusåst Cuoz'- 
zomen. De vuolgåteddjé oppet sane dam ål'mai, åtte gållga boattet 
erit addjet jaf'fo-pakhusåst. Ålmai bodi jå rawkåi 300 bæi'vedalå jå 
30 sækkå jafoid. Boallvar loppedi maflset, jos boat'te ijå li bodis. 
De valdi son erit jå ik'ko haw'dadi dåm. Idedest dåjåi: ,I Såt boade 
i goas'sege son,* jå o0a770i balkas, jå rudåid valdi jies jå dåjåi: 
» Dal mon læm fin'nim ålcém balka jå dunnjé jafoid,* jå månåi mat"- 
kåses. 

(Aikio 1891.) 
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en stor øks i hånden. Han gikk inn og fortalte alt som var hendt. 
Da blev alle redde og torde ikke gå ut. Så kommer drengen fra 
den fattige manns gård og sier: ,Jeg kunde nok jage henne bort, 
hvis jeg fikk betaling." ,Hvad vil du hai betaling?* ,,100 sol- 
daler i penger og ti sekker mel,* svarte mannen. ,Det skal du få.” 
Da bød mannen: ,Ingen skal se hvordan jeg bærer mig ad.* Han 
tok liket og gjemte det vekk, tok sin betaling og gikk hjem. 

Den næste natt bandt han det til fjøsstolpen og satte et spyd i 
hånden på det, som om det vilde stikke. Da to piker om morge- 
nen kom til fjøset og så at hun var i fjøset, satte de i et skrik og 
løp avsted til gården og fortalte at nu var hun i fjøset og holdt vakt 
med spyd. Så sendte de bud til mannen at han skulde komme og 
jage henne ut av fjøset. Mannen gikk dit og forlangte 200 soldaler 
i penger og 20 sekker mel. Handelsmannen lovte å betale, og han 
bød igjen at ingen skulde komme og se. Han gjemte igjen liket til 
natten, tok sin betaling og gikk hjem. 

Om kvelden glemte handelsbetjenten nøkkelen til mel-pakkhuset 
foran døren, mannen gjemte den vekk. Om natten stillet han liket 
oprett i pakkhuset, og det hadde en stor øks i hånden, som om det 
vilde hugge til. Han lukket døren og hengte nøkkelen ved kram- 
boddøren. Da handelsbetjenten om morgenen stod op og gikk til 
kramboden, så han nøkkelen til mel-pakkhuset henge der. Derfor 
tok han den og gikk for å se efter. Da han åpnet pakhusdøren og 
så liket stå der med øks i hånden, løp han i redsel avsted og for- 
talte at nu så han henne stå i pakkhuset. Da sendte de igjen bud 
efter mannen, at han skulde komme og jage henne ut av mel-pakk- 
huset. Han kom og forlangte 300 soldaler og 30 sekker mel, Han- 
delsmannen lovte å betale, hvis hun ikke kom natten efter. Da tok 
han henne vekk, og om natten begrov han henne. Om morgenen 
sa han: ,Hun kommer aldri mer,* og han fikk sin betaling. Pen- 
gene tok han selv og sa (til den fattige mann): ,Nu har jeg tjent 
mig lønn og mel til dig," og så gikk han sin vei. 
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46. LÆS'KÅNISSUN JÅ SU BAR'NE, GÆK OROIGÅ 
PAPPÅ LÅK'KÅ. 


Muttom læs'kå-nissun asåi pappå låk'kå su barnines jå nieidåines. Si 
vaz!'zé daw'ja pappå gål'limen, våiku ellé burist, dåm måde go ai'ga botté; 
muttu gan'då vai'dåli åive gæfevuodå pappå owdåst. Æn'ne læi duo- 
dålas jå muil'tåli alelåssi rieffttå dåm birrå, movt si åin goas bir'gijeddjé. 

Qanekå3 aige gæsest jami dåt læs'kånissun, jå managuovtos basigå 
åin ællet. De månåi gan'då pappå luså jå dåddja: ,Movt gålgåm mon 
såt'tet mu æn'nam rummåså haw'dai koastedet,' go mist i læk mik- 
kege måinå maf!'set?* ,Igo dist læk mikkege om'mudåkkån?* jæråi 
pap'på. ,1,* fas'tedi gan'då. ,Dåti læk duottå; goal båi æn'nad mui"- 
tåli goas'sege, åtte di læidek nu gæfek, go don muiltålåk,* dåddja 
pap'på. ,Måid don dåm valdak obbå njallmaige? dåstgo mu æn'ne i 
dat'tum mielåstes, åtte son gålgåi guod'det gæfevuodå nåmå,* fasttedi 
gan'då. ,Mon boadam it'ten din dalo gæCdåt,* fas'tedi pap'på. 

De månåi gan'då ruof'tot jå Ciegåi buok om'mudågå jå gudi dallui 
ovtå cuow'kånåm ruito jå cuow'kånåm lai'ragare jå Coggi guoccågåm 
guole-oivid fiervast jå vuos'8ågodi dåid pap'pi guos'semalesen. Go 
pap'på bodi siså, de læi gan'då åi'du guolleruitos goai'vomen. ,Mi 
dåt læ, mi haisid nu båd&ån?* jæråi pap'på. ,Dåt læ mu males, jå 
mon læm hui ilost, dåmditti go mon oazZom guovte gærde våkkost 
muosatet dåggar Siegå borråmus8åst.* De Cokkani son bæw"dai borråt, 
goCCoi pappåge borråt; muttu pap'på i ailgum dåid borråt. Niei'då 
Cieroi guow'do lat'te. Pap'på jed'di su mangålagas ow'dåmærkåiguim. 
Go gan'då læi gær'gåm borråmest, de dåddja pap'på: ,Dal don gålgåk 
vuollget mu mel'de jå viez'Zåt oamme baidid.* ,Im mon oskeld oab!"- 
bam guoddet offtu; dåstgo mon bålåm, åtte son månna vela sor'ma- 
sesge. Muttu jos don Galak sæddål-bittas æmedåssåd, jå mon månåm 
dåinå du æmedå luså, de gålle son jak'ka, go son oai'na sæddålest, 
åtte måid don goGCok.* 

Pap'på læi dåså duttåvås jå Gali sæddålå jå vuolgåti æmedes luså. 
Gan'då vulgi jå gåikudi sæddålå jå Gali, åtte ,don gålgåk råppåt hæppå- 


* maf!set buok dåid, måk dåså golåtuvvujek. 


Lappiske eventyr. 203 


46. ENKEN OG HENNES SØNN SOM BODDE I 
NÆRHETEN AV PRESTEN. 


En enke bodde i nærheten av presten med sin sønn og sin datter. 
De gikk ofte og besøkte presten, skjønt de levet godt, såpass at 
de klarte sig; men gutten klaget for presten bare over fattigdom. 
Moren var sannferdig og fortalte alltid riktig om hvordan de til en- 
hver tid klarte sig. 

En kort tid efter døde enken, og de to barn blev igjen. Da gikk 
gutten til presten og sier: ,Hvordan skal jeg kunne koste min mors 
lik til graven, da vi ikke har noe å betale med?* ,Har I ikke noe 
gods?* spurte presten. ,Nei,* svarte gutten. ,Det er ikke sant. 
Når fortalte vel din mor noensinne at I var så fattige som du for- 
teller?* sier presten. ,Hvorfor tar du det i din munn? For min 
mor vilde ikke gjerne at hun skulde bære navn av fattig," svarte 
gutten. ,Jeg kommer imorgen for å se til eders gård," svarte 
presten. 

Så gikk gutten hjem og skjulte alt gods og lot igjen i gården en 
gryte som var istykker, og et lerfat som var istykker, og sanket 
råtne fiskehoder i fjæren og begynte å koke dem til traktement for 
presten, Da presten kom inn, holdt gutten nettop på å øse op av 
fiskegryten. ,Hvad er det som lukter så stygt?P* spurte presten. 
Det er maten min, og jeg er svært glad over at jeg to ganger om 
uken får smake sådan god mat.* Så satte han sig tilbords å spise 
og bad presten spise, men denne vilde ikke spise det. Piken gråt 
midt på gulvet. Presten trøstet henne med mangeslags eksempler. 
Da gutten var ferdig med å spise, sier presten: ,Nu skal du gå 
med mig og hente gamle skjorter.* =,Jeg tror mig ikke til å la min 
søster bli igjen alene, for jeg er redd for at hun endog tar livet av 
sig. Men hvis du skriver en liten seddel til din kone og jeg går til 
henne med den, så tror hun det nok, når hun ser av seddelen hvad 
du vil.* | 

Presten var tilfreds med det og skrev en seddel og sendte ham 
til sin kone. Gutten gikk og rev seddelen istykker og skrev: 
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didåd mu ow'di, våi mon oaZjom ånnet dåm.* Go æmed logåi dåm 
sæddålå, de dåddja son dåm gan'di: ,Dåt i læk duottå, åtte pap'på 
god'to mu dåm dåkkåt.* ,Gotcoi gål," fasttedi gan'då. ,Dåm mon 
im dågå,* dåjåi æmed. ,Mon månåm pappå luså jå muil'tålåm, åtte 
ik don ådde,* dåjåi gan'då. ,OQaZzok gål,* fas'tedi æmed. De vaggeli 
gan'då ruofftot, jå pap'på oini, åtte gan'då boatta nuvta ruoff'tot. ,Igo 
åd'damge?* jæråi pap'på. ,L1,* fas'tedi gan'då. Pappå æmed CuozZ0i 
krappå ål'de jå gæCeåi, goså gan'då månna. Pap'på oini æmedes Cuo3'- 
Zot krappå ål'de; de Guorvoi: ,Go mon du gottom, de åd'det don 
gålgåk, * jå son gotdoi gandå månnåt fåståin æmedes luså. Gan'då 
bodi fåståin pappå-gar'demi. De jærra pappå æmed: ,Mi dåt læ, måid 
mon gålgåm åd'det?P* ,Igo pap'på Gallam dunnjé dåm birrå?* De 
logåi pappå æmed dåm sæddålå gandå gulådæidén. ,I dåt læk nuvt; 
muttu pap'på læ vis'så boas'tot Callam; dåstgo son gålgåi Gallet, åtte 
don gålgåk munnjé åd'det vittå loge speisigå.* Go æmed gulåi dåm, 
de åddi son gan'di 50 speisigå, jå månåi gaw'pe-ållma luså jå osti baidid 
nu ollo go darbåsi, jå månåi pappå luså. Pap'på doaimåti oll'muid, 
gudek dåm jam'me rummå3 raddjé gir'ko-ænnåmi. 

OQanekis gåskå dåstmånnel fuomma3i pap'på, åtte sust læ rudåk jaw'- 
kåm. De jæråi son æmedestes åtte: ,ikgo don diede dåm, goså læ 
munnust 50 speisigå Såd'dåm?* ,Im mon diede æreb go dåid rudåid, 
måid don gotCuk dåm gan'di åd'det,* fasttedi æmed, jå mui'tåli buok 
dåm birrå, måggar sæddålå gan'då buvti su luså. Go pap'på 0a330i dåm 
gullåt, de suttåi son såggå jå vulgi gandå luså. Gan'då oini pappå 
boattemen; de ar'vedi son: dåt as'se dal gåt'Ga su ålå. Dåmditti 
Giegåi oabbas erit jå garvudi oabbas bif'tåsid, Cok'kai guow'do guolbe 
jå Gieroi. Go pap'på bodi siså, de jærråli son gårråset: ,No, gost 
dal læ Siegå vielljåd?* ,Im mon dåm diede, gost son læS; dåstgo 
dåssa3i læ gollmå bæive, go son læ månnåm erit jå læ guoddam mu of'tu 
næl!gai jammet,* fas'tedi gan'då, jå son Gierrogodi båd'Cåget. De njuor- 
råni pap'på su vuosttai jå celki: ,Åle Giero; don gålgåk orrot mu da- 
lost sæmmago mu jieC&åm niei'då.* ,Måid gål'lga, g0 mu ænfne i læk 
oappåtåm mu, i mångelagas goarromi,* fas'tedi gan'då. ,Must læva 
guoff'te niei'ldå; don oaZ4ok orrot sun'nu lutt'te,* fasttedi pap'på. Gan'då 
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»Du skal blotte ditt lem for mig så jeg får bruke det.* Da konen 
leste seddelen, sier hun til gutten: ,Det er ikke sant at presten 
byr mig gjøre det.* ,Jo, han bød det,* svarte gutten. ,Det gjør 
jeg ikke,* sa konen. ,Jeg går til presten og forteller at du ikke 
gjør det,* sa gutten. ,Du får det,* svarte konen. Så gikk gutten 
hjem, og presten så at han kom igjen uten noe. ,Gav hun dig 
ikke?* spurte presten. ,Nei,* svarte gutten. Prestekonen stod på 
trappen og så hvor gutten gikk hen. Presten så sin kone stå på 
trappen; da ropte han: ,Når jeg byr dig, skal du gi,* og han 
bød gutten atter gå til hans kone. Gutten kom igjen til preste- 
gården. Da spør prestens kone: ,Hvad er det jeg skal gi?* , Skrev 
ikke presten til dig om det?* Da leste prestens kone seddelen i 
guttens påhør. ,Det er ikke så; men presten har visst skrevet 
feil; for han skulde skrive at du skal gi mig femti daler.* Da 
konen hørte det, gav hun gutten femti daler, og han gikk til kjøp- 
mannen og kjøpte skjorter, så mange som han trengte, og gikk til 
presten. Presten skaffet folk som sørget for å få den dødes lik til 
kirkegården. 

Kort efter merket presten at der var kommet penger vekk for 
ham. Da spurte han sin kone: ,Vet ikke du hvor femti daler er 
blitt av for oss?* ,Jeg vet ikke av annet enn de penger som du 
bad mig gi gutten," svarte konen og fortalte alt om hvadslags seddel 
gutten hadde bragt til henne. Da presten fikk høre det, blev han 
meget sint og gikk avsted til gutten. Gutten så presten komme; 
da skjønte han: npu må han svare for saken. Derfor skjulte han 
sin søster og tok på sig hennes klær og satt midt på gulvet og gråt. 
Da presten kom inn, spurte han strengt: ,Nå, hvor er nu den 
brave broren din?* —,Jeg vet ikke hvor han kan være; for det er nu 
tre dager, siden han gikk bort og lot mig alene igjen å dø av sult, 
svarte gutten, og han begynte å gråte bitterlig. Da syntes presten 
synd på ham og sa: ,Gråt ikke; du skal få være i min gård som 
min egen datter.* ,Hvad skal jeg gjøre, siden min mor ikke har 
lært mig noenslags søm?* svarte gutten. ,Jeg har to døtre; du 
skal få være hos dem,* svarte presten. Gutten takket presten for 


206 Samegiel-mai'nåsåk. 
giiti pappå dåm buore dago owdåst jå Cuovoi pappå mel'de pappå 
gar'demi. Nieidå-guovtos vuos'taivaldigå iloin jå doalvoigå su siså dåm 
lånnji, gost soai oroigå, ævage diettam, åtte dåt læi gan'då, jå son 
Gjegåi jieSås guk'ka aige æige diettam offtåge måi'dege. Gan'då læi 
oappålå8, oappåi får!gå sikke goarrot jå goddet jå buok dåid bårgoid 
bår'gåt, måid dåk nieidåguovtosge mattigå bår'gåt. Nieidåguovtos odigå 
ovtå sængåst, jå gan'då odi fåståin offtu sængåstes. Muttomin vai'dåli 
gan'då laitåsvuodå åldes ik'ko, dåmditti go son gållga alelåssi oaddet 
of'tu sængåst. Dåmditti soppé si nuvt, åtte ovtå ijå gålgåi gan'då oaddet 
nubbe nieidå baldåst jå nubbe ijå fåståin dåm nubbe nieidå baldåst, 
goalmad ijå fåståin of'tu, jå nuvt si måidai dåkké. 

I guk'kage dåstmånnel de Såddåigå nieidåguovtos æppevæd'djen, jå 
pap'på fuomma3i dåm. Dåmditti jæråi pap'på nieidåguovtost: ,Gi 
gål!ga læt aCCen dun'nu manaidi?P* ,Dåt niei'då, gi mun'nu kammarest 
orro,* fasttedæiga nieidå-guovtos. De ar'vedi pap'på, åtte dåt læ dåt 
sæmma gan'då, gutte ow'dålge læi su bæt'tam. Pap'på goGCoi vittåni 
gåskåst nuolåtuvvut alas, jå go gan'då nuolåtuvvui, de gaw'ne su diew'do- 
bællen. De 3åddåi gan'då lagå ow'di jå dum'mijuvvui dåggar far'pålå 
siså bid'djujuvvut, mån Cådå læ spiikaråk nawllijuvvum, jå lui'tujuvvut 
vare vuolas fierråt. Go gan'då gulåi dåm duomo, de fas'tedi son: ,Dé 
be son dålle mon bæsåm ålmerii'ki. < 

Go farpål læi garvesen Såd'dåm, de anoi gan'då vuollegåzZåt, åtte 
igo son 0a340 love ællet pappå gar'demest jå valldet dobbe ærro- 
dærvuodåid. Dåm son o0a330i. Gan'då månåi siså jå dågåi ærro- 
dærvuodåid, giiti dåm buorrevuodå owdåst, måid si leddjé dåkkåm 
su vuosf'tai, jå dowdåsti, åtte son læi nuvt hæppådlåzZåt gævåtåm jieSås 
sin vuosttai dåm owdåst, go si leddjé sunnjé nuvt buorek. De vulgi 
son olgus jå celki, åtte son boatta fåståin dåstmånnel go dåk mana- 
guovtos riegådæva. Go farpål buf'tujuvvui vare ålå, de Ganåi gan'då 
far'pål siså jå lawloi: ,Dal mon månåm ålmerii'ki j.n. v.* Heærrak 
månné borråt. Dåm gåskåst bodi muttom boares galles, gæst læiga 
guof'te guså, jå ar'våli åtte: ,imgo mon bæsåsi ålmerii'ki du owdåst, 
g0 mon åddam dunnjé dam guså-guovto?P* De valdi gan'då dåm guså- 
guovto jå månåi erit. Boares galles Ganåi far'pålå siså jå lawloi: , Dal 
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den velgjerning og fulgte med ham til prestegården. Pikene tok 
mot ham med glede og førte ham inn i det rum hvor de holdt sig, 
og visste ikke at det var gutten, og han skjulte sig lenge, og ingen 
visste av noe. Gutten var lærenem og lærte snart både å sy og 
strikke og å utføre alle de arbeider som de to piker kunde. Pikene 
sov i én seng, og gutten sov alene i sin seng. Engang klaget gutten 
over at han kjedet sig om natten, fordi han alltid skulde sove 
alene i sengen. Derfor blev de enige om at gutten skulde sove en 
natt hos den ene pike og den annen natt hos den annen pike og 
den tredje natt igjen alene, og så gjorde de. | 

Ikke lenge efter blev de to piker med barn, og presten merket 
det. Derfor spurte han dem: ,Hvem skal være far til eders 
barn?* ,Den pike som er i kammeret vårt," svarte pikene. Da 
skjønte presten at det var den samme gutten som før hadde narret 
ham. Presten bød at han i vidners nærvær skulde klæs nøken, 
og da han blev klædd nøken, fant de at han var en mann, Så kom 
gutten for retten og blev dømt til å bli satt i en tønne som der var 
slått spiker gjennem, og til at man skulde la ham trille nedover 
fjellet. Da gutten hørte dommen, svarte han: ,Så får jeg da 
komme til himmerike. < 

Da tønnen var blitt ferdig, bad gutten ydmykt om å få lov til å 
se innom prestegården og ta avskjed der. Det fikk han. Han gikk 
inn og tok avskjed, takket for den godhet de hadde vist mot ham, 
og bekjente at han hadde opført sig så skammelig mot dem til gjen- 
gjeld for at de hadde vært så gode mot ham. Så gikk han ut og 
sa at han kom igjen siden, når de to barn var født. Da tønnen 
var bragt op på fjellet, krøp gutten inn i tønnen og sang: ,Nu går 
jeg til himmerike*” o. s. v. Storkarene gikk for å spise. Imens 
kom en gammel kall med to kyr og foreslo: ,Kunde ikke jeg få 
komme til himmerike istedenfor dig, når jeg gir dig disse to kyr?* 
Da tok gutten de to kyr og gikk bort. Den gamle kallen krøp inn 
i tønnen og sang: ,Nu går jeg til himmerike* o. s. v. Da stor- 
karene kom efter å ha spist, slo de bunnen til på tønnen og lot 
den trille nedover fjellet. Tønnen gikk itu og den gamle kallen døde. 
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mon månåm almerii'ki j. n. v.* Go hærrak botté borråmest, de Gås'ké 
far'pålest bådå gid'då jå fierrålåt'té vare vulus. Farpål bied'gåni, jå 
dåt boares galles jami. 

Jåkkebæle gæsest bodi gan'då pappå gar'demi jå buvti guså-guovto 
meldes. Go pap'på oini gandå, de suor'gåni hui såggå jå jæråi: ,Ikgo 
don læm far'pålå siså bid'djujuvvum?* ,Leddjim gål,* fas'tedi gan'då. 
» Gost don dal boadak?* jæråi pap'på. ,Mon boadam ålmest,* fas'tedi 
gan'då. ,No goså don dal vullgik?* jæråi pap'på. Mon oi'nim, åtte 
must læva guof'te mana pappå gar'demest; dåmditti vullgim mon dei'ké 
sunnuidi biemmo doal'vot,* fas'tedi gan'då. ,I hån ålmest læk bæsså- 
mest Såtån ænnåm ålå,* ar'vålå pap'på. ,Buok, mi ol'mui orro væddje- 
mæt'tum, dåt Immeli læ åivefål vejulå3,* fas'tedi gan'då. ,Velago don 
aigok dokku vuol'get?* jæråi pap'på. ,Aigom gål, muttu im mon bæså 
ållmai æra mudoi go fer'tiik don rabedet munnjé dåggar far'pålå, go 
ow!'dålge læi, jå luoi'tet vare vuolas,* fas'tedi gan'då. De goGcoi pap'på 
åtte rakkådet far'pålå garvesen. Go far'pålå Gådå leddjé ol'lasi spii- 
karåk naw'lijuvvum, de dollvu si vare ålå. Gan'då dågåi dærvuo- 
dåid pappå jow'kui jå loppedi, åtte son boatta fåståin jåkkebæle gæsest, 
jå månåi dokku, gost farpål læi, jå Canåi far'pålå siså jå lawloi: ,Dal 
mon månåm ålmerii'ki.* De boatta muttom boares gal'go, gæst vit'ta 
loge sawzåk. Boares gallgo dåddja: ,Jos don luoitak mu owdåståd 
ållmai, de mon åddam dunnjé buok mu sawzåidåm.* Gan'då månåi 
erit, Jå boares gallgo Ganåi far'pålå siså jå lawloi: ,Dal mon månåm 
ålmerii'ki.* De botté hærrak jå fierrålåt'té far'pålå vare vuolas. Farpål 
bied'gåni, jå boares gal!'go jami. 

Go jåkkebælle læi vassam, de bodi gan'då fåståin pappå gar'demå 
sil'ljui offtånågå sawzåidesguim jå månåi siså. (Go pap'på oini dåm, 
de jæråi gandåst: ,Lægo ålmest sikke gusåk jå sawzåk?* ,Ikgo don 
jies læk sar'nedåm, åtte ålmest læ juokke dafost olles dievåsvuottå P* 
Go pap'på dåm gulåi, de halidisgodi måidai songe ållmai vuollget. Dåm- 
ditti ar'våli son: ,Imgo son monge bæsåsi ål'maiP* ,Bæsåk gålle, 
jos don dattok; muttu ik don bæså æra mudoi go jos don gil'lak mån- 
nåt far'pålå sis'te,* fas'tedi gan'då. ,Gillam gålle,* celki pap'på jå 
golCoi farlpålå garvesen rakkådet. Go farpål buf'tujuvvui pappå gar"- 
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Et halvt år efter kom gutten til prestegården og hadde to kyr 
med sig. Da presten så gutten, blev han overmåte forferdet og 
spurte: ,Var det ikke dig som blev lagt i tønnen?* —,Jovisst, 
svarte gutten. ,Hvor kommer du nu fra?* spurte presten. ,Jeg 
kommer fra himmelen,* svarte gutten. ,Nå, hvor skal du nu hen?* 
spurte presten. ,Jeg så at jeg har to barn i prestegården; derfor 
reiste jeg hit for å bringe dem mat," svarte gutten. ,Fra himme- 
len kan en jo ikke mer komme ned på jorden,* mente presten. 
» Alt som synes mennesket umulig, det er mulig for Gud,* svarte 
gutten. ,Vil du reise dit enda en gang?* spurte presten. ,Javisst; 
men jeg kan ikke komme til himmelen på annen måte enn at du 
må skaffe mig en sådan tønne som den forrige og slippe den ned- 
over fjellet,* svarte gutten. Da bød presten at de skulde gjøre en 
tønne ferdig. Da der var slått spiker nok gjennem den, førte de 
den op på fjellet. Gutten sa farvel til prestens folk og lovte at han 
skulde komme igjen om et halvt år, og han gikk dit hvor tønnen 
lå, krøp inn i den og sang: ,Nu går jeg til himmerike.* Da kom- 
mer en gammel kone med femti sauer. Hun sier: ,Hvis du lar 
mig komme til himmelen i ditt sted, gir jeg dig alle sauene mine.* 
Gutten gikk bort, og den gamle kone krøp inn i tønnen og sang: 
,Nu går jeg til himmerike.* Så kom storkarene og lot tønnen 
trille nedover fjellet. Tønnen gikk itu og, den gamle konen døde. 

Da et halvt år var gått, kom gutten igjen på tunet i prestegården 
med sauene sine og gikk inn. Da presten så det, spurte han 
gutten: ,Er der i himmelen både kyr og sauer?* ,Har du ikke 
selv prekt om at der i himmelen er fullt op i alle måter?* Da 
presten hørte det, fikk han også lyst til å reise til himmelen. Derfor 
foreslo han: ,Mon ikke jeg også kunde få komme til himmelen?* 
,Det kan du nok, hvis du vil: men du kommer ikke dit uten at du 
tåler å gå inn i tønnen,* svarte gutten. ,Det tåler jeg nok,* sa 
presten og bød at de skulde gjøre en tønne ferdig. Da tønnen blev 
bragt til prestegården, tok presten sine beste klær på og gikk ut. 
Da sa han til sin kone: ,Om tre dager kommer jeg hjem igjen, og 
gutten skal bli på gården, til jeg kommer igjen.* Da han hadde 
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demå luså, de garvudi pap'på buoremus bifftåsides jå vulgi olgus. De 
celki pap'på æmedåssås: ,Golmå bæive gæsest boadam mon fåståin 
ruofftot, jå dåt gan'då gål'ga orrot mu dalost, gid'då dåssa8i go mon 
ruofftot boadam.* Go son dåm læi cæl'kam, de Ganåi son far'pålå 
siså jå lawloi: , Dal mon månåm ålmerii'ki.* Farpål oroi vownå siste, 
jå si vullgé gæssetet vare ålå, jå gan'då Cuovoi måidai mel'lde. Go 
vow'nå månåi bownå (mievtå) båddjel, de båsti muttom spiikar su lii'- 
kai. ,Av!* Gur'vi pap'på. ,I nuvt,* fas'tedi gan'då; ,dåstgo gier'då- 
våZzåt don gil'lat gålgåk buok, mi ow'di bodis,* sarnoi åin gan'då. Go 
si botté vare ålå, de lui'té si far'pålå vare vuolas. ,0i vuoi! Cuorvoi 
pap'på, gid'då dåssasi go hæg!'ga boat'kåni. 

Gan'då månåi pappå gar'demi jå oroi dåst gollmå bæive. De dåddja 
gan'då pappå æmedin: ,Mon gaddam, åtte i son boade ow'dål golmå 
våkko; dåstgo dobbe læ nuvt haw'ske, åtte i son obbå muitege, åtte 
goas dåk gollma bæive læk vassam.* Pappå æmed vurdi guk'kå, ige 
pap'på boattam ruof!'tot. De nai'åli dåt læs'kå månemustta dåinå gandåin. 

(Aikio 1890.) 


47. ÅLMAI GI VIERCAÅ HÅD'DAI GUSÅS VUWDI. 


Muttom ålmai vulgi gawpugi gusås vuow'det. Månådæidén bodigå 
guoflte rievvarå owdåld, gudek sikke riv'vigå rudåid jå galvoid jå fil'- 
ligå måidai æra mudoige. ,Goså don jodak?" jæråigå soai. ,Mon 
vullgim gawpugi guså vuow'det,* fas'tedi ålmai. ,I hån dåt læk gusså, 
muttu vier'cå dåt læ," dåddjåbå ållma-guovtos. Si naggatållé guk'ka; 
de månemust ålmai vaz'zeli åin mat'kases, jå dåk rievvarå-guovtos 
månåigå erit jå garvudæiga æra bif'tåsid, månåigå owdåbællai. Soai 
boattebå fåståin, jærråbå: ,Goså, ålmai, vullgik?* ,Guså vuow'det gaw- 
pugi, * fas'tedi ålmai. ,I hån dåt læk gusså, muttu vier'cå hån dåt læ, 
fasttedæiga dåk rievvarå-guovtos. ,Movt dåt gållga læt, g0 mon gaw!'- 
nim juo njæll'ljas matke ål'de, jå buokåk dåddjék, åtte dåt læ vier'cå, 
jurdå8isgodi ålmai. Si naggatållé guk'ka dåinå, jå månemust vulgi åin 
vazg'zet. Dåk rievvarå-guovtos månåigå erit jå garvudæiga oppet æra 
bifftåsid jå viegåigå owdåbællai låk'"kå gawpugå jå vulgigå vaz'zet ål'ma 
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sagt det, krøp han inn i tønnen og sang: ,Nu går jeg til himme- 
rike.* Tønnen lå i en vogn, og de begynte å kjøre den op på fjellet, 
og gutten fulgte også med. Da vognen gikk over en tue, stakk 
en spiker i huden på presten. ,Au,* ropte han. , Ikke så," svarte 
gutten; ,for du skal tålmodig lide alt som møter dig.* Da de kom 
op på fjellet, slapp de tønnen ned over fjellet. ,Qi, voi,* ropte 
presten, like til livet gikk av ham. 

Gutten gikk til prestegården og blev der i tre dager. Da sier 
han til prestekonen: ,Jeg tror at han ikke kommer før om tre 
uker; for der er det så hyggelig at han slett ikke husker når de 
tre dager er forbi.* Prestekonen ventet lenge; men presten kom 
ikke tilbake. Til slutt giftet enken sig med gutten. 


47. MANNEN SOM SOLGTE KUA SI FOR PRISEN 
PÅ EN VÆR. 


En mann reiste til byen for å selge kua si. Underveis møtte 
han to røvere, som både røvet penger og gods og narret folk også 
på andre måter. ,Hvor skal du hen?* spurte de. ,Jeg skal til 
byen for å selge kua," svarte mannen. , Det er jo ikke en ku, men 
det er en vær,* sier mennene. De trettet lenge; så gikk mannen 
til slutt sin vei videre, og de to røvere gikk bort og tok på sig andre 
klær og gikk i forveien. De kommer igjen og spør: ,Hvor skal 
du hen, mann?* ,Til byen for å selge kua,* svarte mannen. , Det 
er jo ikke en ku, men det er jo en vær,* svarte røverne. ,Hvor- 
dan kan det ha sig at jeg alt har truffet fire underveis, og alle sier 
de at det er en vær, * tenkte mannen. De trettet lenge om det, og 
til slutt gikk han videre. Røverne gikk bort og tok atter på sig 
andre klær, løp i forveien nær byen og gikk mannen imøte. Da 
de traff ham, spør de: ,Hvor skal mannen hen med væren?* 
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owdåld. Go soai gawnåigå ållma, de jærråbå: ,Goså ålmai viercåin 
jotta?* ,I hån dåt læk vier'cå, muttu gusså hån dåt læ," fas'tedi 
ålmai. ,Gålle moai viercåid dow'de, dåstgo moai len'né oas'tam man'gå 
viercå, jå dåbbe læ åive dåggar viercåk,* dåddjåbå rievvar-guovtos. 
De jurdåsisgodi ålmai: ,Movt dåt gållga læt, go buokåk dåm duo- 
då3tek, åtte dåt læ vier'cå; dåmditti mon daidam vuowf'det erit.* Dåstgo 
ållma-guovtos ai!lgobå oas'tet dåm guså vier'cån. Ålmai rawkåi savce 
kruwno, jå son 0a770i dåm. 

Ålmai månåi gawpugi jå gulåi, åtte dåk ål'maguovtos vuwdigå dåm 
øuså jå oaZzoigå hui buore hådde. Dåmditti suttåi ålmai, go son oini, 
åtte dåk guovtos læva su fillim. Son månåi vii'ne-buw"'di jå osti vii'ne- 
boattål jå gudi siså jå rav'vi: ,Go mon boadam siså jå rawkåm vii'ne- 
boattålå jå mi læp jukkåm, de aigom mon gåpperåm loff'tit jå jæråm: 
»Jogo læ maf'sujuvvum?* De gålgåk don fas'tedet: ,Jo.* Sæmma 
lakkai dågåi nubbe jå goalmad vii'ne-buwdåstge jå månåi olgus. De 
gawnåi son dåid ållma-guovto, gæidi son læi gusås vuow'dam, jå dåddja: 
» Vuollgop mi vii'ne-buw'di, våi mi bæssåp viine jukkåt; dåstgo mi læp 
buore gawpe dåkkåm.* Ål!ma-guovtos Såddåigå illui jå vulgigå mielåst 
Guovvot; dåstgo soai gaddigå, åtte dåt ålmai læ jål'lå. Almai månåi 
siså singuim jå rawkåi vii'ne-boattål. Si jukké dåm, jå ålmai lof'tisti 
gåpperes jå jæråi: ,Jogo læ maf'sujuvvum?P* ,Læ,* fasttedi vii'ne- 
vuow'de. Si månné nubbe buw'di, jå ålmai rawkåi dåst vii'ne-boattål. 
Go si leddjé dåmge jukkåm, de lofftisti ålmai fåståin gåpperes jå jæråi: 
»Jogo læ maf'sujuvvum?* ,Læ," fas'tedi vii'ne-vuow'de. Ål!ma-guovtos 
jurdåsisgodigå: ,Movt dåt gållga læt, go i oi'nu goas'sege maf'semen, 
jå vuow'de cæl'ka, åtte læ juo maf'sujuvvum?* Go si botté olgus, 
de dåddjåbå: ,Ik hån don oi'nu goas'sege maf'semen.* ,Æp'pego 
doai gullåm, åtte vii'ne-vuow'de duodåsti, åtte mavsam mon?* fas'tedi 
ålmai. ,Movt dåt gållga læt?P* jæråigå soai. ,Must gåpper dåggaras, 
åtte go mon bære lofftiim dåm oastedæidén, de læ juo maf'sujuvvum.* 
Ål!ma-guovtos æva jak'kam; muttu ålmai has'ta sun'nu goalmad vii'ne- 
buw!'di, ,jå mon dågåm måidai dobbege nuvt.* De vullgé dokku, jå 
ålmai rawkåi vii'ne-boattål. Go si leddjé dåmge jukkåm, de lofftisti 
ålmai gåpperes jå jæråi: ,Jogo læ maf'sujuvvum?* , Læ,* fas'tedi 
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Det er jo ikke en vær, men det er jo en ku,* svarte mannen. 
, Vi kjenner nok værer; for vi har kjøpt mange værer, og her er 
der bare sådanne værer,* sier røverne. Da begynte mannen å 
tenke: ,Hvordan kan det ha sig at alle forsikrer at det er en vær; 
jeg får derfor kanskje selge den.* For røverne vilde kjøpe kua som 
vær. Mannen forlangte otte kroner, og han fikk det. 

Han gikk til byen og hørte at mennene solgte kua og fikk meget 
god betaling. Derfor blev han sint, da han så at de hadde narret 
ham. Han gikk inn i en brennevinsbod og kjøpte en flaske brenne- 
vin og lot den igjen der og bød: ,Når jeg kommer inn og forlanger 
en flaske brennevin og vi har drukket, vil jeg løfte på huen og 
spørre: ,Er det alt betalt?”* Da skal du svare: ,Ja.* Likedan 
gjorde han i en annen og tredje brennevinsbod og gikk ut. Da traff 
han de to menn han hadde solgt kua til, og sier: ,La oss gå inn 
i brennevinsboden, så vi kan få drikke brennevin; for vi har gjort 
en god handel.* Mennene blev glade og fulgte gjerne med; for de 
trodde at mannen var en tåpe. Han gikk inn med dem og for- 
langte en flaske brennevin. De drakk den, og mannen lettet på huen 
og spurte: ,Er det betalt?* ,Ja,* svarte brennevinshandleren. De 
gikk til næste bod, og mannen forlangte der en flaske brennevin. 
Da de hadde drukket den, lettet han igjen på huen og spurte: ,Er 
det betalt?P* ,Ja,* svarte brennevinshandleren. Mennene begynte 
å tenke: ,Hvordan kan det ha sig at han aldri sees å betale, og 
handelsmannen sier at det alt er betalt?”* Da de kom ut, sier de: 
yDu sees jo aldri å betale?”* , Har I ikke hørt at brennevins- 
handleren forsikret at jeg har betalt?* svarte mannen. ,Hvordan 
kan det ha sig?* spurte de. ,Jeg har en sådan hue at når jeg bare 
løfter på den, når jeg kjøper noe, så er det alt betalt.* Mennene 
trodde det ikke; men mannen bød dem inn i den tredje brennevins- 
bod, ,og der vil jeg gjøre likedan". De gikk dit, og mannen for- 
langte en flaske brennevin. Da de hadde drukket den, lettet han 
på huen og spurte: ,Er det betalt?* ,Ja,* svarte brennevinshand- 
leren. Mennene vilde da kjøpe huen; men mannen vilde ikke selge 
den; for han sa at den huen hadde alt spart ham mange penger. 
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viilne-vuow'de. Ållma-guovtos oas'talisgodiga dåm gåpperå oas'tet, muttu 
ålmai i ai'gum vuow'det dåm; dåstgo son celki, åtte dåt gåpper læ juo 
sæsttam sust man'gå rudå. Ål'ma-guovtos falåigå sunnjé nu ollo go 
jie8 rawkås. Ålmai rawkåi mangå gær'dåi æm'bu, go su gusså mavsi, 
jå soai åddigå sunnjé dåm. 

Ålmai månåi erit jå osti ålcés soabbe jå rakkådi dåm nuvt, åtte dåt 
læi åmås oai'net. Son osti måidai æra bifftåsid jå garvudi dåid jå 
månåi lågåmus dallui jå rav'vi, åtte dalo æmed gål'ga jiesås buoc'cen 
dåkkåt; ised gållga læt morråsest, jå åddi balka dåm owdåst. 

Ål!ma-guovtos Cok'kigå ollo gussid gestgiivari; si borré jå jukké dåst. 
Go si leddjé gær'gåm, de lofftisti nub'be sunnust gåpperes jå jæråi: 
»Jogo læ maf'sujuvvum?* ,I ei'sege,* fasttedi æmed. De ar'vedæiga 
soai, åtte ålmai læ sun'nu bæt'tam; dåmditti vulgigå soai occåt dåm 
ållma. Soai bodigå dåm dallui, gost dåt ålmai læi. Soai jæråigå: ,Igo 
dåst læk dåt ålmai, gi gusås vuwdi viercå håd'dai?P* Biigak fas'te- 
deddjé: ,Læ gål dåst; muttu æi dokku bæså, dåstgo æmed læ buoc- 
cåmen, jå dåt ålmai læ dalkåstæmen.* Go biigåk leddjé åin sar'nomen, 
de bodi ålmai jå mui'tåli, åtte æmed læ jammam. Ålmai ai'go vuol'get 
ælllatet, jå dåk ållma-guovtos halidæiga dåm oai'net. Ålmai &åski sob- 
bines golmå gærde, jå æmed njui'ki Cokkot jå dåddja: ,0 hoi, såggå 
de leddjim nok'kåm!* Ål'ma-guovtos halidæiga oasttet, jå ålmai rawkåi 
guovte gær'dai æneb go gåpperest. 

Go soai læiga soabbe oas'tam, de månåigå soai muttom dallui, gost 
offtå boares gallgo læi buoccåmen. Soai algigå buoredet jå cammigå 
sobbin, dåssa3i go jami. Ållma-guovtos Såddåigå lagå ow'di jå mui'tå- 
læiga: ,Offtå ålmai sun'nu fllli* Duommar goddoi sun'nu åtte occåt 
dåm ål'ma. Dåt ålmai bal'kati ovtå ållma månnåt far'pål siså. Ål'ma- 
guovtos jæråigå: ,Gost dål læ dåt ålmai, gutte viercå håd'dai gusås 
vuwdi?* ,Son læ far'pål sis'te gielåid oappåtæmen,* fas'tedi ålmai, 
jå doalvoi sun'nu dokku. ,Movt oappåt far'pål sis'te gielåid?P* jæråigå 
soai. ,Gutte njuoflåmes gei'gé bun'zeraige, son oap'pa hallåt åmås 
gjelå,* fas'tedi ålmai. Nub'be dåinå ållmain gei'gi njuof'&åmes far'pål 
siså, jå dåt, gutte oroi sis'te, Gåski njuof'Gåmå rås"ta, jå dåt ålmai båjedi 
oaives jå celki ,mölet*. ,Gæ, go åmås gielå juo halla," celki dåt 
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De bød ham så meget som han selv forlangte. Han forlangte mange 
ganger mer enn kua hans kostet, og de gav ham det. 

Mannen gikk bort og kjøpte sig en stokk og laget den sådan at 
den var ualmindelig å se til. Han kjøpte også andre klær og tok 
dem på sig, gikk til den nærmeste gård og bød at husmoren skulde 
skape sig syk; husbonden skulde være bedrøvet, og han gav dem 
betaling for det. 

De to menn samlet mange gjester hos en gjestgiver, de spiste og 
drakk der. Da de var ferdige, lettet en av dem på huen og spurte: 
,Er det betalt?”* , Nei, slett ikke,* svarte vertinnen. Da skjønte 
de at mannen hadde bedradd dem; derfor gikk de for å lete ham 
op. De kom til den gård hvor han var. De spurte; ,Er ikke 
den mannen her som solgte kua si for prisen på en vær?* Tje- 
nestepikene svarte: ,Han er nok her; men ingen får komme dit; 
for husmoren er syk, og han holder på å kurere henne.* Mens 
pikene ennu talte, kom mannen og fortalte at husmoren var død. 
Han vilde gå og få liv i henne, og de to menn hadde lyst til å se 
på det. Mannen slo henne tre ganger med stokken sin, og husmoren 
spratt op og blev sittende og sa: ,Å hoi, jeg hadde sovet meget! 
Mennene vilde kjøpe stokken, og mannen forlangte to ganger mer 
enn for huen. 

Da de hadde kjøpt stokken, gikk de til en gård hvor en gammel 
kone lå syk. De begynte å kurere henne og slo henne med stok- 
ken til hun døde. Mennene kom for retten og fortalte: ,Det var 
en mann som narret dem.* Dommeren bød dem lete op mannen. 
Mannen leiet en mann til å gå inn i en tønne. De to menn spurte: 
, Hvor er nu den mannen som solgte kua si for prisen på en vær ?* 
,Han sitter i en tønne og underviser i sprog," svarte mannen og 
førte dem dit. ,Hvordan underviser han i sprog inne i en tønne ?* 
spurte de. ,Den som rekker tungen gjennem spunshullet, han lærer 
å tale et fremmed sprog,* svarte mannen. Den ene av mennene 
rakte tungen inn i tønnen, og han som var derinde hugg tungen 
av, og mannen løftet hodet og sa ,mølet*. ,Se, han taler alt 
et fremmed sprog,* sa den annen og rakte tungen inn gjennem 
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nub!'be jå geilgi njuoff&åmes bun'zeraige siså. Ålmai Gåski sustge njuoft- 

Cåmå rås!ta. De lof!ti songe oaives båjas jå dåddja , mölet*. Soai bodigå op- 

pet ei'sevalde ow'di ævage Såtån gulåtåm muittålet, soai halåigå duSse gås!- 

kånæska ,mölet" jå Såddåigå rangastussi. (Mui'tåluvvum suom"melåz'Zåin.) 
(Aikio 1892.) 


48. VAIVAS ÅL'MAI JÄ DÅT HANES JÅ FUORRA-PAP!PÅ. 


Muttom pap'på læi nuvt hanes, åtte i ras'kim goas'sege åd'det offtige 
måi'dege; muttu jies gål valdi buok, måid son gæst 0a30i. Muttom 
sonnåbæive sar'nedi dåt pap'på gir'kost navt: ,Jos guttege åd'da skænkå 
lågåmuZ'Zåses, dåm ai'go Immel mangågær'dasåZzåt ruof'tot maf!set, 
våiku livdi vela gusåge ad'dam.* Go allmug dåm gulåi, de ar'våleddjé 
si, åtte dai'lda pap'på dåmditti, jos guttege åddasi sunnjé skænkå. De 
dåddja muttom vaivas ålmai, gæst æi læm æm'bu Sivetåk go offtå gusså: 
» Dal aigom mon åd'det mu ai'no gussåm oai'nem ditti, val'dago vuos'tai. 

Nubbe bæive dåstmånnel buvti dåt vaivas ålmai gusås pappå luså 
jå dåddja: ,Jiffte mon gullim dust Cabbå sarne; dåmåditti åddam mon 
dunnjé dåm guså. Im mon dåst fuolå, våiku must læ dusse oftrå 
gusså; dåstgo mon oskom dåm, åtte Immel ai'go0 munnjé mangå gær"- 
dai ruof'tot åd'det.* Pap'på Såddåi illui jå giiti dåm owdåst. 

Go gæsse Såddåi, de vulgi dåt gusså mærccest ruofftot dåm ål'ma 
dallui. Pappå gusåk Guovvoleddjé buokåk dåm guså. åÅlmai valdi 
dåid gusåid. Go pap'på fuommadi, åtte sust leddjé gusåk lap'pum, de 
occé si vis8ålet jå 03'2u gullåt, åtte dåm ål!ma dallui leddjé gusåk ittam. 
Pap'på månåi dokku jå gai'bedi gusåides. Ålmai: ,Æi dåk læk du 
gusåk; muttu Immel læ dal maf'sam mu guså, nuvtgo don jies sar"- 
nedik.* Soai naggatålåigå muttom aige, dåssaSi go pap'på dåddja: ,Go 
dåk gusåk æi munnjé æige dunnjé gulå, de bid'djo moai dåm vuollai 
dåid gusåid, go moai fåståin gawnåden'né, jå goab'ba ow'dål hap'pet 
guoimestes buore ideda dåihe bæive jå ækkedå raw'kåt, dåt gål'ga 
dåid gusåid 0a3'Z0t.* Ålmai dudåi mielåstes dåså. 

Lavårdågå ækkedest lig'gijeddjé sawne pappå varas. Sawne guoråst 
læi hui stuorrå soakke, mån oavsek månné sawne ålå. Ålmai månåi 
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spunshullet. Mannen hugg tungen av også på ham. Da løftet også 
han hodet op og sa ,mølet*. De kom igjen for øvrigheten og kunde 
ikke mer fortelle forståelig; de sa bare sig imellem ,mølet* og kom 
i straff. 


48. DEN FATTIGE MANN OG DEN GJERRIGE OG 
USEDERIGE PREST 


En prest var så gjerrig at han aldri hadde hjerte til å gi noen 
noe; men selv tok han alt det han fikk av noen. En søndag prekte 
presten i kirken således: ,Hvis noen gir sin næste en gave, vil 
Gud betale det mangedobbelt igjen, om det så var en ku han gav.* 
Da almuen hørte det, talte de om at presten kanskje sa det for om 
noen vilde gi ham en gave. Da sier en fattig mann som ikke hadde 
flere kreaturer enn en ku: ,Nu vil jeg gi min eneste ku for å se 
om han tar imot den. 

Dagen efter bragte den fattige mann kua si til presten og sa: 
Igår hørte jeg en vakker preken av dig; derfor gir jeg dig denne 
kua. Jeg bryr mig ikke om den, skjønt jeg bare har én ku; for 
jeg tror at Gud vil gi mig mangedobbelt igjen.* Presten blev glad 
og takket for den. 

Da det blev sommer, gikk kua fra marken hjem til mannens gård. 
Prestens kyr fulgte alle med kua. Mannen tok kyrne. Da presten 
merket, at kyrne hans var borte, lette de flittig og fikk høre at 
kyrne var sett på mannens gård. Presten gikk dit og forlangte å 
få kyrne sine. Mannen: ,Det er ikke dine kyr; men Gud har nu 
betalt kua mi, som du selv preket.” De trettet en tid, til presten 
sa: ,Når kyrne hverken tilhører mig eller dig, så la oss gjøre den 
avtale om kyrne at når vi treffes igjen, skal den få kyrne, som først 
når til å by den annen godmorgen eller goddag eller godkveld.* Man- 
nen var vel fornøid med det. 

Lørdags kveld varmet de op badstuen for presten. Ved badstuen 
var en svært stor bjerk, hvis grener gikk ned på badstuen. Man- 
nen gikk dit og kløv op i bjerken og blev der, til presten gikk til 
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dokku jå goarnoi soakkai, oroi dåst, dåssai go pap'på månåi biigaines 
saw'nai. Pap'på lavi biigaines sawnest furruset, jå ålmai læi gullåm 
dåm. De nuolåigå soai bifftåsidesga erit jå buol'latæiga gin'tålå. De 
jærra pap'på: ,Mi Gap'pa dust duo owdåbæl'lde?" Biilga: ,Dåt læ 
must Egypten; muttu mi båi dust duo hæn'ga owdåbæl'de?* Pap'på: 
» Dåt læ must Josef. QazZomgo mon Josefå Egypteni biddjåt?* ,0QaZzok 
gål,* fas'tédi bii'ga. Ålmai gulåi buok dåm, måid soai halåigå. Go 
son gulåi, åtte soai gærgåigå, divoi jiesås olgubællai uvså ow'di. De 
idi pap'på olgus. Ålmai: ,Buorre ækked!* Pap'på: ,Immel ådde! 
Goas don læk dei'ké boattam?* Ålmai: ,Mon leddjim dåbbe ow'dål 
juo, go ucca Josefås bid'djujuvvui Egypteni.* ,Don oaZZok ånnet buok 
dåid gusåid,* celki pap'på jå månåi gei'nuses. 
(Aikio 1891.) 


49. DÅT HANES BAP!PÅ JÅ LUK!KAR. 


De læiga muttomén biddjåm of'tå bap'på jå luk'kar dåggar akortå 
gås'kånæska, åtte bap'på gål'ga luk'karå biem'måt, jå luk'kar miedeti 
dåså. Jå bappå æmed læi nuvt hanes, åtte i son ras'kim boråtet dalo 
ollmuid dåm måde, åtte si mat'té ællet, jå luk'"kar 0aZ70i måidai nuvt 
uccan borråmusåid, åtte son fer'ti gil'lat nælge, jå bap'på lii'kui hui burist 
dåså, go sust læi sæs'tevås æmed; dåstgo bap'på læi vela hannasåb'bu. 

Muttomén gædCåli luk'kar vai'det bap!pi, åtte sust læ næl!ge; i son 
matte ællet dåi borråmusåiguim, jå bap'på lavi åin fas'tedet åtte: 
,Ællet fertik donge nuvtgo monge; dåstgo im mon borå goas'segen 
æm'bu go æra ollmukge dalost,* våiku jiesåk boråigå nuvt ænnåg go 
darbåsæiga. Jå luk'kar didi dåm. 

Dåmditti rakkådi luk'kar jiesås buoctcen. Muttom sonnåbæive go 
soai gålgåigå vuol'get gir'kui, de celki luk'kar, åtte i son væje dal gir" 
kui vuol'get, go son læ buoccåmen. Bap'på valdi æra luk'karå gir'kui, 
jå luk'kar basi of'tu sii!di. Dåm gåskå go bap'på læi gir'kost, goddi luk"- 
kar spiine jå vuos8åi biergoid, boråi gålllas; dåm, måid son i væddjam 
borråt, bijåi ucca sækkås siså, coggåi lummåi siså; ovtå lum'mi bijåi 
son spiine-båikå. Go bappå joaw'ko botté gir'kost ruoff'tot jå bal'vå- 
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badstuen med tjenestepiken sin. Presten pleide i badstuen å drive 
utukt med piken, og mannen hadde hørt om det. De tok klærne 
av sig og tendte lys. Presten spør: ,Hvad er det svarte du har 
der foran?* Piken: ,Det er mitt Egypten; men hvad er det vel 
som henger der foran på dig?* Presten: ,Det er min Josef. Får 


jeg sende Josef til Egypten?*  ,Javisst,* svarte piken. Mannen 
hørte alt det de talte. Da han hørte at de var ferdige, stillet han 
sig foran døren. Så kom presten ut. Mannen: ,Godkveld!* 


Presten: ,Gud gi det! Når kom du hit? *Mannen: ,Jeg var her 
alt før, da lille Josef blev sendt til Egypten.* ,Du får beholde alle 
kyrne,* sa presten og gikk sin vei. 


49. DEN GJERRIGE PREST OG KLOKKEREN. 


Engang hadde en prest og en klokker gjort en sådan avtale sig 
imellem at presten skulde holde klokkeren med kost, og klokkeren 
gikk med på det. Og prestens kone var så gjerrig at hun ikke 
nennet å gi gårdens folk så pass mat at de kunde leve, og klok- 
keren fikk også så lite mat at han måtte lide hunger. Presten likte 
svært godt at han hadde en sparsommelig husmor; for presten var 
enda gjerrigere. 

Undertiden forsøkte klokkeren å klage for presten over at han 
led hunger; han kunde ikke leve av den mat, og presten pleide 
hver gang å svare: ,Leve må du likesom jeg; for jeg spiser aldri 
mer enn andre folk på gården,* skjønt de selv (presten og hans 
kone) spiste så meget som de trengte. Og klokkeren visste det. 

Derfor gjorde klokkeren som han var syk. En søndag da de 
skulde gå i kirken, sa klokkeren at han nu ikke orket å gå i 
kirken, da han var syk. Presten tok en annen klokker med til 
kirken, og klokkeren blev alene igjen hjemme. Mens presten var 
i kirken, slaktet klokkeren et svin, kokte kjøttet og spiste sig mett; 
det han ikke kunde spise, la han i en liten pose og stakk i lom- 
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læd!'djek månné Sivetid biem'måt, si fuommas3eddjé dål'lanågå, åtte spii'ne 
læ jaw'kåm. Si botté jå mui'tåleddjé bap'pi dåm, jå bap'på Såddåi mor- 
råSi, go spiilne læ lap'pum, jå goCCoi, åtte buokåk su dalo ol'muk 
gållgék vuollget spiine occåt, jå si dåkké måida nuvt. 

Bap'på ai!go vuollget æmedines occåt. ,Igo dåt læk buoreb, åtte 
mon vuolgam dunnjé guoi'men spiine occåt jå æmed bacca sii'di: 
dåstgo mon dowdåm dåm, åtte go mon bæsåm vag!'zet, de læ buoreb 
go væl'lat,* celki luk'kar, jå bap'på miedeti dåså. Jå de vulgigå soai 
vaz'zet muttom vuow'dai, mi læi båjabæl'de bappå-gar'dema. Soai vaz- 
zigå dokku dei'ké dåm vuowde sis'te, dåssa8i go sewnjudi. De celki 
bap'på åtte: ,Moai gållgé dal ruof'tot vuol'get.* ,Na jo, dåt læ buore- 
mus,* fas'tedi luk'kar. ,Mutto diedakgo don dåm, åtte gost bappå- 
gar'dem læ? jæråi fåståin luk'kar. ,Im mon læk visses dåm ålå; muttu 
goabba guowlost don gaddak dam læt?* jæråi bap'på. , [Im monge diede, * 
fasttedi luk'kar; ,muttu moai gållgé vuol'get occåt du dalo.* Ja soai 
vulgigå jå vazzigå, gid'då dåssa3i go bap'på vai'degodi sikke vaibåsvuodå 
jå nælge. Våiku luk'kar didi gålle burist åtte gost bappå-dallo læ; 
muttu i son datttum dåm mui'tålet bap'pi, dåmditti åtte våi bap'på 
boatta diettet jå dow'dåt, åtte måggar næl'ge læ. Dåmditti fas'tedi son 
bap'pi nuvt åtte: ,I dåt vækket; muttu moai fer'tijen'né åin vag!'zet.* 
Luk'kar vazza owdåst, jå bap'på Guovvo månest, jå månåigå, dåssasi 
g0 Soai gawnåigå muttom suoi'ne-lado, goså bap'på sidåi orostet, dås- 
saSi go bæi!ve Cuwgud. Soai månåigå siså jå vællanæiga (vel'lédæiga) 
suini (awji) ålå. ,Vuoi, vuoi! go must læ næl!ge dal,* celki bap'på. 
,Næl!ge læ måidai mustge,* fas'tedi luk'kar jå låseti vela åtte: ,Dåm- 
ditti livei alelåssi dåt darbåslås åtte o0a7'Zot alo gål'las borråt; dåstgo 
i offtåge diede dåm, åtte mån guk'ka åin goas Såd'da orrot boråkærttta. 
Bap'på oroi javotågå ige fasttedåm i ovtåge sane dåså. De valdi luk'kar 
lummåstes bier'go-bitta jå algi borråt. Bap'på gulåi dåm; de jæråi dåm 
åtte: ,Lækgo don borråmen?* ,Læm gålle,* fas'tedi luk'kar. ,Måid 
don boråk?* jæråi bap'på. ,Mon boråm buok, måid mon gawnåm 
suini gåskåst,* fas'tedi luk'kar. ,Ådde munnjége borråt,* celki bap'på. 
Ik don satte dåm borråt, måid mon boråm; dåstgo mon læm juo 
harfjanåm hui burist åtte borråt mangå8lai muoldå nælge ditti,* fas"- 
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mene; i en lomme stakk han svinelort. Da prestens folk kom hjem 
fra kirken og tjenerne skulde gi kreaturene för, merket de straks 
at et svin var borte. De kom og fortalte presten det. Presten 
blev bedrøvet over at svinet var borte, og bød at alle folk på gården 
skulde gå og lete efter svinet, og de gjorde også så. 

Presten vilde gå med sin kone og lete. ,Er det ikke bedre at 
jeg går med dig for å lete efter svinet og at din kone blir hjemme; 
for jeg kjenner at når jeg får gå, er det bedre enn å ligge, sa 
klokkeren, og presten var enig i det. Og så gikk de avsted til en 
skog som lå ovenfor prestegården. De gikk hit og dit i skogen, til 
det blev mørkt. Da sa presten: ,Vi skal nu gå hjem.* ,Nå ja, 
det er best,* svarte klokkeren. ,Men vet du hvor prestegården 
er?* spurte klokkeren igjen. ,Jeg er ikke viss på det; men på 
hvilken kant tror du den er?* spurte presten. ,Jeg vet ikke, 
svarte klokkeren; ,men vi skal gå og lete efter gården din.* Og 
de gikk og gikk, til presten begynte å klage både over hunger og 
tørst. Skjønt klokkeren godt visste hvor prestegården var, vilde 
han ikke fortelle presten det, forat presten skulde få vite og kjenne 
hvordan hunger er. Derfor svarte han presten: ,Det hjelper ikke; 
men vi må gå videre.* Klokkeren går foran og presten følger efter, 
og de gikk til de traff på en høilade, hvor presten vilde stanse til 
dagen lysnet. De gikk inn og la sig på høiet. ,Voi, voi, hvor 
sulten jeg nu er!* sa presten. ,Sulten er jeg også,* svarte klokke- 
ren og la til: , Derfor skulde det alltid være nødvendig å få spise 
sig mett; for ingen vet hvor lenge han kan treffe til å være uten 
mat.* Presten var taus og svarte ikke et ord hertil. Da tok klok- 
keren en kjøttbit op av lommen og begynte å spise. Presten hørte 
det; så spurte han: , Spiser du?* ,Javisst,* svarte klokkeren. 
»Hvad spiser du?* spurte presten. ,Jeg spiser alt hvad jeg finner 
i høiet,* svarte klokkeren. ,Gi også mig å spise,* sa presten. 
Du kan ikke spise det som jeg spiser; for jeg er alt svært godt 
vant til å spise mangeslags jord for hungers skyld,* svarte klok- 
keren. ,Når har du vært så hungrig?* spurte presten. ,Hele dette 
år, * svarte klokkeren. Presten hadde fremdeles lyst til å få mat 
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tedi luk'kar. ,Goas don læk læmas nuvt nælgest?* jæråi bap'på. 
,GæsSos dam jåge,* fas'tedi luk'kar. Bap'på halidi åin o0a3'ot borråt, 
anoti dåst bitta, måid luk'kar boråi. Luk'kar valdi dåm spiine-båikå, måid 
son læi lum'mi cog'gåm, jå åddi dåm bap'pi. Go bap'på dåm maisti, 
de i son dåm borråt ai'gum, muttu sidåi åin vuollget. 

Soai vulgigå jå månåigå muttom dallui, gost oroi muttom boares 
ak'ko. Soai bovtigå su båjas jå dattoigå borråmus8å. Ak'ko likkåi båjas 
jå rakkådi male. ,Dal moai æm sæde ollo borråt æmge guk'ka oaddet; 
dåstgo moai len'né dal sikke nel'gum jå vai'båm. Dåstgo dåt i læk 
munnuidi dærvåslås, go moai borré ollo jå oddé guk'ka,* celki luk'kar. 
Gi dåm sat'ta dal mærrédet?* jæråi bap'på. ,Mon dåt læm; dåstgo 
mon diedam, åtte mån ollo mon læm o03'Zzum åin havest borråt, * fas'tedi 
luk'kar. ,Dåinå gål mat'ta ællet,* celki bap'på. ,Jos don, de gål mon, * 
fas'tedi luk'kar. Go males læi gær'gåm jå ak'ko buvti male sunnuidi, 
de Cokkanæiga soai goab'båg bællai bæwde, bijåigå julgidæska of'ti; 
dåstgo luk'kar læi rav'vim åtte: ,Go mon likkåståttam julgidåm, de 
gålgåk donge hæi'tet gåz'zåmest; dåstgo dåt læ hæppåd, åtte mon gål- 
gåm du giel'det erit gåz'zåmest.* Luk'kar valdi stuorab båsté, jå bap'på 
0aZ0i ucceb, jå de gåz'zågodigå. Go luk'kar læi 03'3um moad'de båste- 
dievvå, de lik'kåståtti son juolges, jå bap'på heiti erit. Go soai læiga 
gær!gåm, de 0aZZ0igå sen'gi oaddem-såje. Ik'ko båddjani luk'kar jå algi 
male jukkåt. Bap'på gulåi dåm; de rawkåi åd'det ålcés ovtå guvse. Luk'- 
kar goi!sti jå gei'gi dåm sunnjé. Go bap'på gei'gi giedås, de luoi'teli 
luk'kar dåm guvse erit, Jå dåt gåC&Cåi dam boares akko oad'dadågåi ålå. 

Go ided Såddåi, de likkåi boares ak'ko båjas jå fuommaöi, åtte su 
oad'dadågåi sis'te læi malle. De suor'gåni son jå hallågodi: ,Vuoi, 
vuoi, go im goas'sege læk såddjam billedåm ow'dål go dal, jå dåt læ 
stuorrå hæppåd, go sikke bap'på jå luk'kar læva dast.* De månåi dåt 
ak'ko olgus offtån gawnidesguim. Dåm gåskåst go dåt ak'ko læi ol!gon, 
de hoappoti luk'kar åtte vuol'get åin spiine occåt. ,Im mon Såt fuolå 
spiinest måi!dege; jos mon bæsåsim sii'dåsåm, dåt livåi juo hui buorre, * 
celki bap'på. ,Gål moai bessé, jos moai daddjåden'né,* fas'tedi luk'kar, 
jå vulgigå åin vag'zet. Dåst i livti læma3 gukkeb go guovte diimo mat'ke; 
muttu luk'"kar doalvoi su vuowde siså, dåmditti våi soai addjanæva guk- 
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og bad om en bit av det som klokkeren spiste. Klokkeren tok 
den svinelort som han hadde stukket i lommen, og gav presten den. 
Da presten smakte på den, vilde han ikke spise den, men vilde gå 
videre. 

De gikk og kom til en gård hvor der bodde en gammel kone. 
De vekket henne og vilde ha mat. Konen stod op og laget suppe. 
» Nu bør vi ikke spise meget og ikke sove lenge; for vi er nu både 
sultne og trette, og det er ikke sundt for oss, om vi spiser meget 
og sover lenge,* sa klokkeren. ,Hvem kan nu bestemme det? 
spurte presten. ,Det kan jeg; for jeg vet hvor meget jeg har fått 
spise for hver gang,* svarte klokkeren. ,Med det kan en nok leve, * 
sa presten. ,Kan du, kan nok jeg,* svarte klokkeren. Da maten 
var ferdig og konen bragte dem suppen, satte de sig på hver sin 
side av bordet og satte føttene mot hverandre; for klokkeren hadde 
påminnet ham: ,Når jeg rører føttene mine, skal du høre op med 
a spise; for det er en skam at jeg skal forby dig å spise.* Klok- 
keren tok den største skje og presten fikk den minste, og så be- 
gynte de å spise. Da klokkeren hadde fått noen skjefulle, rørte 
han foten sin, og presten hørte op å spise. Da de var ferdige, fikk 
de soveplass i en seng. Om natten stod klokkeren op og begynte 
å drikke av suppen. Presten hørte det; så bød han ham gi ham 
en øse. Klokkeren øste op og rakte ham det. Da presten rakte 
ut hånden, slapp klokkeren øsen, og den falt på den gamle kones 
sengklær. 

Da det blev morgen, stod den gamle kone op og merket at der 
var suppe på hennes sengklær. Da blev hun redd og begynte å 
prate: ,Voi, voi, aldri har jeg før nu skjemt ut soveplassen min, 
og det er en stor skam, da både presten og klokkeren er her. 
Så gikk konen ut med sine sengklær. Mens konen var ute, skyndte 
klokkeren på at de skulde gå og atter lete efter svinet. ,Jeg bryr 
mig ikke mer om svinet. Hvis jeg kunde komme hjem, var det 
svært godt," sa presten. ,Vi kommer nok frem, hvis vi finner 
veien,* svarte klokkeren, og de gav sig til å gå videre. Derfra 
vilde det ikke ha vært mer enn to timers vei; men klokkeren førte 
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keb matke ål'de. De sar'nogodi bap'på: , Vuoi, vuoi, go must læ nællge!* 
,Nællge læ måidai mustge,* fasttedi luk'"kar. ,Dal don oainak dåm, 
åtte mi nællge læ,* låseti vela luk'kar. ,Dåm mon dowdåm dal, åtte 
næl!ge i læk buorre guos!se, gæn fål dåt dæi!va,* fas'tedi bap'på. Soai 
vazzigå åin vuowdest. De æppedisgodi bap'på, åtte æva soai dal goastå 
Såt ruofl'tot, jå vai!dål nælge, jå sar'nogodi, åtte son læ læmas dåggar, 
åtte i son læk åd'dam vaivasidi borråt, go si læk boattam giewkåni 
borråm-aige, ige læk åd'dam bal'våled'djidi dalost borråt dåm måde, 
måid si darbåseddjé. ,Dåmditti læ Immel mu dal cuigudæmen dåm 
gafåd suddo ditti. Jos Immel vækket dal mun'nu nuvt, åtte moai botté 
gar'demi gås'kåbæive-borråmus ai'gai, de gålgåk don oa2'3ot sikke dal 
jå alug borråt nuvt ænnåg go darbåsak. Mon aigom måidai rav'vit mu 
æmedåssåm, åtte i Såt gålgå luoi'tet vaivasid månnåt ålma boråkætt"ta, 
nuvt ænnåg go lez'Zék giewkånest.* Go luk'kar gulåi dåm, de jorgeti son 
bap'på-gar'demå vuosttai jå vaggi hilljaset, dåssasi go gås'kåbæi!'ve Såddåi. 
De oini bap'på dalos, jå dåt oroi su mielåst, åtte dat læi åin gukken erit, jå 
bap'på Såddåi illui jå giiti [Immelå, go son dal ai'go boattet fåståin dallusis. 

Go soai bodigå gar'demi, de leddjé åi'du rakkådæmen gås'kåbæive- 
borråmusåid. De jæråi æmed åtte: ,No, gawnåidego doai spiine?P* 
Im mon åne avverå Såt spiinest; muttu dåt læi buorre, go moai vela 
bodime ruofftot dær'vån; dåstgo moai læime lap'pum.* ,Lap'pumgo?P* 
jæråi æmed, jå bap'på muit'tåli buok dåm, movt sunnuidi læi gævvåm 
dåm ræisost. Go si borrågotté, de luk'kar bæsåi siså borråt; i Såt dar- 
båsam orrot sierrå lånjåst, dåssa8i go sunnjé buf'té borråmusåid. Jå 
juokke have go bap'på læi borråmen, de jæråi åtte: ,Æigo vaivasak 
læk offtåge giewkånest? Jogo luk'kar læ 03'Zum gål'las?* Go son gulåi, 
åtte vaivaSak læ giewkånest, de goGCoi son, åtte si gållgék 0a2'Zot borråt. 

(Aikio 1890.) 


50. GIITEMÆT'TUM VAIVAS ÅLMAI JÅ BAP!'PÅ. 
De læi muttom vaiva8, gutte jodi daw'ja bappå lut'te anotæmen jå 
0a230i alo sikke æneb jå ucceb ige giitam goas'sege dåi åddaldågåi 
owdåst, måid son åin oa370i. De jærra muttom bæive bap'på æme- 
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ham inn i skogen, forat de skulde heftes lengere på veien. Da be- 
øgynte presten å si: ,Voi, voi, hvor sulten jeg er!* Sulten er jeg 
også,* svarte klokkeren. ,Nu ser du hvad sult er," lå han til. 
Det kjenner jeg nu at sult er ikke noen god gjest, hvem den nu 
treffer*, svarte presten. De gikk videre i skogen. Da begynte 
presten å mistvile om at de mer nådde hjem; han klaget over sult 
og begynte å tale om at han hadde vært sådan at han ikke gav de 
fattige mat, når de kom i kjøkkenet i mattiden, og ikke gav tjenerne 
på gården så meget å spise som de trengte. ,Derfor viser Gud 
mig nu tilrette for denne stygge synd. Hvis Gud nu hjelper oss 
så at vi kommer til gården til middagsmattid, skal du både nu og 
alltid få spise så meget som du trenger. Jeg vil også by min 
kone at hun ikke mer skal la de fattige gå uten å få mat, så mange 
som der er i kjøkkenet.* Da klokkeren hørte det, snudde han mot 
prestegården og gikk langsomt like til det blev middag. Da så presten 
gården sin, og det syntes ham at den enda var langt borte; han blev 
glad og takket Gud for at han nu skulde komme til gården sin igjen. 

Da de kom til gården, holdt de nettop på å lage middagsmat. 
Da spurte husmoren: ,Nå, fant I svinet?P* ,Jeg bryr mig ikke 
mer om svinet; men det var godt at vi enda kom hjem med helsen; 
for vi hadde gått oss vill.*  ,Gått vill?* spurte husmoren, og 
presten fortalte alt, hyordan det var gått dem på den reisen. Da de 
begynte å spise, fikk klokkeren komme inn og spise; han behøvde 
ikke mer å være i et særskilt rum, til de bragte ham mat. Og 
hver gang presten satt og spiste, spurte han: ,Er der ikke noen 
fattige i kjøkkenet?” Har klokkeren fått nok?* Når han hørte at 
der var fattige i kjøkkenet, bød han at de skulde få mat. 


50. DEN UTAKKNEMLIGE FATTIGMANN OG PRESTEN. 


Der var en fattig mann som ofte gikk til presten og bad, og alltid 
fikk han mer eller mindre; men aldri takket han for gavene som 
han fikk. Da spør en dag presten sin kone: ,Har du gitt den 
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déstes: , Lækgo don åd'dam måi'dege dåm vaivasi?* ,Hui daw'ja mon 
læm åd'dam,* fasttedi æmed. ,Lægo son gii'tam goas'sege du dåm 
owdåst?* jæråi bap'på. ,I goas'sege," fasttedi æmed. ,I læk måidai 
muge gii'tam,* celki bap'på. De ar'vålæiga soai, åtte go dal boatta 
annot, de gållgåbå åd'det buoremus guså oai'nem varas, åtte gii'tago 
son dåmge owdåst. 

Moad'de bæive dåstmånnel bodi ålmai bappå luså anotet. Bap'på 
celki åtte: ,I dåt vækket måi'dege åtte åd'det bittai mel'de; muttu mon 
åddam juo dunnjé guså; dåstgo dåt orro mu mielåst læt buoreb åtte 
åd'det guså, våi don bæsåk anotæmest mielke, nuvt guk'ka go gusså 
læ mielkest.* ,Dåt læ buorre,* fas'tedi ålmai. De vulgigå sikke bap'på 
jå dåt ålmai naveti. Navet sis'te Cowdigå soai guså luovos. ,GæGCGå, 
da læ dåt gusså, måid mon dunnjé aigom dal åd'det,* celki bap'på. 
»Ja so," fasttedi ålmai. Dåm ållmast i læm bad'de, måså gid'da Cån- 
ållmai jå celki: , Us'tebåm, valde dal dam guså bad'dai jå lai'de ruof"'tot | 
De valdi ålmai bad'dai jå gætCåsti bap'pi jå celki: ,Dåt læ gål biru- 
lagas imå8, go gæfes ålmai dådde gålgåi dåggar skænkå o0a3'Zot!4 
Bap'på bonjådisgodi oaives; imåstållåmin celki son: ,Vuoi, vuoi dåd- 
deke du båddjeli! Go don ik giite ænnåmlås buoredåk'kid, movt don 
mattak gii'tet dåm ålmalås buoredak'ke, nåmålåssi Immelå, gæn don 
ik goas'sege oaine? Ikge don gålgå Såtån goas'sege dåstmånnel boattet 
mu luså anotåm varas,* jå son gildi måidai æmedesge åddemest dåm 
giitemættum ållmai måi'dege. 

(Aikio 1890.) 


51. DÅT BOARES PARRÅGOD'DE, GUTTE ASÅI PAPPÅ 
LÅK!KÅ. 

Muttom parragod'de asåi pappå låk'kå; i sunnust læm of'tåge manna; 
soai eligå javalåz'Zån. Muttu go soai eligå nuvt boaresen, åtte æi sun- 
nust læm Såtån bår'gåm-navcåk, de gæfatuvåigå soai. De cæl'ka ak'ka: 
»Movt moai dal gål!ge bir'git åin dåstmånas?* De fas'tedi boan'nja: 
» Gål mon diedam vela ovtå buore rade. Heppus-stalljåst læ of'tå 
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fattige noe?" ,Ja, meget ofte," svarte konen. ,Har han noen- 
sinne takket dig for det?* spurte presten. ,Nei, aldri,* svarte hun. 
Heller ikke mig har han takket,” sa presten. Så avtalte de at 
når han nu kom for å be, skulde de gi ham den beste ku for å se, 
om han takket for den. 

Noen dager efter kom mannen til presten for å be. Presten sa: 
»Det hjelper ikke noe å gi stykkevis; men jeg vil nu gi dig en ku; 
for det synes mig å være bedre å gi en ku, så du kan slippe for å 
be om melk, sålenge kua har melk.* ,Det er godt,* svarte mannen. 
Så gikk både presten og mannen til fjøset. I fjøset løste de kua. 
»5e, der er den kua, som jeg nu vil gi dig," sa presten. ,Ja så, 
svarte mannen. Mannen hadde ikke noe taug å binde den med; 
derfor hentet presten et taug og bandt kua, rakte mannen taugenden 
og sa: ,Min venn, ta nu i tauget og lei den hjem!* Så tok mannen 
i tauget og så på presten og sa: , Det er da et pokkers under at 
en fattig mann skulde få en sådan gave!" Presten rystet på hodet; 
forundret sa han: ,Voi, voi over dig! Når du ikke takker jordiske 
velgjørere, hvordan kan du takke den himmelske velgjører, nemlig 
Gud, som du aldri ser? Du skal herefter aldri mer komme til mig 
for å be," og han forbød også sin kone å gi den utakknemlige 
mann noe. 


51. DET GAMLE EKTEPAR SOM BODDE I NÆRHETEN 
AV PRESTEN. 


Et ektepar bodde i nærheten av presten; de hadde ingen barn 
og levde i velstand. Men da de blev så gamle at de ikke mer 
hadde krefter til å arbeide, blev de fattige. Da sier konen: ,Hvor- 
dan skal vi nu herefter klare oss?* Da svarte mannen: ,Jeg vet 
nok enda et godt råd. I hestestallen er der en tom smørtønne; jeg 
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guoros guså-vuoddjå-bulék; mon månåm dåm siså, jå don gålgåk 
dær'me-råwdå (dårde) ålå, jå boan'nja månåi dåm siså, jå ak'ka dågåi, 
nuvtgo boan'nja læi gottum. Go ak'ka læi gær'gåm su bårgostes, de 
goGCoi boan'nja, åtte su ak'ka gållga ruofl'tot vuollget. Ak'ka ar'vedi, 
åtte su boan'nja ai!go dal jiesås sor'mit; damditti månåi son båjabællai 
Cok'kat. Go son læi Cok'kamen, de fierrålåtti boan'nja dåm buléka 
jogå bællai. Ak'ka viegåi månest jå illa juvsåi, ow'dålgo dåt bulék 
læi jokkågaddest, jå son algi bulékå båjas fieråtet. ,Luoite månnåt, 
Cuorvoi son. Muttu ak'ka fieråti liika båjas. Boan'nja jagi åin su 
båjas månnåt; muttu ak'ka i månnåm. Go væi!gogodi, de fierrålåtti 
son fåståin dåm bulékå jogå vuosf'tai, jå bulék fieråi nu jottelet, åtte 
ak'ka i Såtån juf'såm, ow'dålgo jokki månåi. 

Ak'ka månåi Giero pappå luså jå mui'tåli, åtte movt su boan'nja læ 
jiesås sor'mim. Go pap'på gulåi dåm, de bijåi son rængås occåt dåm 
bulékå; muttu i son gaw'nåm dåm have. Go ided Såddåi, de vulgigå 
pap'på jå su ræn'gå occåt, jå soai gawnåigå bulékå, jå gæCCå, dåm 
sis!te læi bænnåg ratto. Pap'på valdi dåm jå lagedi gir'ko-ænnåmi, 
jå dåt læs'kå oroi pappå dalost. 

Guof'te våkko dåstmånnel dågåi næwres dalke; de vuji son jor'ré 
ål'de pappå gar'demå luså jå månåi siså, jå læi åi'du ækkedes borråm- 
ailge. ,Buorre ækked!* celki son. Jå pap'på jæråi suor'gånemin åtte: 
» Gost boadak don dal?* ,Mon læm hakkåm ålcesåm oddå gar'demå 
offtånågå borråmu38åiguim jå bal'våled'djiguim.* De borré si ovtåst 
ækkedes borråmus3å, jå ålmai månåi ruofftot offtånågå akkaines. Go 
ided Såddåi, de bow'di son pappå boattet guos'sai offtånågå æmedines, 
jå soai bodigå. Si allgé borråt jå jukkåt jå jukké, dåssasi go si 3åddé 
buokak jukkåm. Ækkedest botté pappå bal'vålæd'djek jå mui'tåleddje, 
åtte pappå gar'dem læ buollemen. Pap'på vuolgasi gæCGåt; muttu go 
læi nu jukkåm, åtte i goas'tåm obbå vaz'zetge, de dåddja ålmai: ,Gålle 
mon vuolgam gæCCåt.* De vulgi son gætGåt jå eli gar'demå oi'nusést 
jå oini buollemen; muttu son bodi ruofl'tot jå mui'tåli, åtte i gar'demest 
læk mikkege hætten. Go pap'på gulåi dåm, de oroi son oaddjebåssån dåst. 

Go ided Såddåi, de vulgigå pappåguovtos ruofftot, jå gar'dem læi 
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vil gå inn i den, og du skal slå bunnen til og stramme båndene. 
Så la de smørtønnen på kanten av en elvebakke, og mannen gikk 
inn i den, og konen gjorde som mannen hadde sagt. Da konen 
var ferdig med sitt arbeide, bød mannen at hun skulde gå hjem. 
Konen skjønte at hennes mann nu vilde ta livet av sig; derfor gikk 
hun og satte sig ovenfor. Mens hun satt der, lot mannen tønnen 
trille ned mot elven. Konen løp efter og nådde så vidt tønnen før 
den var ved elvebredden, og hun begynte å trille tønnen opover. 
»La den gå," ropte han. Men konen trillet den allikevel opover. 
Mannen drev fremdeles på at hun skulde gå op; men hun gikk ikke. 
Da det begynte å skumre, lot han igjen tønnen trille ned mot elven, 
og den trillet så fort at konen ikke mer nådde den, før den gikk 
ut i elven. 

Konen gikk gråtende til presten og fortalte hvordan hennes mann 
hadde tatt livet av sig. Da presten hørte det, sendte han drengen 
sin for å lete efter tønnen; men drengen fant den ikke den gang. 
Da det blev morgen, gikk presten og drengen for å lete, og de fant 
tønnen, og se, i den var en hundeskrott. Presten tok den og førte 
den til kirkegården, og enken bodde i prestegården. 

To uker efter blev det stygt veir; da kjørte han (mannen) på en 
vogn til prestegården og gikk inn, og det var nettop kveldsmat-tid. 
God kveld,* sa han. Og presten spurte forferdet: ,Hvor kom- 
mer du nu fra?P* ,Jeg har skaffet mig en ny gård med mat og 
tjenere.* Så spiste de kveldsmat sammen, og mannen gikk hjem med 
sin kone. Da det blev morgen, bad han presten komme i besøk 
til ham med sin kone, og de kom. De begynte å spise og drikke 
og drakk til de alle blev drukne. Om kvelden kom prestens 
tjenere og fortalte at prestegården holdt på å brenne. Presten vilde 
gjerne gå for å se; men da han var så drukken, at han slett ikke 
orket å gå, sier mannen: ,Jeg skal nok gå og se.* Da gikk han 
for å se og fikk gården i syne og så at den brente; men han gikk 
hjem og fortalte at med gården hadde det ingen fare. Da presten 
hørte det, blev han der og var trygg. 

Da det blev morgen, gikk presten og hans kone hjem, og gården 
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juo aibås buollam; dåmditti fer'tijeddje si far'rit dåm ållma gar'demi, 
jå pap'på Såddåi unukås milli. ,Åle bålå,* celki ålmai; ,gål mon gål- 
gåm rabedet dunnjé oddå gar'demå,* jå månåi olgus, æige diettam, 
goså son Såddåi. Ik'ko bodi son Fåståin ruoff'tot. Nubbe bæive botté 
skiipåk jå buftté hirsåid gad'dai; ækkedest leddjé juo gar'dema rakkå- 
dæmen. Go ided Såddåi, de læi måidai gar'demge garves. De månåi 
pappå joaw'ko dåm gar'demi, jå dobbe læi olles dievåsvuotta. De 
gotdoi pap'på dåm ål!lma selskap'pai, jå si borré jå jukké dobbe. De 
dåddja pap'på: ,Måidikkenåssi don dattusåk dam owdåst, go don hak- 
kik munnjé dåggar Siegå gar'demå, dåm mon aigom dunnjé åd'det 
ål'ma biet'tålkæt'ta. Pappåst læi of'tå gan'då. Ålmai dattoi dåm gandå. 
,Dåm don måidai fer'tiik 0a2'20t,* dåjåi pap'på. 

Go ækked Såddåi, de dågåi oppet næwres dalke, jå ålmai vulgi 
ruof'tot jå valdi gandå meldes. Älmai gårcåsti badde gandå Gæppati 
jå vulgi vuoddjet. Gan'då råwgådi muttomén ai'mui, jå muttomen 
gåCCåi fåståin ænnåmi. Pap'på oini dåm jå gulåi Gierrom-jienå gandåst. 
Dåmditti Såddåi pap'på morrå3i ige o7'2um nåkkarid obbå dåm ijåst; 
dåstgo son gaddi, åtte gan'då i læk Såtån hæggåst. 

Arråd idedest bodi pap'på gæCCåt, åtte velago su gan'då læi hæg- 
gåst. Go gan'då oini ades, de dåddja: ,Lækgo don vuol'gam mu 
viez'Zåt? Muttu mon im vuolge; dåstgo dåbbe læ buoreb go du lut'te.* 
»Im mon læk vuolgam du viez'Zåt; muttu mon vullgim du gædtåt, 
velago don læk hæggåst.* ,I[ must læk mikkege hætten,* fas'tedi 
gan'då. ,Igo dålle læm dust hætte, go bad'de gårcåstuvvui du Cæppatå 
birrå jå Can'nujuvvujik jor'ré månnai, jå muttomén leddjik aimost, jå 
muttomén fåståin gaCGik ænnåmi jå Cirruk hui såggå?" jæråi pap'på. 
»I dåt læk duottå, åtte mon Cirrum; muttu mon boagostim nu såggå; 
dåstgo mu mielåst oroi nuvt suottås mat'ke,* fastedi gan'då. Pap'på 
månåi ruoff'tot. 

De Såddåi dig!ge, jå ålmai Såddåi law'de-ålmajen. Go dig!ge læi 
nok'kåm, de jærra sun'de åtte: ,Igo law'de-ållmain læk mikkege cæl!'- 
kamu33ån dåm a33e harrai?* Ålmai Guoz'Zeli båjas jå celki: ,Movt 
gal'ga sun'de suollågi aS8e, go sun'de jieS læ suolå?* Go sun'de gulåi dåm, 
de jæråi son: , Movt don aigok dam a33e fas'tedet?* Ålmai fas'tedi: , Sun'de 
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var alt brent ned; derfor måtte de flytte til mannens gård, og presten 
blev ille til mote. ,Vær ikke redd,* sa mannen; ,jeg skal nok 
skaffe dig en ny gård,* og han gikk ut, uten at de visste hvor det 
blev av ham. Om natten kom han hjem igjen. Den næste dag 
kom skiber og bragte tømmerstokker iland; om kvelden holdt de 
alt på å bygge op gården. Da det blev morgen, var også gården 
ferdig. Da gikk prestens folk inn i gården, og der var fullt op av 
alt. Da bad presten mannen til gjest, og de spiste og drakk der. 
Da sier presten: ,Hvadsomhelst du vil ha for at du skaffet mig 
en sådan god gård, vil jeg gi dig uten å si nei.* Presten hadde en 
gutt. Mannen vilde ha gutten. ,Ham må du også få," sa presten. 

Da det blev kveld, blev det igjen stygt vær, og mannen reiste 
hjem og tok gutten med sig. Mannen bandt et taug om halsen på 
gutten og kjørte avsted, Gutten för undertiden op i luften og under- 
tiden falt han igjen ned til jorden. Presten så det og hørte guttens 
gråt. Derfor blev han bedrøvet og fikk ikke sove hele natten; for 
han trodde at gutten ikke mer var i live. 

Tidlig om morgenen kom presten for å se om gutten hans ennu 
var i live. Da gutten så sin far, sier han: ,Er du kommet for å 
hente mig? Men jeg vil ikke reise; for her er det bedre enn hos 
dig.* ,Jeg er ikke kommet for å hente dig; men jeg kom for å se 
til dig, om du enda er i live.* ,Med mig har det ingen nød, 
svarte gutten. ,Var du ikke i nød, dengang da tauget blev bundet 
om halsen din og du blev bundet efter vognen, og undertiden var 
du oppe i luften, og undertiden falt du igjen ned til jorden og gråt 
svært?* spurte presten. ,Det er ikke sant at jeg gråt; men jeg lo 
så; for jeg syntes reisen var så morsom,* svarte gutten. Presten 
gikk hjem. 

Så blev det ting, og mannen blev meddomsmann. Da tinget var 
forbi, spør fogden: ,Har meddomsmennene noe å si i denne sak?" 
Mannen reiste sig og sa: ,Hvordan greier fogden tyvssaker, da 
fogden selv er en tyv?* Da fogden hørte det, spurte han: ,Hvor- 
dan vil du svare for den sak?* Mannen svarte: ,Fogden har iår 
tatt inn 3000 sølvsoldaler. To tusen er kommet med urett og et 
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læ dam jåge siså val'dam 3000 sil'bå-bæi'vedalåid. Guof'te duhatå læ 
værrevuodåin boattam, jå of'tå duhat læ vuoi'gå boattam. Go sun'de lei'ké 
dåid rudåid Gaccai, de gållgek dåk værre-rudåk vuoddjot, muttu dåt of'tå 
duhat gål'ga baccet Case ålå gow'dot; dåstgo dåt læ vuoigålåzZåt boat- 
tam. Jos dåt i læk nuvt, de gållgåbettét di must hæggå erit val'det.< 
De fas'tedi sun'de: ,Jos dåt læ, nuvtgo don cælkak, de gål'gabettét di 
mu hårcåstet.* De lei'ki sun'de rudåides Gaccai, jå guof'te duhatå 
vuddju bon'nai, jå of'tå duhat basi gow'dot. De hårcåstuvvai sun'de. 

Muttom sonnåbæive månåi ålmai gir'kui, jå pap'på sar'nedi suolå- 
vuodå suddo birrå. Go pap'på gærgåi gir'kost jå gir'ko-allmug olgus 
Cålgåi, de bodi pap'påge olgus. De dåddja ålmai: ,Movt mat'ta pap'på 
sar'nedet suolåvuodå birrå, gutte jieS læ suolå?* Go pap'på gulåi dåm, 
de ailgo son gunnes ruofftot occåt. De dåddja ålmai: ,Dam jåge læ 
pap'på valldam 300 sil'bå-bæi'vedalåid; muttu of'tå Cuotte læ gunna- 
låz7åt boattam, jå pap'på gållga dåid rudåid lei'kit Gaccai. Guoffte 
Cuode, måk suolåvuodåin læk boattam, dåk gållgek vuoddjot bon'nai; 
muttu dat offtå Cuotte, mi læ gunnalåZ7åt boattam, dåk gållgek baccet 
Case ålå gow'dot. Jos dåt i læk duottå, de gållgåbettét must hæggå 
erit val'det.* Go pap'på gulåi dåm, de dåddja son: ,Jos dåt læ duottå, 
måid don læk sar'num, de gålgåm mon hårcåstuvvut.* De valdi pap'på 
rudåides jå lei'ki Gaccai. Guof'te Cuode vuddju bon'nai, jå goalmad 
Cuotte basi gow'dot. De hårcåstuvvui. 

Ålmai vazzi daw'ja gæd!&åmen pappå læskå, åtte movt son åin bir'gé. 
Muttom ækked bodi son dåm læskå dallui. De jærra son: ,No, movt 
don dal bir'gik borråmu8å dafost?* Læs'kå fas'tedi: ,Offtå stum'på- 
låk'ke læ vela must, jå dåt læ buok gor'ne must.* ,Ådde munnjé 
låkke jå månåi gei'nusés. 

Nubbe ækked boatta fåståin dåt ålmai dåm læskå dallui jå jæråi: ,Movt 
don dal bir!gik?* ,Movt mon gålgåm bir'git, go of'tå stum'pålåk'ke læige 
must buok lai'ben jå don val'dik vela dåmge?* ,Åle moråst dåm stum'- 
pålåkke ditti; dåstgo dåm owdåst mon læm oas'tam dunnjé oddå gar'- 
demå offtånågå bal'våled'djiguim,* fas'tedi ålmai. Go ided Såddåi, de 
far'ri dåt læs'kå dåm oddå gar'demi, jå dobbe læi olles dievåsvuottå. 
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tusen er kommet med rette. Når fogden holder pengene i vannet, 
skal de urette penger synke, men det ene tusen skal bli flytende 
på vannet; for det er kommet på redelig vis. Hvis det ikke er så, 
skal I ta livet av mig.* Da svarte fogden: ,Hvis det er som du 
sier, skal I henge mig.* Da helte fogden pengene sine i vannet, 
og to tusen sank til bunns, og et tusen blev flytende. Da blev 
fogden hengt. 

En søndag gikk mannen i kirken, og presten preket om tyveris 
synd. Da presten var ferdig i kirken og kirkealmuen strømmet ut, 
kom også presten ut. Da sier mannen: ,Hvordan kan presten 
preke om tyveri, han som selv er en tyv?P* Da presten hørte det, 
vilde han anlegge sak. Da sier mannen: ,Ilår har presten tatt inn 
300 sølv-soldaler; men ett hundre er kommet på ærlig måte, og 
presten skal helle pengene i vannet. To hundre som er kommet 
ved tyveri, skal synke til bunns; men det ene hundre som er kom- 
met på ærlig måte, skal bli flytende på vannet. Hvis det ikke er 
sant, skal I ta livet av mig.* Da presten hørte det, sa han: ,Hvis 
det du har talt, er sant, skal jeg henges.* Da tok presten pengene 
sine og helte dem i vannet. To hundre sank til bunns, og det 
tredje hundre blev flytende. Så blev presten hengt. 

Mannen gikk ofte og så til prestens enke, hvordan hun klarte sig. 
En kveld kom han til enkens gård. Da spør han: ,Nå, hvordan 
klarer du dig med mat?* Enken svarte: ,Jeg har enda et halvt 
brød, og det er alt det korn jeg har.* , La mig se," sa man- 
nen. Enken hentet det halve brød, og mannen tok det og gikk 
sin vei. 

Den næste kveld kommer mannen igjen til enkens gård og spurte: 
Hvordan klarer du dig nu?P* ,Hvordan skal jeg klare mig, da 
alt det brød jeg hadde, var en halv stump og du tok også den?* 
Sørg ikke over den halve stumpen; for jeg har for den kjøpt dig 
en ny gård med tjenere," svarte mannen. Da det blev morgen, 
flyttet enken til den nye gården, og der var fullt op av alt. 

Engang kom han til enken med det spørsmål: ,Har du ikke 
lyst til å gifte dig, hvis der kommer en sådan mann til dig som du 
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Muttomén bodi son dåm læskå luså dåin jæråldågåin: ,Igo dust 
læk hallo nai'tålét, jos du luså boatta dåggar ålmai, gæså don lii'kuk ?* 
De fas'tedi dåt læs'kå: ,Jos livti boattet dåggar ålmai, gæså mon lii!'- 
kum, gål mon dål suinå nai'fålivtiim.* —,It'ten ækkedest aigom mon 
boattet jå bufftet dunnjé irge.* Dåt læs'kå vuos8åi kafe gar'vasi. Go 
ækked Såddåi, de bodi son viercåin siså. Dåt læs'kå åddi kafe dam 
ållmai. ,Im mon aigo jukkåt, jos don ik ådde dåsåge,* ålmai celki. 
De valdi dåt læs'kå tallærkå jå lei'ki kafe dåm siså jå bijåi dåm viercå 
ow!'di. De dåddja ålmai: ,Ik don gålgå nuvt dåkkåt; muttu don gålgåk 
læi'kot kafe koppå siså; buvte dåm bæwde ålå jå g0tCo boattet jukkåt.* 
Dåt læs'kå dågåi nuvt jå goCCoi månnåt bæw'dai kafe jukkåt; de Såddåi 
dåt vier'cå skier'ma boares gallesen. Go soai læiga kafe jukkåm, de algi dåt 
ålmai sun'nu sarnutållåt of'tåvutti; muttu dåt læs'kå i aigo suinå nai'tålet. 

Go si leddji borråm ækkedes borråmus3å, de goGCoi åtte: ,Don gål- 
gåk rakkådet dåm ål!lmai hui buore oaddemsåje jå gålgåk val'det oaddem- 
kam'maråssåd oaddet.* De rakkådi dåt guol'bai oaddemsåje. Dåt boares 
galles månåi nok'kåt. De gætCåi dåt læs'kå su julgid jå oini, åtte nub'be 
juol'ge læi allånbæle oanekåb'bu go nub!'be. De rakkådi dåt læs'kåge ål- 
cés oaddemsåje sen!'gi jå vællani sen'gi. Go Cuow'gå læi Cas'kåm, de vulgi 
dåt boares galles su bal'di bækket. De jorgeti dåt læs'kå selgi dåihe sæi"- 
nai Cålmi. Son odi sæi'nai Cålmi, dåssa3i go erteg vai'bågodi; dåmditti fer'ti 
son jorgetet dåm ållma vuos'tai Cålmi. De fuommadi son, åtte dåt boares 
galles læ jaw'kåm jå nuorrå jå Cabbå ålmai læ fåståin såddjai boattam. 
Damditti i maS5åmge ålma fatmastkæt!'ta jå odigå fat'malågåi gæsos ijå. 

Arråd ided boatta ålmai gæCtåt åtte movt soai oaddebå. Go si 
goc'castålle, de algi ålmai fåståin sarnotet sun'nu of'tåvutti. De soppé 
si dåm ålå, åtte soai gål'gåbå it'ten nai'tålét. De rav'vi ålmai dåm 
læskå åtte: ,It'tén gålgåk don lagedet gollmå bæwde or'nigi hæddjå- 
gussi varas. Don gålgåk Cok'kat ovtå stowlå ål'de ikge gålgå imåstål- 
låt dåm, måid oinisåk, ikge gålgå fuolå ånnet hæddjåmallasi owdåst; 
dus3e gålgåk oai'net, måk bævde ålå bid'djujek.* 

Go ided Såddåi, de lagedi dåt læs'kå gollmå bæwde gussi varas jå 
Cokkani stowlå ålå. De buffté bal'vålæd'djek borråmusåid dåi golmå 
bæwde dievvå. De botté guossek birrå dåi gukkes bewdi jå sikke 
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liker?* Da svarte enken: ,Hvis der kom en sådan mann som 
jeg likte, vilde jeg nok gifte mig med ham.* , Imorgen kveld vil 
jeg komme og bringe dig en frier.* Enken kokte kaffe ferdig. Da 
det blev kveld, kom mannen inn med en vær. Enken gav mannen 
kaffe. ,Jeg vil ikke drikke, hvis du ikke også gir ham,* sa man- 
nen. Da tok enken en tallerken og helte kaffe på den og satte 
den for væren. Da sier mannen: ,Du skal ikke gjøre så; men 
du skal helle kaffe i en kopp; sett den på bordet og bed ham 
komme og drikke.* Enken gjorde så og bad ham gå til bordet og 
drikke kaffe; da blev væren en halt gammel kall. Da de hadde 
drukket kaffe, begynte mannen å overtale dem til å slå sig sammen; 
men enken vilde ikke gifte sig med ham. 

Da de hadde spist kveldsmat, bød han: ,Du skal lage et riktig 
godt leie til mannen og ta ham inn i ditt sovekammer å sove.* 
Da laget hun leie til ham på gulvet. Den gamle kall gikk og la 
sig. Da så enken på hans føtter og så at den ene fot var en halv 
alen kortere enn den annen. Så laget enken sig leie i sengen og 
la sig der. Da lyset var slukket, krøp den gamle kallen hen og la 
sig ved siden av henne. Da vendte enken ryggen til ham (ansiktet 
mot veggen). Hun sov således til hun begynte å bli trett i siden; 
derfor måtte hun vende sig med ansiktet mot mannen. Da merket 
hun at den gamle kallen var borte og at en ung og vakker mann 
var kommet isteden. Derfor kunde hun ikke la være å omfavne 
ham, og de sov i favnen på hinannen hele natten. 

Tidlig om morgenen kommer mannen for å se hvordan de sover. 
Da de holdt på å stå op, begynte mannen igjen å overtale dem til 
å slå sig sammen. Da kom de overens om at de skulde gifte sig 
dagen efter. Mannen bød da enken: ,Imorgen skal du gjøre istand 
tre bord til bryllupsgjestene. Du skal sitte på en stol og ikke undre 
dig over hvad du måtte se, og ikke skal du ha omsorg for bryl- 
lupsmaten; du skal bare se på hvad der settes på bordet. 

Da det blev morgen, gjorde enken tre bord istand for gjestene og 
satte sig på en stol. Da bragte tjenerne mat så de tre bord blev 
fulle. Så kom gjestene om de tre lange bord og både spiste og drakk, 
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borré jå jukké, Go si leddjé gær'gåm borråmest jå jukkåmest, de månné 
si olgus. De botté bal'vålæd'djek jå valldé dåid guoros littid erit jå 
buftté fåståin oddåsést bewdi ålå. De botté oppet guossek siså, Cokka- 
neddjé bewdi birrå, borré jå jukké jå månné erit. De botté bal'vå- 
læd!djek jå val'dé guoros littid erit jå buf'te fåståin borråmusåid bewdi ålå. 
De botté guof'te frökenå jå valdigå dåm læskå goab'båg gitti jå lai'- 
digå muttom lånnji; dobbe læiga dew'dujuvvum Gasin guof!te far'pålå; 
nubbe siste læi gållmå Gacce, jå nubbe sist'te læi lieg!gå Gacce. Soai 
nuolåtæiga su alas jå båsåigå vuost gållmå Casest jå dåstmånnel fåståin 
lieg!gå Gasest. Go soai gærgåigå båssåmest, de garvotæiga soai sunnjé 
moar'se-bifftåsid. Go son månåi spæddjål luså jiesås Cokkot, de læi 
såd'dåm nuvt nuorrån dego dålle go pappåin nai'tåli. Go son bodi 
sali, de læi ålmaige borråm-jå jukkåm-særvest, jå ir'ge læi måidai sis'té. 
Go si leddjé gær'gåm borråmest jå jukkåmest, de leb'bi ålmai stuorrå 
liine bæwde ålå, jå de buf'tegotté rudåid dåk ållmak, gæk leddjé hæddjå- 
guos!sen, jå buftté hui stuorrå Comå rudåid, jå de månåigå soai nai'tålet. 
(Aikio 1891.) 


52. HUMMÅ-JOWNÄ. 


Ocjogå suokkånest læi muttom ålmai, gæn nåmmå læi Jon Aslaksen 
Jom!'pån. Son asåi Vuow'daguoikåst. Son læi gieles jå ram'mai degu 
Duommas Mik'ko. Son mui'fåli navt: 


i 


Muttomén vullgim mon duod'dåri god'debiw'dui, jå must leddjé hærgek 
dåggar, måk æi darbåsam gid'då ved'dut. Jos si leddjé mæccest, de 
botté si sikke idedes jå ækkedes guovso-livåidi goade dåihe lavo luså. 
Mon leddjim lavost oaddemen; de gullim mon goddid ruot'tåmen; mon 
månnim olgus gæC'&åt; de oi'nim mon, åtte mu hærgek botték ruot'tå- 
mén Sil'ljui, jå god'de-Corå Cuovvo månest. Mon jorgetim lavvui jå dop'pi- 
jim bisso; dåst bat&ålim mon juokke ovtå godde jamås, jå de læi must 
bier'govalllje. 


å: 
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Da de var ferdige dermed, gikk de ut. Da kom tjenerne og tok 
de tomme kopper bort og satte nye igjen på bordene. Så kom 
gjestene inn igjen, satte sig om bordene, spiste og drakk og gikk 
bort. Tjenerne kom og tok de tomme kopper bort og satte igjen 
mat på bordene. 

Så kom to frøkener og tok enken en i hver hånd og leide henne 
til et rum; der var to tønner som var fylt med vann; i den ene 
var koldt vann, og i den annen var varmt vann. De klædde henne 
nøken og vasket henne først i det kolde vann og derefter igjen i 
det varme vann. Da de var ferdige med å vaske henne, klædde 
de brudeklærne på henne. Da hun gikk hen til speilet for å kjemme 
sig, var hun blitt så ung som dengang hun blev gift med presten. 
Da hun kom inn i salen, var mannen også med og spiste og drakk, 
og brudgommen var også inne. Da de var ferdige med å spise og 
drikke, bredte mannen en stor duk på bordet, og så bragte de menn 
som var bryllupsgjester, penger, og de bragte en stor hop penger, 
og så gikk de to for å gifte sig. 


52. SNØVLE-JON. 


I Utsjok sogn var der en mann som hette Jon Aslaksen Jompan. 
Han bodde i Outakoski. Han var en løgnhals og storskryter 
likesom Mikkel Tomasen. Han fortalte således: 


i 


»Engang gikk jeg op på fjellet på villrenjakt, og jeg hadde sådanne 
kjørerener at det ikke var nødvendig å binde dem. Hvis de var 
ute i marken, kom de til teltet både til morgen- og aftenskumring- 
hvilen. Jeg lå og sov i teltet; da hørte jeg villrener løpe; jeg gikk 
ut for å se; da så jeg at kjørerenene mine kom løpende til telt- 
plassen, og en villrenflokk fulgte efter. Jeg vendte mig til teltet og 
grep børsen; der skjøt jeg hver eneste villren ihjel, og så hadde jeg 
kjøtt i overflod. 
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2. 


Muttomén månnim mon muttom vare ålå goddid var'dat. De ai'tim mon 
goddid; mon njui'kijim såveki ålå jå Cieråstim dokku, gost goddék leddjé 
livvådæmen, æige ai'cåm goddek mu, ow'dålgo såvekåk gir'dé goddi gås'ki. 
Goddek ruottåsteddjé, jå mon njui'kijim muttom godde Gielge ålå jå ret- 
tim buok goddid, måk mu mæd'del rut'té. Go mon leddjim gær'gåm njuovå- 
dæmest, de vi2'Zim mon hergid jå gerrésid; mon månnim varrai jå garrim 
gerrésa dievvå biergoid; de battåråt'tim mon dåm gerréså varest vuolas. 
Gerrés månåi soage njæi'gå ; soakke månåi guow'dåt, jå mon månnim dåm 
soage gæCtåt; dåm lii'kujim mon såvek-muorrån jå awnåstim såvekid. 


5) 


Muttomén leddjim varest Cuoi'gåmen jå Cieråstim vare vuolas; de 
njui'ki god'de-al'do jå ruottåsti. Mon fattijim gid'då Cæppati jå ai'gum 
ret'tit niibin; muttu nii'be læi must baccam lavo luså. Mon gas'kim 
mielgå raigeld baniguim, gid'då dåssa8i go jami. Ækkedest vullgim 
mon ruofltot Cuoi'gåt; de bodi hui gårrå bieg'gå, jå bieg'gå dievåi mu 
bifttåsi siså jå doal'vogodi mu ai'mui. Mon fer'tijfim Cånnåt bæs'kå- 
helmidåm, våi mon bissanåm ænnåm ål'de. Go mon leddjim jottemen, 
de valdi bieg!'gå must gåppera. No, mi dal læ radden? Mon val'dim Cæve- 
liiinam jå Cånnim dåm oai'vam birrå. Go mon jow'dim lavo luså, de læi 
mu gåpper roak'kåsåm lavvo-muoråidi, jå dåst gaw'nim mon gåpperåm. 


4. 


Muttomén vullgim Råsté-gaisa ålå goar'not. Golmå birråmbæivest 
jow'dim ålasi; dobbe læi nuvt bæivadåk, åtte im mon balllim æra 
mudoi ælostet go ovtå baidest, våiku vuollen læi buolås. Dåm gaisa 
ållde goi'kådim mon gamå-suinidåm jå æra njuos'kåm tingåidåam. Go 
mon leddjim o3'2um buok goikesen, de Gieråstim mon vuolas; mon 
CuoZom åin, dåssasi go juolgek vai'bågotték; de fer'tim åin Cokkanet, 
jå nuvt jottim mon gæsos bæive, ow'dål go vuollai bottim. 
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ta 


Engang gikk jeg op på et fjell for å speide efter villren. Da fikk 
jeg se villren; jeg hoppet op på skiene og rente dit hvor villrenene 
lå og hvilte, og de så mig ikke før skiene fløi midt inn mellem dem. 
Villrenene satte på sprang, og jeg hoppet op på ryggen til en ren og 
stakk kniven i alle renene som sprang forbi mig. Da jeg var ferdig 
med å flå, hentet jeg kjørerenene og sledene. Jeg gikk op på fjellet 
og pakket en slede full av kjøtt; så lot jeg den renne nedad fjellet. 
Sleden for mot en bjerk; bjerken gikk av, og jeg gikk for å se på 
bjerken. Jeg syntes om den til skiemne og laget ski. 


Då 


Engang gikk jeg på ski på et fjell og rente nedad fjellet; da sprang 
en villrensimle op og satte avsted. Jeg grep den i halsen og vilde 
stikke den med kniven; men kniven min var blitt igjen ved teltet. 
Jeg bet hull i brystet på den med tennene, til den døde. Om 
kvelden gikk jeg hjemover på ski; da kom en svært sterk vind, og 
vinden fylte mine klær og førte mig op i luften. Jeg måtte binde 
pelsen min sammen nedentil for å bli på jorden. Som jeg vandret, 
tok vinden huen fra mig. Nå, hvad råd var der nu? Jeg tok hals- 
tørklædet mitt og bandt det om hodet. Da jeg kom frem til teltet, 
var huen min blitt sittende fast på teltstengene, og der fant jeg den. 


4. 


Engang gav jeg mig til å stige op på Rastegaisa. Jeg brukte tre 
døgn før jeg kom på høiden. Der var det sådant solskinn at jeg ikke 
klarte å være der uten i bare skjorten, skjønt det nede var frost. På 
fjelltinden tørket jeg komagsennene mine og de andre sakene mine 
som var blitt våte. Da jeg hadde fått alt tørt, rente jeg ned. Jeg stod, 
til jeg begynte å bli trett i føttene; så måtte jeg for hver gang sette 
mig (på skiene), og således drev jeg på hele dagen, før jeg kom ned. 
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ek 


Muttomén leddjim mon god'debiwdost jå baCGim god'desår'va; goddek 
rutré mu guovte bæle. Mon dopfpijim muttom sår!'va Cæppati imge 
0a730 liibå gæsset niibe doppåst, imge luoita3i bittage erit njalmeståm; 
muttu go dåt ruottåi gædge båddjel jå must oai!ve valdi gæd'gai, de 
mon gålmåstuvvim. Go mon fåståin ælaskim, de mu salås læi juo 
månnåm. 


6. 
Muttomén vullgim mon Varfjågi jå bottim Nybor'gi. Dåst leddjé 
VarfjågåZZzåk fånnåsin. Mi has'tålæimek gillvui vuoddjet singuim, jå 


vii'lne-gan'no læi munnjé væådost, jos mon læm sin ow'dål Unjargåst. 
Mon gæssastim hergidåm jå vuod'djajim, dålle go si bor'jås gessé. Mon 
bottim Gor'nitåkki; dåst læi ai'te Iuod'dåguoråst. Gerris skir'våni dåm 
aite njæi!gå; ai'te råwgåi erit, jå uf'så Såddåi båjeld (båjas njalmi). Mon 
bottim Unjar'gi jå månnim Gun-Hannu goattai, jå Gun-Han'nu læi gulid 
goai'lvomen. Dåst borrim mon jå månnim olgus. Dåk ållmak leddjé 
æs'kå gad'dai lad'dim, våiku sist læi borfjåd, nuvt åtte il'la guddi gæsest." 

Gål dåm oa3'Zoge jak'ket, gi dat'to. 

(Aikio 1891.) 


53. RIG'GASÅMUS DALLO, STUORAMUS SKIIPÅ JA 
GIEWRÅMUS GOAK'KÅGAN!'DÅ. 


»Mi læi buok rig!tgasåmus dallo majilmest?* jæråi muttom suom!"- 
melås. De algi muttom mui'tålet: ,Stuoramus dåihe rig!gasåmus dallo 
læi dåt, gæst leddjé 700 båd'te gusåk, 4000 sawzåk jå 60 heppusåk. 
Dalo vækkå offtånågå bal'vålæd'djiguim leddjé nuvt ænnåg, åtte gusså- 
bælle dåihe 10 sawzåk vus'Sujuvvujeddjé of'tånågå. Gar'demå sturru- 
dåk læi 400 allån gukko, 50 allån gow'dudåk jå 40 allån ålludåk. 
Gar'dem Guo3zoi jållgådåså ål'de, jå dåt læi njelljin lovtåin. Gar'dem 


! olles borfjåså. 
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Då 


Engang var jeg på villrenjakt og skjøt en renbukk; renene sprang 
på begge sider av mig. Jeg grep en renbukk i halsen, men fikk ikke 
tid til å dra kniven av sliren, og ikke vilde jeg slippe matbiten av 
munnen. Men da den sprang over en sten og hodet mitt tok mot 
stenen, falt jeg i svime. Da jeg kom til mig selv igjen, var min 
fangst alt vekk. 


6. 


Engang reiste jeg til Varanger og kom til Nyborg. Der var 
Varangerlapper med båt. Vi utfordret hverandre: jeg skulde 
kjøre omkapp med dem (som seilte), og en kanne brennevin veddet 
jeg om, hvis jeg var før dem på Nesseby. Jeg spente mine kjøre- 
rener for og kjørte avsted, da de heiste seil. Jeg kom til Gorni- 
tak; der stod et stabbur ved veien. Sleden slingret mot stabburet; 
det blev slengt bort, og døren kom til å vende op. Jeg kom til 
Nesseby og gikk inn i gammen til Gun-Hanno, og han holdt på å 
øse op fisk. Der spiste jeg og gikk så ut. Mennene hadde nylig 
lagt til land, skjønt de hadde medbør, så båten neppe tålte fullt seil. 

Den som vil, får tro det. 


53. DEN RIKESTE GÅRD, DET STØRSTE SKIB OG DEN 
STERKESTE KOKKEGUTT. 


, Hvad for en gård var den allerrikeste i verden?* spurte en 
finne. Da begynte en å fortelle: ,Den største eller rikeste gård 
var den som hadde 700 melkekjør, 4000 sauer og 60 hester. Går- 
dens folk tillikemed tjenerne var så mange at en halv ku eller 10 
sauer blev kokt på én gang. Gården var 400 alen lang, 50 alen 
bred og 40 alen høi. Den stod på en slette, og den var på 4 
etasjer. Den var bygget mot øst med den ene ende og mot vest 
med den annen ende; utvendig gikk en trapp bent op til øverste 

16 — Kulturforskning. B. III. 
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læi rakkåduvvum ou'ståni (nuortås guw'lui) nub'be gætte jå vies'tåri 
(oarjas guw'lui) nub'be gætte, rai'dålås ol'gon vui'gistågå dåm båjemus 
loftti.  Båjemus lovtå doares seinidi læi Cup'pujuvvum njælljetiegåg 
railge sikke ou'stån- jå viestår-gæCCai, jå dåm lovtåst i læm mikkege 
æra lånjåid æreb dåm njællje sæine. BåG&em-æbberen leddjé farpål- 
bæle gæs!'se savék. Juokke idedest jå ækkedest gud'dé rængåk guof"- 
tasi guofftasi oallgestaggost båjas dam lof!'ti miel'ke-savid jå lei'kijeddjé 
lofftåguol'bai. Goalmad lovtåst, mi læi dåm båjemus lovtå vuol'de, 
bolldujuvvui dollå sikke bæi'veg jå ik'ko, jå dåinå lagin lop'pi miel'ke 
dåm båjemus lovtåst. Go gårrå bieg!gå bodi, de gæråi laf'cå erit mielke 
ållde jå gæråi sæine njæi'gå, jå dåst bodi vuoddjå. Vuoddjå fiewre- 
duvvui skiipåin ollgu-ænnåmi. Ovtå jågest 0a730i vuojå nuvt ænnåg, 
åtte dalo-ised fer'ti Galetet buok stuoramus skiipå majilmest. Skii'på 
vulgi vuojåid viez'Zåt. Skiipåst læi Holan'då jå Belgia barlas'tån. 
Skii'på bodi muttom hammåni. De vulgi dåm rigges dalo joaw'ko 
bår!gui jå valdi goak'kå-gandå meldesek. Goakkå sælgest læi dåggar 
rui'to, måid rakkådæidén nubbe råwdåst i gulllum vætter-jiennå dåm 
nubbe råw'di. Gan'da hængåsti ruito jå algi vuos'såt. De bodi bieg'gå- 
njuollå aimost, jå dåt stuorrå skii'på råwgåi dåm ruito siså. De rippåsti 
dåt gan!då erit jå dåddja: , Gost bodi dåt skuovvå-bælle mu males-rui'tuiP* 

Gul'dalæd'djek: ,Hah, hah, hah, ha a a!* Dåså fasttedim mon: ,Dal 
gål 3åddåi mærrai gielestuvvut.* 

(Aikio 1891 efter finsk.) 


54. ÅLMAI GI VIT'TÅ HEPPUS-GUORME BORRA JÅ 
GOL'MÅ HEPPUS-GUORME BÅVKA. 


Muttom skii'på vulgi appai borjåstet. Månådæidén cuow'kåni skii'på; 
duse offtå ålmai riewdåi skii'på-gap'palågå ål'de muttom sului. Ålma; 
månåi muttom jål'gådåså ålå jå oad'dai. Go son læi oaddemen, de 
oulåi son jienå dego olmuk hallåmen. Ålmai lækkåsti Gålmides jå 
oini dåggar ollmuid lusås boattemen, måk leddjé ovtå koar'telå gukko. 
Dåk ållmak leddjé soatte-ållmak; si botté ållma luså jå imåstållågotté 
dåm ållma sturrudågåst; si ar'vålisgotté, mån giew'rå dåt gål'ga læt. 
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etasje. På tverrveggene i øverste etasje var der hugget et firkantet 
hull både i øst- og vestenden, og i den etasje var der ikke noen 
skillevegg, men bare de fire vegger. Til melkebøtter hadde de 
stamper som tok en halv tønne. Hver morgen og kveld bar 
drengene to og to melkestampene med en bærestang op på loftet og 
helte melken ut på loftgulvet. I tredje etasje som var under 
øverste etasje, brente en ild både dag og natt, og således løp melken 
i øverste etasje sammen. Når det blev storm, skyltes fløten vekk 
av melken og skylte mot veggen, og derav blev det smør. Smøret 
fraktedes med et skib til utlandet. I ett år fikk husbonden så 
meget smør at han måtte skrive efter det allerstørste skib i verden. 
Skibet reiste for å hente smøret. Det hadde Holland og Belgien 
til ballast. Det kom til en havn. Da gikk folkene på den rike 
gård til arbeide og tok kokkegutten med sig. Kokken hadde på 
ryggen en sådan gryte at da de gjorde den, hørtes hammerslaget 
ikke fra den ene kant til den annen kant. Gutten hengte gryten 
op og begynte å koke. Da kom der en kvass vindrosse fra luften, 
og det store skib for op i gryten. Da slengte gutten det bort og 
sa: ,Hvor kom den skoen fra op i min matgryte P* 

Tilhørerne: ,Ha, ha, ha, ha a a!* Dertil svarte jeg: ,Nu blev 
det nok løiet i fullt mål.< 


54. MANNEN SOM SPISER FEM HESTELASS OG SKITER 
TRE HESTELASS. 


Et skib seilte ut på havet. Underveis knustes det; bare én mann 
drev på et vrakstykke iland på en ø. Han gikk op på en slette 
og sovnet. Mens han sov, hørte han en stemme, som om folk 

pratet. Han åpnet øinene og så folk komme hen til sig, som var 
et kvarter lange. Disse menn var stridsmenn; de kom hen til ham 
og undret sig over mannens størrelse; de begynte å tale om hvor 
sterk han kunde være. Mannen tenkte: ,Jeg har nok ikke vett til 
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Ålmai jur'deli: ,Im mon gål dist fir'té bållåt, jus de mån ollo læ'zå- 
bettét.* Si rimmé ållma gid'då Cånnåt rasiguim; dåstgo dåst, gost ålmai 
væl'lai, leddjé ollo rasek. Go si leddjé Cånnåm sikke giedåid, suor- 
måid jå julgid gid'då, de rakkådeddjé si rai'dålåså, mån mel'de si gor'nu 
su ålå. Muttom soaldat gæCCåli oaives cog!'gåt njunneraige; muttu go 
ålmai snurådi, de råwgåi dåt soaldat båddjel ål'ma juollgelave, jå de 
gættåsti. ,Mi ållmaid don læk?* jæråi muttom gindral. ,Mon læm 
muttom skii'på-ålmai,* fasttedi son, jå son mui'tåli siddjidi buok dåm, 
mi læi dappatuvvum. ,Ikgo don riemå middjidi væk'ken soattåt min 
våSalåzZå vuoslai?* jæråi muttom oai'vamugZåin. ,Aigom gål, jos di 
åd'debettet munnjé gåsså toage, våi mon bæsåm ålcém værjo rakkådet.* 
De viz!Zé si gawpugest toage; muttu dåt læi gåsemus arpo gåssusås. 
, Dåt læi aibås sæg!'ge,* celki ålmai; ,muttu vieZ'Zet buok gåsemuså, 
mi din gawpugest gaw'nujuvvus!* De gæsseteddjé buok gåsemus 
toage, mi sist læi. Ålmai jæråi: ,Gost soattesåddje læ?* De dol!'vu 
si su dokku jå CGajeteddjé dåm baike, gost soatte gål!ga læt, jå dåm 
gæino, mån mel'de si boattet gål'gék. åÄlmai gar'gi toage jå rakkådi 
rot'timmuorå jå divoi dåm soattesåje råw'di dåm bællai, gost våsalås 
boatta; jieS månåi nubbe gædCCai toage faf'tit, dåssasi go våsalås bodi 
rottimmuorå duokkai; de rot'ti ålmai dåm toage, mån gætte læi 
Cån'nujuvvum gås'ko gukkes soab'bai jå nub'be fåståin dåm soab!'be- 
gældai, måst ålmai gid'då doalåi. Go ålmai oini, åtte æi vel buok 
jammam, de son månåi dokku jå hus'kåli faccåines buok jamås. 

Go soatte læi nokkåm, de månna ålmai sin mel'de gawpugi; muttu 
i obbå gawpugest gaw'num dåggar vis'te, goså son gålgåi siså Cakkåt; 
dåstgo dåm gawpugest leddjé gar'demåk dego stuorrå bumbak; dåm- 
ditti rakkådeddjé si sunnjé 3 viste. Vuostås læi aibås gar'Ze; nub'be 
læi vuollegås; goalmad læi dåm måde, åtte Siettåi ælostet (assåt jå 
bår'gåt bårgoides). Borråmusåid gæsseteddjé si sunnjé heppusiguim. 
Algost buftté guoffte guorme; ålmai boråi buok ige Såd'dåm i bælle- 
gål'lasge. Dåmditti buftté vela guof'te guorme; muttu i vela gållanåm. 
De vig'Zzé si sunnjé vela ovtå guorme, jå ålmai boråi dåmge, jå de 
æs'kå gållani. 

Ålmai oroi dåm gawpugest, jå gawpug hærrak vaz!zé daw'ja ål'ma 
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å være redd for eder, hvor mange I enn er.* De begynte å binde 
mannen med gress; for der hvor mannen lå, var der meget gress. 
Da de hadde bundet både hendene, fingrene og føttene, gjorde de 
en stige som de kløv op til ham på. En soldat prøvde å stikke 
hodet inn i nesen på ham; men da mannen snorket, spratt soldaten 
over fotbladet på mannen, og så så han op. , Hvad er du for en 
mann, * spurte en general. ,Jeg er sjømann,* svarte han og for- 
talte dem alt det som var hendt. ,Vil du ikke påta dig å hjelpe 
oss å krige mot vår fiende?* spurte en av høvdingene. —,Jovisst, 
hvis I gir mig et tykt taug, så jeg kan lage mig et verge.* Så hentet 
de et taug fra byen; men det var så tykt som den tykkeste tråd. 
»Det er ganske tynt,* sa mannen; ,men hent det allertykkeste som 
finnes i eders by!* Så kom de kjørende med det allertykkeste taug 
de hadde. Mannen spurte: ,Hvor er slagmarken?* Da førte de 
ham dit og viste ham stedet hvor striden skulde stå, og den vei de 
skulde komme. Mannen rullet op tauget og festet det til et trestykke 
og satte dette op ved slagmarken på den kant hvorfra fienden skulde 
komme. Selv gikk han til den annen ende av tauget for å passe på 
når fienden kom til trestykket. Da rykket han i tauget, hvis ene 
ende var bundet fast til midten av en lang stokk og hvis annen 
ende var bundet til enden av den stokk som mannen holdt fast i. 
Da mannen så at ennu var ikke alle døde, gikk han dit og slo med 
votten sin alle ihjel. 

Da krigen var endt, gikk mannen med dem til byen; men der 
fantes ikke i hele byen sådant hus som han kunde rummes i; for 
i byen var gårdene som store kister. Derfor bygget de tre boliger. 
Den første var ganske trang; den annen var lav; den tredje var så- 
pass at det var rum til å være der (bo og gjøre sitt arbeide). Mat 
kjørte de til ham med hester. I begynnelsen bragte de to lass; 
mannen spiste og blev ikke halvmett engang. Derfor bragte de to 
lass til: men han blev enda ikke mett. Da hentet de enda et lass 
til ham, og mannen spiste det også, og da først blev han mett. 

Mannen bodde i den byen, og storkarene i byen gikk ofte og 
besøkte ham. Engang tenkte han: ,Hei, jeg vil skite på gulvet 
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gål'limén. Muttomen jur'deli ålmai: ,Hei, båikam mon guol'bai oai'nem 
varas, måid dal dåddjék,* jå son dågåi måidai nuvt. Go hærråk botté 
siså jå oi'né båikå viesost, bonjådeddjé oividæsek jå månné olgus ålma 
ovtåge sane dåjåkætta. OQanekis aige dåstmånnel botté æra ållmak 
heppusiguim jå spadåiguim jå gæsseteddjé gollmå heppu3-guorme olgus. 

Ålmai oroi dåst ovtå mano; de halédisgodi son ruof'tot vuol'get. 
Go gonågås o0a770i dåm oullåt, de goddoti su lusås jå jæråi: ,Måid 
don dattok bal'kan?* åÅlmai fas'tedi: ,Jos don goastedak munnjé 
dåggar fånnås, måinå mon buvtam gad'dai sukkåt, de dåså aigom mon 
læt duttåvås.* De godCoi gonågås, åtte sunnjé gållga fånås rakkå- 
duvvut; muttu go fånås læi gær'gåm, de læi nu uc!ce, åtte il'la siettåi 
Cokkanet siså. Gonågås goCCoi rakkådet vela stuorab fånnås; muttu 
i dåtge læm vela nuvt stuores, åtte ålmai årvåi vuollget dåinå sukkåt 
rås'ta nuore. De go00oi gonågås, åtte sunnjé gållga fånås rakkåduvvut 
nuvt stuores go vejulås læ. Go dåt fånås gærgåi, de læi as'kå dåggar 
fånås, åtte goaståi gad'dai sukkåt. 

(Aikio 1893.) 


55. GUOFITF ÅL'MA GÆK LÆIGA VÄSIS GÅS'KÄNÆSKA. 


Muttomén læiga guof'te ållma assåmen ovtå viesost jå belkigå juokke 
bæive hir'mådet jå aitigå såggå goabbag guoimeskå. Muttom bæive 
vulgi sunnust nub'be mærc!'cai suinid raddjåt, jå dåt læi velgulås ovtå 
boares law'de-ållmai. Dåt ålmai gawnåi su jå jæråi: ,Noh, ikgo don 
aigo maf'set uccanåsge du vælgeståd?* åÅlmai suttåi såggå jå bæl"- 
kegodi. Sunnust læi guf'tuin suoi'nesuop'pom-han'go giedåst. Dåt 
ålmai, gi læi velgulås, viekkåli dåm law'de-ållma luså jå ret'ti su dåinå 
hangoin. Law'de-ålmai i diettam æra rade g0 geilgi su hangos dåm 
ållma vuos"'tai jå suor'gånemin ret'ti su nuvt såggå, åtte il'la son goaståi 
su viesos låk'kå. Nub!'be ålmai, gutte læi baikest, oini dåm ål'ma 
boattemen bæge jå luoimå; de månåi son su luså jå guddi su vieso 
siså; sust våråtuvvé måida bif'tåsåk. I guk'kage dåstmånna de jami 
ålmai. Dåt nub'be ålmai nuolåi su bif'tåsides erit jå bijåi dåid low'- 
kui, dåssasi go son dåid båssålå. 
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for å se hvad de da sier,* og han gjorde også så. Da storkarene 
kom inn og så lorten i huset, rystet de på hodet og gikk ut uten å 
si et ord. Kort efter kom andre folk med hester og spader og 
kjørte tre hestelass ut. 

Mannen bodde der en måned; da fikk han lyst til å reise hjem. 
Da kongen fikk høre det, lot han ham kalle til sig og spurte: 
»Hvad vil du ha i lønn?* Mannen svarte: ,Hvis du koster mig 
en sådan båt at jeg med den kan ro til land, vil jeg være tilfreds 
med det*. Da bød kongen at der skulde bygges en båt til ham; 
men da båten var ferdig, var den så liten at han med nød og neppe 
hadde plass til å sette sig i den. Kongen lot da bygge en enda 
større båt; men heller ikke den var så stor at mannen våget å ro 
med den over sundet. Da bød kongen at der skulde bygges til 
ham en båt så stor som mulig. Da den båten blev ferdig, var det 
først en sådan båt at han kunde ro til land. 


55. TO MENN SOM VAR HATSKE PÅ HINANNEN. 


Der var engang to menn som bodde i samme hus og hver dag 
skjentes fryktelig, og truet hinannen svært. En dag gikk den ene 
av dem ut i marken for å stelle med høi, og han var i gjeld til en 
gammel meddomsmann. Denne traff ham og spurte: ,Nå, vil du 
ikke betale litt av din gjeld?* Mannen blev meget sint og begynte 
å skjenne. De hadde begge to en høigaffel i hånden. Den mann 
som var i gjeld, løp hen til meddomsmannen og stakk til ham med 
høigaffelen. Meddomsmannen visste ingen annen råd enn at han 
rakte høigaffelen sin ut mot mannen, og i sin redsel stakk han ham 
så meget at han med nød og neppe kom sig nær sitt hus. Den 
annen mann som var hjemme, så mannen komme krypende og 
klagende; så gikk han hen til ham og bar ham inn i huset; også hans 
klær blev blodige. Ikke lenge efter døde mannen. Den annen mann 
tok klærne sine av sig og la dem i en krok til han kunde vaske dem. 
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Go ollmuk dåm fuommaseddjé, åtte sunnust nub!'be læi jammanm, jå 
gaw'né måidai vårråbif'tåsid loawkost, de gad'dé si, åtte dåt ålmai læi 
god'dam su guoimes. Si guod'dåleddjé su olmus-god'den. åÅÄlmai 
Såddåi gærreg ow!'di, jå duommar dutkåi å53e, jå vittånåk duodåsteddje, 
åtte soai læiga ale våSis gås'kånæska, belkigå jå doaroigå. Go duom- 
mar dåm gulåi, de goG&Coi son dåm ållma olgus (d.1. duomo vuollai). 
Duommar gæCCåi lakkågirjest duomo jå dum'mi, åtte ol'mast gål'ga 
Cæve Cup'pujuvvut jå rumås bolldujuvvut. Æra law'de-ållmak buokåk 
miedeteddjé dåså; muttu dåt boarrasåmus sin gåskåst Cuoz'Zeli jå 
dåjåi: ,I hei've dåt ålmai dum'mijuvvut dam duomo mel'de.* Duom- 
mar dutkåi fåst oddåsest ige gawnå a83e æra lakkai. De goG0oi fåst 
ållmai duomo vuollai jå gæCCåi lakkågirjest duomo; muttu dåt sæmma 
law'de-ålmai bijåi oppet vuos'tai. De jæråi duommar: ,Mi læ dåså 
suddjån, go don ik luoite a858alå27å dum'mijuvvut su dågos mel'de? 
» Gål mon sarnom dåm guovta gås'kån,* fas'tedi dåt law'de-ålmai. De 
goCcCoi duommar obbå gærreg-vægå olgus, jå soai basigå siså guovta 
dåinå law'de-ållmain. De dåddja duommar: ,No, mui!'tål dal dåm a3se, 
måst don ik suovå dam båhadak'ke jammemi dum'mijuvvut?* —,Jos 
duommar ai!go biddjåt gollmå suormå lakkågirje ålå jå vuor'no, åtte 
i aigo offtige Gåm a83e ålmotet, de aigom mon mui'tålet visut dam 
aSSe birrå,* fas'tedi dåt law'de-ålmai. De bijåi duommar su suormåides 
lakkågirje ålå jå vuornoi, åtte i son aigo offtige dåm ålmotet. De 
mui'tåli son, åtte mo dat læi gævvåm, jå Cajeti haves, måid son læi 
o3'Zum, jå dåddja: ,Gål don jies ar'vedåk, ållå vuoi'gådvuottå, åtte 
im mon læm gål su god'det; muttu suor'gåneminåm im mon ar'vedåm su 
cåggåstek, våiku mon ai'gum su het"tit jied&åm båddjelest erit.* Duommar 
læi dåså duttåvås, jå dåinå lagin son besti sikke jieSsås jå dåm ål'ma. 

(Aikio 1894.) 


56. GOLMÅ JOT'TE BIRRÅ. 


Muttomin vullgé golmås jottet dåvven maddas guw"lui; si jotté nuvt 
guk'ka, dåssasi go si niestest nok'kujeddjé. Si ditték gålle, åtte sin owdå- 
bæl'de læ of'tå rigges dallo; muttu dåm dalost læva sikke ised jå æmed 


Lappiske eventyr. 249 


Da folk merket at den ene av dem var død, og de også fant de 
blodige klær i kroken, trodde de at mannen hadde drept den annen. 
De anklaget ham som manndraper. Mannen kom for retten, og 
dommeren undersøkte saken, og vidnene vidnet at de to alltid hadde 
vært hatske på hinannen og skjent og slåss. Da dommeren hørte 
det, dømte han mannen skyldig. Han så efter i lovboken om dom- 
men og dømte at mannen skulde halshugges og hans legeme bren- 
nes. De andre meddomsmenn var enige heri; men den eldste av 
dem reiste sig og sa: ,Det passer sig ikke at mannen dømmes 
efter denne dom*. Dommeren undersøkte igjen på ny, men fant 
det ikke anderledes. Så dømte han igjen mannen skyldig og så 
efter i lovboken om dommen; men den samme meddomsmann satte 
sig igjen imot. Da spurte dommeren: ,Hvad er grunnen til at du 
ikke lar den skyldige bli dømt efter sin gjerning?* ,Det skal jeg 
nok si på tomannshånd," svarte meddomsmannen. Da bød 
dommeren alt tingfolket gå ut, og han blev alene igjen inne med 
meddomsmannen. Da sier dommeren: ,Nå, fortell nu grunnen 
til at du ikke tillater at ugjerningsmannen dømmes til døden?* 
, Hvis dommeren vil legge tre fingrer på lovboken og sverger at 
han ikke vil åpenbare saken for noen, vil jeg fortelle nøiaktig om 
den sak*, svarte meddomsmannen. Da la dommeren sine fingrer 
på lovboken og svor at han ikke vilde åpenbare det for noen. Da 
fortalte mannen hvordan det var gått til, og viste det sår han hadde 
fått, og sa: ,Du skjønner nok selv, høie øvrighet, at jeg ikke vilde 
ha drept ham; men i min forferdelse forstod jeg ikke å holde ham 
fra mig, skjønt jeg vilde hindre ham fra å overfalle mig.* Dom- 
meren var tilfreds med det, og således frelste mannen både sig selv 
og den annen mann. 


56. TRE VANDRINGSMENN. 


Engang gav tre menn sig på vandring nordfra sydover; de gikk 
så lenge til deres niste slapp op. De visste nok at de foran sig 
hadde en rik gård; men på den gården var både husbond og mat- 
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nuvt hannasåk, åtte æva obbå rudå owdåstge vuowde borråmusåid, jobe 
vela åd'det; dåt læi guk'ken erit. Dåk ål!mak botte låk'kå dåm dalo jå 
ditté burist dåm dalo, åtte måggar ised jå æmed dåst læi. Offtå læi 
åmås, jå guovtes læiga oap'pasåbbuk dåm bai'kai; muttu æva soaige 
dow'dåm dåm dalo ollmuid; dåstgo dålle goas soai jodigå dåm baike 
boffte, leddjé æra ollmuk dalost. De cæl'kebå dåk guovtes åtte: ,Jos 
dal live dåk ollmuk dåm dalost, gæk dålle leddjé, go moai len'né dåst 
ællam, de dålle liv&i middjidi vållljogåsåt sikke borråt jå jukkåt nuvt 
mui ditti, gæk dal læ dåm dalost.* ,Oh, ål'le bålå! Go lez'Zék ol'muk, 
de si åd'dék middjidi nuvt ænnåg go mi darbåsep sikke dalost jå mat- 
kest, jos doai dåkkåbæt'te, nuvtgo mon go&&om dun'nu," fas'tedi dåt 
goalmad. ,Ai'gu moai gål,* celkigå soai. 

De vulfgé si åin jottet; si botté navetå luså, jå si ditté måidai dåmge, 
åtte buoremus gusså læi Cån'nujuvvum boassomussi. Dåt ål'mai, gi læi 
åmås, månåi navet siså jå saggåsti nalo dåm boassomus guså sæi'bai 
jå gudi dåså, nuvt åtte dåt i mat'tam oi'nut, jå månåi olgus jå rav'vi 
åtte: ,Go mi boattep siså, de mi gållgåp allget muil'tålet færå måid.* 
Jå de si månné siså jå raw'ké ,buorre bæi!'ve". , Bæi've, bæi!'ve, < 
fasttededdjé dalo ollmuk. ,Igo borråmus læk dam dalost fin'nimest 
bårgo owdåst?P* jerre si. , Mist læ bår'gek gål'le ålma dintågå,* fas!- 
tedi dalo-ised. Æi dåk jiennådåm Såt ovtåge sane. Qanekås gåskå 
dåstmånnel jerré si, æigo si 03ZuSe dalost borråt, nuvt guk'ka go si læk 
dalost, jå vuolgedæidén fåståin maf!'set. ,Jos ruttå i bid'djujuvvu 
dål'lan bor'dai, de i 0a330 of'tåge muosatet borråmusåst,* fas'tedi dalo- 
ised. De al'gé si mui'tålet mui'tålusåid muttom daloi birrå. Go si leddjé 
mui'tålåm muttom mud'dui, de al'gé si juoi'gåt dåm dalo-ised birrå navt: 

Movt dåt læ juo bæg!gam, 

nuvt dåt læ juo gaw'num. 
Movt mi læp juo jottam, 

nuvt middjid læ gævvåm j.n. v. 

Dalo-ised i dåm ar'vedåm; dåstgo si muil'tåleddjé nuvt suot'tåset, 
åtte æi dåm obbå mat'tamge ar'vedet. Si mui'tåleddjé ovtå nubbe birrå, 
nuvt åtie ailge golåi hoappost. Go Siveti biem'måm-ai'ge Såddåi, de 
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mor så gjerrige at de ikke engang for penger solgte, enda mindre 
gav mat; det var langt fra. Mennene kom nær gården og visste 
godt, hvordan husbonden og matmoren der var. Den ene var 
ukjent, og de to var mer kjent med stedet; men heller ikke de 
kjente folkene på gården; for dengang da de ferdedes der, var der 
andre folk på gården. De to sa: ,Hvis nu de folk var på gården 
som var der dengang vi var innom der, vilde vi få fullt op både å 
spise og drikke, så meget som vi trengte; men nu må vi nok lide 
hunger for de folks skyld som nu er på gården.* ,Å, vær ikke 
redde! Når der er folk, gir de oss så meget som vi trenger både 
på gården og på reisen, hvis I gjør som jeg sier eder,* svarte den 
tredje. ,Ja det vil vi,* sa de to andre. 

Så gikk de videre; de kom til fjøset, og de visste at den beste 
kua var bundet lengst inne. Den mann som var ukjent, gikk inn i 
fjøset og stakk en nål i halen på den innerste kua og lot den bli 
der så den ikke kunde sees, gikk ut og bød: ,Når vi kommer inn, 
skal vi begynne å fortelle ett eller annet.* Og de gikk inn og bød 
goddag. ,Goddag, goddag,* svarte folkene på gården. ,Er der 
ikke mat å få på gården for arbeide?P* spurte de. ,Vi har arbeids- 
folk nok uten eder,* svarte husbonden. De mælte ikke mer et 
eneste ord. En kort stund efter spurte de om de kunde få spise 
på gården, sålenge de var der, og så betale når de reiste. , Hvis 
ikke penger straks legges på bordet, får ingen smake mat,* svarte 
husbonden. Da begynte de å fortelle historier om noen gårder. 
Da de hadde fortalt en tid, begynte de å joige om husbonden så- 
ledes: 


»Som det har spurtes, 

Så er det og befunnet. 

Som vi har vandret (nl. som fanter), 
Så er det og gått oss* o. s. v. 


Husbonden skjønte det ikke; for de fortalte så morsomt at de 
slett ikke kunde skjønne det. De fortalte om et og annet, så tiden 
gikk hurtig. Da det blev tiden til å gi kreaturene for, bød hus- 
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g0080i dalo-æmed biigaid månnåt naveti. Si månné dål'lanågå jå al'gé 
suddet (ruitost val'det erit dåid, måid si leddjé idedest vuo8'Såm ækkeda 
varas). Go si leddjé gær'gåm dåst, de al!gé si guod'det sajaid gusåi 
ow'di. Go si botté dåm buoremus guså raddjai, de oi'né si, åtte gusså 
faskoi hir'mådet sæibes jå CievCåi månne-julgiguim jå læi masotesvuo- 
dåst, nuvt åtte i obbå borråmge. Bii'ga viegåi gar'demi jå mui'tåli dåm 
åtte: ,Buoremus gusså læ dal vik'kaduvvåm nu såggå, åtte i maSå obbå 
orostetge.* ,Mi dal gål'ga dåså radden?* ar'vål æmed. Ised jå æmed 
månåigå gætlat jå oinigå, åtte dåt læi, nuvtgo bii'ga læi mui'tålåm. 
,Æigo son dåk jot'tek diedasi måi'dege radden dåså?* ar'vålæva soai 
gås'kånæska, jå ised månåi siså jærråt gussin dåm birrå. ,Læ mist 
gål offtå, gi sat'ta gusåid buoredet,* fas'tedi of'tå sist. ,Igo dåt rie- 
måsi min guså buoredet?P* jæråi fåståin dalo-ised. ,Måid vækket dam 
dallui buore dåkkåt, go æp matte borråmu3å fin'nit æp rudå owdåstge? 
fas'tedi ålmai, jå låseti vela åtte: ,Dåstgo mi læp juo dast Cok'kam 
hui ænnåg diimoid nælgest æpge fin'nim borråmuså; dåmditti 0a3'Z0 
jammetge, jos dat'to; dåstgo munnjé læ offtå jå sæmma, våiku obbå 
dåt gusså-navet nogå8i; mon fer'tim ålmaken nælge gil'lat.* , Læge 
juo nuvt buorre, åtte riemåk buoredet, jos fål sattak,* celki ised. ,Jos 
mon diedasim, åtte mi oa2'2op borråmuså dalost, de dålle mon gål 
riemåsim buoradållåt.* ,Buok, måid darbåsæ'Zåbettet, dåm de gål"- 
gåbettet måidai 0a3'2ot ålma mavsotågå, fas'tedi dalo-ised. ,Igo dam 
dalost vii'ne livåi fin'nimest?* jæråi ålmai. ,Læ gål,* fas'tedi ised jå 
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cærke låk'kai jå doallågodi cærke glaså vuos!'tai jå gætCåi Cådå cærke. 
»0 hs, dåt læ hir'måd varålås daw'då gusåidi. Jos mon dal im livåi dei'ke 
joaw'dåm, de obbå gusså-navet livCi gål nokkåm; muttu dal mon gål sattam 
dam dawdå erit æs'tådet, dåinågo dat daw'då læ as'kå ovtå guså ålå boat- 
tam, * halåi ålmai jå jugesti buok. ,Ikgo don vel goai'kål dåm siså P* 
jæråi ålmai. ,Ainås,* fas'tedi dalo-ised jå algi læi'kot. ,Åle læiko 
dievvå, muttu æm'bu lakkai! Dal mon dattom gin'tålå jå vuolgam naveti; 
dokku æi 0a230 love off'tåge boattet dåm gåskå go mon læm dobbe.* 
De månåi son naveti jå Calesti niibin guså sæibe dåm måde go 0a30i 
nalo erit rottit, jå jugesti viine cærke siste erit jå månåi fåståin siså 
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moren pikene å gå til fjøset. De gikk straks og begynte å ta op av 
løipingsgryten det de hadde kokt om morgenen til kvelden. Da de 
var ferdige med det, begynte de å sette såer frem for kyrne. Da 
de kom til den beste kua, så de at den viftet svært med halen og 
sparket med bakbenene og var urolig, så den slett ikke åt. En 
pike sprang inn og fortalte: ,Den beste kua har nu fått så stor 
skade at den slett ikke har ro til å stå stille.* , Hvad skal vi nu 
ha til råd for det?* sier husmoren. Husbonden og hun gikk for 
å se og så at det var som piken hadde fortalt. ,De reisende skulde 
vel ikke vite noen råd for det?* sa de sig imellem, og husbonden 
gikk inn for å spørre de fremmede om det. ,Der er nok en av 
oss som kan kurere kyr,* svarte en av dem. , Skulde han ikke ta 
til og kurere kua våres?* spurte husbonden igjen. ,Hvad hjelper 
det å gjøre godt mot denne gård, når vi ikke kan få mat, ikke for 
penger engang?* svarte mannen, og han la til: ,for her har vi 
alt sittet i rett mange timer og sultet og ikke fått mat; derfor kan 
den dø om den vil; mig er det ett og det samme, om det blev forbi 
med hele kufjøset; jeg må allikevel lide sult.* , Vær dog så snild 
at du tar til å kurere, om du bare kan det,* sa husbonden. ,Hvis 
jeg visste at vi fikk mat på gården, så skulde jeg nok ta til å ku- 
rere.* ,Alt hvad I trenger, skal I også få uten betaling, * svarte 
husbonden. ,Skulde der ikke være brennevin å få på gården, 
spurte mannen. —,Jovisst*, svarte husbonden og hentet en flaske og 
glass og gav ham et glass å drikke. Mannen drakk halvten av 
ølasset, holdt det mot vinduet og så gjennem glasset. ,Å hå, det 
er en forferdelig farlig sykdom for kyrne. Dersom jeg ikke nu 
var kommet hit, var det nok blitt forbi med hele kufjøset; men nu 
kan jeg nok stanse sykdommen, fordi den nylig er kommet på én 
ku,* sa mannen og drakk ut. ,Vil du ikke enda skjenke litt i ?P* 
spurte han. ,Jovisst,* svarte husbonden og begynte å skjenke. 
»Skjenk ikke fullt, men bare over halvten! Nu vil jeg ha et lys og 
går til fjøset; dit får ingen lov å komme, mens jeg er der.*. Så 
gikk han til fjøset og rispet med kniven halen på kua så meget at 
han fikk rykket nålen ut; han drakk brennevinet i glasset, gikk igjen 
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jå celki åtte: ,Dal gål i læk Såt hætte dåm gusåst; dåstgo dåt daw'då 
læi as'kå allgam.* | 

De rakkådeddjé dalo-ollmuk borråmuså jå åd'dé vålljest borråt. Go 
ækked Såddåi jå borråmusåk Siså buf'tujuvvujeddjé, de goGCoigå ised 
jå æmed gussid borråt sun'nu lut'te bæwdest, jå 03'2u kam'mari oad- 
dem-såje. Go ided Såddåi, de ai!gu si åin vuol'get; muttu æi si 02"- 
Zum love vuollget; dåstgo sikke ised jå æmed rokkådålåigå såggå åtte 
orrot sun'nu dalost gollmå bæive, jå dåm si måidai dåkkége. Golmå 
bæive gæsest ailguk si vuollget. De jæråi ised dåm gusså-doafftarest 
åtte: ,Måid don rawkåk du vaivad owdåst?" ,Im mon viså mærredet 
balka, dåmditti go di biemmåidek min burist, jå læimek dast nuvtgo 
dui — ådde, måid åddisåk, de dåså mon aigom læt duttåvås.* De 
månåi ised ai'tases jå Cowdi ruttåbumbas jå valdi rudåid, 50 rik'si, jå 
åddi dåid dåm ål'mai jå jæråi: ,Jogo dåst læ dåm måde?* ,Læ gål 
dålle, jos mi oaz'Zop vela nieste farrusæmek,* fas'tedi ålmai. ,Dåm 
di gållgåbettet 0a2'Z0t,* jå si 07'2u sikke vuojå, laibid, biergoid jå vuo- 
staid, nuvt ænnåg go si goas'tådeddjé guod'det. Ised jå æmed råv!'vigå 
vela åtte: ,jos di nubbe have jottebettet vela daggu boffte, ål'let ei"- 
sége månå mædda, nuvt åtte eppet obbå sis'te æle; dåstgo dam mon 
dowdåm, åtte dåvve-ollmuk ditték såggå æm'bu go dabbe madda-ollmuk.* 

Dåk ållmak vaddjoleddjé åin gukkebuidi owdås jå botté muttom æra 
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oaddem-bod'di, jå matkalåzZåk fer'tijeddjé arråd månnåt mat'kasæsek; 
dåstgo dalo-ollmuk lavijeddjé addjet sin olgus. Si botté måidai dåm 
dallui jå jerré iddjåsåje; illa si dat'tu åd'det iddjåsåje; muttu måne- 
musfta åd'dé si love dåm båddjeli, åtte jos sist læ åldesek nies'te jå 
ai'gu vuollget idedest åin mat'kai. Si loppededdjé dåm dåkkåt. Ække- 
dest go biiga-guovtes månåigå naveti, månåi dåt ålmaige olgus, gutte 
jiesås logåi gusåi doafftaren. Son månåi navet duokkai jå oini, åtte 
gusai Cæve-baddek leddjé sæinai gid'då nawllijuvvum gukkes ruow'de- 
sin'kåliguim, måk ollé Gådå sæine. Son bogådi navarin birrå sin'kålå, 
dåssa8i go son o0a370i raige nuvt gål'ljen, åtte 0a770i gusåst Cævebadde 
Cådå sæine gæsset. Gusåin leddjé ruowdelan'"kek Gævebad'den; dåm- 
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inn og sa: ,Nu har det ikke mer noen nød med kua; for syk- 
dommen var nylig begynt.* 

Da laget folkene på gården mat og gav dem rikelig å spise. Da 
det blev kveld og maten blev bragt inn, bad husbonden og hus- 
moren de fremmede spise ved bordet hos sig, og de fikk sove i 
kammeret. Da det blev morgen, vilde de reise; men de fikk ikke 
lov til å reise; for både husbonden og husmoren bad dem meget 
om å bli på gården i tre dager, og det gjorde de også. Efter tre 
dagers forløp vilde de reise. Da spurte husbonden kudoktoren: 
Hvad forlanger du for din umake?* —,Jeg vil ikke fastsette noen 
betaling, for I har fødd oss godt, og vi var her som på vår egen 
gård. Derfor overlater jeg det til din egen ære — gi hvad du vil, 
så vil jeg være tilfreds med det.* Da gikk husbonden uti stab- 
buret og åpnet pengebommen sin og tok penger, 50 riksdaler, og gav 
mannen dem og spurte: ,Er det nok?* ,Ja, det er det, dersom 
vi dessuten får niste med oss,% svarte mannen. ,Det skal I få, 
og de fikk både smør, brød, kjøtt og ost, så meget som de orket å 
bære. Husbonden og husmoren påminte dem også: ,Hvis I en 
annen gang kommer her forbi, må I slett ikke gå oss forbi uten å 
komme innom, for det skjønner jeg at folk der nord vet meget mer 
enn folk her sør.* 

Mennene vandret videre fremover og kom til en annen gård, 
hvor de ikke vilde ta reisende inn for lengere tid enn for natten 
og det nødig nok, og de reisende måtte tidlig dra avsted; for folkene 
på gården pleide å jage dem ut. De kom også til den gården og 
spurte om natteherberge; nødig vilde de gi dem det; men tilsist 
gav de dem lov, hvis de selv hadde niste og vilde reise videre 
næste morgen. De lovte å gjøre det. Om kvelden da de to tjene- 
stepiker gikk til fjøset, gikk også den mann som utgav sig for ku- 
doktor, ut. Han gikk bak fjøset og så at kyrnes halsbånd var festet 
til veggen med lange jernkramper som nådde gjennem veggen. Han 
boret med en naver omkring krampen, til han fikk hullet så vidt 
at han kunde trekke kuas halsbånd gjennem veggen. Kyrne hadde 
som halsbånd jernlenker; derfor laget han en pinne som gikk godt 
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ditti rakkådi son sagge, mi jodi burist lan'ke-rieg!ga Cådå, jå vurdi, 
dåssaSi go bii'ga bodi siså. De rot'ti son olgus Gådå sæine badde 
duokken nuvt såggå, åtte gusså snukkurmåsti, jå hoi'gådi sagge Cådå 
lan'ke-rieg'ga. ,Hær'ra Jesus!* Cur'vi dåt bii!ga; ,boade don gæt!Cåt, 
mi 3åddåi Berjui vad'don, go ænnåmi gåGtåi ige bæså Cuozzåt!* Ål- 
mai gulåi dåm jå viekkåli vissui. De bodi bii'ga jå mui'tåli åtte: , OF'tå 
gusså vik'kaduvåi nuvt hoappost, åtte dålle læi dærvås, go moai bo- 
dime naveti, jå gåCCåi ænnåmi ige Såt bæså Cuozzåt.* ,Mi? lægo 
dåt Berju, gi dal vik'kaduvåi?P* jæråi offtå dåinå jot'tein. Bii'ga jæråi 
imåstållåmin åtte: ,Måst dietta dåt åmås olmus3, åtte mi gusåst læ 
nåmmå?* ,Dåt i læk imås5,* cæl'lkebå dåk guovtes; ,dåstgo son læ 
oap'påm dow'dåt gusåid, sikke dåm åtte mi gusåin læ vad'don, jå go 
boatta dalo oi'nusi, de muiltålå son dåggåvidi, åtte mån ollo gusåk 
dalost læ, jå navet lut'te mui'tålå juokke gusåst nåmå.* De jak!'ké 
dalo-ol'muk dåm, jå jæråi dalo-ised dåm ål'mast åtte: ,Ikgo don riemå 
dåm guså buoredet?* ,Im mon viså allget buoradållåt; dåstgo måid 
vækket dåggar dallui buore dåkkåt, gost i gålgå jie8ge vække o0ag'Zot?* 
,Ället bålå! Dalost gållgåbettet di 0a2'Zot sikke borråt jå jukkåt, nuvt 
ænnåg go darbåseppet,* fas'tedi dalo-ised. ,Na, igo viilne livti mid- 
djidi?p* ,Måid gållgåbettet dåkkåt viinin?* jæråi dalo-ised. ,Mi læp 
nuvt såggå vai'båm, åtte æp mi satte måi!dege bår'gåt ålma viinetågå,* 
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dåm ål'maidi. ,Im mon dåså dudå; muttu don fer'tik skap'put mid- 
djidi cærke måidai.* De viezzåi ised sil'bå-cærke jå åddi ål'maidi, jå 
ålmai goCCoi biiga-guovto erit månnåt, jå si månné navetå siså jå jukké 
dåm viine. Go vii'ne sist nogåi, de goGCoi dåt doafftar åtte vieZ'Zåt 
lase. Offtå månåi siså viine dat'tot, nub'be basi navetå siså, jå doaftar 
månåi olgus jå luiti Cæve-badde luovos jå nawlli gid'då æra såddjai. 
De bodi dåt, gi læi månnåm vieZ'Zåt, jå buvti olles boattålå, jå si jukké 
dåm låk'kai. De botté dåk siså, jå buoredæd'dje muit'tåli åtte: ,Mon 
læm juo diettam, åtte dat daw'då-Sladdjå læ hir'måd varålås, jos dåt 
i Såddå dållanågå æs'tåduvvut; muttu dåt læ måida vaddesge æs!'tådet. 
Mon gaddam, åtte mi fer'tijep dast orrot uccemussån njæl'lja bæive.* 
»Å dist gålgå mikkege vai'lot, nuvt guk'ka go di dast læZ'Zåbettet, 
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gjennem ringen på lenken, og ventet til piken kom inn. Da rykket 
han gjennem veggen i båndet så sterkt at kua snublet, og han stakk 
pinnen gjennem ringen på lenken. ,Herre Jesus!* ropte piken; 
kom og se, hvad skade Berju fikk; for hun falt ned og kan ikke 
stå op.* Mannen hørte det og sprang inn. Da kom piken og for- 
talte: ,En ku har fått skade og det så fort, at hu var frisk da vi 
kom inn i fjøset, og falt ned og kan ikke mer reise sig.” ,Hvad? 
Er det Berju som nu fikk skade?P* spurte en av de reisende. 
Piken spurte forundret: ,Hvorav vet den fremmede, hvad kua 
heter?P* , Det er intet under,* sa de to andre; ,for han har lært 
å kjenne kyr, både hvad der feiler dem, og når han får en gård i 
syne, forteller han straks, hvor mange kyr der er på gården, og 
ved fjøset forteller han navnet på hver ku.* Da trodde folkene på 
gården det, og husbonden spurte mannen: ,Vil ikke du ta til og 
kurere kua?P* ,Jeg gider ikke begynne å kurere, for hvad hjelper 
det å gjøre godt mot en sådan gård, hvor en selv ikke kan få hjelp?P* 
» Vær ikke redde! Her på gården skal I få både å spise og drikke, 
så meget som I trenger,* svarte husbonden. ,Nå, der skulde vel 
ikke være brennevin til oss?* ,Hvad skal I gjøre med brenne- 
vin?* spurte husbonden. ,Vi er så svært trette, at vi ikke kan 
gjøre noe uten brennevin,* sa mannen. Da hentet husbonden en 
pelflaske med brennevin og gav mennene. ,Jeg er ikke nøid med 
det; men du må også skaffe oss et glass.* Da hentet husbonden 
et sølvbeger og gav mennene. Mannen bød pikene gå bort, og selv 
gikk de til fjøset og drakk brennevinet. Da de ikke hadde mer 
brennevin, bød doktoren å hente mer. En gikk inn for å for- 
lange brennevin, den annen blev igjen i fjøset, og doktoren gikk ut 
og løste halsbåndet og festet det på et annet sted. Da kom den 
som var gått for å hente, med en full flaske, og de drakk den halvt 
ut. Så kom de inn, og doktoren fortalte: ,Jeg visste alt før at 
denslags sykdom er forferdelig farlig, hvis den ikke straks blir 
stanset. Jeg tror vi må bli her minst fire dager.* ,I skal ikke 
mangle noe, sålenge I er her, og I trenger ikke å spise av eders 
niste; I skal ikke drikke vann, men melk skal I drikke. Så blev 
17 — Kulturforskning. B. III. 
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eppetge di darbås borråt niestadek; eppet di gålgå jukkåt Case, muttu 
mielke gållgåbettet jukkåt.* De orru si dåst våkko, jå ålmai celki 
isedi åtte: ,Dal i læk Såt mikkege hedid; dåstgo dåt daw'då læ juo 
jammam, jå mi ai!gop åin vuol'lget.* De gæsasteddjé guoftte hæstå 
jå dollvu 30 kilometerå arvo frid'djå sattoin, jå ised læi åd'dam buore- 
mus guså-hådde balkast. 

(Aikio 1890.) 


57. SUOLLEMÅS RUTTÅ-RAKKÅDÆD'DJEK JÅ BÅR'GO-ÅLMAI. 


Dolin læi Suomåst muttom boares suoppasåm lån'ne, gost gul'lujek 
juokke ijå gommek. Mangås gæC'Cåleddjé dokku vuol'get ik'ko; muttu 
go låk'kå botté, de orrogodi nu gabbosen, åtte fer'tijeddjé ruof'tot jor- 
getet. Muttu bæi'veg i gullum mikkege. Dam gulåi muttom bæi've- 
bar'gé; de dåddja: ,Mon aigom månnåt on'ne iddji Cok'kat dåm lånne 
siså.* ,Dåm don ik gålgå dåkkåt; dåstgo mon læm visses dåm ålå, 
åtte ik don boade hæggåst dobbe ruoff'tot,* dåddja muttom hær'ra. 
» Na, måst mudoi olmuS mat'ta boattet ålmaivuodås diettet, jos i aigu3 
jallovuodås gæd!"Cålet, * fas'tedi bæi'vebår!'ge. Go ækked Såddåi, de månåi 
dåt bæi!vebår'ge lånne siså. Go guovso Gaskåi, de botté golmås girde 
dåggar jul'kåsin jå baw'kåsin, nu åtte lan'né vel doargest; sist Gelmek 
dollån bullék. ,Månå eré dåbbé,* dåddjék si. ,Im vuost dam havé,* 
fasttedi bæi!vebår'ge. ,Jos don ik månå eré, de farot hæggåd!* Cur'vu 
si. ,Hæggåståm mon gål im mai'dege lawlo; muttu mu hæg'gå Såd'da 
gål diddjidi såggå mavsulåZ'Zån,* fas'tedi fåst bæi!'vebår!'ge. De menné 
si gutteg guw'lusæsek. 

Gåsk-ijå bodig guovtes; dollån buok buolleb. ,Månnåt gålgåk dål'lan 
eré dåbbé,* Gur'vig soai. ,I vel læk vuollgem-ai'ge boattam,* fas'tedi 
bæi!vebår'ge. ,Jos don ik månå dåbbé eré, de farot hæggåd!* Cuor- 
voigå soai. ,Hæggåståm mon gål im måi'dege lawlo; dåstgo mu hæg!gå 
Såd'da dunnuidi såggå mavsulåz'Zån,* fas'tedi bæi'vebår'ge. Soai måida 
månåig goab'båg guw"lui. 

Go ided Såd'dågodi, de boatta biru lån'nai jå dolå njållméraig Sokko. 
» Månå får'gå dabbé eré!* dåddja biru. I ålmai måildege jiennådåm. 
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de der en uke, og mannen sa til husbonden: ,Nu er det ikke 
mer noen fare; for sykdommen er alt død, og vi vil reise videre. 
Så spente de to hester for og skysset dem omtrent 30 kilometer 
gratis, og husbonden hadde gitt dem verdien av den beste kui 
betaling. 


57. FALSKMYNTNERNE OG ARBEIDSMANNEN. 


I gamle dager var der i Finnland en gammel forlatt festning, hvor 
man hver natt hørte spøkelser. Mange prøvde å gå dit om natten; 
men når de kom i nærheten, syntes det dem så uhyggelig, at de 
måtte vende tilbake. Men om dagen hørtes ikke noe. Dette hørte 
en dagarbeider om; da sier han: ,Jeg vil inatt gå og sitte i fest- 
ningen”. ,Det må du ikke gjøre; for jeg er viss på at du ikke 
kommer derfra igjen med livet*, sier en storkar. ,Nå, hvordan 
skal en ellers få vite om sin mannhaftighet, hvis en ikke vil prøve 
sitt mot?* svarte dagarbeideren. Da det blev aften, gikk han inn i 
festningen. Da det avdagedes, kom tre farende med sådant brak og 
smell at festningen rystet; deres øine brente som ild. ,Gå bort 
herfra!* sier de. ,Enda ikke denne gang*, svarte dagarbeideren. 
»Hvis du ikke går bort, så var dig for livet ditt!* ropte de. ,Livet 
mitt bryr jeg mig ikke noe om; men det blir nok eder meget kost- 
bart, * svarte han. Da gikk de hver til sin kant. 

Ved midnatt kom to; de brente helt som ild. ,Du skal straks 
gå herfra*, ropte de. ,Enda er ikke tiden til å gå kommet*, svarte 
dagarbeideren. ,Hvis du ikke går herfra, så var dig for livet ditt*, 
ropte de. ,Livet mitt bryr jeg mig ikke noe om; for det blir 
eder meget kostbart,” svarte han. Også de gikk hver til sin 
kant. 

Da det begynte å dages, kom djevelen inn i festningen, og ild 
freste ut av munnen på ham. ,Gå straks herfra”, sier han. Man- 
nen gav ikke lyd. Så rente han ned, men dagarbeideren gikk efter 
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De vulgi dåt Gieråstet vuolas, muttu bæi!vebår'ge vulgi su månnai. 
Bæi!vebår!lge månåi månest, gid'då dåssasi go soai bodigå muttom 
hærvas salé siså. Dobbé leddjé ollo hærrak. ,De farot dal hæggåd |* 
,Mu hæggåståm mon gål im nu ænnåg lawlo; muttu mu hæg'gå Såd'da 
gål diddjidi såggå mavsulåz'zån,* fasttedi bæi!vebår!ge. De orrogotté 
buokåk jås'kå. Bæi'vebår'ge oini ollo rudåid borde åld jå dievvå hil'- 
doi åld. De deddjék si: ,Jos don aigok javotågå orrot buok dåm birrå, 
maid læ7Zåk oai'nam jå gullåm, de æp mi aigo dunnjé dåkkåt måi'dege 
båhaid.* ,Aigom gål,* fas'tedi bæi'vebår!ge. ,Aigokgo don vuor'not 
dåm ålå?* jerré si. ,Aigom gål,* fas'tedi bæi'vebår'ge. De vuornoi 
son dåm ålå, åtte i son aigo dåm of!'tige sar'not. De eddé si sunnjé 
ollo rudåid jå lui'té vuollget. Go son bodi gawpug siså, de jerré mangås, 
åtté igo son oai'nam dåihe gullåm måi'dege. De lavi åin dåm fasttedet: 
Im gullåmge måi'dege, jobe juo oai'nam.* 

Muttemén læi dåt bæi!vebår'ge vaz'zemen gawpug-gattå åld; de boatta 
offtå hær'ra su owdåld rii'dimen; son orostat'ta heppu8és jå eddi sunnjé 
rudåid. De ar'vedi son, åtte dåt læi muttom dåinå ruttårakkådæd"djin, gæid 
son dåm lånnest oini dåihe dåm Giegos kæl'larest ænnåm vuold; dåstgo si 
lavijeddjé bæi'veg gawpugest jottet jå ik'ko rudåid rakkådet. Dåt bæi!'ve- 
bår!'ge 0a330i rudåid, nu dawfja go gænge sist gawnåi, jå riggoi hir'muset. 

(Aikio 1893.) 


58. RIEVÅN JÄ NJOAMMEL. 


Muttom buolås-ijå njuikudi njoammel hui såggå, dåstgo son i bivvåm 
orrot. De boatta rievån jå jæråi: ,Månne læk don nuvt ilost on'ne P* 

Njoammel: ,Dåmditti go mon læm nai'fålåm. 

Rievån: ,Dåt læ buorre.* 

N.: ,1 dåt læk buorre, go mu gal'go læ båha.* 

R.: , Dåt læ næw're.* 

N.: ,I1 dåt læk næw're, go mon læm o3'zum rigges gal'go.* 

R.: , Dåt læ buorre.* 
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ham. Han fulgte efter til de kom inn i en prektig sal. Der var 
mange storkarer. ,Var dig nu for livet ditt!" , Livet mitt bryr jeg 
mig ikke så meget om, men det blir nok eder meget kostbart*, 
svarte dagarbeideren. Da begynte de alle å være stille. Dagarbei- 
deren så mange penger på bordet og fullt op på hyllene. Da sier 
de: ,Hvis du vil tie med alt det du har sett og hørt, vil vi ikke 
gjøre dig noe ondt". ,Ja, det vil jeg*, svarte dagarbeideren. ,Vil 
du sverge på det?* spurte de. ,Ja, det vil jeg*, svarte han. Så 
svor han på at han ikke vilde tale om det til noen. Da gav de 
ham mange penger og lot ham gå. Da han kom inn i byen, spurte 
mange ham, om han ikke hadde sett eller hørt noe. Da pleide 
han hver gang å svare: ,Ikke hørte jeg og enda mindre så jeg 
noe.* 

Engang gikk dagarbeideren på gaten i byen; da kommer en stor- 
kar ridende imot ham. Han stanset hesten og gav ham penger. 
Da skjønte han at det var en av de pengemakerne som han hadde 
sett i festningen eller i den skjulte kjelder under jorden; for de 
pleide om dagen å ferdes i byen og om natten å gjøre penger. 
Dagarbeideren fikk penger så ofte han traff noen av dem, og blev 
svært rik. 


58. REVEN OG HAREN. 


En frostnatt hoppet haren meget omkring, for den holdt ikke ut å 
være stille. Da kom reven og spurte: ,Hvorfor er du glad idag?" 

Haren: ,Fordi jeg er gift.* 

Reven: ,Det er godt. 

Haren: ,Det er ikke godt, for kona mi er slem. 

Keven: ,Det er slemt.* 

Haren: ,Det er ikke slemt, for jeg har fått en rik kone.* 

heven: , Det er godt.* 
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N.: , I dåt læk buorre, go månnåm ijå buli must dallo, jå dal i 
must læk Såtån mikkege.* 

R.: ,Dåt læ båha.* 

N.: ,I dåt læk båha, go buli vela must dåt båhas gal'goge. 

De celki rievån: ,Måid vækket jållåin hallåt?* jå ruottåsti erit. 

(Aikio 1890.) 


Aeg rn TA 


59. SAM'MELÅZZÅI NJUOLGÅDUS-BAD'DE: 
GAN!DÅ JÅ TRUOL!'LÅ. 


Muttom gan'då vulgi mæc!cai vaz'zet; son månåi nuvt gukkas muttom 
vuowde siså, åtte viimåg Gaddjadålåi. De boatta muttom truol'lå jå ai'go 
val!det gandå jå borråt. Gan'då dåddja: ,Ik don dågå munnjé måi!- 
dege, dåstgo mon læm hui giew'rå jå viises.* Truolllå dåddja: , It'ten 
moai gållgé gawnådet dam baikest, jå mon aigom jærråt dust Gieså 
nubbe lokkai gåsåldågå; jos don ik satte dåid fas'tedet, de don borå- 
tålåk.* ,Lekkus dåt nuvt,* fas'tedi gan'då. 

Nubbe bæive bodi gan'då lit'to-såddjai, jå truollå læi juo dåst. 

Truolllå jæråi: ,Måid don dattok?* — Gan'då: , Ådde munnjé rokin!* 

Truol'lå: ,Månen dåm rokin?* —G.: ,Mendir vuollåt. 


T.: , Månen dåm mendirå?* — G.: ,Karånåså baCcCet.* 
T.: ,Gost dåt karånås?* — G.: ,Hai'kågæsest.* 

T.: ,Gost dåt hai'kå?P* — G.: ,Af'5o dåm Guoppåi.* 
T.: ,Gost dåt af!s0?* — G.: ,Gæd'gai nuoråi.* 

T.: ,Gost dåt gæd'ge?P* — G.: ,Cærrek dåm njielåi.* 
T.: ,Gost dåt tærrek?* — G.: ,Gulid biw'da.< 

T.: ,Gost dåk guolek?* — G.: ,Jawre bon!'nest. 

T.: ,Gost dåt jawrre?P* — G.: ,Vuof'sa dåm jugåi.* 
T.: ,Gost dåt vuof!'sa?* — G.: ,Law'Ze dåm buveti. 
T.: ,Gost dåt law'Ze?* — G.: ,GCæwres gaskåsi.* 

T.: ,Gost dåt fæwres?* — G.: , Row'kui Ganåi.* 

T.: ,Gost dåt roaw'ko?* — G.: ,Bæivas sud'dådi.* 
TT 


: ,Gost dåt bæivas?* — G.: , Vare duokkai jawkåi.* 
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Haren: ,Det er ikke godt, for igår natt brente gården min op, 
og nu har jeg ikke mer noe.* 

Reven: ,Det er ilde.* 

Haren: ,Det er ikke ilde, for den slemme konen min brente 
også op.* 

Da sa reven: , Hvad hjelper det å tale med en tåpe*, og den løp bort. 


GA PPENES RETTESNOR: GUTTEN OG TROLLET. 


En gutt gikk ut i skogen; han gikk så langt i en skog, at han 
til slutt for vill. Da kommer et troll og vil ta gutten og ete ham. 
Gutten sier: ,Du gjør mig ikke noe, for jeg er svært sterk og 
vis.* Trollet sier: ,Imorgen skal vi møtes på dette sted, og jeg vil 
gjøre dig sytten spørsmål. Hvis du ikke kan svare på dem, blir 


du ett.* , La det være så,* svarte gutten. 
Den næste dag kom gutten til det avtalte sted, og trollet var alt der. 
Trollet spurte: ,Hvad vil du?* — Gutten: ,Giv mig en høvel!, 
Trollet: ,Hvad skal du med høvlen?* — G.: ,Høvle en bue., 
T.: ,Hvad skal du med buen?* — G.: , Skyte en ravn. 
T.: ,Hvor er den ravnen?, — G.: ,I toppen av en furu. 
T.: , Hvor er den furuen?* — G.: ,Øksen hugg den.* 
T.: , Hvor er den øksen?* — G.: ,Den skjemtes på en sten.* 
T.: , Hvor er den stenen?* — G.: ,En terne slukte den.* 
T.: ,Hvor er den ternen?”, — G.: , Den fanger fisk.” 
T.: , Hvor er de fiskene?* — G.: , På bunnen av vatnet. 
T.: , Hvor er det vatnet?* — G.: , Oksen drakk det. 
T.: , Hvor er den oksen?* — G.: ,Tømmen strypte den.* 
T.: , Hvor er den tømmen?* — G.: , Oteren bet den av.* 
T.: ,Hvor er den oteren?* — G:.: ,Den krøp inn i ishullet. 
T.: , Hvor er det ishullet?* — G.: ,Solen smeltet det.* 
T.: ,Hvor er den solen?* — G.: ,Den blev borte bak fjellet.* 
T.: ,Hvor er det fjellet?* — G.: ,Det rullet i havet.* 
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T.: ,Gost dåt varreP* — G.: ,Appai fieråi.* 

T.: ,Gost dåt appe?* — G.: ,Birrå buok obbå majilme.* 

Truol'lå i Såtån diettam, måid son gålgåi jærråt; dåmditti fer!'ti son 
vuollget nuvta erit jå guoddet gandå dåså. 

(Aikio 1890.) 


60. MI ÆLEDÆIDEN BASI BÅRGÅKÆT'TA, DÅT 
BAR'GUJUVVUI JAMMEM MÅNNEL. 


Muttom boares akkost iæi ovtåjåkkasås gal'be, gutte i boattam goas!"- 
sege ækkedest ruof'tot. Ak'ko suttåi dåm galbes ålå jå månåi guowZå 
luså jå dåddja: ,Guow'Zzå-rieppo, godde don dåm galbe, dåmditti go 
dåt i goas!'sege boade ækkedest sii'di.* Guow'Zå fas'tedi: ,I gal'be 
læk munnjé måi'dege båhaid dåkkåm.* 

Ak'ko suttåi guowZå ålå, månåi ållma luså jå dåddja: ,Älmai-rieppo, 

base guowZå, dåmditti go guow'Zå i godde galbe ige gal'be boade 
goas!sege ækkedest sii'di.* Ålmai fas'tedi: ,I guow'Zå læk goas'sege 
munnjé måi'dege båhaid dåkkåm.* 
« Ak'ko suttåi måidai ålma ålåge jå månåi muorå luså jå dåddja: 
» Muorrå-rieppo, gåttå don ålma ålå, dåmditti go ålmai i batGam 
guowZå, guow'Zå i god'dam galbe jå gal'be i boade goas'sege ækkedest 
ruof'tot.* Muorrå fas'tedi: ,I ålmai læk goas'sege munnjé måi'dege 
båhaid dåkkåm.* 

Ak'ko suttåi muorå ålå jå månåi dolå luså jå dåddja: ,Dollå-rieppo, 
guowZå, guow'Za i godde galbe ige gal'be boade ækkedest ruoff'tot.* 
Dollå fast'tedi: , I muorrå læk goas'sege munnjé måi'dege båhaid dåkkåm.* 

Ak!'ko suttåi dolå ålå jå månåi Case luså jå dåddja: ,Gacce-rieppo, 
Cas'kåd don dolå, dåmditti go dollå i boalldam muorå, muorrå i gåd!- 
Cåm ål'lma ålå, ålmai i base guowZå, guow'Zå i godde galbe, jå gal'be 
i goas'sege boade ruofltot.* (Cacce fas'tedi: ,I dollå læk goas!'sege 
munnjé måi'dege båhaid dåkkåm.* 

Ak!'ko suttåi Case ålå jå månåi bænnåg luså jå dåddja: , Bænå-rieppo, 
Cuogå dåm Case, dåmditti go Gacce i Gas'kåd dolå, dollå i boalde muo- 
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T.: ,HMvor er det havet?" — G.: , Rundt hele verden.* 
Trollet visste ikke mer hvad det skulde spørre om; derfor måtte 
det gå tomhendet bort og la gutten være igjen der. 


60. DET SOM BLEV UGJORT I LIVE, BLEV GJORT EFTER 
DØDEN. 


En gammel kone hadde en årsgammel kalv som aldri kom hjem 
om kvelden. Konen blev sint på kalven sin og gikk til bjørnen og 
sa: ,Kjære bjørn, drep kalven, for den kommer aldri hjem om 
kvelden.* Bjørnen svarte: ,Kalven har ikke gjort mig noe ondt*. 

Konen blev sint på bjørnen, gikk til mannen og sa: , Kjære 
mann, skyt bjørnen, for bjørnen dreper ikke kalven og kalven kom- 
mer aldri hjem om kvelden.* Mannen svarte: ,Bjørnen har aldri 
gjort mig noe ondt.* 

Konen blev sint også på mannen og gikk til treet og sa: ,Kjære 
tre, fall på mannen, for mannen skjøt ikke bjørnen, bjørnen drepte 
ikke kalven og kalven kommer aldri hjem om kvelden". Treet 
svarte: ,Mannen har aldri gjort mig noe ondt*. 

Konen blev sint på treet og gikk til varmen og sa: ,Kjære 
varme, brenn op treet, for treet faller ikke på mannen, mannen 
skyter ikke bjørnen, bjørnen dreper ikke kalven og kalven kommer 
ikke hjem om kvelden". Varmen svarte: ,Treet har aldri gjort 
mig noe ondt.” 

Konen blev sint på varmen og gikk til vannet og sa: ,Kjære 
vann, slukk varmen, for varmen brente ikke treet, treet falt ikke 
på mannen, mannen skyter ikke bjørnen, bjørnen dreper ikke kal- 
ven, og kalven kommer aldri hjem*. Vannet svarte: *Varmen 
har aldri gjort mig noe ondt*. 

Konen blev sint på vannet og gikk til hunden og sa: ,Kjære 
hund, drikk vannet, for vannet slukker ikke varmen, varmen bren- 
ner ikke treet, treet faller ikke på mannen, mannen skyter ikke 
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rå, muorrå i gåGcGå ålma ålå, ålmai i base guowZå, guow'Zå i godde 
galbe jå gallbe i goas!sege boade ækkedest ruof'tot.* Bænå fas'tedi: 
,I Gacce læk goastsege munnjé måi'dege båhaid dåkkåm.* 

Ak'ko suttåi bænnågå ålå jå månåi badde luså jå dåddja: ,Bad'de- 
rieppo, hårcåst don dåm bænnågå, dåmditti go bænå i Cuokkåm Gase, 
Gacce i Gas'kådåm dolå, dollå i boalldam muorå, muorrå i gåt'Cåm 
ållma ålå, ålmai i baCGam guowZå, guow'Zå i god'dam galbe, jå gal!'be 
i goas'sege boade ækkedest ruof'tot.* Bad'de fas'tedi: ,I bænå læk 
goas'sege munnjé måi'dege båhaid dåkkåm.* 

Ak'ko suttåi badde ålå jå månåi sappan luså jå dåddja: ,Sappan- 
rieppo, læge nuvt buorre ått: GCuoppåd (gaskås) dåm badde, dåmåditti 
go bad'de i hårcåståm bænnåg, bænå i Cuokkåm Case, Cacce i Cas'kå- 
dåm dolå, dollå i boaldam muorå, muorrå i gåC'Cåm ål'må ålå, ålmai 
i batCGam guowZå, guow'Zå i god'dam galbe, jå gal'lbe i boade goas!- 
sege ækkedest ruof'tot.* Sappan fas'tedi: ,I bad'de læk goas!'sege 
munnjé måi'dege båhaid dåkkåm.* 

Ak!'ko suttai sappanå ålå, månåi gatto luså jå dåddja: ,Gat'to-rieppo, 
godde don dåm sappanå, dåmditti go sappan i Cuoppådåm badde, 
bad'de i hårcåståm bænnågå, bænå i Cuokkåm Gase, Cacce i Cas'kådåm 
dolå, dollå i boaldam muorå, muorrå i gåtCåm ålma ålå, ål'mai i 
bat&Gam guowiå, guow'Zå i god'dam galbe, jå gallbe i boade goas'sege 
ækkedest ruofftot.* 

Go gat'to dåm gulåi, de algi son dållan sappan biw'det. Gat'to 
goddi sappanå, sappan gaski badde, badde hårcåsti bænnågå, bænå 
Cuogåi Case, Cacce Gas'kådi dolå, dollå boldi muorå, muorrå gådGåi 
ålma ålå, ålmai ba3i guowZå, guow!'Zå goddi galbe, jå gal'be bodi æk- 
kedest ruof"tot. 

Dålle Såddåi nuvt, åtte mi æledæidén basi bårgåkæt!'ta, dåt bar"- 
gujuvvui jammema månnel. 

(Aikio 1893.) 
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bjørnen, bjørnen dreper ikke kalven, og kalven kommer aldri hjem 
om kvelden". Hunden svarte: ,Vannet har aldri gjort mig noe 
vondt*. 

Konen blev sint på hunden og gikk til tauget og sa: ,Kjære taug, 
heng hunden, for hunden drakk ikke vannet, vannet slukket ikke 
varmen, varmen brente ikke treet, treet falt ikke på mannen, man- 
men skjøt ikke bjørnen, bjørnen drepte ikke kalven, og kalven 
kommer aldri hjem om kvelden*. Tauget svarte: ,Hunden har 
aldri gjort mig noe ondt*. 

Konen blev sint på tauget og gikk til musen og sa: ,Kjære mus, 
vær så snild å skjære (bite) av tauget, for tauget hengte ikke hunden, 
hunden drakk ikke vannet, vannet slukket ikke varmen, varmen 
brente ikke treet, treet falt ikke på mannen, mannen skjøt ikke 
bjørnen, bjørnen drepte ikke kalven, og kalven kommer aldri hjem 
om kvelden". Musen svarte: ,Tauget har aldri gjort mig noe 
ondt*. 

Konen blev sint på musen, gikk til katten og sa: , Kjære katt, 
drep du musen, for musen skar ikke av tauget, tauget hengte ikke 
hunden, hunden drakk ikke vannet, vannet slukket ikke varmen, 
varmen brente ikke treet, treet falt ikke på mannen, mannen skjøt 
ikke bjørnen, bjørnen drepte ikke kalven, og kalven kommer aldri 
hjem om kvelden*. 

Da katten hørte det, begynte den straks å jage efter musen. 
Katten drepte musen, musen bet av tauget, tauget hengte hunden, 
hunden drakk vannet, vannet slukket varmen, varmen brente treet, 
treet falt på mannen, mannen skjøt bjørnen, bjørnen drepte kalven, 
og kalven kom hjem om kvelden. 

Da blev det så at det som blev ugjort i live, det blev gjort efter 
døden. 


268 Samegiel-mai'nåsåk. 


61. NJOAMMEL AIGÅ. 


Njoammel dallveg muottå-goade sist Cok'ka jå goallo nu åtte —. 
De halla of'tu: ,Muttu go dal vel gæse rajjai elisåm, de goade muon 
gål rakkådåm ålcém dal!vai.* Gæsse go boatta, de njoammel i bårgå 
æra go bæi'vai cålmi njav'va gæd'geguoråst jå dåjja: ,I hån dal've 
dalve gårråsåb læk.* De goatte i Såddå goas'sege. 

(Saba 1918: ,hørt av mor*.) 


62. VUOR!'GA JÄ KARANÅS SAVÅLDAÄK. 


Go niso læ famotæmmen, de læ vuor'Cast jå karånåsåst goabbastge 
savåldåk. Go vuortes gir'da dam nissun båjjel, de krakko: ,Niei'- 
då-manas! Kra, kra! Luonne-tuwnas! Kra, kra!* 

Go fåst karånås oai'na dam nissun, de klunkest: ,Bar'ne-manas! 
Klunk, klunk! Sloakko-faccås! Klunk, klunk!* 


Valdåtus. Vuortes savva nieildåmana. Go mniei'ldåmanna Såd'da 
stuores, de dåt guod'da lunid luonne-tuw'nai. De vuoræes dåid bæssa 
moi'vét. De vissa. — Karånås savva bar'nemana. Go bar'nemanna 
stuorro, de buffta gulid jå skap'po karånåssi Slosen moaloid jå æra, 
måidi karånås læ vai'mel. 

(Saba 1918: ,hørt av bestemor i min barndom.") 


63. KARÄNÄS VUORNES. 


Karånås go cub'bu gær'ga borråmest, de vuor'no: ,Kra, kra, im 
Såt aigo cub'bu borråt. Bådtå læ." 

Læ, læ — de borra jo fåst. 

Dåt læ Såd'dåm sannevajåsen samidi. Jos guttege lopped måi'dege 
jå go ollmuk æppedek, åtte i daide doallåt loves, de dåddjék: ,Ka- 
rånås vuornes dai'da læt sustge dåt loppe. 

(Saba 1918: ,hørt av mor som barn.*) 
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61. HARENS FORSETT. 


Haren sitter om vinteren i et snehull og fryser så at —. Da 
snakker den med sig selv: ,Hvis jeg nu enda lever til sommeren, 
skal jeg nok lage mig hus til vinteren.* Når sommeren kommer, 
gjør haren ingenting, men sitter med øinene mot solen og soler sig 
ved siden av en sten og sier: ,Den ene vinter er jo ikke strengere 
enn den annen.* Så blir det aldri noe hus. 


62. KRÅKENS OG RAVNENS ØNSKE. 


Når en kvinne går med barn, har kråken og ravnen hver sitt 
ønske. Når kråken flyver over den kvinnen, skriker den: ,Pike- 
barn! Kra, kra! Søppeldunge! Kra, kra!* 

Men når ravnen ser kvinnen, skriker den: ,Guttebarn! Klunk, 
klunk! Slovott! Klunk, klunk!* 


Anm. Kråken ønsker et pikebarn. Når pikebarnet blir stort, 
bærer det søppel ut på dungen. Da får kråken rote i den. Det 
liker den. — Men ravnen ønsker et guttebarn. Når gutten blir stor, 
kommer han med fisk og skaffer ravnen slo, fiskemoll og annet som 
ravnen er glad i. 


63. RAVNENS ED. 


Når ravnen er ferdig med å ete op frosken, sverger den: ,Kra, 
kra, jeg vil ikke mer ete frosk. Den er besk.* 

Best som det er, så eter den igjen. 

Det er blitt et ordsprog hos lappene. Hvis en lover noe, og folk 
tviler på at han vil holde sitt løfte, sier de: ,En ravne-ed kan vel 
det løftet hans være.* 
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64... MENNE BUOGGO LÆ UCI'CE. 


Buok loddin læ buoggo dåt, mi roappågoatta såggåmusåt go gir'del. 
Algost go Immel siw'nedi dåm, de læi dåtge stuores dego Cuf'Ca. Dego 
gærgåi Immel giedåst, de gotCoi Immel dåm gir'delet. Dego de gir"- 
deli, de roappågodi jå Suvvågodi nu, åtte æn'gelåk buok suor'gånejjé, 
jå vela Immelestge vailmo råwgåi. ,Dat i hei!ve,* celki Immel aCGe. 
De rawkåi son bug!gu ruof'tot, jå de valdi stuorrå oase dam oaggest 
jå jugi dåm buok æra loddidi, uccanåS gæsåge. Dåmditti læ dal juokke 
loddest uccanås vil!gis bier!'go (bug'gu bier'go) biffsåsoppås goab'båg bæld. 

De Såddåi buoggo såggå ucceb go læi, ei'du nu stuores go dal læ. 
Muttu åin dalge suor'gån matkalås, go buoggo gir'del sæw'njåden. 

(Saba 1918: ,hørt av mor,* fra Enare.) 


65. MENNE GAK'KUREST LÆ JUOLGEK NU MÅÄNNEN. 


Gak'kur læi hirmos ram'mai, go Immel siw'nedi algost. Immel læi 
buok jo siw'nedåm gak'kuri; dus3e juolgek vel vai'lu. De ram'musti 
gak'kur: ,Hei, must Gabbå soajak!* jå de gir'deli. De fer'ti Immel 
Cug'gét julgid båtti; illa vel olåti. Dåmditti læ dal gak'kurest juolgek 
bådåst. 


Gak'kurest læ guoffte måne. Muttu gollmå dåt guod'då. Goalmad 
jaw'rai gur'gål, vai buof'tåg 0a2'20. 
(Saba 1918: ,hørt nr. 1 av mor, nr. 2 av bestemor.*) 


66. SIED'GÅ JÅ LÆNBE. 


Læi'be jærra siedgåst: ,Goså sied'ga spånjot?* 
Sied'gå: ,Guoc'cåg buttestet. Na don jie8, dåin oaw're-fardåinåd?* 
Læi'be: ,Cuorbe dujid Gab'bodet. 


(Saba 1918: hørt i min barndom av gamle Mikkel Henriksen, Reppen; han var 
fra Tanadalen.) 
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64. HVORFOR JERPEN ER LITEN. 


Av alle fugler er jerpen den som larmer mest når den flyver op. 
I begynnelsen, da Gud skapte den, var den så stor som tiuren. 
Da den blev ferdig fra Guds hånd, bød Gud den flyve op. Da den 
fløi, larmet og suste det, så alle englene blev redde, og endog på 
Gud selv hoppet hjertet. ,Dette passer sig ikke," sa Gud Fader. 
Så kalte han jerpen tilbake og tok en stor del av kjøttet dens og 
delte det ut til de andre fuglene, litt til hver. Derfor har enhver 
fugl litt hvitt kjøtt (jerpekjøtt) på hver side av brystbenkammen. 

Så blev jerpen meget mindre enn den var, nettop så stor som den 
nu er. Men ennu blir vandringsmannen redd, når jerpen flyver op 
i mørket. 


65. HVORFOR LOMMEN HAR FØTTENE SÅ LANGT BAK. 


Lommen var svært hovmodig, da Gud først skapte den. Gud 
hadde allerede skapt alt på lommen, bare føttene manglet enda. 
Da brisket den sig: ,Nei, hvor pene vinger jeg har!* og så fløi 
den avsted. Da måtte Gud stikke føttene fast i enden på den; det 
var så vidt han nådde til. Derfor har lommen nu føttene så 
langt bak. 


Lommen har to egg. Men den legger tre. Det tredje slipper 
den i vannet forat den skal kunne dykke. 


66. VIDJEN OG OLDEREN. 


Olderen spør vidjen: , Hvor skal vidjen hen med sine smukke grener?* 
Vidjen: ,, For å rense det råtne. Nå du selv med ditt knudrede utseende? * 
Olderen: ,For å gjøre en klosset persons arbeide pent.* 


Anm. Vidjelaug brukes til å rense råtne komager o. 1., older- 
bark til å farve rødt, f. eks. skinntøi. | 
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67. ÆPPARAS DAT'TO GASTÅ. 


Muttem ålmai læi Cuop'påmen muoråid mæccest, jå su nåmmå læi 
Hans. De gulla son, go æpparåå Cierro; de jur'deli son jå celki off'tu 
ålcés: ,Muttem fuoras bær!'gålåk læ CGiekkåm luovos mana; or'rus dal 
dobbe, gost les!* Muttu æpparås riemåi åin buorebut Gierrot, nu 
åtte Han'så i bæssåm æm!bu gosåge jottet; dåstgo æpparås bodi gid'då 
julgi vuollai Gierrot, jå son i bæssåm æm!'bu gosåge vaz!'zet, i owdus 
jå ige månas. De fer'ti Han!'så Cokkanet jå jærråli gårråset: ,Måid 
don dattok must, go don ik Iuoite mu æm'bu jottet?* De fas'tedi 
æpparås: ,Mon dattom gastå, jå ik bæså vuollget gosåge, ow'dålgo don 
mu gaståsåk. Mon fer'tém Gierrot gastå; dåstgo mu æn'ne læ bal'keståm 
mu dei'ké gaståskæt!ta.* Jå de riemåi Han!'så gaståset dåm æpparås, jå 
son algi lokkåt ruovto aC'&e-min jå ruovto Hærra buristsiw'nadus. Ame- 
nest algi jå al'gui loappåti, jå de bæsåi æs!'kå vuollget Han'så madkes jottet. 

Na, de bodi Han'så ruof'tot jå mainåsti, mov sunnjé læi gævvåm, 
jå celki na: ,Vuoi, vuoi, mån læi åkked gullåt, go æpparås Gieroi, 
jå imge læm bæssåt æra mudoi eré, muttu fer'tijém gaståsSet, jå dåt 
læi buok vad'dasåmus, åtte ruovto åC'Ce-min lokkåt; dåstgo dåm i 
matte gelles æreb go mon,* celki Han'så. Dås gål'ga guovte-guolmåg, 
gutte æpparås gastås. Dåstgo dåt læ varålås rai'mot, jos i buvte 
båddjelistes eré bæs!'tet; dåstgo æpparås læ dåggar, åtte jos fål owdå- 
bællai månna, de dåt læ visses, åtte railmo gålle; muttu nu guk'ka i 
raimo, go månabæl'de læ Gierrom-jiennå. Muttu farot fål dåm, åtte 
i bæså æpparås Gierrom-jiennå owdåbællai, dåstgo jos owdåbællai 
Vig!gagoatta, de gållga olmus GuoZZåstet daihe Cokkanet jå jærråt: 
»Måid dattok?P* åi'du nu go Han'så jæråi; dåstgo Han!'så didi såggå 
æm!'bu go ærak; son i læm vuostås have gullåm æpparås Gierrom-jienå; 
de dåmditti Han'så didi åi'du burist, mov æpparås gålgåi gastå 0a7'Z0t. 

(Reppan 1903.) 
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67. UTBOREN VIL HA DÅB. 


En mann hugget ved i skogen, og han hette Hans. Da hører han 
at en utbor gråter; da tenkte han og sa ved sig selv: ,En hor- 
djevel har skjult en løsunge; la den være der hvor den er!* Men 
utboren begynte å gråte alltid mer, så Hans ikke mer fikk gå 
noensteds; utboren kom like mellem føttene på ham og gråt, og 
han fikk ikke mer gå noensteds, hverken frem eller tilbake. Da 
måtte Hans sette sig og spurte strengt: ,Hvad vil du mig, siden 
du ikke mer lar mig få gå?* Da svarte utboren: ,Jeg vil ha dåb, 
og du får ikke gå noensteds, før du døper mig. Jeg må gråte efter 
dåb, for mor mi har kastet mig hit uten å døpe mig.” Da gav 
Hans sig til å døpe utboren, og han begynte å lese fadervår bak- 
vendt og Herrens velsignelse bakvendt. Han begynte med amen 
og sluttet med begynnelsen, og da først fikk han gå sin vei. 

Så kom Hans hjem og fortalte hvordan det var gått ham, og så 
således: ,Voi voi, hvor leit det var å høre da utboren gråt, og jeg 
hadde ellers ikke sluppet vekk, men jeg måtte døpe den, og det var 
det allerverste: å lese fadervår bakvendt, for det kan ikke mange 
andre enn jeg,* sa Hans. Den skal kunne litt trollkunster som 
døper en utbor. For den er farlig til å maktstjele, hvis en ikke kan 
skaffe sig av med den. Utboren er sådan, at hvis den bare kom- 
mer foran, da er det sikkert at den maktstjeler; men så lenge som 
gråtmålet er bak en, maktstjeler den ikke. Men vokt dig bare for 
at utborens gråtmål ikke kommer foran dig; for hvis den søker å 
komme foran, skal en stanse eller sette sig og spørre: ,Hvad vil 
du?* nettop således som Hans spurte; for Hans visste meget mer 
enn andre; det var ikke første gang han hadde hørt en utbors gråt- 
mål; derfor visste han just godt hvordan en utbor skulde få dåb. 


18 — Kulturforskning. B. III. 
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68. BORÅ-NOAIDE HAW'DADET. 


De læi borå-noai'de Njuot'tejawrest. Dat orudi båjagætten Njuot'te- 
jawre. Dåt læi bår'gåm ollo båhaid ællem-aigestes. De jami dåt 
noai'de. Bijjé gisto siså; muttu go guovso Gas'ka ækkedest, de åin 
Cuoz'Zel dåt jam'me gistost båjas jå månna mærctcai jå bar'go dobbe 
jå viekka iddjå-boddå, gid'då dås'sa go guovso Såd'da; de månna fåst 
gisto siså. Læs'kå dat'to ollmuid doall'vot dåm ris'tå-mul'di, våi bissan 
haw'dai. Mudoi nuor'tfålåzzåk gål haw'dadek jam'meidæsek våiku 
goså, goggu vuokkåsåmus læ. Na, i offtåge duostå vuollget. De læi 
liika of'tå, gutte loppedi. Muttu dåt valdi noai'dai dåggar hærge, mi 
læi godde-sokkå; atte læi god'de-sarves, ige læm vud'djum (dam'- 
mum). Ålcesås valdi davalås vuojjem-hærge, jå de vulgi. 

Lågåmus ris'tå-muol'då læi Duollamgieddest, jå dokku læi dåm værde 
guk!'ke, åtte i ollle ovtå bæivest. Vuji måid læ vuojjam; de Gaskåi 
guovso, ja de ruottåi giedålåk-hær'ge vuojan bal'di; jam'me Cokkot jo 
gisto sist. Vuojfje dåjja åtte: ,I hån jam'me lave Cok'kat.* De væl- 
lani gål fåst gisto siså. Vuji oppet oanekåssi; oppet girdi giedålåk- 
hær!'ge vuojan bal'di. ,Vællan erit; æi jam'mek lave Cok'kat!* bargadi 
vuoj'je. De fåst vællani dådde gål. Muttu go goalmadås8i Cokkani 
dåt jam'me gerrési jå hær!'ge bålaski, de ålmai Cåski gol'lus rås'ta. De 
dåt god'de-hær'ge, de ruottåsti of'tån dåin jam'min. Ålmai Gånåi hær- 
ges gid'då nånnuset, jå jie$ goarnoi stuorrå bæccai; nub'be stuorrå 
bæcce vel læ låk'"kå; goalmad læi gukkebust. Dåt god'de-hærge gul'lu 
ruottåmen muoråi Cådå; gerrés bæs'ka bæsest bæccai; ruottåi, dås'sa- 
go vai'bågodi; de hær!'ge diet'tålås fåst bodi guoimes luså. De njui'ki 
dåt jam'me gerrésest erit jå riemåi gas'ket dåm bæse, goså dåt olmus 
læi gornum; gaski jå gaski, dås!sa go dåt bæcce algi sugådet. Dego 
gåC'Cågodi bæcce, de ålmai njui'ki nubbe bæccai. De dåt noai'de algi 
nubbe bæsege gas'ket. Gas'ka jå gas'ka; smakkoid Collo birås. Jur- 
dås ålmai, åtte dego de gærgå3 gas'ket dåmge muorå rås'ta, ow'dålgo 
guovso Såd'da, de i læk buorre, go goalmad bæcce i læk ola-muddost. 
Sugådesgodi jo dåtge bæcce; de idi guovso. Ålmai Gur'vi åtte: ,de 
algi ided; guovso jo idi.* De dåt jam'me de Ganåi gistos siså. 
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68. EN ETER-NOAIDE SKAL BEGRAVES. 


Det var en eter-noaide i Notozero. Han bodde ved øvre enden av 
Notozero. Han hadde gjort meget ondt i sin levetid. Så døde 
denne noaide. De la ham i likkiste; men når det siste dagslys 
sluknet om kvelden, stod den døde op av kisten og gikk uti 
skogen og skrek der og sprang natten igjennem til det begynte å 
dages; da gikk han inn i likkisten igjen. Enken vilde ha folk til å 
føre ham i kristen jord, så han kunde bli i graven. Ellers begraver 
skoltene sine døde hvorsomhelst, hvor det er bekvemmest for dem. 
Nå, ingen torde reise med ham. Så var det allikevel en som lovte 
å gjøre det. Men han tok til noaiden en sådan ren som var av 
villrenslekt; dens far var en villrenokse, og den var ikke temmet. 
Til sig selv tok han en almindelig kjøreren, og så reiste han. 

Den nærmeste kristenjord var på Duollamgiedde (Tulomengen), og 
dit var det såpass langt at en kunde ikke nå dit på én dag. Han 
kjørte det han kjørte; så sluknet det siste dagslys, og da sprang den 
ren som kom efter, frem ved siden av kjørerenen; den døde satt alt 
opreist i kisten. Kjørekaren sier: ,En død pleier ikke å sitte 
oppe.* Så la den døde sig ned i kisten igjen. Han kjørte atter en 
stund; atter fløi den ren som kom efter, frem ved siden av kjøre- 
renen. ,Legg dig ned! De døde pleier ikke å sitte oppe,* skrek 
kjørekaren. Så la den døde sig dog ned igjen. Men da han for 
tredje gang satte sig op i pulken og da renen blev redd, kuttet 
mannen festebåndet av. Så sprang villrenoksen sin vei med den 
døde. Mannen bandt sin ren godt fast, og selv kløv han op i en 
stor furu; der var enda en annen stor furu i nærheten; en tredje 
var litt lenger borte. Han hører at villrenen springer mellem trærne; 
pulken kastes med smell fra furu til furu. Renen sprang til den 
begynte å bli trett; så kom den naturligvis tilbake til kameraten sin. 
Så hoppet den døde ut av pulken og begynte å gnage på den 
furuen som mannen hadde kløvet op i; han gnog og gnog til 
furuen tok til å svaie hit og dit. I det samme den falt, hoppet 
mannen over i den annen furu. Noaiden begynte da å gnage på den 
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De bæsåi dåt olmus fåst vuojjet. Bodi Duollam-gied'dai; de buol'- 
lati gud'duin dolå, våi ænå lieg!gån, jå de goai'voli dåså hawde jå 
bijåi dåm noaide gommot (juol!ge-gåzzåid vel boldi), jå de govCåi 
muoldåin. De læi gær'gåm dåm doaimåtusåstes. 

(Saba 1918 Neiden.) 


69. RAIMUTÅD'DÅT. 


Jak Ondrei Njaw'damest mui"åli, åtte son læi muttomen gidå 
Kramviikåst biwdost. De læi muttom ruo88å-njuorjoid gæC&åmen 
Kramviik-njar'gågæ3est. Dåggu læ vel dåggar dego kæilolagan. Læi 
son Cok'kamen; de ror'téjejje nåkkaråk. Ja de orro su mielåst, åtte 
haw'ka son; dego mi livti, mi rådde dæd'da. GæCCål son lik'kåt båjas, 
muttu i væje. Råsåi jå råsåi; mån guk'ka læS råssåm, de viimåg 
bæsåi ålmåidi fåståin; muttu son læi buok bivåstågåst, nu åtte bai'de 
jå æra sis-bifftåsåk lejje buok Gaccen. 

Son go ruof'tot bodi biw'dovis'tai, de son mui'tåli, åtte movt sunnjé 
læi gævvåm. Jerrek sust dåm baike, åtte goggu læ. Rawna Pier Marte 
dåjja åtte: ik gålgå muiltålet; son læ måid læmas sæmma bartest åi'du 
dåmmånågå såjest. Son ar'ved åtte goggu dåt læ. Ja de åi'du son i 
mui'tålåmge: ,ånå goalmadge gætCål, åtte mo dat smakkid, go olmus 
raimutåd'då. 

Dåm bai'kai læma3 varrå hævvånåm oll'muk riew'dåm jå de Såd'dåm 
Giewråi siså dåggu, goggu son læi Cokkanåm. 

(Saba 1918 Neiden.) 
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også. Han gnager og gnager; flisene spytter han ut rundt omkring. 
Mannen tenker at hvis han får tid til å gnage også dette tre over 
før det dages, så er det ikke bra, da han ikke kan nå i den tredje 
furuen. Også denne furuen begynte å svaie; da brøt dagskjæret 
frem. Mannen ropte at nu begynte morgenen; dagskjæret brøt alt 
frem. Da krøp den døde ned i kisten sin. 

Så fikk mannen igjen kjøre. Han kom til Duollamgiedde; så 
tendte han et bål av fururøtter, forat jorden skulde tine, og gravet 
der en grav og la noaiden i den med ansiktet ned (han brente også 
neglene på føttene hans) og dekket ham til med muld. Så var han 
ferdig med det han skulde utføre. 


Anm. Notozero er en skoltelappby i russisk Lappland. Fra innsjøen 
av samme navn renner Tulom-elven som faller i havet like ved byen Kola. 


69. Å BLI MAKTSTJÅLEN. 


Jak Ondrei i Neiden fortalte at han en vår rodde fiske i Kram- 
vik." Engang satt han på odden av Kramvikneset og så på russe- 
kobbene. Det er enda som en slags kjeile der. Mens han satt der, 
sovnet han av. Og så forekommer det ham at han kveles; det er 
som om noe trykker ham på brystet. Han prøver å komme sig 
op, men klarer det ikke. Han strevet og strevet, og så lenge strevet 
han at han til slutt kom til sig selv igjen. Men han var svett over- 
alt, så skjorten og de andre innerklærne var som dyppet i vann. 

Da han kom tilbake til rorboden, fortalte han hvordan det var gått 
ham. De spør ham om stedet hvor det er. Ravna-Pers Martin 
sier: ,Du skal ikke fortelle det. Jeg har også vært i samme knipe 
nettop på det stedet. Jeg skjønner hvor det er.* Og så fortalte 
Ondrei det ikke; ,la en tredje også prøve, hvordan det smaker å 
bli maktstjålen!* 

På det sted hadde sikkert lik av forliste folk reket iland og var 
kommet under grus og småsten der hvor han hadde satt sig. 

* Kramvik er et fiskevær i Vardø herred. 
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70. RIEK'KÅSID GO GAWI'NA JÄ GO DÅID OAINA. 


HE 


Nilla vielljåm læi muttomen vaz'zemen gæsseg Duommåbavte 
væstå-gætten båjabæle ollleraja. De dåså bodi dow'dui, ette vuolas 
gållga vuollget. JurdåS son, stte i son vuolge fier'vai; måid son fiervast 
bår!ga? Muttu i — dat'to ette dat'to vuolas, i 0a230 rafe. Na, de vulgi 
fier!'vai, go jo dat'to nu såggå. De gawnåi dobbe skin'nåmuodd-gap!"- 
palåg; guddi son dåm båjabællai ollleraja; de bæsåi vuollget; i Såt 
gai'bedåm fier'vai. 

De oai'na olmu3 ette mån uccan gål'ga, 20 raimutåd'då, jos fæl"'lai gulfle 
tin'gå læ gad'dai riewdam. Dåm bai'kai lejjé, oainak, moad'de vekko 
ow'dål sor'manåm fællak gad'dai boattam. 

Fæl'la gés læ hirmos båha gomutåd'dåt. I dåt darbås læt æm!bu 
go mi nu læ gad'dai riewdåm, mi fællaidi læ gullåm, de dat gomu- 
tåd'då. Na, gerrus, skievtåtes ollmuk dåk jo læge, fællak. Muttu 
hævvånåm ruo8'Sålås gel i gomutåddå goas'sege; dåm baldåst gel 
03220 veiku oaddet; dåt gel læ loaw'de. Måst dåt bodis, dåm im 
diede. Muttomåk lokkek ette dåt ris'tå, mi ruos'sålazZåst læ Cæppa- 
test, dåt dåt dæd!'da, jå denné i gomutåddå. 


2 


Go hævvånåm ollmu gawlna fiervast, de gållga dåm båjabællai ol'- 
leraja gæsset; mudoi i bæså vuollget eré, muttu raimutåd'då. 

Offtti læi muttom olmus vaz!'zemen Bier'ge-njarga duokken; de gaw- 
nåi gås'kåfiervast hirmos stuorrå hævvånåm fælla. Dal'ke vel læi 
oalle gårås; Gacce gærra hir'lmådet. Go gæsset gål'ga goi'kasi dåm 
rummås, de Cacce åin rotlte eré giedåi gåskåst. Dås'sa råsåi go vii- 
måg 0a370i goi'kasi. Dåst lejjé vela oljo-buvsåk juolgest jå olfjo- 
træj'jo bejjelést. Muttu de diet'tålås i væjjam dåm stuorrå fælla gæsset 
båjabællai ollleraja, go læi offtu; fer'ti rås'ta Cuop'påt jå fiewredet dåm 
guofften stuk'kån båjas, jå de lowdi dåm båjabællai ol'leraja roag'ga- 
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70. NÅR EN FINNER SJØLIK OG SER DEM. 


1. 


Min bror Nils gikk engang en sommer ved vestenden av berget 
Domen* ovenfor flomålet. Da fikk han den innskytelse at han 
skulde gå nedover. Han tenker at han ikke vil gå ned i fjæren; 
hvad skal han gjøre i fjæren? Men nei — det drar og drar ham nedover; 
han får ikke fred. Nå, så gikk han nedover til fjæren, da det drog 
ham så sterkt. Der fant han et stykke av en skinnstakk; han bar den 
ovenfor flomålet; så fikk han gå videre; det drog ham ikke mer til fjæren. 

Der ser en hvor lite det skal til, før en blir maktstjålen, dersom 
det er reket iland noe som har tilhørt en nordfar.* På det sted var, 
ser du, noen uker før noen nordfarer som var druknet, drevet iland. 

En nordfar er fælt slem til å spøke. Det behøver ikke å være 
mer enn noe som har tilhørt en nordfar, som er reket iland, så 
spøker det. Nå, de er jo fulle av bannskap og uvørne folk, nord- 
farene. Men en russ som er druknet, spøker aldri; ved siden av 
en sådan kan en, om en vil, sove; han er rolig. Hvad det kommer 
av, det vet jeg ikke. Noen sier at det kors som russen har om 
halsen, er det som tynger, og derfor spøker han ikke. 


2. 


Når en finner i fjæren et menneske som er druknet, skal en trekke 
det ovenfor flomålet; ellers får en ikke gå derfra, men blir maktstjålen. 

Engang gikk en mann på yttersiden av Kibergneset; så fant han 
midt i fjæren en overmåte stor nordfar som var druknet. Det var 
riktig hårdt vær og sterk dragsug. Når han skulde trekke liket på 
det tørre, rev sjøen det ut av hendene på ham. Så lenge strevet 
han, at han til slut fikk det på det tørre. Liket hadde enda oljebuk- 


* Domen er et fjell på fastlandet syd for Vardø. 
* Nordfar er en fisker fra egnene sønnenfor Finnmark, der deltar i Finnmarks- 
fisket som sesongfisker. 
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gap'palågåiguim; gedgiguim vel deddi jå dåjåi ette son boatta du 
vieZ'Zåt ollmuiguim. De bæsåi månnåt rafest dokku, gos les låm 
jottemen. 

Dåm gål!ga juokkehås diettet dåjjåt, gi hævvånåm ol'mu gaw'na. 
Go Gabbe Rappånjoaskest gawnåi Abråm Jownå rummås Soavvel- 
riddost, de dåt gudi faccåides ålå, våi dåt hævvånåm olmuå jak!'ka, 
åtte ollmuiguim dåt boatta vieZ'Zåt. 


50 


Sluw'gar-Uw'la læi muttomen Kavrig-njar'(gå)-gæsSest gaw'nåm måid 
nu, varrå læma38 riek'kås gaw'nåm. Mi læimek delle Kavregést biw'- 
demen. Dåt i o7'Zum rafe; dattoi muge elcés væk'ken; gammågid 
falåi balkast. Muttu muon lokkim ette: ,Muon gel im viså vuol'get.* 
Muttu i o3'zum rafe. Nubbe bæive fertti månnåt of'tu; nii'be-boakkan 
vel Cånåi birås. | 

Åmål oai'nam læmas riek'kås. Jos i oaine, de delle i gai'bed; muttu 
g0 oai'na, de gel i 0a330 rafe, ow'dålgo båjabællai ollleraja læ gæssam 
dåm riek'kås. 


4. 


Uccå Pierås læi Coag!'gemen rikkid Bier'ge-njargå duokken. De 
gawnåi fiervast hattå; odås vel dåt hat'tå. De valdi dam hattå giet- 
tåses; muttu de gulåi Cur'vémen ette: ,Ele, bær'gålåk, valde su hattå!* 
De dåt olmus bal'kesti dåm hattå dåså fier'vai jå dåjåi ette: ,Ene, 
bær'gålåk, hattåd!* 

Dåt dåt gel i læm æra go hævvånåm olmus, gi Cur!'vemen gul'lui 
fiervast. 

(Saba 1918) 
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ser på benene og oljetrøie på. Men naturligvis klarte han ikke å trekke 
den store nordfaren ovenfor flomålet, da han var alene. Han måtte 
skjære liket over og føre det op i to deler, og så dekket han det til med 
mattefiller* ovenfor flomålet, la enda stener oppå til tyngsel og sa: , Jeg 
kommer med folk for å hente dig.* Så fikk han gå i fred dit han skulde. 

Det skal enhver vite å si som finner et druknet menneske. Da 
Gabriel fra Rapnjask fant Jon Abrahamsens lik på Soavvelstranden,* 
la han vottene sine igjen oppå det, forat den som var druknet, skulde 
tro at han kom igjen med folk for å hente ham. 


De 


Sluvgar-Ola? hadde engang funnet noe ved odden av Kavring- 
neset; han hadde sikkert funnet et sjølik. Vi rodde da fiske i Kav- 
ringen.* Han fikk ikke fred; han vilde ha mig også til å hjelpe sig; 
han bød mig komager til lønn. Men jeg sa: ,Jeg gider ikke gå.* 
Man han fikk ikke fred. Næste dag måtte han gå alene; et belte 
med kniv bandt han om sig. 

Han hadde vel sett et sjølik. Hvis en ikke ser det, så drar det 
ikke; men hvis en ser det, får en ikke fred, før en har trukket 
liket op ovenfor flomålet. 


4. 


Lille-Per gikk og sanket rekved på yttersiden av Kibergneset. 
Så fant han en hatt i fjæren; den hatten var enda ny. Han tok 
hatten op i hånden; men da hørte han at det ropte: ,Ta, djevel, 
ikke hatten min!* Da kastet mannen hatten der i fjæren og sa: 
»Behold, djevel, hatten din! 

Det var nok ingen annen enn et druknet menneske som hørtes 
rope i fjæren. 

* Russerne førte i gamle dager sitt mel til Norge i bastmatter. 

å Jon Abrahamsen og tre andre druknet i 1895 i stille vær, da de skulde ro 
fra Bigganjarg til Sirdagoppe. Disse og de ovennevnte steder ligger i Nesseby på 
sydsiden av Varangerfjorden. 

* Han kaltes så, fordi han alltid helte hodet til den ene eller annen side. 

* Kavringen er et lite fiskevær nord for Vardø. 
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FÅ 


Muttomen læiga Gunnar Niilås jå Mattis Mag!ga månned ækked 
gir'ko-aide sist sawzå viez'Zåmen. Læiga occåm dåm sawzå våiku 
gost, muttu æva læm gaw'nåm. Dåt saw!'zå læmas bak'kim oaives 
Plæimå gan'då-rokke haw'de-rid'då-loammai jå båk'kåsuvvum dåså. 
De galgåigå dåm, jå Mattis Mag!'ga månåi ruof'tot offtån sawzåin. 
Gunnar Niilås vel basi gir'ko duokkai gir'ko-aide siså. De vag!'zeli 
dåtge ruof'tot; vagz3i gir'ko-uvså mæd!'del; de gulla, go rattek gir'kost. 
Niilås månåi gir'kotrappå ålå jå algi gul'dålet, åtte gæk læ gir'kost; 
bijåi bælljes Coawdå-raige ow'di. De gulla, go hir'muset rattek jå 
bes'kek jå hummek. De sunnjé hirmosen månåi; son ar'vedi, åtte 
æi dåk daide læt rivtes ollmuk, jå de son viekkåli. Go son åin orost, 
de orro su mielåst, åtte månest gulllujek boattemen; de son åin viek- 
kål nu måid væjja, gid'då dås!sa go ollmui stoppui bodi. 

(Saba 1918.) 


72. BAP!'PÅ JÄ LUK!'KAR JÅ JAMESÅK. 


Jamé3åk jottek ik'ko gir'"kost. Muttomin vedigå bap'på jå luk'kar. 
Bap'på logåi, ette son duos'ta månnåt sar'nedet gir'kui ik'ko. Luk'kar 
logåi, ette son måid duos'tå månnåt ik'ko gir'kui. 

De månåi vuost luk'kar gir'kui. Dåt valdi gollmå gædge mieldes, 
ovtå olllerajast, ovtå gås'kå-fiervast jå ovtå fier'va-vuodost, jå de månåi 
rin'galoffti. Dego Såddåi ijjå, de botte jamé8åk, gir'kufæs'kar dievvå. 
I luk'kar mei'dege, ow'dålgo loff'ti goar'nogotté. De fierråletti ol'leraja- 
gædge. De gir'delejjé jamésåk olgus. — Moad'de tiimå gæsest botté 
fåståin. Delle luk'kar fierråletti gås'kåfierva gædge. De jaméSåk oppet 
menné olgus, muttu æi nu jottelet go vuostås have. Idedes-ijå botté 
fåst jamé3åk. De luk'kar fierråletti fier'va-vuodo-gædge trappå meld 
vuolas. JaméSåk vullgé olgus algost, muttu jorgetejjé fåst uf'såbogest 
jå orostejjé gir'kufæs'kari. Luk'kar mielåst orrogodi, ette rip'påskuwlå- 
manak dåk læ. Muttu gel dåt jier'me-olmu3 ar'ved, ette jamésåk dåk 
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ES PØKERPFIERIRKEN. 


Engang var Nils Gunnersen og Magga Mattisdatter sent en kveld 
inne på kirkegården og hentet en sau. De hadde lett efter sauen 
overalt, men hadde ikke funnet den. Sauen hadde trengt hodet inn 
i en åpning på gjerdet om Pleyms avdøde gutts grav og var blitt 
klemt fast der. Så fikk de den løs, og Magga Mattisdatter gikk 
hjem med sauen. Nils Gunnersen blev igjen på kirkegården bak 
kirken. Så gikk han også hjemover; han gikk forbi kirkedøren; da 
hører han at noen ramler inne i kirken. Han gikk op på kirke- 
trappen og begynte å lytte efter hvem som var i kirken; han la 
øret mot nøkkelhullet. Da hører han at de ramler fælt og smeller 
og snakker. Da falt der redsel på ham; han skjønte at det vel ikke 
var riktige mennesker, og så satte han på sprang. Hvergang han 
stanser, synes han han hører at noen kommer efter. Så sprang 
han alt det han orket, like til han kom i stuen til folk. 


72. PRESTEN OG KLOKKEREN OG DAUINGENE. 


Dauingene ferdes i kirken om natten. Engang slo en prest og en 
klokker vedd. Presten sa at han torde gå om natten inn i kirken 
og preke. Klokkeren sa at han også torde gå i kirken om natten. 

Først gikk klokkeren i kirken. Han tok tre stener med sig, en 
fra flomålet, en fra midtfjæren og en fra fjæremålet, og så gikk han 
op på ringelemmen. Da det blev natt, kom dauinger så forgangen 
blev full. Klokkeren gjorde ingenting, før de begynte å stige op på 
lemmen. Da trillet han ned stenen fra flomålet. Så fløi dauingene 
ut. — Noen timer efter kom de igjen. Da trillet klokkeren ned 
stenen fra midtfjæren. Dauingene gikk ut igjen, men ikke så fort 
som første gang. Utpå morgensiden kom de igjen. Da trillet klok- 
keren stenen fra fjæremålet nedover trappen. Dauingene begynte 
først å gå ut, men snudde igjen i døråpningen og stanset i kirke- 
gangen. Det forekom klokkeren at det var konfirmanter. Men 
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læ; dusse sust Gelme vig'gék gæi'det. De boattegotté trappå meld 
båjas. Luk'karest i læm æra radde go algi rin'gét. Jamé3åk Guz'Zuk 
jå get'&ek billlui. Nav læi rin'gémen; de luoi'teli biel'lu-badde jå viek- 
kåli olgus jamési gås'kål. Jåmé8åk bacce bil'lui gættåt, gad'dek ette 
luk'kar toarnåst dåt læ åin. Biel'lo go orosti, de gulåi ette jamésåk 
vullgé månnai; muttu dålle æi juof'såm Såtåin. 

Lavårdåk-ækked månåi bap'på gés gir'"kui. JaméSåk go botte, de 
månåi bap'på sar'nestowli jå riemåi sar'nedet. Muttu jaméSåk diet'tålås 
æi fuollåm dåst mei'dege, geikudejjé dåm bappå buok du3'sen. Ol 
muk go idedest botté gir'kui, de æi gaw'nåm mei'dege; duSse Coalek 
lejjé gis'tsum birrå stoalpoi. 

(Saba 1920.) 


73. 
hi 


Offté læi Hændåst hæs'tå månnåm gir'ko-aide siså. Dåst Brii'ta 
Mar'ja månåi viez'Zåt; muttu hævos i vuolge i gosåge, duSse bosso. 
Jå nu i obbå o7'Zumge erit dåm hæstå. Fer'tii Hæn!då jies månnåt 
jå gårrodi hir'muset. De fer'tijejjé jamésåk luoi'tet dåm hæstå. 

(Saba 1918.) 


Då 


Erik Matte Juhan muiltali: Son jå Niilås Hæn'dåråk månåigå owdeb 
jåge murjid Coag'get Sad'dui. Oddå gir'ko-ai'de læi dålle jo valdum 
ånnui. Hæn'dåråk månåi vuolas, jå son basi of'tu murjid Coag'get. 
Gir'ko-aide siskabæld muorjek nu ollo, åtte buok Gap'påden. Jå son 
dal nu doap'po nu doap!'po måid væjja, gir'ko-aide Cådå. De gul'lus- 
gotté nåkkaråk; aigoi son Cuoz'Zelet, muttu i væjjam; dåså nokkdåi. 
Odi dåst gæsos bæive. Bodi son ruoff'tot; de ækked jo læi. Sin 
ollmuk lejjé occåm su mån guk'ka lez'Zék. Diet'tålås, go idedest læi 
månnåm murjidi, de ækkedest æs'kå bodi ruof"tot. 

(Saba 1918.) 
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han som var en forstandig mann, skjønte at det var dauinger; de 
søkte bare å kverve synet på ham. Så begynte de å komme op- 
over trappen. Klokkeren hadde da ikke annen råd enn at han be- 
gynte å ringe. Dauingene stod og så på kirkeklokken. Rett som 
han holdt på å ringe, slapp han klokketauget og sprang ut mellem 
dauingene. Disse blev stående igjen og så på klokken; de trodde 
at klokkeren fremdeles var oppe i tårnet. Da klokken stanset, hørte 
han at dauingene kom efter ham; men da nådde de ham ikke mer. 

Lørdag aften gikk presten i kirken. Da dauingene kom, gikk han 
op på prekestolen og begynte å preke. Men dauingene brød sig 
naturligvis ikke noe om det; de rev presten istykker til ingenting. 
Da folk om morgenen kom i kirken, fant de ikke noe; bare tarmene 
var viklet rundt om stolpene. 


73. SPØKERI PÅ KIRKEGÅRDEN. 


t. 


Engang var Henriks hest gått inn på kirkegården. Brita Marja 
gikk for å hente den der; men hesten vilde ikke noensteds hen, 
den bare blåste. Og så fikk hun hesten slett ikke derfra. Henrik 
måtte selv gå og bante fælt. Da måtte dauingene slippe hesten. 


2 


Mattis Johan Eriksen fortalte: han og Henrik Nilsen gikk forleden 
år for å sanke bær på Sanden. Den nye kirkegård var da alt tatt 
i bruk. Henrik gikk nedover, og han blev igjen og sanket bær. 
Inne på kirkegården var der så meget bær at det svartnet. Og han 
plukker nu alt hvad han orker gjennem gjerdet. Da begynte han å 
bli søvnig; han vilde stå op, men orket det ikke; han sovnet der. 
Han sov der hele dagen. Da han kom hjem, var det alt kveld. Deres 
folk hadde lett efter ham lenge. Det var naturlig, da han om mor- 
genen var gått for å sanke bær, og først om kvelden kom han tilbake. 
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74. HAWDE ÅLD I GÅLG GUK'KA COK!'KAT. 


Bavval Niilås aC'Ce læi muttomen Væråst. De læi boattemen Ol'gu- 
jogåst gawpugi månned ækked. Bodi gir'ko-aide gurri; de Cokkani 
muttom gædge ålå, valdi vii'neboattåles osåst jå aigoi jugestet. De 
njurgadi dåm gædge vuold, mån åld son læi Cok'kamen; i son lik!- 
kåm. Njur'gi nubbadessi; i son vel vuollgam. Muttu goalmadeåsi go 
njur'gi, de sad'duk vel bor'gegotte birrå su. De son de gel bålaski, 
viegåi gawpugi jå njui'ki muttom hagå siså. I Såt duos'tåm obbå 
gattå meldge vaz'zet. 

(Saba 1920.) 


75. BOARES HAWDI ÅL I GÅLGÅ NOK'KÅT. 
L. 


Æi dåk lave galmek suovvåt, atte ollmuk gukfka Cok'kajek sin åld. 

Heiku Lii'sa, Ræppenést, læi muttomen Vard-oaiv-goadest orromen 
årve owdåst gusså-gæC'Cåm-mokkest. Vard-oai've læ muttom baffte 
Ræppen låk'kå; dåst læ railge dego goatte. De rot'téjejjé nåkkaråk; 
læi oaddemen; de raw'kåli olmus su jå dåjja ette: ,Ele su dædde !* 
,De im aigus!* bak'kudi Heiku Lii'sa jå månåi olgus gusåi luså. 

Vard-oaiv-goadest læ boares haw'de, jå hawde ål i gålgå nok'kåt. 


Å 


Muon lejjim muttomen nok'kåm Unjarg-gæGGai Laddo dombællai 
dierme vuollai. Ei'du nåkkaråk lejjé boattam; de raw'kåli mu jå dåjja 
darugilli ette: ,don gålgåk dast dal'lan eré vuol'get,* nu gårråset vel 
ette. De muon goc!'cajim, jå de muon de Collgådim ænnåmi jå dejjim 
ette: ,daggugo måid læ dåggaråzZåk.* Jå de mennim eré. 

Dåt diet'tålås i læm æra go Gacce-jam'mek, dolen riew'dåm dåså 
gad'dai jå Såd'dåm dåså Giewråi siså. Dåk æi lave ållmå ol'mu bajjåt 
ålåsek vællanet. 

(Saba 1920.) 
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74. PÅ EN GRAV SKAL EN IKKE SITTE LENGE. 


Nils Paulsens far var engang i Vadsø. Så gikk han fra Ytre- 
Kvænby til byen sent om kvelden. Han kom forbi kirkegården; 
så satte han sig på en sten, tok brennevinsflasken sin ut av barmen 
og skulde til å ta sig en slurk. Da plystret det under den stenen 
han satt på; han reiste sig ikke. Det plystret annen gang; enda 
gikk han ikke. Men da det plystret tredje gang, da begynte sanden 
å fyke om ham. Da blev han redd, sprang til byen og hoppet inn 
i et gårdsrum. Han torde ikke engang gå på gaten lenger. 


75. PÅ GAMLE GRAVER SKAL EN IKKE SOVE. 
V 


Graver pleier ikke å tillate at folk sitter lenge på dem. 

Heiku Lisa i Reppen var engang i Vardoaiv-gammen; hun var gått 
inn der for regn, mens hun gjætte kyrne. Vard-oaive er et berg i 
nærheten av Reppen; i det er en hule som en gamme. Så sovnet hun 
av; best som hun sov, var det en som vekket henne og sa: , Trykk 
mig ikke!* ,Nei, jeg skal ikke,* sa Heiku Lisa og gikk ut til kyrne. 

I Vardoaiv-gammen er en gammel grav, og på en grav skal en ikke sove. 


2 


Jeg hadde engang lagt mig til å sove på Nesseby-odden bortenfor 
Lillevatnet under bakken. Jeg var nettop sovnet; da vekket en mig 
og sa på norsk: ,Du skal straks gå bort herfra"; han sa det enda 
så hårdt at —. Da våknet jeg, og så spyttet jeg på jorden og sa: 
,Er her også sådanne?P* Og så gikk jeg bort. 

Det var selvfølgelig ikke annet enn folk som var druknet i sjøen 
og reket iland der i gammel tid og blitt dekket av grus og småsten. 
De pleier ikke å tillate at et menneske legger sig på dem. 

* Reppen er en grend i Nesseby på sydsiden av Varangerfjorden. 
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76. RUONA DOLLÅ MÆRÅST. 


Muttom ollmust læi goatte Strommavuonåst, ei'du Riwnjest. De 
oai'na dåt olmus muttom ækked, ette ruona dollå boatta vuonå sis 
mærå meld; su goade vuos!ta vel orro jottemen. De dåt olmus månåi 
goattai. Arrånést læi buollemen dollå. De goi!vi dåt olmus hilåid 
moai'dugare dievvå; ar'ved dal jo, ette i dåt læk rivtes dollå, jå de 
månåi vuor'det dåin dollågarin uskus, nago de goattai boatta. Nav 
læi orromen; de gul'lu: boatta siså. Muttu mov uf'så læk'kåsi, de nu 
eddi dåin hillågarin uvsa vuos'ta. De jawketi dåt nækkåmet'tum. Dåt 
olmuS$ månåi olgus gæCCåt, ette mi læi. De oi'nui fåst månnåmen 
dåt ruona dollå vuonnåraige olgus, dokku gost læi boattam. 

Mi dåt les låm dolåid, dåt i dit'tu. 

(Saba 1918.) 


JA» 


Aslåk mui'tali: Of'té læi son boattemen Unjargåst; de boatta Addjus 
Sammul gan'då su owdåld, gi læi jammam ovtå jåge ow'dal, jå dåjja: 
»Buorre bæi've, Bavval Niilås Giw'gå!" Dålle son buosai man'gå 
våkko; måsa de jamma. 

(Saba 1918.) 


78. 


Offti asåi Suovjogåst oft ålmai, gæn nåmmå læi Nilla Las'se; son 
læi lænsmån'nen Unjarg gieldåst. Son læi dåggar ålmai, åtte son i 
bållåm mås'tege ærebgo ovt have son logåi jieSås hirmastuvvåm, våik 
son i oai'nam ige gullåm måi'dege. Dåt gævåi nu, åtte son månåi 
loddid baddålet giddåg jawridi. Son basi muttom havid jå goddi 
moad'de lodde, Cånåi dåid sællgases jå vulgi ruof'tot vaz!'zet. De 
girdi giek'kå jå sæivoi muttom murri su låk'kå jå algi guk'kåt. De 
jurdåSeSgodi son god'det dåm lodde; dåstgo son didi vis!'så, åtte go 
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76. GRØNN FLAMME PÅ SJØEN. 


En mann hadde en gamme i Kongsøfjorden*, nettop i Strømmen. 
Så ser han en kveld at en grønn flamme kommer på sjøen innover 
fjorden; den synes enda å stevne mot hans gamme. Da gikk han 
inn i gammen. På åren brente varme. Så øste mannen et blikk- 
fat fullt av glør; han skjønte nu at det ikke var en riktig flamme, 
og så gikk han for å vente med det ildmørjefatet ved siden av 
døren, om det skulde komme inn i gammen. Best som han satt, hører 
han at det kommer inn. Men straks døren gikk op, kastet han ild- 
mørjefatet mot døren. Da forsvant den usynlige. Han gikk ut for 
å se, hvad det var. Da såes den grønne flamme igjen gå utover 
fjorden, dit hvorfra den var kommet. 

Hvad det var for en flamme, det vet man ikke. 


71. EN DØD VISER SIG. 


Aslak fortalte: Engang kom han fra Nesseby; da kom Addjusj 
Samuels gutt imot ham, som var død et år før, og sier: ,Goddag, 
Nils Paulsens unge!" Da var han syk i mange uker og var 
døden nær. 


78. SKRØMT I SKOGEN. 


Der bodde engang i Bergeby*” en mann som het Lars Nilsen; 
han var lensmann i Nesseby sogn. Han var en sådan mann at 
han ikke var redd for noe; men én gang sa han at han blev fælen, 
skjønt han ikke så eller hørte noe. Det gikk så til at han gikk for 
å skyte fugl om våren i innsjøene. Han skjøt noen ganger og fikk 
endel fugl, bandt dem på ryggen og gav sig på hjemveien. Da fløi 

* Kongsøfjorden ligger østligst i Berlevåg herred. 


å Bergeby er en grend i Nesseby. 
19 — Kulturforskning. B. III. 
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son badda, de læ visses, åtte dåt jamma; dåstgo sust læi stiives giettå 
jå visses bis'so. Dåin meinigin (oai'velin) geldi son bissos jå algi 
sif'tét giega ålå; muttu go son baGCåli, de i buol'lam sis; son geldi 
fåståin; muttu gævåi sæmma lakkai go owdeb have, jå son gætCåli 
mangå have; mutt bis'so i buolllam sis. De son fer!'ti vuollget vag"- 
zet ruof'tot guwtlui, jå giek basi dås guk'kåt. Muttu go son læi mån- 
nåm oanekis matke, de sunnjé S$åddåi nu hirmos, åtte son i jiesge 
diettam, movt son bodi Mæccejogå rajjai. Dåm son gål muiti, åtte 
son mangå have jorgeti månnasis jå hasti åtte: ,Boade ållmuset, mi 
lezzék; åle jode Cikkusest! Gål mon duoddom oai'net, våiku måg- 
gar don vel læZZåk.* 

Jå son oini måida dåm, åtte i sust læm bænåge olles jirmiguim; 
dåt ruottåi muoråi njæi'gå jå Canåi mies'tågi Cådå. Muttu dållan go 
son bæsåi Mæccejogå rås'ta, de bodi son fåst rivtes illmai. Dåm 
jogåst son båsåi Cålmides jå de logåi sarne dam diettemet'tum person 
ålå, gi su læi hirmastuttam. Hirmastuvvåm son duodai læmas, go 
son i diettam dåm, gos sust le8 læmas loddek has'kåluvvåm sælfgai, 
nu åtte baddest lejjé lod'debælek, jå muttomåk lejjé boat'kånåm Cæp- 
pati rajja rås'ta jå duSse oaivek baccam bad'dai. Go son bål'lai, de 
son læ låk'kå mås'semen jirmides. Ja i son læm goas'sege ow'dål 
bål'lam go dål, våik son læ ow'dål gullåm bål'dusid. 

Dållego son Cok'kai rievånid buwrestes Suovjog bavte ålde, gost 
åin dal læ su buwlresåjje dow'dåmest, dobbe gulåi son ofl'ti, go ol'- 
muk hallék olgubæl'de åtte: ,Jos don ik hæite erit dåbbe jottemest, 
de ballkestep mi du of'tån buwrinåd båjjel bavte.* Muttu i son bål'- 
lam ige hæiltam buwrestes Cok'kamest. 

(Balke 1888.) 


79. 


Unjarg nissunåk lejjé muttomen mannamen suinid Guop'påt. Ande 
Mari månna owdåst; bodi goade luså Suoi'ne-Cuop'påm-jokki, de læk- 
kåsti uvså jå dåjja: ,Boarrasåk olgus, oddåsåk såjjai!" Muttu de i 
gær'gåm valldet giedås uvsåst luovos nu jottelet go gålgåi. Dåk næk- 


FK 
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en gjøk og satte sig i et tre i nærheten og begynte å gale. Han 
tenkte da på å drepe den; for han visste sikkert at når han skjøt, 
var det visst at den døde; for han hadde en stø hånd og en sikker 
børse. I den tanke spente han børsen sin og siktet på gjøken; men 
da han skjøt, tendte det ikke; han spente børsen igjen, men 
det gikk likesom første gang, og han prøvde mange ganger, men 
det tendte ikke. Da måtte han gi sig på hjemveien, og gjøken blev 
igjen der og galte. Men da han hadde gått et kort stykke, blev han 
så fælen, at han selv ikke visste hvordan han kom til Mættsejokka.* 
Det husket han nok at han mange ganger vendte sig om og så: 
»Kom synlig, hvem du enn er; gå ikke skjult! Jeg tør nok se dig, 
hvordan du enn er.* 

Og han så også at hunden hans ikke var ved sitt fulle vett; den 
sprang mot trærne og smøg gjennem buskene. Men straks han var 
kommet over Mættsejokka, kom han igjen til sig selv. I den elven 
vasket han sitt ansikt og så leste han en tale over den ukjente 
person som hadde gjort ham fælen. Fælen hadde han virkelig vært, 
da han ikke visste, hvor de fuglene han hadde på ryggen, var blitt 
forrevet, så at der i tauget hang halve fugler, og noen var slitt av i 
halsen og bare hodene var igjen i tauget. Da han blev redd, gikk 
han næsten fra vettet. Og han hadde aldri før blitt redd før den- 
gang, skjønt han før hadde hørt skrømt. 

Da han satt i bua si på Bergebyberget, hvor butomten hans ennu 
er synlig, og lurte på rev, hørte han engang at folk pratet utenfor: 
» Hvis du ikke hører op med å ferdes her, skal vi kaste dig og bua 
di ut over berget.* Men han blev ikke redd og hørte ikke op med 
å sitte i bua si. 


79. SKRØMT I EN GAMME. 
Noen kvinner fra Nesseby gikk engang for å skjære sennegræss. 
Mari Andersdatter* gikk foran; hun kom til gammen ved Senne- 


) Mættsejokka er en elv som fra øst faller ut i Bergeby-elven. 
? Hun lever ennu (1920). 
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kåmet'tumåk, måk goadest lejjé, gir'dé njæilgå nu, ette Ande Mari 
månåi gålmås; måsa i ælask Såt. 

Valdåtus: Ande Mari læi åin dal ællemen. (1920) 

(Saba 1920.) 


80. GOM'MAS BAIKEK VARYYÅBÆLD. 


Gal!me-baf'te Bælåkjo-gaddest læma8 gom'mas bai'ke, jå Aldåtuwne- 
vuonåbælle læ gom'mai. Deggu lavéjejjé stuorrå vuovsak boattet båjas mæ- 
råst ollmui vuos!'ta; muttu go låk'kå botték, de jaw'kék. Muttomidi dåk æi 
boattam båldosen, du85e muttomidi gel, nu ette vuovtåk oai'vai Cuoz'Zelek. 

(Saba 1920.) 


81. 


Muttomen læi Tuoddja-ad'dja vaz'zemen deggu, goggu mon leddjim 
fåttetållåm gommidi, jå de læi gævvåm vel båhabut go munnjé. 
Tuoddja oini, åtte de botté gollmå rawgå mæråst jå vuilgist su båddjeli, 
jå son nu Såddåi aibås njuorås, åtte i væddjam æm!bu vaz!'zet, muttu 
fer'ti ænnåmi luoi'tadet. Muttu i son oaine æm!'bu måi'dege, muttu 
duSse gulla, åtte julgid dollék nu gid'då, åtte son i bæssåm æm'bu 
gosåge. Son gæt'Æåli veike mån lakkai bæsådet, muttu i bæssåm; 
dåstgo juolgek læ nu gid'då, dego vit'tå viego dæddo livtinåm julgi 
ål'de. Na, de bodi olmus su guow'do jå jærra: ,Måid don væl'lak 
dast åi!du gæino ålde? Vul'gu dal ruof'tot!* De fas'tedi Tuoddja: 
yMon im bæså vuollget; mu læ gommek railmum. Vuolge bai'kai 
jå vieZZå gielka jå bæsåk dåin gæsset mu bai'kai.* De celki ålmai: 
» Våi nu fuonne læk, åtte gielkain fer'te gæsset!* De fas'tedi Tuoddja: 
» Nu mon læm; gommek læ mu railmum; vuolge får!gå jå boåde får'gå!* 

Na, de vulgi ålmai bai'kai, valdi skippar ålcés jå gielka; de bodig 
ållma-guovtes jå bijåig dåm Tuoja gielka ålå jå algig gæsset ruoff'tot. 
Muttu Tuoddja i goas'tåm jies famoines ollgon goattaige; fer'tig ål!'ma- 
guovtes guod'det gid'då goattai; fæs'karest vel dollé gommek su julgi 
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skjærelven, åpnet døren og sa: ,De gamle ut, de nye isteden !* 
Men så fikk hun ikke tid til å ta hånden fra døren så fort som 
hun skulde. De usynlige som var i gammen, fløi mot henne, så 
hun falt i svime; det var med nød og neppe hun kom til live igjen. 


80. STEDER HVOR DET SPØKER, PÅ VARANGERSIDEN.! 


Likberget ved Hammerneselven har vært et sted hvor det spøkte, 
og på Aldadungens* vestside spøker det. Der pleide det å komme 
store okser op av sjøen bent imot folk; men når de kom ganske 
nær, blev de borte. For noen var de ikke til skremsel, men bare 
for andre, så hårene reiste sig på hodet deres. 


81. GAMLE TVEIE BLIR ANFALT AV SKRØMT. 


Engang gikk gamle Tveie der hvor jeg var blitt anfalt av skrømt, 
og ham var det gått værre enn mig. Tveie så at der kom tre 
drauger op av sjøen og like på ham, og han blev så matt at han 
ikke kunde gå mere, men måtte la sig falle ned. Han så ikke mer 
noe, men følte bare at de holdt ham så fast i føttene at han ikke 
mer slapp noensteds hen. Han prøvde på alle måter å slippe løs, 
men slapp ikke, for føttene hans var så fast, som om fem vågs 
tyngde lå på dem. Så kom en mann like imot ham og spør: 
, Hvorfor ligger du her midt på veien? La oss nu gå hjem.* Da 
svarte Tveie: ,Jeg slipper ikke løs; skrømt har maktstjålet mig. 
Gå hjem og hent en kjelke, så kan du på den trekke mig hjem.* 
Da sa mannen: ,Nei, er du så dårlig at en må trekke dig på 
kjelke?* Da svarte Tveie: ,Ja, det er jeg; skrømt har maktstjålet 
mig; gå snart og kom snart igjen! 

* Varangersiden er nordsiden av den indre del av Varangerfjorden. 

å Alda er et fjell ved Mæskelv og et gammelt offersted. Aldadungen om fjellet, 
enten fordi man der kastet avfall fra offermåltidene eller fordi stedet har form av 
en dunge (Saba). Likberget ved Hammerneselven i Nesseby var efter Isak Olsen 
et gammelt offersted. 
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duokken gid'då; muttu sis'ke-låsa rajast æs'kå bæsåi Tuoddja ålmåidi 
jå gommek guddé su. Na, de fas'tedi Tuoddja: ,Na hei hei, na hei 
hei! mon læm jottam mangå have jå sæwl'njådenge; muttu im vela 
læk goas'sege åi'du nu Såd'dåm go dal. Læm mon juo soames have 
sullåmge gommid; muttu im vela læk raimutållåm goas'sege ærebgo dal, 
jå im jak'kam ow'dål, åtte gommek rai'muk; muttu dal mon gålle 
jakkam burist,* fas'tedi Tuoddja. 

Offta boares gallgo læi delle su goadest gelllémen. De celki dåt 
boares gal'lgo Tuoddjai: ,Mon rav'vim du boarrasåb'buvuodåinåm, åtte 
don gålgåk, go gommek botték jå rimmék givsedet, de gålgåk al'get 
lokkåt aCCemin ruofftot, amenest allget jå al'gui loap'påt; de dålle æi 
raimo gommek du. Dåt læ mu ravå dunnjé.* 

(Reppen 1903.) 


82. 
1. 


Ow'dålgo rajja-gieldok Såd'dé, de biwdåsejjé Njaw'dam mnuor"- 

Muttom Gåvöå læi Siddar-addjast niei'då jå bar'ne juonnåsin Gevek- 
jawrest; biw'dogoatte læi Mik'kåljaw're-gaddest. Muttom bæive læiga 
gæssam saimåid jienå ålå, gulid vel goddigå; de oai'neb, go duod!"- 
dårest maddå-bæld jawre botték ollmuk vuolas man'gå Cuode; buok 
Gappudi jaw'regad'de. Muttomak rii'dijek heppusi ål'de, jå bænnågåk 
rut'ték guovte bæld, smavvå rakka3ak jå stuorrå hortek. De dåddjåb 
dåk eguovtes åtte: ,Cudde boatta; vullgusæva soai battårussi!* jå de 
guoddelæiga dåid saimåidæska jå gulidæska dåså jienå ålå jå vuoj'"- 
jaigå Mik'kåljaw'rai. Dåst battåreddje Ræk'kejawf'rai, gost Vaske Ondre 
læi biw'demen juonnåsin. Orostejje dåså, månåigå siså jå mui!'tålæiga, 
måid soai oinigå. Ar'våleSgotte, åtte si buokåk vullgék Romman-addja 
luså SuliS-jaw'rai; muttu æi dåt Såd'dåm dåmge (dåkkåt). Oroigå Vaske 
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Så gikk mannen til hans gård og tok en kamerat med sig og en 
kjelke; så kom de og la Tveie på kjelken og begynte å trekke ham 
hjem. Men Tveie orket ikke av egen makt å gå utenfra inn i gam- 
men; mennene måtte bære ham like inn i gammen; i forgangen 
holdt spøkelsene enda fast i føttene hans. Først ved den indre 
dørterskel kom han til sig selv, og de forlot ham. Da svarte 
Tveie: Nå hei hei, nå hei hei! Jeg har ferdes mange ganger og 
også i mørke, men enda har jeg aldri blitt sådan som nu. Jeg har 
noen ganger før hørt skrømt, men enda er jeg aldri blitt maktsjålen 
før nu, og før trodde jeg ikke at skrømt maktstjeler; men nu tror 
jeg det fullt og fast,* svarte Tveie. 

En gammel kone var da på besøk i gammen. Da sa hun til 
Tveie: ,Jeg som er gammel rår dig til at når skrømt kommer og 
begynner å plage dig, da skal du ta til å lese Fadervår bakfra, 
begynne med amen og slutte med begynnelsen; da maktstjeler 
skrømtet dig ikke. Det er mitt råd til dig.* 


82. ET SYN I ØDEMARKEN. 


3 


Før det blev grensesperring (mellem Norge og Finnland), pleide 
Neidenskoltene å drive fiske i alle innsjøer, også på den finske side. 

En høst hadde gamle Siddar sin datter og sønn liggende på fiske 
med garn ved Tsjevek-sjøen." Fiskergammen lå ved Mikkal-sjøen.! 
En dag hadde de trukket sine garn op på isen, og de hadde fått 
bra med fisk. Da ser de at der kommer folk, mange hundre, 
ned fra fjellet på sørsiden av sjøen; sjøbredden blev aldeles svart 
av folk. Noen rider på hester, og hunder springer på begge sider av 
dem, små rakker og store kjøtere. Da sier de to: ,Nu kommer 
tsjuder, la oss flykte!* De lot garnene og fiskene sine ligge der på 
isen og kjørte til Mikkal-sjøen. Derfra flyttet de til Række-sjøen,* 
hvor Vaske Ondre lå og drev fiske med garn. De stanset der, gikk 
inn og fortalte hvad de hadde sett. De tenkte da alle å flytte til 


* Disse sjøer ligger i Enare i Finnland. 


296 Samegiel-mai'nåsåk. 


Ondre baikest guoftte bæive; de vulgigå fåst Cevek-jaw'rai Cuoigå 
gæt!dåt, åtte mi læi; muttu æva dåk vuotltam måi'dege; æi dåk læ- 
ma ållmå Gudek. Saimåk jå guolek lejje jienå ål'de, nuvt movt lejje 
baccam — dåså gållmum. 

Boarrasåk, dåk gål lokké, åtte Siddar-sokkå Såd'da gæfatuvvåt jå 
nokkåt, jå nu dåt gål Såddåige. 


D 


Jak Ondrei Njaw'damest læi muttom Gåf'Cå-bæive jægeldæmen Liw'- 
dem-borest. De jånåi jægel, jå de son Cokkani vuoinåstet. De oai'na, 
åtte bænå guiketi ålme vuos'ta, olmus vel farost. Ondrei gad'da al- 
gost, åtte Maggis Ande Aslåk dåt læ, båjje-olmus. Bodigå lågåbuid. 
Bænå ruottåi su mæd'del, håf!'seli vel su. Jå dåt bænå læi bæs!- 
keduvvum vela, nu mo lavijek gæsseg dawfja. De dåjja dåt olmus 
bænnågåssås åtte: ,Åle månå ol'muid rafetut'tet!* Son åin gad'da, 
åtte ållmå matkalås dåt læ. Muttu de, goså læS son gædCCåståm, 
de jawketi sikke dåt olmu8 jå bænå måidai. I Såt oi'num mikkege 
gos'tege. 

(Saba 1918, Neiden.) 


83. SKIERRÅSÅK. 


Ivvar Juhan læi duw'le månnåm våkko algost Cuonnjagid vaz'zemen 
Boaso-var vuolabæld. De oai'na guof'te nissun-ollmu boattemen vuo- 
nåst dåm aw'dem riddo, Cap'pis gavtek båjjelist. Bodigå muttom skierås- 
njargå duokkai; de jawkåigå dåm duokkai, æva ittam Såt. De son 
goarnoi buorebut var'dusi; de oai'na, åtte dukkuråd'dåbå guof'te niei'då- 
mana stuorrå-ol'le-rajast. Muttomen viekkålæva fier!'vai, muttomen 
læva olf'le-rajast jå muttomen viekkåb båjas gid'då gied'dai. Giettålågåi, 
fat'malågåi, muttomen vællanæva fier'vai ja budaldæva. 

Mies'kavunni læi dus'Såm 4. mars 1912 Ulla Berit jå Boiga Juhan 
niei'då; su nåmmå læi An'na Kari. 
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gamle Romman ved Sulisj-sjøen,) men de kom ikke til å gjøre det. 
De blev to dager hos Vaske Ondre og gikk så på ski tilbake til 
Tsjevek-sjøen for å se hvad det var. Men de opdaget ikke noe; 
det hadde ikke vært riktige tsjuder. Garnene og fiskene lå på isen, 
slik som de hadde latt dem igjen, frosne sammen. 

De gamle, de sa at Siddars slekt kom til å utarmes og dø ut, og 


således gikk det også. 
2 


Jak Ondrei fra Neiden var en høstdag ute og samlet renmose på 
Livdemborre.”? Så blev renmosen tørr*, og han satte sig ned for å 
hvile litt. Da ser han at en hund kommer frem mot himmelen og 
en mann sammen med den. Ondrei tenkte først at det var Maggisj- 
Ande Aslak, en fjellapp. De kom nærmere. Hunden sprang forbi 
ham og snuset enda på ham. Og hunden var klippet, således som 
en ofte gjør (med hunder) om sommeren. Da sier mannen til hun- 
den sin: ,Gå ikke og uro folk!" Ondrei trodde fremdeles at det 
var en virkelig vandrer. Men da så han bort et øieblikk, og da 
blev de vekk, både mannen og hunden. Der sås ikke mer noe 
noensteds. 


83. KJERRINGRISKRATT. 


Johan Iversen var for en tid siden i begynnelsen av uken gått for 
å lure på gjess under Boatsovarre*. Da ser han to kvinner komme 
fra fjorden langs den øde strand; de hadde sorte kufter. De kom 
bak et nes, hvor der vokste kjerringris; der blev de borte og sås 
ikke mer. Da gikk han høiere op, hvor der var bedre utsikt; da. 
ser han at to pikebarn leker ved storflo-målet. Undertiden løper 
de ned til fjæren, undertiden er de ved flomålet og undertiden løper 

I I Enare i Finnland. 

å En bakke ovenfor Neiden, bet. Sangbakken. 

?* Renmosen blir i tørt vær midt på dagen så tørr, at den smuldrer under optag- 
ningen. Da må man stanse arbeidet og vente til mosen blir fuktig igjen (Saba). 

$ Boatsovarre ligger nær Angsnes i Nesseby. 
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JensaS duw'le go jammegodi, de dåjja: Månnet Lemit Nii'låsi dåjjåt, 
åtte gållga månnåt vieZ'Zåt dåm nieidåguof'ta; son læ jo rog'gåm dåm 
guoflta laira vuold båjas. 

(Saba 1918.) 


84. NÆKKÅMETTUM VUOJYE. 


Offti læimek mi boaso-siidåin Ciz'Ze-njargåst. Lavvo læi mist 
Sal'les-guol'bånest. Mi læimek mangås: Mik'ket rok'ke, Boris, Uccå- 
BiettaråS, Maris Uwla jå muon. Muttu dåm ækked go dåt dappatus 
Såddåi, lejjiim muon vuojjam Njaw'dami. De gullek ækkedest mala- 
stålådæidén, åtte vuojfje boatta, hær'ge gul'lu saddåmen. Låkkån ått 
låkkån, vuji mæd'del lavo, gerrés vel skir'våni loaw'dåg vuosfta, jå nu 
åin månåi. Dåk, gæk lejjé goadest, viekkålejjé gæCt!dtåt, muttu æi 
oai'nam måi'dege gos'tege. I luod'då dittum, våiku oddå våså læi 
æs'kå muot'tam. 

Dåt dåt gål i læm æra go dåm owldåsi, åtte Ciz'Zenjargåst Såd'dék 
nokkåt boc'lcuk. Nu dåt læ dal Såd'dåm; æi dåm Ciz'Zenjar'gi bissan 
Såt boc'cuk; aive maddas månnek buok, jå dobbe dåk uccan bottek 
ruoft'tot. 

(Saba 1918, Neiden.) 


85. 


Muttomen lejjim muon boattemen muorrå-hergiguim ruof'tot guowdas 
bæive. Boares Gerselå månna guvtin hergin mu owdåst, muoråiguim 
songe. De oainam, go of'tå vuojlje boatta owdåld — båjas jotta, vidåin 
hergin, owdemus vel læ ruos8å-jiewfjå. (Go boares Gerselå rajjai 
goaståi, de dåm går'veli mædda jå de jawkåi jokkårogge siså. Vårås 
våccå vel læi. Muon vur'dim jå vur'dim, åtte dola itta dåm roggest 
båjas; muttu i dåt ittam goas'sege. De muon månnim gæd"Cåt luoddåid, 
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de opover like til engen. Hånd i hånd og med armene om hin- 
annen legger de sig undertiden i fjæren og somler. 

I Mæskefjorden omkom 4. mars 1912 Berit Olsen og Boiga 
Johans datter; hun het Anna Kari. 

Da Jens for en tid siden lå for døden, sa han: Gå til Nils 
Klemetsen og si at han skal gå og hente de to piker; han har alt 
gravd dem op av leren. 


84. EN USYNLIG KJØRER. 


Engang var vi med renby på Tsjiddsje-njarga!. Vårt gjetertelt 
stod på Sjallessletten. Vi var mange: salig Mikket, Boris, Lille- 
Peter, Marisj Uvla og jeg. Men den aften da dette hendte, var jeg 
kjørt til Neiden. Så hører de om kvelden, mens de kokte kvelds- 
mat, at der kommer en kjørende; de hørte renen pese. Han kom- 
mer nærmere og nærmere; han kjørte forbi teltet, pulken slingret 
enda mot teltduken, og så kjørte han videre. De som var i teltet, 
sprang ut for å se; men de så ikke noe noensteds. Det vistes ikke 
spor, skjønt det nylig hadde falt nysne. 

Det var ikke annet enn et forvarsel om at på Tsjiddsje-njarga 
skulde det bli slutt med rener. Så er det også blitt nu; renene 
stanser nu ikke på Tsjiddsje-njarga; de går bare mot syd (over 
den finske grense), og derfra kommer kun få tilbake. 


85. EN UNDERLIG KJØRER I ØDEMARKEN. 


Engang var jeg på hjemveien fra vedskogen med rener midt på 
dagen. Gamle Gersela*” går foran mig med 2 rener; han hadde 
også vedlass. Da ser jeg at der kommer en kjørende imot oss — 
han kjører opover, med fem rener, den forreste er enda russisk- 
hvit. Da han nådde til gamle Gersela, styrte han til siden forbi, 


+ Halvøen mellem Neidenfjord og Bugøfjord i Sør-Varanger. 
å Matti Gersela, en kven. 
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vårås våccå, muttu i vut'tum mikkege, i dågguge goggu boares Gerselå 
mæd!'del læi oi'num går'velæmen. Dåm oainatusåst gål mu diedost i 
sSåd'dåm mikkege. 

Boris ræn'gå læi boattemen raidoin Suomå-rajast dåm sæmma bæive. 
Dåt dus3e gulåi, åtte rai'ldo vuji mæd'del; sust hærgek nu bållek 
åtte —, buok bot'kuj vuottåraipid jå —. Muttu æra gål i Såd'dåm 
dåsåge. 

Mi dåt læ3-låm vuojfjeid jå goså dåt læs jot'tåm, dåm im diede; 
muttu Suomå-rajjai ån jo læmas goas'tåm. Boris ræn'gå dåm Såddåi 
dow'dåt. 

(Saba 1918, Neiden.) 


86. MÅNNASES I GÅLG GÆCGÅSTET, GO GULLA 
GOMME MÅNEST BOATTEMEN. 


Olés Uwla-rok'ke læi muttomen boattemen devven; delle ol'muk 
vagzasejje Klubbost båjas Jiettånås-uvså vuol'lel; deggu læ vel jaw're, 
jå dåm jaw're-gaddek læmas ale gom'mai. 

De læi Olés vaz'zemen dåm jawre guora; de gulla go Sloan'ka, 
dego stevveliguim vaz'za månest; muttomen boatta nu låk'kå ette 
bæn!'tå oalge ålå. Muttu go son læi gullåm, ette månnases i gålgå 
gællåstet, de son eildu i gæCCåståm månnases. Son vaz'za nu ette 
vuovtåk vel cæg'ganed'dék gepper vuold; duSse dåm varot, ette viek- 
kålet i gålgåsi. 

Dego Olés Gåssånjar-mad'dågi bodi, de jawkåi dåt gom'me. Deggu 
lægaståt'ta vel. De gul'lusgotté sunnjé nåkkaråk, jå de nokkai. Go 
båjjani, de ided jo læi. Skam'må-GåflCå-ijå dåst læ mnokkåståm, nu 
ette i obbå fuomma8åmge. Raimutåd'dåm, oainak, læmaå. 

Valdåtus. Klubbo, bai'ke dåvabæld Murgi. 

Jiettånås-uf!'så læ dego stuorrå uf'så bafftesæinest Gåssånjar 
jå Murgi gåskåst. 

(Saba 1920.) 
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og så forsvant han i en elvegrop. Det var falt nysne. Jeg ventet 
og ventet at han snart skulde komme tilsyne op av gropen; men 
han kom aldri. Så gikk jeg for å se efter sporene; det var nysne, 
men det var ingen spor å se, ikke engang der hvor jeg hadde sett 
ham kjøre forbi gamle Gersela. 

Av dette syn kom det, såvidt jeg vet, ikke noe. 

Drengen til Boris var på hjemveien med en raide" på den finske 
grense den samme dag. Han hørte bare at en raide kjørte forbi; 
hans kjørerener var så redde at —; de slet av alle dragrepene 
og —. Men annet mén fikk ikke han heller. 

Hvad det var for en kjører og hvor han skulde hen, det vet jeg 
ikke; men til den finske grense var han alt kommet. Det fikk 
drengen til Boris merke. 


86. EN SKAL IKKE SE BAK SIG, NÅR EN HØRER ET 
SPØKELSE KOMME EFTER. 


Avdøde Ole Olsen kom engang utenfra*;: dengang pleide folk å 
gå op fra Klubben? og gikk under Risedøren*; der er enda et vatn 
der, og ved breddene av dette vatn har det alltid spøket. Så gikk 
Ole langs dette vatn; da hører han at det klamper likesom en går 
med sjøstøvler efter ham. Undertiden kommer det så nær at det 
er like over hans skulder. Men da han hadde hørt at en ikke skal 
se bak sig, så gjorde han ikke det. Han går slik at hårene reiser 
sig under huen av og til; bare det passer han på at han ikke må 
legge på sprang. 

Da Ole kom til Gassanjar-madda, blev spøkelset borte. Der er 
det som en liten dal. Så begynte han å kjenne sig søvnig, og så 
sovnet ban. Da han våknet, var det alt morgen. Han hadde sovet 
der en høstnatt i mørketiden uten å ha lagt merke til det. Han 
var maktstjålen, ser du. 

» En raide er en rekke av rener med lass. 

% Fra et sted ute i Varangerfjorden. 

* Den første gård utenfor Klubnasen (i Nord-Varanger). 

£ Risedøren ser ut som en dør i fjellet. 
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87. COKOAIV-JÆG'GE LÆI GOM'MAI OW'DÅL. 
1. 


Muttom olmuå læi Stuorråvuonåst boattemen, Cok-oaiv-jægge vag!za; 
manutæppe vel læ. De boatta luk'kar owdåld. Dåt olmus jærra ette: 
»goså don vullgik nav menned?* ,Na, son gul vulgi An'dårås Uwla 
mannai nåmå båssåt.* 

Goså leg gættåståm dåt olmus3, de jawketi gellebge dåt nåmmå-bes!se. 
Dåm luk'karest, gæn hamest dåt nækkåmet'tum delle jodi, læi Pierå 
nåmmå. 

An'dårås Uwla læi Uwla Ande ja Uwla Awnés aC'Ge, Stuorråvuonåst. 


2 


Cævaån-aj'ja oini muttom pgidå Njar'gi jodedæiden, ette olmus Cok'ka 
muottå-suow'na sist Cok-oaiv-jæggest jå sukka, væs'tåri Glmi. Go 
Cævån lågåbuid boatta, de orost; go gai'dål, de åin al'ga sukkåt. Sugåi 
bæive-lekke; dåså basi sukkåt. Cævån go Niborg han'dåli bodi æk- 
kedest, de bal'késti gepperås gerrési jå nuolåsti muoddas jå dåjåi 
ette: ,vuoi Hær'ra Immel aGGaSåm! dåggar im læk vel oai'nam, go dal 
oi'nim.* 

Valdåtus. Cævån læi Var'jånjarg bejj-olmus. Juokke gidå jottek 
bejj-ollmuk boc'cuiguim Var'jånjarf'gi. 

(Saba 1920.) 


88. OAINATUS. 


Pierås Gunnar ajfja mui'åli, ette soai Matte-Bigga AndéSin læiga 
muttomen muoråid Cuop'påmen Cåf'Gåg Suovvejo bejjen ou'stån-bæld 
jogå. De Andés vaz'zeli vuolas. Son vel basi Cuop'påt oanekessi. 
Sårvesjaw're-gaddest soai gål'gåb gawnådet fåståin. Dego sewnjudi, 
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87. PÅ TSJOKOAIV-MYREN SPØKTE DET FØR OFTE. 


1. 


En mann kom fra Karlebotn; han gikk over Tsjokoaiv-myren; 
det var måneskinn. Så kommer klokkeren imot ham. Mannen 
spør: ,Hvor skal du hen så sent?* =,Jo, han skal døpe (eg. vaske 
navn) Ole Andersens barn.* 

Mannen så bort litt; da var ,navne-vaskeren* borte. Den klok- 
keren i hvis skikkelse den usynlige da vandret, het Per. Ole 
Andersen var far til Anders Olsen og Agnes Olsen i Karlebotn. 


på 


Gamle Tsjævan så en vår, da han flyttet til neset, at der satt en 
mann i et snehull på Tsjokoaiv-myren og rodde med ansiktet mot 
vest. Når Tsjævan kommer nærmere, stanser han; når Tsjævan 
går litt lengere bort, begynner han igjen å ro. Han rodde halve 
dagen, og der blev han igjen og rodde. Da Tsjævan om kvelden 
kom til handelen på Nyborg, kastet han huen sin i pulken og rev 
i hast mudden av sig og sa: ,Å Herre Gud min fader! en sådan 
har jeg ikke sett før som jeg så nu.* 


Anm. Tsjævan var fjellapp på Varangerneset. Hver vår flytter 
de fjellapper med sine rener til Varangerneset (halvøen mellem 
Varanger- og Tanafjorden). 


SSE TESTN. 


Gamle Gunnar Persen fortalte at han og Matte-Biggas Anders 
var engang og hugget ved om høsten oppe i Bergebydalen på øst- 
siden av elven. Så gikk Anders nedover. Han selv blev igjen for 
å hugge en stund til. Ved Sarvessjøen skulde de treffes igjen. Da 
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de vag'zeli songe vuolas. Bodi son Denne-Gelme buottå; de son Cok- 
kani vuoinåstet. Delle læi menis-&åf'Cå; muot'tam jo læi. Cok'kai 
son dåst oanekessi; de son nokkåi dåså jo odi dåst, dås'sago riewsåk 
bar'gogodi; de son ar'vedi, åtte guovso dal Såd'dågodi jo, Jå de son 
lækkåsti Gelmidås. Læi son dåst velutåd'dåmen; de doas'kåli sunnjé 
sællgai jå dåjja ette: ,OQadakgo?* Son gad'da, ette Andés dåt læ. 
Muttu go son gæCCål buorebut, de son oini, åtte læ dåt gel mi les, 
du33e ette AndéS dåt i læk gål. I dåst læk oai've, æi giedåk, æi juol- 
gek; ovtå geso læ buok. Muttu Andé8 bor'ge-muod'da læ gel bejjelést, 
jå boaga birrå, af'So vel boakkan vuold. Andés lavi dåm muodda 
ennet oag!gom-aige jå bergoin; doalåi son dåm Gelmides owdåst viekkå 
gåskå; de son gæCCåsti nubbus, jå go fåst gædCCåsti dokku, goggu su 
»Skippar* læi CuoZ'Zomen, de læi jaw'kam. Son læi boares ollmuin 
gullåm, ette i dåggarid gålgå ennet guk'ka Gelmi owdåst. De son 
vag'zeli dåst jå bodi Andés dollåsåjjai. Andés læi vehas vuolabæld 
CuozZ'Zomen. Son dåjja Andési ette: ,Muon oilnim oainatus on'ne 
ided; du muod'da dåst læi bejjelést.* Andés i jiennådåm dåså mei"- 
dege. 

Dam oainatusåst gel i Såd'dåm mikkege mu diedost. Muttu gi dåm- 
ditti dietta: jos les låm Andési guos'ke oainatus liika. Immel dåm 
dietta. 

(Saba 1918.) 


89. 
K 


Muttomen læi dåm Nik'kolai aC'&e jottemen VaGæerest; dat 3e læi 
skal!lkå-lagan olmus. Dat læi dålle biwdemen Roavve-jawre Biekkan- 
Cokkå duokken juonnåsin. Dåt læi ællam Uw'dost gerresin jå oas'tam 
ålcés dar'båsid, jå de dal læ jotteme gerrés-gæse ruof'tot. Bodi dåm 
gætlai jawre; dåggu læ stuorrå gæd!ge vela, jå de halla of'tu, æi!mod 
dego hillbes manna: ,Taren, taren — skol, skol; taren, taren — 
skol, skol.< 
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det mørknet, gikk han også nedover. Da han kom like overfor 
Dennetsjelme*, satte han sig ned for å hvile litt. Det var da sen- 
høstes; det var allerede falt sne. Han satt der en stund; så sovnet 
han og sov der til skogrypen begynte å skrike. Da skjønte han at det 
alt begynte å dages, og så slo han op sine øine. Mens han lå der 
således, var det en som slo ham i ryggen og sa: ,Sover du?* 
Han trodde det var Anders; men da han så bedre efter, så han at 
det var nok noe, uvisst hvad, men Anders var det ikke. Det hadde 
ikke hode, ikke hender, ikke føtter; alt var like tykt. Men Anders's 
snauhårede pesk hadde det på sig og belte omkring, og øksen var 
stukket under beltet. Anders pleide å bruke den pesken, når han 
fisket og var i arbeide. Han holdt det for øie en hel stund; da så 
han bort litt, og da han igjen så dit hvor ,kameraten* hans stod, 
var det borte. Han hadde hørt av gamle folk at sådant skal en 
ikke lenge ha for øie. Så gikk han derfra og kom til Anders's 
bålplass. Anders stod selv litt nedenfor. Han sier til Anders: ,Jeg 
så et syn imorges; det hadde din mudd på sig.* Anders mærlte ikke 
noe til det. 

Av dette syn blev der ikke noe, det jeg vet. Men hvem vet 
allikevel; kanskje det var et syn som vedkom Anders. Gud vet det. 


89. SKRØMT I ØDEMARKEN. 
IE 


Engang var far til Nikolai her (i Neiden) ute på Vattsjer*; han 
var også skøieraktig av sig. Han fisket da med garn under isen i 
Roavvejavre bak Biekkan-tinden. Han hadde vært nede ved Munk- 


| Et lite vatn på vestsiden av Bergeby-elven. 

2 Vattsjer (Vættsjer) er en fjellstrekning i Sør-Varanger mellem Munkelv og 
Munkfjord og Sandneselven (DK Hammerfjellene). På Vattsjer ligger Biekkantinden 
(DK Haukberget) og Roavvejavre (DK Brandvannet) ikke langt fra den finske grense. 

20 — Kulturforskning. B. III 
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Nav læi æi'modæmen (banides gårrodæmen) nuvt, de gulla, go 
olmu3 boatta månest viegå, jå de gulåi, go su gerrési Cokkani. Jå 
gerrés nu losoi, åtte i Såt goasttåd gosåge. Fas'ko dåm gerrésås jå 
bår'ga våiku måid; muttu go gæsset al'ga, de læ gerrés åin nuvt lossåd, 
åtte i goas'tåd gosåge. De sargoi ruossåid juokke såjjai birrå gerrés; 
de æs'kå bæsåi jottet. De oini, måid 0a3'20, go aw'dem baiki Cådå 
jodedæidén æi'mod dego jållås manna. 


å 


Man'gå dåt olmuS oai'na jå gulla mæccest. Muttu dåt læ mærcce- 
ælllek, dego dåk illa soavådek hillbes dåihe siivotes ollmuiguim. 

Muttomen læi Striempe Law'rå jottemen mærcest Gåf'Cåg. Law'rå 
læi, nugo don varrå læk gullåm, hil'beslagan olmus. De Såddåi gårrå 
år!'ve, jå Law'rå fer'ti Cannåt muttom stuorrå gædge vuollai, våi årve- 
suoje 0a2'20. Dåst Cok'kai, dås!'sa go år!ve vasi. De aigoi diet'tålås 
åin vuollget jottet matkes. Muttu i bæså mof!'tege, læ dego mi, mi 
doalla gid'då sælge duokken; i bæså olgus dåm gædge vuold. 

Månasåssi dåt gål bæsåi olgus liika viimåg; muttu daw'ja dåt hil'bes 
ollmuk fuomma3at'tujek mæccest hillbådvuodåsek ditti. 

(Saba 1918, Neiden.) 


90. 


Muttomen muon lejjim vuod boc'cuid gæd&åmen Far'rem-jæggest 
ow'dålås juowlåi. Ellim ækkedest Ora-Abbo dalost gafe vuos'Såmen 
ålcém. Gow'dågal'lo-Elias Ånarest læi jottemen raidoin vuolas Ræi'så- 
vunni juow'lå-viine viez'Zåt. Dåt måid læi oroståm Ora-Ab'bui. De 
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fjorden med en pulk og hadde kjøpt sig de varer han trengte, og 
var nu på tilbakeveien og trakk pulken efter sig. Så kom han til 
den hitre ende av Roavvejavre. Der er enda en stor sten, og så 
snakker han for sig selv, snakker tull som et viltert barn: ,Taren, 
taren—skol, skol; taren, taren—skol, skol.* 

Best han holdt på slik, hører han at et menneske kommer sprin- 
gende efter ham, og så hørte han at det satte sig i pulken hans. 
Og pulken blev så tung at han kom ingen vei med den lenger. Han 
skraper pulken sin og gjør alt mulig; men når han skal til å trekke, er 
pulken fremdeles så tung at han ikke kommer noen vei. Da rispet 
han kors med kniven overalt rundt pulken; da først slapp han videre. 

Så fikk han se hvad en får, når en reiser gjennem ødemarken 
og snakker tull som et uvettig barn. 


”Å 


En ser og hører meget i ødemarken. Men det er slik med 
vesenene i ødemarken at de vanskelig forlikes med viltre eller uskik- 
kelige folk. 

Engang ferdedes Striempe Lavra i ødemarken om høsten. Han 
var, som du visst har hørt, noe vilter av sig. Da blev det øsregn, 
og Lavra måtte krype under en stor sten for å få ly for regnet. 
Der satt han, til regnet var over. Så vilde han, som en kan vite, 
gå videre. Men han slapp slett ikke til; det var som noe der holdt 
ham fast bak ryggen; han slapp ikke ut fra plassen under stenen. 

Endelig slapp han dog ut tilslutt; men viltre folk får ofte i øde- 
marken en minnelse om sin vilterhet. 


90. EN UNDERLIG REN. 


Engang var jeg og passet ren på Farrim-myren*? litt før jul. Om 
kvelden var jeg i Ora-Abos gård og kokte mig kaffe. (Govdagallo- 
Elias fra Enare var med en raide på vei ned til Bugøfjorden for å 


) Farrim-myren (DK Færdesmyren) ligger nordfor Neidenelven. 
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muon go ger'gim gafestållåmest jå stelllejim jieC&åm iddji, de månnim 
boc'ceuidåm luså. Dokku go bottim, de boc'cuk nu balllek, åtte —, 
rut'tek oanekåssi jå de fåst jorgetek, jå muon im diede, åtte måst dåk 
bållek; rutttek duokku dei'ké gukkes aige, mangå tiimo. De muon 
fuomma3im månas8åssi: stuorrå Cuowjåg hær!ge boc!cui sist, nu hirmos 
stuores åtte — jå Coarvek nuvt stuor'rak åtte —, lengek Cæppatest 
jå oagotus sælgest, Cabbå radek vel; duS8se råddos læi luovos. Mutto 
vuottårai!pe-gæsest læi stuorrå Cul'ko. Dåm Gulkost bålla jiesge jå de 
ruot'ta, dås'sago Gul'ko Sliwget doaresbællai, de jorget åin, jå mu boc!'- 
cuk månest. Algost muon gad'dim, åtte Gow'dågall-Elias hær!'ge, dåt 
læ gåi'kum jie8ås luovos. Muon biw'dem dåm njoarostet gid'då, muttu 
im muon fattem. 

De allgim muon gæCCåt dar'kelåbbut dåm hær'gai, jå de muon fuom- 
ma3im, åtte dåt i matte læt dam aimo hær!ge, go dåt læ nu hirmos 
stuores. De muon dåddjim dåså gårråset lakkai åtte: ,Don gålgåk erit 
månnåt mu boc'cui sist jå dalllan. Månen don boadak dei'ké mu 
boc'cuid bål'dålet?P* 

De vulgi gål erit, ruottåståd'då vela, jå månåi bæn"'tå suddes Jamme- 
jæsgæw'nai Njaw'dam-jokki jå dokku jawkåi. Ided go Såddåi, de muon 
luoddåid vel gurrim — dåst dow'dujejjé luoddåk nu Giel'gåset vel 
dego æra boc'cuinge — dus3e såggå stuorab luoddåk gål lejje go ål'må . 
boc'cuin, jå luoddåk måid månné bæn!tå suddes gui'ki, æige oi'num 
ittemen gosåge Såt dåm suddest. 

Jammejæsgæwnes læ boares haw'dadåm-såjje; æra muon im diede, 
mån ditti dåt nækkåmet'tum læ3 oi'num dåggu. 

(Saba 1918, Neiden.) 


91. IMÄÅSLÅAS OAINATUS. 
L. 


Dam jage 1889 jotté båddje-olmuk offtånågå æloinæsek jå godi- 
dæsekguim 30 kilometer arvo min lut'te erit nuortås guw'lui åi'du 
november manost. Si båjas rakkådeddjé godidæsek muttom lækkai, 
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hente julebrennevin. Han hadde også stanset hos Ora-Abo. Da jeg 
hadde drukket kaffen og stelt mig for natten, gikk jeg til mine rener. 
Da jeg kom dit, var dyrene så redde at —. De springer et stykke, 
og så snur de tilbake igjen; men jeg vet ikke hvad de er redde for, 
de springer hit og dit en lang tid, mange timer. Så opdaget jeg 
endelig en stor grå renokse blandt renene; den var fælt stor og 
hadde store horn; den hadde bogtrær på halsen og belte over 
ryggen; riktig pene kjøregreier var det. Bare brystremmen var gått 
løs, men i enden av dragrepet var en stor trekloss. Den treklossen 
var den selv redd for og så sprang den, til klossen slingret til siden; 
så snudde den tilbake, og mine rener fulgte efter. I begynnelsen 
trodde jeg at det var Govdagall-Elias" kjøreren som hadde slitt sig 
løs. Jeg prøvde å kaste den fast med kasterep, men fikk den ikke fast. 

Så begynte jeg å se nøiere på denne renen, og da skjønte jeg at 
den kunde ikke være en renokse fra denne verden, for den var så 
- forferdelig stor. Da sa jeg hårdt til den: ,Du skal gå vekk fra 
renene mine og det straks. Hvorfor kommer du hit og skremmer 
renene mine P* 

Ja, så gikk den; den småsprang enda og gikk bent i den åpne 
Jammejæsj-fossen i Neidenelven, og der forsvant den. Da det blev 
morgen, fulgte jeg efter dens spor, for sporene efter den sås, likeså 
tydelig som efter andre rener; sporene var bare meget større enn 
efter naturlige rener, og de førte også bent ned i den åpne foss, og 
ikke kom de op av åpningen mer til noen kant. 

Ved Jammejæsj-fossen er en gammel begravelsesplass. Annen 
grunn vet jeg ikke til at den usynlige renokse skulde ha vist sig der. 


91. ET UNDERLIG SYN. 
fe 


I året 1889 flyttet fjellappene med sin hjord og sine telt omtrent 
30 kilometer fra oss mot øst nettop i november måned. De slo 
op sine telt i en senkning som på vårt sprog kalles Loddegurra 
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mi godGujuvvu min gielå mel'de Lod'degurrå; dåt læ 15 kilometer 
båjabæl'de Juw'råvuonå. Dås'tu orru si mæd'del oddåjåge-bæive; dåst- 
månnel jot'tajeddjé si åin nuortås boc'cuiguim, jå nissunåk baccé dåså 
golmå goadest, jå njælljad goade ised månåi offtånågå buok daloines 
jå gudi Ræi'såvunni. Soames bæive dåstmånnel (dåt læi gås'kåvåk'ko 
dåm 2224 januar 1890) vulgi of'tå ålmai, gæn nåmmå læ Antis Irfjan, 
dåi godi luså nissunidi laibid doal'vot. Go son læi Cuoi'gåmén jå 
Cuoigåi låk'kå godi, go son bodi godi oi'nusi, de oai'na son dåst njælllje 
goade. Son jur'deli, åtte nissunåk læk visut baccam jå dusse ållmak 
dusse ovtå goadest læi sæggemus suovvå (dåm goadest, mi i læm 
mikkege godid). Son Guoigåi Goddas Inga goade luså jå månåi siså, 
jå manak leddjé jawre ål'de galldo Guollåmen. Son o0a430i borråmusåid; 
borådæidén jæråi son åtte: ,Buok njælllje goade go di åin leppet 
dast?* ,Æp de," fasttedi Goddas In'ga. ,Mon oi'nim njæl'ljeé goade 
dast, go mon bottim,* celki Irfjan. ,An'de læ månnåm of'tånågå go- 
dines,* fas'tedi In'ga. Irfjan i Såtån hallåm måi'degen dåm birrå, åmå- 
sek si bållågoattet. Go son læi gær'gåm borråmest, de månåi son 
olgus jå Cuoigåi gætGåt, åtte velago læi dåt goatte dåst. Go son bodi 
dåm goatte-såddjai, de i son oai'nam Såt måi'dege ærebgo duorgåid 
goatte-såjest. Go son bodi dåm goatte-såddjai, de oroi hirmosen nuvt 
dego gållmå Gacce livåi gol'gåm mietta rummåså. Son mui'tåli munnjé, 
åtte dokku månådæidénes læ son Cuoi'gåm nuvt låk'"kå dåm goade, 
åtte gålgåi læt 20 meter arvo su jå dåm goade gåskåst. 
Dat læ duottå mui'tålus. 
(Aikio 1890.) | 


2 


Vuosargå dåm 2944 august 1892 leddjé gollmå mana sawzåid gæt!- 
Cåmen BarSnjar'gå-gæsest; læi åi'du gås'kåbæi!ve, jå bæivas baiti Ciel'- 
gåset. Gan'då læi 11 jåge boares; nieidåguovtos, boarrasåb'bu læi 8 
jåge boares, nuoråmus 6 jåge boares. Si leddjé luommanid Coag!gemen; 
de gullé si guor'sålet, jå de gullé si jienå: ,Hoh, hoh, ha a a!*  Manak 


ADA 


gad'dé, åtte dokku læk boattam muttom fånås-matkalåz7åk. Si vullgé 
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(Fugleskaret); den er 15 kilometer ovenfor Gandvik". Siden blev 
de der over nyttårsdag; derefter flyttet de videre mot øst med 
renene, og kvinnene blev igjen der i tre telt. Husbonden i det fjerde 
telt reiste med alle sine folk og lot dem igjen i Bugøfjord. Noen 
dager efter (det var onsdag den 22. januar 1890) reiste en mann 
som het Jørgen Andersen til teltene for å bringe kvinnene brød. 
Som han gikk på ski og var nær teltene, ser han, da han fikk 
teltene i sikte, fire telt der. Han tenkte at alle kvinnene var blitt 
igjen og at bare mennene var reist alene. Han så røk stige op fra 
hvert telt; bare fra et telt (det som ikke var noe telt) var røken 
finere. Han skidde hen til Goddasj Ingas* telt og gikk inn; barna 
var på vatnet og hugget vannhull. Han fikk mat; mens han spiste, 
spurte han: ,Er I her fremdeles, alle fire telt?* , Nei da,* svarte 
Goddasj Inga. ,Jeg så fire telt her, da jeg kom," sa Jørgen. 
, Anders er reist med sitt telt,* svarte Inga. Jørgen snakket ikke 
mer om det, forat de ikke skulde bli redde. Da han var ferdig 
med å spise, gikk han ut og skidde for å se om teltet enda var der. 
Da han kom til teltplassen, så han ikke mer noe uten riskvistene 
der, og han syntes det var så fælt som om koldt vann hadde runnet 
over hele hans kropp. Han fortalte mig at da han gikk dit, skidde 
han så nær teltet at det skulde være omtrent 20 meter mellem ham 
og teltet. 
Dette er en sann fortelling. 


På 


Mandag den 29de august 1892 var tre barn ute og gjetet sauer ved 
Barsjnjarg-odden*; det var nettop middag, og solen skinte klart. 
Gutten var 11 år gammel; pikene var den eldste 8 og den yngste 


" Gandvik ligger i Nesseby på sydsiden av Varangerfjorden. 
? Goddasj (en liten villren) er slektsnavn. 
* Barsjnjarg ligger i Nesseby på sydsiden av Veinesbotn (DK. Veinesbukten). 
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gæt!dåt; de oi'né si gollmå ållma væl'lat boado ål'de. Sist leddjé same- 
gåpperåk oaivest; buddéstågåk gåpperin leddjé 15 sentimeter gowdo. 
Ranes Gaccebif'tåsåk leddjé boakkani raddjai, jå juolgek leddjé Gap'påd. 
Faccåk ollé gid'då olgi raddjai; bælgek leddjé faccåin gukkeb go vavsek. 
Go si botté oi'nusi, de vullgé dåk vag!'zet roas'kemin birrå boado jå 
jaw'ké boado duokkai. Manak vullgé ruofl'tot stovo luså. De muiftai 
dåt 8-jåkkaså3, åtte sust basi liilne; son jorgeti liines vieZ'Zåt; de oi'né 
si buokåk gukkes villgis giedå, mi rippudi duokku dei'ké Iluommanid. 
Go dåt manna bodi liines luså, de jawkåi dåt giettå. 
(Aikio 1892.) 


92. ELLE-PIER HAN'SÅ GO BÅL'LAI. 


Murgék jå Lod'debavtak læmås dolen balvos-sejek. Min ajjak go 
CavCaåi sai'defirmid sukké Gåssånjar-mad'dågest, de lokké, ette juokke 
ækked månna go guovso læ Gas'kåm, de gul'lusgoatta jiennå Lod'de- 
bavtai guowlost, jå de boatta dåt jiennå mærrågadde gid'då goade 
vuolabællai; de as'kå jaw'ka. 

Elle-Pier Han!'så Klubbost ælla åin dal. Dåt mui'tålåd'da, ette son 
læi muttom lavårdå-ijå rievånid Cok'"kamen Murgi gæsest dal'veg. 
De gulla go njur'go vuonåst. Son jurdås algost, ette poas'tå dåt læ. 
Muttu i dåt jo gålgåsi læt poas'tåge nav månned. De bodi dåt jiennå 
låk'kå, deggu goggu son læi Cok'kamen, jå de vulgi vuolas su luså 
jå algi jottålet dåm gædge birrå, mån guoråst son læ. Son dusse 
bisso doalla dokku njalmi, goggu dåt jiennå jottål; muttu i jo riemå 
badæetge, go læ dussé of'ta lad'då. Cok'kai son liika oanekessi vel. 
Muttu de skerketi ei!du dås'tan su låk'kå, nu såggå ette gæd'ge vel 
oroi njui'kémen båjas. De son de nuolåsti bæskås jå bijåi dåm bissu- 
gætlai jå vulgi ruofftot. Muttu dåt jiennå bodi su månest gid'då 
Klubbui goade luså. 

Go son goattai bodi, de vællani; muttu måsa i beste nok'kåt. Go 


mennid 
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isbremmen 


6 år gammel. De holdt på å sanke molter; da hørte de at det 
hostet litt, og så hørte de en stemme: ,hå, hå, ha, a, a!* Barna 
trodde at noen reisende med båt var kommet dit. De gikk for å 
se efter; da så de tre menn ligge på en båe. De hadde lappehuer 
på hodet; kantene på huene var 15 centimeter brede. De hadde 
grå sjøklær like til beltet, og føttene var sorte. Vottene nådde like 
til skuldrene; tommelfingrene på vottene var lengere enn lovene. 
Da de kom tilsyne, begynte de å gå med larm omkring båen og 
blev borte bak den. Barna gikk hjemover til stuen. Da husket 
otte-åringen på at hun hadde latt tørklæet ligge igjen; hun vendte 
om for å hente det. Da så de alle en lang hvit hånd som kastet 
moltebær hit og dit. Da barnet kom til tørklæet, blev hånden 
borte. 


92. DA ELLE-PERS HANS BLEV SKREMT. 


Klubnasen og Fugleberget! har i gamle dager vært offersteder. 
Når våre bestefedre om høsten drev seigarnfiske ved Gassanjar- 
madda, fortalte de at hver kveld når dagslyset var slukt, begynte 
der å høres en låt fra Fuglebergkanten, og så kom denne låten 
langs stranden til like nedenfor gammen; så først hørte den op. 

Elle-Pers Hans i Klubben lever ennu. Han pleier å fortelle at 
han en lørdagsnatt om vinteren satt på lur efter rev på Klubnas- 
odden. Da hører han at det plystrer innenfor. Han tenker først at 
det er posten. Men det skulde jo ikke være posten så sent på 
natten. Da kom låten nær der hvor han satt, og kom nedover til 
ham og begynte å gå omkring den stenen han satt ved. Han holdt 
bare børsemunningen dit hvor denne låt gikk, men vilde ikke skyte, 
da han bare hadde én ladning. Han satt allikevel enda en stund. 
Men da gryntet det like ved siden av ham, så sterkt at han syntes 
stenen hoppet i været. Da tok han i hast pesken av sig og hengte 
den på børsepipen og gikk hjemover. Men denne låten kom efter 
ham like til Klubben til gammen. 

* Ligger i Nesseby mellem Mortensnes og grensen mot Nord-Varanger. 
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Gelmek gellgék boattet offti, de åin orro su mielåst, ette skerket. 
Måna3essi son bæsåi nok'kåt liika jå odi gid'då idedi. Dåm rajast 
sust læ gul vårrå lik'"kåm, ige Såt læk nu duos'tel go ow'dål. 

(Saba 1913.) 


93. MÆC'CEGODIN LÆ DAWYJA OATNEMET'TUM 
AS'SEK. 


ad 


Dolen lejjé ollmuk mærccest biw'demen, jå dåk ollmuk orudejjé 
ovtå goadest ijåid. Muttom bæive go lejjé vuod biwdost jies gutteg 
guowlost, de gulla offtå dåin, go Cuor'vo vuowde sist ette: ,mærc!'ce- 
vaz'zasåk jå oar're-CuoilgaSåk, cæl'ket Roi'gusi dærvuodåid, ette du 
rætt-vielljås læ jo jammam!* Dåt biw'do-ålmai vazzi mæcce dåm bæive, 
dås'sago sewnjudi; de månåi goade lus. Ærak måid boattålejjé. Ække- 
dest dolåståddådæiden, de mui'tål dåt ålmai, ette mo son on'ne gulåi 
mæccest Cuor'vomen ette: ,mærcce-vaz'zaSåk jå oar're-Cuoi'gaSåk, cæl!- 
ket Roi'gu3i dærvuodåid, ette du rætt-vielljås læ jo jammam!, De gul'iui 
goattetiegåst bak'kudæmen, nu arket vel ette: ,Våi jammam dåt læ 
jo, jammam, h-m!* jå de gul'lui månnåmen olgus; uf'så vel Sloanketi. 

Roi'gus læma8 dåm mærccegoadest orudæj'je nækkåmet'tum. 

(Boares ollmuin gullam Ræppenest.) 


øde 


Sangå-Kari vagzzi muttomen bejjel Muot'ke-oaive Bæskest Lew'nje- 
var-jokki. Ande-Uwlast læi goatte dåm Lew'njevar-jokkå-gaddest, jå 
dåt goatte læi delle aw'dem. Jurdås Sangå-Kari, ette vuo3'8a son elcés 
kafe dåm goadest. Valdi Case gied'mases jogåst, månåi goattai jå 
hængåsti giedme arråni, jå de ai'go dolå bijjåt. De gulåi go olmus 
bal'kesti stuorrå muorå olgubællai goade. Son vel jur'deli, ette de 
hån sunnjé skippar bodi, jå boal'dem-muorå vel, gul'lu, buvti goade lus. 
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Da han kom inn i gammen, la han sig ned; men han fikk næsten 
ikke sove. Når øinene skulde gå igjen, syntes han at det gryntet. 
Til slutt fikk han allikevel sove og sov helt til morgenen. Fra den 
tid har han fått skrekk i blodet, sier han, og er ikke mer så dristig 
som før. 


93. I GAMMER I VILLMARKEN ER DER OFTE USYNLIGE 
BEBOERE. 


1. 


I gammel tid var noen folk på jakt i villmarken, og de pleide 
om nettene å holde til i en og samme gamme. En dag da de 
igjen var på jakt, hver på sin kant, hører en av dem at det roper i 
skogen: ,I villmark-vandrere og ekornjegere, hils Roigusj at hans 
matbror alt er død!* Jegeren gikk i marken den dag til det mørk- 
net, så gikk han til gammen. De andre kom også efter hvert. Om 
kvelden mens de hadde varme på, fortalte mannen, hvorledes han 
den dag hørte det rope i skogen: ,I villmark-vandrere og ekorn- 
jegere, hils Roigusj at hans matbror alt er død!* Da hørte de det 
sa i en krok i gammen og det så vemodig: ,Jaså, er han alt død, 
død, hm!* og så hørtes det at en gikk ut; det smalt enda i døren. 

Roigusj har vært en usynlig som har holdt til i skoggammen. 

(Hørt av gamle folk i Reppen.) 


PÅ 


Sjanga-Kari gikk engang over Muotke-haugen fra Bæske til Levnje- 
var-elven?. Ole Andersen” hadde en gamme ved denne elv, og 
gammen var da øde. Sjanga-Kari tenker at hun skal koke sig kaffe 
i gammen. Hun tok vann i kjelen sin fra elven, gikk inn i gam- 
men og hengte kjelen over åren, og så skulde hun til å gjøre op 


* Steder ovenfor Nesseby kirkested. 
? En fjellapp i Nesseby. 
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I dål son vuollgam obbå olgusge, jurdås ette: åmå hån siså boatta. 
Nav læi son Cok'"kamen; de gul'lusgotte nåkkaråk, jå nu nokkåi. Odi 
goc'cai, Månåi son olgus gætCåt ette lægo ei'du mikkege muoråid 
ittam olgubællai; muttu i dåst læm mikkege, dus'5se go dus'se. Muttu 
i dåt aibås dus'se gel læma liika, go jo nu såggå de raimoi. 

(Saba 1920.) 


94. 


Offti mi læimek boattemen Abbu3-borest, muon aG&Gin jå ennin jå 
viellljå vela. Akko Mattest lejjé vel hæjåk dam sonnåbæive. De 
oainam, go nissun-ollmuk GCok'kajék Gunnar ai'degæsest Gillå sist. 
Daggu læ, oainak, Gillå. Matte Niilås vel lave rievånid Cok'kat dåst. 
Dåin nissunin lejjé ruona gavtek båjjelest jå ruff'sés liinek olgi åld dego 
dolus ollmuin. Im muon ånnam dåm månenge; muon gaddam: rivtes 
ollmuk dåk læk. Dego dåm værde mæd'del månåimek, åtte dåk 
månabællai baccé, de dåjåm muon aCGai åtte: duom Gillå gedgi åld 
lejjé ollmuk. De jorgeti aUe gættåt, åtte gæk læk. Muttu i dåst 
oi'num offtåge gos'tege. De mi ar'vedæimek, åtte dåk nissunak æi 
læmas æra go væi!'gåsåk. 

Dåm jåge jami Pierå Erik, Hæn'dårågå Matte-rokke bar'ne. Hæn!"- 
dårågå Matte-rokke joawko dåt læige dåt Gilla, mån åld lejjé Cok'kamen. 

(Saba 1918.) 


95. NÆKKÅMET'ITUM VUOVSAK. 
ji 


Muttom olmus (dat læ åin dal ællemen) læi vaz'zemen; de gulla 
20 vuof'sa algi ballet julgi vuold ænnåm sist. Ålmai vazzi burist mii'lå- 
bæle; muttu i base dåt vuor'sa, åin balla julgi vuold; doarredi gid'då 
bai'kai, de as'kå jawkåi. 
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varme. Da hørte hun at noen kastet en stor vedstrange utenfor 
gammen. Hun tenkte at nu kom en kamerat og bragte enda, efter- 
som det hørtes, brenneved til gammen. Hun gikk ikke engang ut; 
hun tenkte at han kom vel inn. Best som hun satt, kjente hun at 
hun blev søvnig, og så sovnet hun. Hun sov halve dagen og nat- 
ten og hele formiddagen næste dag; først da våknet hun. Hun gikk 
ut for å se om der var kommet noen vedstrange utenfor; men der 
var ikke noe; intet var det og intet blev det. Men slett intet har 
det nok ikke vært allikevel, siden hun blev så maktstjålen. 


94. FEGD. 


Engang kom vi fra Abelsborg*, jeg, min far og mor og bror. 
Akko-Mattis hadde enda bryllup den søndag. Da ser jeg at kvinn- 
folk sitter i skytterskjulet ved enden av Gunnars gjerde. Der er, 
ser du, et skytterskjul. Nils Mattisen pleier å sitte der på lur efter 
rev. Disse kvinnfolk hadde grønne kofter på og røde tørklær på 
skuldrene likesom folk i gamle dager. Jeg trodde ikke det var noe; 
jeg tenkte at det var riktige mennesker. Da vi var gått forbi så 
langt at de blev bak oss, sier jeg til far: ,På stenene i det skytter- 
skjulet der var det folk.* Da vendte far sig for å se hvem det var. 
Men der var ingen å se noensteds. Da skjønte vi at de kvinnene 
ikke hadde vært annet enn fegd. 

Det år døde Erik Persen, sønn til avdøde Mattis Henriksen. 
Dennes familie eide det skytterskjul som kvinnene satt i. 


95. USYNLIGE OKSER. 
1 


En mann (han lever ennu) var ute og gikk; så hørte han at en 
okse begynte å brøle under føttene hans i jorden. Han gikk vel 
en halv mil, men oksen blev ikke igjen; den brølte fremdeles under 
føttene hans. Den forfulgte ham helt hjem; da først blev den borte. 

) Et bosted i Nesseby innenfor kirkestedet. 
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2. 


Rovvejo-njallmai go Såddåi gaw'pebai'ke, måid daZåk got'cu Nybor'- 
gån, de dejjé boares samek ette: ,oaw'do jo gul; dolen bodi stuorrå 
vuoflsa mæråst båjas Rovvejo-njallmai jå Guozzoi dåst jå rogoi jå 
rogoi hirmos guk'ka, jå de månåi fåståin merri. Stuorrå han'dål 
gålgåi Såd'dåt Rovvejo-njallmai; dåm ow'dåsi dåt gel dåt læi.* 

(Saba 1920.) 


96. 


Pierå mui'tali: Son vuojfjai muttomen Matte Ande meld vudni. 
Matte An'de læi gawpugest boattemen. De soai jugåstålåigå ucca- 
nåZZåi. Vulgi son ruot'tot, bodi Sad'dui; de nokkåi. Dågåi hirmos 
muottaborgå. Son læi nav oaddemen; de doski sunnjé har'dui jå 
gallgåli Coddågås, nuvt movt Mik'kelås Niilås rok!'ke lavige, jå dåjåi: 
,De goalok.* Son gæCCåsti; de oini ollmu, vier!ge-gåpper oaivest. 
Muttu go son riefttå goc'cai, de i Såt oai'nam ovtåge. Son læi gål'mut 
dålle jamås, jos dåt Siegå boan'nja-rok'ke i læm raw'kåt su. Buosai 
son gål moad'de bæive; muttu i dåt læmge imås; gål son jo læige gollum. 

(Saba 1918.) 


97. 


Tii'lå-Juhan vulgi owdeb jåge Boares-arkost vunni; bodi Trana aide 
buottå; de allge vuovtåk Guoz'Zalåd'dåt oai'vai. Bodi dåggu, goggu 
luod'då ærran gæinost oddå gir'ko-aide guwl'lui; de jamé5åk då $emme 
vuolas dærme. Dåid, gæk gies'kåd lejjé jammam, dåid son dowdåi. 
Karés ån jo dowdåi jå Pierå8 gallgo-rokke. De son de viekkåli gæi'no- 
raige vunni. Dam bæld Abbusbore son gæCCåsti månnasis. De lejjé 
jamé8åk juo Unjargåst. Unjar'gi jottek. De son åin månåi gid'då 
bai'kases. Bai'kai bodi; de raimutåddåi. 

(Saba 1918.) 
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2. 


Da det ved munningen av Rovvejok blev et handelssted som nord- 
mennene kalte Nyborg), sa de gamle lapper: ,Det er et under ati 
gammel tid kom en stor okse op av sjøen i Rovvejokmunningen og 
stod der og brølte og brølte fælt lenge, og så gikk den i sjøen 
igjen. Det skulde bli et stort handelssted ved Rovvejokmunningen; 
det var nok til forvarsel om det.* 


96. EN AVDØD VEKKER EN MANN, SÅ HAN IKKE 
FRYSER IHJEL. 


Per fortalte: Han kjørte engang med Anders Mattisen innover. 
Anders kom fra byen (Vadsø). Så tok de sig av og til en dram. 
Per gikk hjemover og kom til Sanden; så sovnet han. Det blev 
forferdelig snefokk. Best som han sov, slo en ham på ryggen og 
kremtet, således som avdøde Nils Mikkelsen pleide, og sa: ,Nu 
fryser du.* Han så op; da så han et menneske med hue med 
skinnkant på hodet. Men da han blev riktig våken, så han ikke 
mere noen. Han hadde dengang frosset ihjel, hvis den snilde av- 
døde mann ikke hadde vekket ham. Han lå nok syk i noen dager; 
men det var ikke underlig, han hadde jo alt frosset. 


97. MØTE MED DAUINGER. 


Ruter-Johan* gikk forleden år fra Boaresarko ? innover. Da han 
kom midt mot Tranes gjerde, begynte hårene å reise sig på hans 
hode. Da han kom dit hvor stien tar av fra veien henimot den 
nye kirkegård, för dauinger der nedover bakken. Dem som nylig 
var døde, kjente han. Lille Kari kjente han sikkert og Pers av- 
døde kone. Så la han på sprang på veien innover. På denne side 
av Abelsborg så han sig bak. Da var dauingene alt på Nesseby. 
De skulde til Nesseby. Så gikk han videre helt hjem. Da han 
kom hjem, blev han maktstjålen. 

I Et sted i Nesseby ved bunnen av Varangerfjorden. 


? Han kaltes så, fordi han var glad i å spille kort. 
* Et sted i Nesseby mellem Bergeby og Hamarnes. 
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98. GIRIKO LÅK'KÄ LÆ DAW!JA OLLO JAMESÅK. 


Sangå-Kari vulgi muttomen Gis'kånåm-jogåst Unjar'gi. Ei'du jogå 
rås'ta bæsåi gei'nui; de botte jaméSåk owdåld, nu ollo ette gætee i 
oi'nu, jå nu gow'dåget ette fer!'ti vuollget går'vet. Vazzi gid'då Hel'vet- 
luokka ålå; de as'kå bæsåi rew'di. Muttu de allge jaméSåk cåggådet 
mæc!cai dåm Sangå-Kari; måsa i bæså Suoi'ne-luok-derdé meld Simmun- 
oaiv-gæteai. Muttu åin doarredejjé jaméSåk gid'då båjabællai Andés 
stovo. De as'kå jaw'ke. 

Idedest guovsugæsest vulgi Gis'kånåm-jogåst; de gås'kåbæiv-aige 
joawdåi Unjar'gi Mowsés goattai. (Go goattai bodi, de dusse dåm 
dåjåi ette: ,hei, hei, måsa de im joawdå goas'sege!* Muttu mui'tålåm 
gel i mei!dege ow'dålgo it'tenås. 

(Saba 1920.) 


99, JAMEÉSÅK OINNUJEK MIN AIGI. 
L. 


Oftti læi An'dårås An'na * boattemen vuonåst;* bodi Poalås goade 
låk'kå; de botté jamé3åk owdåld. JaméSåk go mæd'del månné, de An'"- 
dårås An'na jorgetesti månnases jå dåjja: "GiS-gis, gis-gis! Gæk dåk 
tålås, go jamé3id riemma hat'tét! Delle jami Andé Pieråst gan'då Gor"- 
nitågåst. 


å 


Uccå Mart'té vulgi muttomen Unjargåst vunni. Ei'du Unjar-jæg!'gai 
bodi, de botte jamé3åk owdåld, nu suokkåden ette i jottam Gådå; 
fer'ti jorgetet ruof'tot. Go stoppui bodi, de nu raimutåddåi ja odi 
gid'då nubbe idedi. Dås'sa læ 40 jege baikin. 

Valdåtus: * Anldårås Anlna læi Suovvejog-niso (Anna Andersdatter var fra 
Bergeby). 

? Vuonåst, fra Nyborgkanten (sies av folk som bor utenfor Nyborg). 
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98. NÆR EN KIRKE ER DER OFTE DAUINGER. 


Sjanga-Kari gikk engang fra Gisjkanamjok” til Nesseby. Nettop 
som hun kom over elven inn på kongsveien, kom dauinger imot 
henne, så mange at hun ikke kunde se enden på dem, og så bredt 
at hun måtte gå en omvei. Hun gikk helt op på Helvedesbakken; 
da først slapp hun forbi. Men da begynte dauingene å trenge henne 
opover mot skogen; det var nettop såvidt hun slapp langs kanten 
av Høibakken hen til Simonhaugen. Men enda forfulgte dauingene 
henne like til ovenfor Anders" stue. Da først forsvant de. 

Det var om morgenen i dagningen hun gikk fra Gisjkanamjok, 
og først ved middagstid nådde hun til Nesseby til Moses' gamme. 
Da hun kom inn i gammen, sa hun bare: ,Hei, hei, jeg skulde 
næsten aldri ha nådd frem!* Men hun fortalte ingenting før dagen efter. 


99. DAUINGER SEES I VÅR TID. 
IL 


Engang kom Anna Andersdatter inne fra fjorden; hun kom i nær- 
heten av Påls gamme. Da kom dauinger imot henne. Da de var 
kommet forbi, vendte hun sig bakover og sa: ,Gisj-gisj, gisj- 
gisj! Hvadslags vandrere er det?* Nettop som hun nådde frem til 
Påls gamme, blev hun maktstjålen. Det var rimelig, da hun gav 
sig til å erte dauinger. Da døde Per Andersens gutt på Gornitak?. 


2 


Lille Mattis gikk engang fra Nesseby innover. Nettop som han 
kom på Nessebymyren, kom dauinger imot ham, så tett at han ikke 
slapp frem mellem dem; han måtte vende hjem. Da han kom inn 
i stuen, blev han maktstjålen og sov helt til næste morgen. Det er 
omtrent 40 år siden dette hendte. 

1 Et bosted litt innenfor Nesseby kirkested. 

? Et bosted mellem Nesseby kirkested og Nyborg. 

21 — Kulturforskning. B. HL. 
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3! 


Issak-Mat'té, Mattis-Juhan jå Jownå rok'ke menné muttomen Unjar- 
gir'kui rin'gét juow'lå-ruot'tå-bæive. Si go tor'ni botte, de gul'lu: 
skoappågotte vuollen fæs'karést. Si guowllålejjé vuolas; de jamésåk 
dievvå fæs'kar! Æi si vuollgam eré, muttu allgé rin'gét. Go rin'- 
gémest ger!gé, de lejjé jamésåk månnåm. Muttu dåstmånna i mån- 
nåm gukkes ai'ge, ow'dålgo Jownå læi jammam. Dås!'sa læ goalmad lok 
jege. 


4. 


Duwl'le ow'dålgo Ande-Pier gal'go jami, de læi Dudda Lemét boat- 
temen mæccest. Lemét læ haw'degoai!'vo Unjargåst. Bodi Sad'du 
buottå; de gulåi 20 kappel-biel!llo Geski golmå gærde. Lemét gaddi, 
ette nub'be haw'degoai'vo dåt læ kappel lut. Muttu mennel go jæråi, 
de dåt logåi, ette i son læm dobbe. 

Go liilka-viste biello gulllu Guojjåmen jieSnessi, de lokkék, ette 
delle læ jammo-jekke (dåt læ jammo-jåge ow'dåsi). 


Så 


Jamésid go oai'na owdåld boattemen, de gållga ruosså Galestet 
owdåbællases deihe fåskåstet ris8-sagge. De delle æi dågå mei'dege. 
(Tiildå Varjåbæld). 

(Saba 1920.) 


100. JAMESÅK BIJJEK SIVET GID!'DÅ. 
1. 

Offti læi Gis'kånåmjog-Hæn'dårågåst månnåm hævos Unjarg-gir'ku- 
aide sis. Brii'ta Mar'ja, Hænda oab!'ba, månåi viez'Zåt dåm heppus 
ækkédest; muttu hævos i vuolge gosåge, duS8e bosso. Jå nu i obbå 
oz'Zumge eré dåm heppus; fer'ti Hæn'da jie$ månnåt jå gårrodi hir"- 
muset gir'ku-aide sist; de as'kå fer'tijejjé jaméSåk luoi'tet dåm heppus. 
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3. 


Mattis Isaksen, Johan Mattisen og avdøde Jon gikk engang i 
Nesseby kirke for å ringe om juleaften. Da de kom op i tårnet, 
hørte de at det begynte å rasle nede i gangen. De kek ned; da 
var gangen full av dauinger! De gikk ikke bort, men begynte å 
ringe. Da de var ferdige med å ringe, var dauingene gått. Men 
derefter gikk det ikke lang tid, før Jon var død. Dette hendte for 
noen og tyve år siden. 


4. 


For noen uker siden, før Per Andersens kone døde, kom Klemet 
Tudesen fra skogen. Klemet er graver i Nesseby. Han kom like 
overfor Sanden; da hørte han at kapellklokken slo tre ganger. Han 
trodde at den andre graveren var i kapellet. Men da han siden 
spurte ham, sa han at han ikke hadde vært der. 

Når klokken i likhuset høres å ringe av sig selv, sier folk at det 
blir et daudår (det er et forvarsel om daudår). 


5. 


Når en ser dauinger komme imot sig, skal en hastig skrive et 
kors foran sig (i luften) eller rive av en svovelstikke. Da gjør de 
ingenting. (Overtro fra nordsiden av Indre Varanger.) 


100. DAUINGER SETTER FAST ET KREATUR. 


je 
Engang var hesten til Henrik i Gisjkanamjok gått inn på kirke- 
gården i Nesseby. Brita Marja, Henriks søster, gikk for å hente 
hesten hjem om kvelden, men hesten vilde ikke gå noensteds hen, 
den bare blåste. Og således fikk hun slett ikke hesten bort. Henrik 
måtte gå selv og bante gruelig på kirkegården; da først måtte dauin- 
gene slippe hesten løs. 
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2 


Lejjim muon muttomen vuojjemen vuovsain mæc!'cai; bottim Suoi'ne- 
guol'bån-varregæCCai; de bijjé must vuovsa gid'då; im 0a330 gosåge, 
du83e GuoZ'Zo jå oaive fas'ko. Bæi've jo Såd'dågodi, imge vel bæså 
vuollget muoråi lus. De ferttéjim muon gårrogoattet, ette goabbago ' 
læ, mi doalla? De bæsåi gel vuof!sa vuollget fåståin, — Dåk dåt gel 
æi læm ærago jaméSåk, gæk delle lejjé bijjåm gid'då mu vuovsa. 

Jamé8id muon im læk oai'nam imge gullåm goas'sege; muttu raw- 
gåid gel læm gullåm; mi dåså gulla, de dåid gel. 

Rawgåk læ gulllum dåbbe hui dawf'ja, dam Unjarg siskabæld måidai. 
Dåk ballék ækkedi dego vuovsak jå muttomen dego law'luk. Muon læm 
jies bællljasam dåm gullåm, im duS3e of'ti imge guffti, muttu manfgi. 

(Saba 1920.) 


101. JÄMES SAK'KETÅLLÅM. 


Muttom Gåf'Cå-dalve lejjfim muon Qaivan gar'domen. Dålle muon 
Seddem sak'ketållåt jamés, Dåt læi niso, gi læi jammam loge jege 
dåst ow'dål. Muon lejjim dow'dåm su nuorrån, jå ollmuk lokke, åtte 
dåt læi dawl'ja vuor'dam mu boattet su vieZ'Zåt. Muttu i dåt Såd'dåm 
nu. Son nai'tåli ærain jå muon ærain. 

Muttom ækked lejjiim muon maleståm jå borådåm gar'degoadest; 
oad'dåstållågoattet dal aigom. De bodi uf'såraige siså nissun-olmus, 
gukkes villges bivtås båjjelest jå Cabbå boaga birrå. Qaivest læ Gabbå 
gåpper jå gallo båjabæld dego nasf'te, dåggar go olmus carå-nissunin 
oai'na govåin. Muon dow'dim dål'lan åtte gi læ. De dåddja: ,Orokgo 
år'våd dåbbe?P* Muon dåjåm åtte: ,Goså don vultgik?P* ,Na, du 
oai'net vela. Guk'ke læi gål gås'kå, muttu vulgi son liika dal g0 daggu 
båjabæld læi. Dal sin ised ai'go far'rét singuim nubbe gæCCai ænnåm. 
Muon læm du vuor'dam guk'ka; muttu ik læk boattam. Juokke 
dærvåtæmme, måid munnjé sad'déjik, ollli mu rajjai, muttu jies ik 
ollém.* Jå de dæd'del oalges jå dåjja: ,Da læ dåt oar'to, mån ditti 
muon læm dei'ké 3åd'dåm.* De jæråm muon åtte: ,Lækgo mu atte 


) Immel våi biru. 
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PÅ 


Jeg kjørte engang ut i skogen med en okse. Jeg kom til Suoine- 
guolban-bergenden; så satte de oksen min fast; jeg fikk den ingen 
vei. Den bare stod og slo med hodet til begge sider. Det be- 
gynte alt å bli dag, og enda slapp jeg ikke avsted til veden min. 
Så måtte jeg begynne å banne: ,Hvem av dere to? er det som 
holder igjen?* Da fikk oksen gå igjen. 

Dauinger har jeg aldri sett eller hørt; men drauger har jeg hørt; 
hvad det angår, dem har jeg nok hørt. 

Drauger er blitt hørt her meget ofte, også innenfor dette Nesseby. 
De brøler om kveldene som okser, og undertiden likesom synger 
de salmer. Jeg har selv hørt det med mine egne ører, ikke bare 
én gang og to ganger, men mange ganger. 


101. SAMTALE MED EN DØD. * 


En høstvinter* var jeg på Qaivan og satte rypesnarer. Da kom 
jeg til å treffe og tale med en død. Det var en kvinne som var 
død for ti år siden. Jeg hadde kjent henne, da jeg var ung, og 
folk sa at hun ofte hadde ventet at jeg skulde komme og hente 
henne (til hustru). Men det blev ikke så. Hun giftet sig med en 
annen og jeg med en annen. 

En kveld hadde jeg kokt kveldsmat og spist i fangstgammen og 
skulde nu til å legge mig. Da kom der inn gjennem døren en 
kvinne i en lang hvit klædning og med et pent belte om livet. På 
hodet hadde hun en pen hue og over pannen som en stjerne, en 
sådan som man ser på billeder av tsarens kvinner. Jeg kjente 
straks hvem det var. Så sier hun: ,Har du vært her lenge? 
Jeg sier: ,Hvor skal du hen? ,Å, for å se dig ennu en gang. 
Det var nok lang vei, men jeg gikk allikevel nu da jeg var her 
ovenfor. Nu vil vår husbond flytte med oss til den annen ende av 
jorden. Jeg ventet lenge på dig, men du kom ikke. Hver hilsen 

* Gud eller den onde. 

? Første del av vinteren. 
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oai'nam dobbe?* ,Im læk.* ,Lækgo mu Cæse oai'nam?* ,Im læk.* 
,Na, mu rist-ænne.* De lokka, åtte i son læk oai'nam dåmge. Offtå 
læ gål, gi su goCGud månnjen; muttu i son diede, åtte gi dåt læ. ,Dal 
go boadak dei'ké, de soai æva oai'nål æm'bu; mon læm dålle mån- 
nåm nubbe gæCCai ænnåm.* 

Die læm muonge sak'ketållån jamés. Dådemeld go dåt halåi, de 
æi dåk læk dobbege buokåk ovtå såjest, muttu dego dokki meld 
juokke doakkest ised. 

(Saba 1918, Neiden.) 


102. 


Owt'dål æi ånnam nuor'tå-samek Njaw'damest dazå-bifftåsid nu mo 
dal; muttu dåk ånne jiesåsek garvoid. Gavte goGGudejjé maceken; 
nissuni macek læi viel'gåd. Siskabæld macek ånne nissunak æra 
gavte, måid gotCudejjé SuS'Son. Dåst æi læm soajak, giedåk olgi ra- 
jast alas; muttu soajak lejjé gor'rrum selgubællai; dåk hæn'gajejjé guoros 
sælgest, æige dåk an'num goas'sege. Sus'so gålgåi låm alo ruof!'såd. 

Muttomen læi muttom boan'nja mærå biw'demen akkaines Sallåmest. 
De -gommanæiga muttom bæive Njaw'dam-vunni, jå ak'ka hævvåni; 
boan'nja bæsåi heg!gi. Golmå bæive gæsest fåst sugåi dåt ålmai dåm 
sæmma såje. De njui'ki gallgo mæråst båjas dego luosså; soajak vel 
fasketejjé 3uSSost ålme vuos'ta. Muttu nubbadå3si gål i ittam æm!'bu. 
Dåm rajast heitté ånnemest SuS8oid. 

(Saba 1918, Neiden.) 


Lappiske sagn. 321 


du sendte mig, nådde til mig, men selv nådde du ikke frem.* Så 
trykket hun sig på skulderen og sa: ,Her er den feilen som jeg 
er kommet hit for.** Så spør jeg: ,Har du sett min far der ?* 
»Nei.* ,Har du sett min farbror?* ,Nei.* ,Enn min gudmor? * 
Hun sier da at hun har ikke sett henne heller. Der er nok én 
som kaller henne sønnekone, men hun vet ikke hvem det er. 
yNår du nu kommer hit (igjen), sees vi ikke mer; jeg er da reist 
til den annen ende av jorden.* 

Så har også jeg talt med en død. Eftersom hun sa, er heller 
ikke der alle på samme sted, men de er som i flokker; hver flokk 
har sin husbond. 


102. EN DRUKNET SKOLTEKONE VISER SIG IGJEN SOM 
ENERISK. 


Før brukte skoltene i Neiden ikke norske klær slik som nu, 
men de brukte sine egne klær. Kuften kalte de matsek; kvinnenes 
matsek var hvit. Innenfor matsek brukte kvinnene en annen kufte 
som de kalte sjussjo. Den hadde ikke ærmer; armene var bare fra 
skuldrene av, men ærmene var sydd fast på ryggsiden; de hang 
tomme på ryggen og blev aldri brukt. Sjussjo skulde alltid være 
rød. 

Engang rodde en mann med sin kone fiske på Skogerøy. Da 
kvelvet en dag båten for dem i Neidenfjorden, og konen druknet; 
mannen blev i live. Tre dager efter rodde mannen igjen på samme 
sted. Da hoppet konen op av sjøen likesom en laks; ærmene på 
sjussjoen viftet enda mot himmelen. Men hun kom ikke op en 
gang til. 

Fra den tid sluttet de med å bruke sjussJo. 


Anm. Sjussjo nådde til knærne og var gjort av hjemmevevet 
vadmel. Ærmene var kun løst tilsydd eller festet med knappenåler. 


) Hennes mann hadde slått henne over skulderbladet, så hun blev syk og døde. 


År 


tv i 


adv 
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103. EN SKAL IKKE TA LIVET AV SIG, HVOR STOR 
SORG EN ENN HAR. 


Den første som bygget et kristent kapell i Neiden var en mann 
som hette Vasse Regi. Det var vel de russiske misjonærer som 
fikk ham til det. Denne Vasse Regi var godt likt av alle, og hans 
unge hustru elsket ham høiere enn alt på jorden. 

Engang reiste Vasse Regi den lange vei til Kola for å betale sin 
skatt. Men han blev syk på denne reise og døde. Da hans kone 
fikk vite det, var det allerede så sent på året at de hadde flyttet 
ut til sommerfiskeplassene. Hennes plass var ved Munkelven. 
Hun vilde straks ta livet av sig og henge sig. Folk prøvde å 
hindre henne i det så godt de kunde; men engang så hun sig høve 
til det allikevel. De begrov henne i nærheten av fiskergammen, 
slik som skoltene pleide å gjøre dengang. Men hver gang det blev 
kveld, stod hun op av graven og sprang frem og tilbake på stranden 
og ropte gråtende: ,En skal ikke ta livet av sig, hvor stor 
sorg en enn har.* Dette var jo nifst. Og det gjentok sig hver natt 
helt til det blev høst. 

Da kom der nordmenn fra Vadsø eller Nord-Varanger for å hente 
renmose. De bar om dagen en stor haug stener på graven og 
mente: ,Du kjem nok ikkje op i kveld.* Men hun kom nok op 
den kvelden også og ropte som før. 

Da levde der i Neiden en eldgammel noaide som hette Troffen 
Dæmman. I sin nød måtte de føre ham til Munkelven. Han gikk 
til den unge kones grav og sa: , Dersom du ikke holder dig i ro 
herefter, skal jeg brenne dine fotsåler, og holder du dig enda ikke 
i ro, skal jeg stikke knappenåler i dine hæler. Spring så, om du 
har lyst!* 

En stund efter så de en svane som kom fra den kant hvor Kola 
lå. Den satte sig på konens grav. Og en stund efter så de at to 
svaner fløi op av graven. Da først hadde Gud forbarmet sig over 
henne, og mannen kom og hentet henne hjem til Gud. 

(Saba 1918 Neiden.) 
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104. VAIVAS STUDÆN'TÅ JÅ SU LIK!KO. 


Muttom gestgiivar læi hui rigges jå Cogei ollo rudåid obbå åges; 
muttu go son jami, de æi gaw'nåm rudåid. Go matkalåzZåk botték 
dåm gestgiivar dallui jå månnék oaddemkam'mari, i of'tåge bal'lé oad- 
det; dåstgo si gullék juokke ijå kælllarést Slammåt jå rattåt. Dåm 
gulåi muttom vaivas studæn'tå, åtte movt dåm kam'marest gullék Slam- 
måt jå rattåt. Son gulåi dåmge, åtte æmed læ loppedåm dåså, gi dåid 
(su boan'nja-rokke) rudåid gawnå3, son o0a3'20 bæle dåinå. Dåt stu- 
dæn!tå osti elcés væi'kébaide jå buvsåid jå månåi dåm gestgiivari. Son 
biwdi iddjåsåje slcés golmå iddji. Go si leddjé borråm ækkedesmallas, 
de månåi son oaddemkam'mari jå vællani sen'gi. Son sængåst gocca 
ige oade; de gulåi son dållan månna go ollmuk javotuvvé, Slammåt 
kælllarést; son gulåi, åtte dåt læi dego ruttå-Slammå. De ar'vedi son 
åtte dåst læi dåm dalo-ised ruttå-CGiekka; dåmditti garvudi son dåid 
væi'kebifltåsid båddjelåssås jå månåi gir'ko-aide siså jå CuoZZåsti dåm 
hawde gurri, mån sis'te dåm dalo ised læi væl'lamen. Qanekås gåskå, 
de bodi gis!to ænnåm ålå, jå de læk'kåsi lok'ke dåm gistost, jå jåm'me 
Cuoz'zeli båjas. De jærråli dåt jam'me: ,Nah, måid don daåbbe då- 
gåk?* ,Dåm sæmma måid donge,* fas'tedi studæn'tå. ,0QaZzomgo 
mon du liikid gulldålet?* ,Qazzok gål,* fas'tedi studæn'tå. Go dåt 
jamés gul'dåli dåid væi'kebif'tåsid olgold, de gaddi, åtte dåt læi nub'be 
æra jamis; dåmditti dåddja son: Na, vullgu ål mu rudåid gætCådet!* — 
De vulgigå soai ovtå farrui. Go soai bodigå gar'den gurri, de læk!'kåsi 
offta raffto, jå dåst månåi rai'ge gæd!gejuolge vuos'ta, jå dor'no læk!- 
kåsi jies åldes. Studæn'å oini dåm ruttå-skuggåst Coaw'dåg, måid 
dåt jam!'mé valdi, go son lækkoi lokke dåm ruttå-bumbast, mi skuggåst 
oroi. 

Go dåt jamis læi bolltum buok rudåides, de sargåsti ruosså suole 
bumba lok'kai, nu åtte jam'mé i diettam dåm. Go soai læiga gæCCå- 
dåm buok rudåid, de vulgigå olgus. Studæn'tå sargåsti ruosså dåmge 
dor'nui, sæmma måida dåm raf'tuige. Go soai bodigå hawde luså, 
de dåddja studæn"'tå: ,Na, månå ål don vuost haw'dai; gål hån mon vel 
gærgåm månnåt.* Dåtjåm'mé vællani gis'tui, jå lok'ke månåi fåst gid'då. - 
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104. DEN FATTIGE STUDENT OG HANS LYKKE. 


En gjestgiver var meget rik og samlet mange penger i hele sin 
levetid; men da han døde, fant de ikke pengene. Når reisende 
kom til gjestgivergården og gikk inn i soveværelset, kunde ingen få 
sove, for de hørte hver natt at det larmet og ramlet i kjelleren. 
En fattig student fikk høre om dette, at de hørte i værelset larm 
og rammel. Han hørte også at konen hadde lovet den som fant 
hennes avdøde manns penger at han skulde få halvdelen av dem. 
Studenten kjøpte sig en skjorte og bukser av kobber og gikk til 
gjestgivergården. Han bad om natteherberge for tre netter. Da de 
hadde spist kveldsmat, gikk han til soveværelset og la sig i sengen. 
Han lå våken i sengen og sov ikke. Da hørte han straks efterat 
folk var blitt stille at det larmet i kjelleren; han hørte at det var 
som larm av penger. Da skjønte han at der var husbondens penger 
gjemt; derfor tok han kobberklærne på sig, gikk inn på kirke- 
gården og stillet sig ved den grav som husbonden lå i. En stund 
efter kom kisten op på jorden, og lokket på kisten gikk op, og den 
døde stod op. Da spurte den døde: ,Nå, hvad gjør du her?* 
» Det samme som du,* svarte studenten. ,Får jeg føle på din hud?* 
»Javisst,* svarte studenten. Da den døde hadde følt utenpå kobber- 
klærne, trodde han at det var en annen dauing, derfor sier han: 
Nå, la oss nu gå og se på pengene mine!* Så gikk de avsted 
sammen. Da de kom til gården, åpnet en stenhelle sig, og der 
gikk et hull mot grunnmuren, og en dør åpnet sig av sig selv. 
Studenten så i en krok en nøkkel som den døde tok, da han åpnet 
lokket på pengebommen, som var i kroken. 

Da den døde hadde rotet i alle pengene sine, risset studenten 
hemmelig et kors på bommelokket, uten at den døde visste det. 
Da de hadde sett på alle pengene, gikk de ut. Studenten risset et 
kors også på døren, likeså på stenhellen. Da de kom til graven, 
sier studenten: ,Nå, gå nu du først i graven; jeg blir nok enda 
ferdig til å gå.* Den døde la sig i kisten og lokket lukket sig igjen. 
Så gikk studenten ned i graven og hvelvet kisten, og så sier han: , Du 
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De månåi studæn'tå hawde siså jå gomoti gisto jå de dåddja: ,Gål 
don ik darbås æm'bu ænnåmest vaz'zet; daidak don juo bir'git dåinå 
vagz!zemin, måid dal juo læZZåk vaz'zam,* jå månåi su kam'mares siså. 

Go ided Såddåi, de jærra dåt studæn!'tå: ,QaZzomgo mon bæle 
dåinå rudåin, jos mon gawnåsim.* ,QaZZok gål,* fas'tedi æmed. 
» Mon aigom dast orrot ovtå guoft ijå oai'net, måid niegådåm,* dåddja 
studæn!tå. De oroi son dåst guoflte ijå ige gullåm måi'dege. De 
månåi studæn'tå ik'ko kællari jå valdi dåm ruttåbumba jå gudi dåm 
oaddemkam'mari. Idedest dåddja studæn'tå æmedi: ,Gæ, da læ du 
boan'njarokke ruttåbum'ba.* ZÆmed lækkoi bumba, jå rudåk leddjé 
gid'då lokke vuollai. Æmed eddi bæle studen"'ti dåinå rudåin. De 
månåi studæn'tå erit jå algi gawpå3et, jå de riggoi hir'mådet. 

(Aikio 1893, efter en kven.) 


105. LIKKOTESVUOTTÅ GUOZÅTALLA DAWYJA 
OW'DÅL JO GO BOATTA. 


1. 


Dåk bejje-ollmuk, gæk dal!veg orruk maddåbæld Varfjåvuonå, jotték 
giddåg birrå vuonå Njar'gi. Dolen læi muttom sii'då giådåg jottemen 
Var'jånjar'gi.  Biilga jå ræn'gå læiga boasu-siidå farost; æra sii'då- 
ollmuk gellge månnåt fånnåsiguim rås'ta Varfjåbællai. De lejjé guof'te 
lad'då-fånnås Hås'kå-bogest træggåi åld; rås'ta dal gelggék borfjanet. 
Ei'du træggåid allgé gæsset; de gåGtåi hir'måd gårrå dal'ke, dego 
bissoin basi, nu fak'"kå. Nub'be fånås dew'dui dållan; nub'be algi 
gajudet; de dæwdatålåi vel jiesge. Ollmuk boattålejjé bællehæggåst 
gad'dai; muttu dåst aw'dem riddost gollui buok jamås. De guoffte 
goattedoarve ollmuk dus8!sé delle dåså. — Dåm sogåst i baccam Såt 
heg'gi æra go Njulgo-Ellé Mag'ga, gi rængåin læi boc'cui farost. 

Dåk muif'tålæiga, ette dåm ijå go dåt dappatus Såddåi, de jottåli 
jiennå birrå boasu-råwdå jå Gieroi jå luoimåi ijå gæi'got. 

Njulgo-Ellé Mag!'ga nai'tåli Snik'kår-rokkin, Rawna Biettar vielljåin, 
1770 birråsin. 

(Saba 1920.) 
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behøver nok ikke mer å vandre på jorden; du klarer dig nu kanskje 
med den vandring du alt har gjort,* og så gikk han inn i kammeret 
sitt. 

Da det blev morgen, spør studenten: ,Får jeg halvparten av 
pengene, hvis jeg finner dem?* ,Ja, det skal du få,* svarte konen. 
»Jeg vil bli her et par netter for å se hvad jeg drømmer, * sier 
studenten. Så blev han der to netter og hørte ikke noe. Han gikk 
da om natten ned i kjelleren, tok pengebommen og lot den stå i 
soveværelset. Om morgenen sier studenten til konen: ,Se, der er 
din avdøde manns pengebomme.* Konen åpnet bommen, og der var 
penger til like op under lokket. Konen gav studenten halvparten 
av pengene. Så gikk han og begynte å handle, og så blev han svært rik. 


105. EN ULYKKE MELDER SIG OFTE FØR 
DEN KOMMER. 


[å 


De fjellapper som om vinteren opholder sig på sørsiden av Va- 
rangerfjorden, flytter om våren rundt fjorden til Neset". I gammel 
tid var en renby om våren i ferd med å flytte til Varangerneset. 
Piken og drengen var med renhjorden; de andre folk i renbyen 
skulde reise med båter over til nordsiden av fjorden. Så lå to 
lastede båter for dregg i Naskholmsundet*; de skulde til å seile 
over. Nettop som de begynte å trekke op dreggene, falt det inn 
med et forferdelig uvær, så plutselig som skutt ut av en Dbørse. 
Den ene båt fyltes straks, den annen begynte å redde; så fyltes 
også den. Folkene kom i land halvdøde; men på den øde strand 
frøs de ihjel allesammen. Folkene i to telt omkom da der. — Av 
den slekt blev ingen annen i live enn Njulgo-Elle Magga, som var 
med renene og drengen. 


* Varangerhalvøen. 
å på sydsiden av Varangerfjorden mellem Revholmen og Latnæringen. 
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å 


order 


Duwl'le ow'dålgo Arnet gan'då dus8åi Verri, de læi Mik!'kel Pierå 
vuollgam Mowsés goade lus ækkedést. De oai'na go dazåk gud'dék 
Hænda aide Gådå litte; litte læ Ginåtuvvum vel.  Riw'gok vaz!zék 
månest jå Cirruk. De Mik'kel Pieråst vuovtåk GuozZ'Zelejjé oai'vai ja 
oroi, dego gållmå Gasin lei'ké Gielge meld. Viekkåli stoppui, bodi siså 
dego ballkestuvvum, nu So0aw'kåd dego lii'ne; uvsåid buok gudi råvås. 
I obbå æn'nasåsge satttam mui'tålet mei'dege ow'dålgo idedest. 

Mowsés læs'kå læi dålabali mæccest. De gulåi nækkåmet'tum 
Cuor'vomen ette: ,Arnt Flå, kom hit, kom hit!* Delle duSSåi Arnet 
Flå Arnet Verri. Rummå3 haw'dadejjé Unjar'gi. 

(Saba 1913.) 


106. 


Offti lejjfim muon boc!'cuid gæt!%åmen Bor'devarest ik'ko. De gul'lus- 
godi, go hulla jå lie&&o jå muttomen riennjo, birrå boe'cui jottål. Lat'té 
nu man'gå tiimo. OQaine gål im måi'dege. De råsåi nu måid læs 
råssåm; de jawkåi. 

Guoffte jåge dåstmånnel eli Ris'tenås Vulllé Njaw'damest jå gawpåsi 
Hohæimåst ålcés gafid jå sok'kårid jå æra dar'båsid, jå de vulgi ruof'- 
tot noadde-guodde, gålgåi månnåt båjjel Bor'devare. De dågåi gårrå 
dalke jå muottå-ålme, jå de lap'pui dåt Ris'tenås Vul'lé jå goaloi dåså, 
åi'du dåggu goggu muon lejjim gullåm fuoilkamen guof'te jåge dåst 
ow'dål. Åmå hån dåst læ jottålåm jå dajjum dåt olmusrieppo, dås'sa 
go vaibåi jå goaloi. 

(Saba 1918, Neiden.) 
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De to fortalte at den natt da dette hendte, gikk en stemme rundt 
renhjorden og gråt og jamret sig hele natten. 

Njulgo-Elle Magga giftet sig med nu avdøde Snikkar, bror til 
Ravna Peter, omkring 1770. 


or 


For en tid siden, før AÅrnts sønn omkom på Vadsø, var Per Mik- 
kelsen* på vei til Moses' gamme om kvelden. Da ser han at nord- 
menn bærer en likkiste over Henriks jordstykke; kisten er enda 
pyntet. Noen norske kvinner går efter og gråter. Da reiste håret 
sig på Per Mikkelsens hode, og det var som en slo koldt vann ned- 
over ryggen på ham. Han sprang inn i stuen og kom inn som 
kastet, så blek som hvit lerret; alle dørene lot han stå åpne efter sig. 
Han kunde ikke fortelle noe til sin mor engang før om morgenen. 

Moses” enke var omtrent på samme tid oppe i skogen. Da hørte 
hun en rope på norsk: ,Arnt Flå, kom hit, kom hit! 

Da omkom Arnt Flås Arnt på Vadsø. Liket blev begravet i Nesseby. 


106. FORVARSEL. 


Engang passet jeg ren på Bordefjellet* om natten. Så hørtes det 
at det var noe som mumlet og kvinket og undertiden pep som et 
dyr, og det beveget sig omkring renflokken, rundt og rundt. Slik 
låt det i mange timer. Men jeg så ikke noe. Hvor lenge det holdt 
på således, vet jeg ikke, men så forsvant det. 

To år derefter var Ole, sønn av Kirsten, et ærend i Neiden og 
handlet til sig hos Haaheim kaffe og sukker og andre nødvendige 
varer, og så gikk han hjemover med bør på ryggen; han skulde gå 
over Bordefjellet. Det blev storm og snefokk, og så gikk han sig 
vill og frøs ihjel nettop der hvor jeg to år før hadde hørt at det 
klaget. Han har vel gått der og vildret sig omkring, det stakkars 
menneske, så lenge til han blev trett og frøs ihjel. 


* en 15-års gutt i Nesseby. 
? Bordefjellet ligger syd for Neiden og vest for Munkfjorden. 
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107. RIEVÅN GO BAIKAI NJALMI HOL'VO. 


Rievån go bai'kai njalmi hollvo, de dåt i læk buorre. 

Uwla-Bietta Uwlast læi dallo Abbusborest. De bodi rievån aibås 
låk'kå baike, dåsan stovo olgubællai, jå de Dbargådi nu, ette buok 
majillme skajjågodi. De jami Biettar Uwlast gal'go dåm gidå, jå buok 
obbå dallo nogåi. 

yRievån hamest bodi.* , Mi bodi?* ,Na, likkotesvuotta. 

(Saba 1920.) 


108. 


Muttomén læi offtå boares niso gusåid gæt&åmen Gai'bejæggest; 
dåt læ stuorrå miefltå-jæg!ge. De gulla, go rievån ciella, jå ige son 
Såd'dåm oai'net dåm rievån. De hættaduvvågodi son jå jurdåsésgodi 
offtu ålceses: ,De dal ai'go ollmus jammet dåm sæmma baikest, mån 
båjabæld rievån ciella.* Muttu ale fuolå, de muiltai son dåm vuoge, 
måid boares ollmuk juo lavijékge; son Cur'vi jå cel'ki: ,0O rievån, ale 
cielå ærai jammem go jieSåd jammem dåihe mu jammem!* Ja dålle 
læi Cof'Cå. 

Jå fåståin nubbe boares nissun mui'tålus læ nav, åtte de son oai'na: 
rievån mievtå ål'de Cok'ka jå ciella mæc"cai njalmi. De dåddja dåt 
niso rievånin: ,0O rievån-rokka3, jiesåd jammem dål cielåk,* jå rievån 
ruottåsti gei'nuses. De bodi son bai'kai jå muitåli, åtte son gulåi jå 
oini rievån ciellåmen, jå mæc!'cai njalmi dåt cielåi. De dåjåi Aslå Ris!'- 
ten ak'ko: ,De dål ai'go muttem rievånges god'det.* De dievåi ei'du 
birråmbæi've; de bodi dåt sakkå, åtte Hæi'mo-Garål goddi stuorrå 
ruovsok. ,De dåm de cielåi jievta ækkedes bæive,* dåjåi Bannå- 
Big!ga, gutte læi oai'nam jå gullåm mæc!'cai njalmi ciellåmen. 

(Reppen 1903.) 
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107. NÅR EN REV HYLER MOT GÅRDEN. 


Når en rev hyler mot gården, er det ikke godt. 

Ole Persen hadde sitt hjem i Abelsborg. Da kom en rev ganske 
nær gården, like utenfor stuen, og så skrek den så at hele verden 
gav gjenlyd. Så døde Ole Persens kone den våren, og det blev 
slutt med hele gården og husholdningen. 

yDen kom i en revs skikkelse.* ,Hvad kom?* , Ulykken vel.* 


108. REVEN VARSLER DØD. 


Engang gjætte en gammel kvinne kyrne på Gaibemyren?; det er 
en stor myr med tuer. Da hører hun at reven skriker, og hun 
kom ikke til å se reven. Da kom hun i forlegenhet og begynte å 
tenke ved sig selv: ,Nu kommer et menneske til å dø på den 
gården, ovenfor hvilken reven skriker.* Men ens det ikke! Da 
husket hun på den skikk gamle folk har; hun ropte og sa: ,Å 
rev, skrik ikke om andres død enn din egen død eller min død!* 
Og det var da høst. 

Og en annen gammel kvinnes fortelling lyder så: Hun ser at en 
rev sitter på en tue og skriker vendt mot utmarken. Da sier hun 
til reven: ,Å stakkars rev, du skriker nu om din egen død,* og 
reven sprang sin vei. Så kom hun hjem og fortalte at hun hadde 
hørt og sett en rev som skrek, og den skrek vendt mot utmarken. 
Da sa gamle Risten Aslaksdatter: ,Da vil en drepe reven.* Så 
var nettop et døgn gått; da kom den tidende at Hæimo-Karl* hadde 
drept en stor rødrev. ,Det var da det den skrek for igårkveld,* 
sa Banna-Bigga*, som hadde sett og hørt den skrike vendt mot 
utmarken. 


* Mellem Reppen og Barsnjarg på sydsiden av Varangerfjorden. 
* Hæimo er økenavn. 

* Banna er slektsnavn. 

22 — KulturforsknIng. B. III. 
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109. GIEKKA JÅ DÅK RASSE-CUOP!'PE NISSUNGUOVTES. 


Dåk nissun-guovtes læiga rasid Cuop'påmen mærccest; de gulåigå 
soai giegå; de soai gul'dålåsgodigå åin buorebut, jå de soai fuomma- 
Sæiga, åtte giekkå læ guk'kåmen ijåbællai. De celki boarrasåb'bu niso: 
»Jo duodåi moai æm læk æm'bu nubbe dam boddå dast rasid Cuop'- 
påmen.* Jå go soai vuol!gegodig ruoff'tot, de dåjåi dåt nuoråb niso: 
» Na, de moai o03'u dærvuodåid dåkkåt dam mær!cai; dåstgo giekkå 
læ cuk'kåm hir'muset on'ne ijåbællai, jå munnust læ oannanæmen 
åkke.* Jå go soai vaz!'zelæiga ruof'tot, de celkigå soai ovtåmielå- 
1åzzåt: ,0O farvæl don mæc'ce jå di rasek! dåstgo moai æm aigo 
æm'bu gufftuk dabbe rasid Cuop'påt.* Lod'de dam dowdåi; dåstgo 
gårråset gukkåt ijåbællai dåihe ijå guw'lui njalmi. 

Dåk leddjé ollmui borråm-rasek, måid soai buvtigå ruoff'tot, jå algigå 
borråt sikke soai jå måidai ærrasåk, sun'nu usttebåk. De dåjåi dåt 
boarrasåb'bu niso, gæn nåmmå læi Galla8 Ris'tin åtte: ,jammemest i 
læk bæssåmest goas'sege. Lodde moai gulåin gårråset guk'kåmen, jå 
Cok'kai duse iddji guw'lui Cålmi; dåstgo munnuidi lod'de oanekås åge 
dowdåi. Boares ollmui æinostusåi mellde munnust ai!go nub!be får'gå jam- 
met.* Jå go loge våkko leddjé dievvåm, de dåt nuoråb niso buoc!'cai 
jå buosåi guoffte våkko jå de jami. Dåm nissun nåmmå læi Uccå-Maris. 

Dåt læ goit duottå; dåstgo dåm jammam nissun boares æn!'ne læ 
mui'tålåm buok jå jakki dåm burist, åtte 20 giekkå sgukkåi ijåbællai, 
de dat dowdåi su nii!'di oanekås åge, jå dåt læi nuv; ,dåstgo dåt læ 
juo ow'dål oi'num,* celki dat boares ak'ko. Jå son, gutte læ gullåm 
akkost åldes, son læ Gallam båjas. 

(Reppen 1903.) 


110. SKIIPÅ-KAPTÆIN, GUTTE AIGOI VÆDO OWDÅST 
BORJÅSTET AVE BIRRÅ. 


Muttom gawpugi idi muttom ålmai, gæn æi dow'dam offtåge. Mut- 
tomin gawnådi dåt åmås ålmai ovtåin skiipå-kaptæinåin jå aigoi suinå 
vættet, åtte dåt kaptæin i gålgå bæssåt borjåstemin dåm stuorrå ma- 
jilme-ave birrå. Kaptæin oroi javotågå. De bodi nub'be kaptæin jå 
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109. GJØKEN OG DE TO KVINNER SOM SKAR GRESS. 


De to kvinner skar gress ute i marken; da hørte de gjøken. Da 
begynte de å høre enda bedre efter, og de merket at gjøken galte 
mot nord. Da sa den eldste kvinne: ,Sannelig skjærer vi ikke gress 
her næste år på denne tid.* Og da de gikk hjemover, sa den yngste 
kvinne: ,Nu, så får vi si farvel til denne utmark, for gjøken har 
idag galet forferdelig mot nord, og vår levetid blir kort.* Og da de 
gikk hjemover, sa de endrektig: ,Å farvel, du mark og gress! for 
ikke kommer vi begge til å skjære gress her mer.* Fuglen spådde 
det, for den galte sterkt mot nord. 

Det var spiselig gress (sløke) som de bragte hjem, og de begynte 
å spise, både de og de andre, deres venner. Da sa den eldste 
kvinne, som hett Gallasj*-Risten: ,Fra døden kan en aldri slippe. 
Vi hørte idag en fugl gale sterkt, og den satt bare vendt mot nord; 
for fuglen spådde oss kort levetid. Efter gamle folks spådomme vil 
den ene av oss snart dø." Og da ti uker var omme, blev den 
yngste kvinne syk og var syk i to uker, og så døde hun. Kvin- 
nens navn var Lille-Marit. 

Det er dog sant, for den avdøde kvinnes gamle mor har fortalt 
alt, og hun trodde visst at da gjøken galte mot nord, spådde den 
hennes datter en kort levetid, og det var så. ,For det har man alt 
før sett,* sa den gamle kone. Og han som har hørt det av konen 
selv, han har skrevet det op. 


110. SKIBSKAPTEINEN SOM FOR ET VEDDEMÅL VILDE 
SEILE RUNDT OM VERDENSHAVET. 


I en by viste der sig en mann som ingen kjente. Engang traff 
denne fremmede mann sammen med en skibskaptein og vilde vedde med 
ham at kapteinen ikke skulde kunne seile rundt om det store 


I Gallasj er slektsnavn. 
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dåddja: ,Månne muinå ik væde; gal mon gættålåm vela borjåstet, 
jå mon gålle bæsåm måidai; dåstgo mon of!ti juo læm dåm ave birrå 
borjåståm,* jå son vuornoi vela dåm ålå, jå de rak'kånisgodi son 
dållanågå mat'kai. Son åddi ovtå skappo su æmedåssås jå goGCoi 
dåm vur'kit, dåssaSi go sun'nu bar'ne Såd'da guoflte loge jåge boaresen; 
dåstgo dålle læi bar!'ne gavce-jåkkasås, go aC'&es vulgi borjåstet. 
Ålmai borjåsti muttom gonågåså riikå buottå; de bodi vuos'tebieg'gå, 
jå son fer!'ti allget Slavetållåt jå addjani, dåssa8i go su bar'ne Såddåi 
guof'te loge jåge boaresen. Su æn'ne muil'tai dåm, måid su boan'nja 
læi rav'vim; dåmditti månåi son kam'mari, valdi dåm skappo jå buvti 
dåm bar'nasis jå muil'tåli åtte: ,Du aCe læ dam skappo guoddam 
mu gitti jå goCCoi dåm dunnjé åd'det, våi don su muitak; dåstgo 
vis!så son læ dål hævvånåm, go i Såt boade ruofftot.* Bar'ne månåi 
sjerrå jå råvåi dåm. Dåm sist'te leddjé skieråk, offtå nii'be jå Callå- 
gåk. Gan'då logåi buok dåid Gallågid jå o0a370i diettet buok dåm, 
gost su aC'e dal læ. Gan'då halidisgodi dal vuollget aGGes luså; dåm- 
ditti osti son ålcés oddå skiipå jå ollmuid. Go son gålgåi skii'pi vuol"- 
get, de gawnåi son dåm buoremus matroså su aCCes skiipåst gattå 
ållde, gutte ai'go måidai vuollget su melde. Bar'ne dåddja: ,Go don 
juo mu aC'Cai læk dok'kim matrosån, vis'så don munnjége dok'kik.* 
De månné si skii'pi jå vullgé borjåstet. Go si botté dåm sæmma 
gonågåså riikå buottå, de Såddåi gosi goallke, jå gan'då oini skiipå 
guk'ken avest jå dowdåi, åtte dåt læ su ae skiilpå. (Gan'då ai!'go 
vuollget dåm skiipå luså borjåstet; muttu matros giel'da su dåm dåkkå- 
mest; dåstgo son dåddja åtte: ,Dunnjé i gævå burist dobbe.* Muttu 
gan'då åi!go liika vuollget dokku jå goGCoi stiw'rijæd'dje, åtte son 
gål!ga stiw'rét dåm skiipå vuosf'tai, måid son oai'na. Matros åin giel'da; 
muttu i gan'då su jægåd. Go matros oini, åtte gan'då i læk su giel'- 
demest, de luiti son vuollget jå dåddja vela: ,Jos mi bæssåp dåm 
skiipå luså, ow'dålgo bæivas båddjan, de dålle gål heilvé middjidi 
burist gævvåt.* Si borjåsteddjé dåm ijå jå bessé nuvt låk'kå, åtte si 
sat'té Curvudet. Dåt matros dåddja: ,Dal boatta gårrå dal'ke. Mi 
vuollgep dal ruof'tot borjåstet; muttu farot, åtte i du aC'Ce gålgå bæssåt 
du owdåbællai.* Åi'du go son dåm læi sar'num, de bodi hui gårrå 
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verdenshav. Kapteinen tidde stille. Da kom en annen kaptein og 
sa: ,Hvorfor vedder du ikke med mig? Jeg skal nok enda prøve 
å seile, og jeg skal nok klare det; for jeg har alt én gang seilet 
rundt om havet," og han svor enda på det, og straks gjorde han 
sig ferdig til å reise. Han gav sin kone en eske og bad henne 
gjemme den, til deres sønn blev tyve år gammel; for da var gutten 
otte år gammel, dengang far hans seilte avsted. 

Mannen seilte midt for et kongerike; så kom der motvind, og 
han måtte begynne å krysse og blev opholdt, til gutten hans blev 
tyve år gammel. Moren husket hvad hennes mann hadde pålagt 
henne; derfor gikk hun inn i kammeret, tok esken og bragte sin 
sønn den og fortalte: ,Din far har latt denne eske igjen i min 
hånd og bad mig gi dig den, forat du skulde minnes ham; for vis- 
selig er han nu omkommet, da han ikke mer kommer tilbake. * 
Gutten gikk i enrum og åpnet esken. I den var der en saks, 
en kniv og brever. Gutten leste alle brevene og fikk vite hvor 
hans far nu var. Han fikk nu lyst til å reise til far sin, derfor 
kjøpte han sig et nytt skib og fikk folk. Da han skulde gå om- 
bord, traff han den beste matros på sin fars skib på gaten, og han 
vilde også reise med ham. Gutten sier: ,Når du har vært god 
nok for min far til matros, er du visst også god nok for mig. 

Så gikk de ombord og seilte avsted. Da de kom midt for den 
samme konges rike, blev det næsten stille, og gutten så et skib 
langt borte på havet og kjente det igjen, at det var hans fars skib. 
Han vil seile hen til skibet, men matrosen forbyr ham å gjøre det; 
for han sier: ,Det går dig ikke godt der.* Men gutten vil allike- 
vel reise dit og bød styrmannen styre hen mot det skibet som han 
så. Matrosen forbød det fremdeles, men gutten adlød ham ikke. 
Da matrosen så at han ikke kunde hindre gutten, lot han ham reise 
og sa enda: ,Hvis vi når frem til skibet, før solen står op, da kan 
det nok gå oss godt.* De seilte den natt og kom så nær at de 
kunde følges. Matrosen sier: ,Nu kommer uvær. Vi skal nu 
seile tilbake, men pass på at din far ikke kommer foran dig!* 
Nettop som han hadde sagt det, kom en sterk storm, og begge 
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bieg!gå, jå guf'tuk skiipåk månåigå ovtå farost ruof'tot. Go soai bodigå 
låk'kå gawpugå, de borjåsti gan'då hamman-njargå ålå, jå skii!på cuow"- 
kåni, jå dåt nub!'be skii'pa borjåsti birrå njargå. Go gan'då bodi gawpug 
siså, i oailnam aGCes gos'tege ige skiipå. 

Gan'då ar'vedi, movt dal læ gævvåm; dåmditti osti son æra skiipå 
jå vulgi oppet borjåstet. Go son bodi dåm gonågås-riikå buottå, de 
oai'na son adCes skiipå sæmma såjest gost owdeb havege. Gan'då 
ailgo su luså borjåstet; muttu matros oppet su gielldå dokku vuol'ge- 
mest. Soai naggatålåigå, gid'då dåssasi go gan'då bal'kesti su appai; 
jies vulgi borjåstet aCGes luså jå bodi bæivas båddjanæme ow'dal nuvt 
låk'kå, åtte son matti sar'not su aGGines, jå oini, åtte su aCCe skiipåst 
æi læm rivtés ollmuk; sist læi dusse ollmui hammå. (Gan'då halidi 
vuol'get su aGCes skii!'pi; muttu aC'Ce i suova su dokku boattet; dåstgo 
son dåddja åtte: ,Jos don dei'"ké boadak, de dunnjé i burist gævå.* 
Gan'då sugåi su aCes skiipå gurri; de 0a220i son ovtå girje, jå aC'Ce 
goCcoi su månnåt su skii!påsés. Go gan'då læi gor'num su jieSås 
skii!'pi, de bodi gårrå bieg'gå, jå goabbåSågåk skii'påk borjåstæiga ovtå 
farost gid'då dåm gawpugå låk'kå, gost soai oroigå. (Go soai læiga 
borjåstæmen hammån-njargå birrå, de bæsåi aC'Ce owdåbællai; muttu 
go son bodi hammåni, de son i oai'nam su aCCes skiipå Såt gos'tege. 
Go son bodi gawpug siså, de gawnåi son dåm matroså gawpugest, 
gæn son læi appai bal'késtam. 

Gan'då rak'kåni oppet vuol'get, jå dåt sæmma matros falla jiesås 
gandå farrui. Gan'då dåddja: ,Gål mon dåm oainam, åtte ik don gål 
læk rivtés olmus; muttu læge dal mi læZZåk; muttu go don læk juo 
buorre matros, de 0aZZok don gål vuollget munnjé matrosån.* Gan'då 
vulgi goalmad gærde borjåstet dokku aGGes luså. (Go son låkkåni 
dåm bai'kai, gost son ow'dålge læi gaw'nåm aGCes, de oai'na son su 
aCCes skiipå. Gan'då ailgo dokku borjåstet; muttu matros åin dåm 
gjelda; dåstgo son dåddja dåm åtte: ,Dunnjé i gævå burist.* Gan'då 
ailgo åin vuollget; muttu dåt matros su ajeti, dåssa8i go bæivas luoi"- 
tadi. ,Dal gållgåp mi gædC!'&ålet vuollget dokku borjåstet, jos mi ol'lép 
aCCad skiipå raddjai, owdålgo bæivas moridå,* dåddja dåt matros. 
De vul'gé si borjåstet; bieg!'gå læi nuvt uccan, åtte illa si jow'dé skiipå 
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skiber reiste sammen tilbake. Da de kom nær byen, seilte gutten 
på havnneset, og skibet gikk istykker, og det annet skib seilte om 
neset. Da gutten kom inn i byen, så han hverken sin far eller 
skibet. 

Gutten skjønte hvordan det nu var gått til; derfor kjøpte han et 
annet skib og seilte atter avsted. Da han kom midt for det konge- 
riket, ser han sin fars skib på samme sted som forrige gang. 
Gutten vil seile hen til ham, men matrosen forbyr ham igjen å 
reise dit. De trettet, inntil gutten kastet ham i havet; selv seilte 
han avsted hen til sin far og kom før solopgang så nær at han 
kunde tale med ham, og han så at på hans fars skib var der ikke 
riktige mennesker; de så bare ut som mennesker. Gutten hadde 
lyst til å gå ombord i sin fars skib, men faren tillot ham ikke å 
komme dit, for han sa: ,Hvis du kommer hit, går det dig ikke 
godt.* Gutten rodde hen til sin fars skib; da fikk han et brev, og 
faren bød ham gå ombord i sitt eget skib. Da gutten var steget 
ombord i sitt eget skib, kom der en storm, og begge skiber seilte 
sammen til de kom nær byen hvor de bodde. Da de seilte om 
havnneset, kom faren foran; men da gutten kom til havnen, så han 
ikke mer sin fars skib noensteds. Da han kom inn i byen, traff 
han der matrosen som han hadde kastet i havet. 

Gutten gjorde sig atter ferdig til å reise, og den samme matros 
tilbød sig å følge med ham. Gutten sier: ,Jeg ser nok at du ikke er 
et riktig menneske, men du være hvem du vil; siden du er en god 
matros, kan du få reise med mig som matros.* Gutten seilte tredje 
gang avsted til sin far. Da han kom i nærheten av det sted hvor 
han før hadde truffet ham, ser han sin fars skib. Gutten vil seile 
derhen, men matrosen forbyr ham det igjen; for han sier: ,Det 
går dig ikke godt.* Gutten vil fremdeles reise, men matrosen 
heftet ham til solen gikk ned. ,Nu skal vi prøve å seile dit, for 
om vi når til din fars skib, før solen står op,* sier matrosen. Så 
seilte de avsted; det var så lite vind at de såvidt nådde frem til 
skibet før solopgang; dog nådde de like til siden av skibet. Gutten 
så at på hans fars skib var der menneskeskikkelser, men ikke rik- 
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luså ow'dål bæivas båddjanæme; ålmåken bessé si skiipå gid'då bal'di. 
Gan'då oini, åtte su aCcCe skiipåst leddjé ollmuin hamåk ærlige rivtés 
ollmuk. Gan'då ai'go månnåt su aCees skiipå siså; muttu su aC'&e 
gielda su dokku boattemest; dåstgo son dåddja åtte: ,Jos don mu 
skiipå siså boadak, de dunnjé i gævå burist.* I gan'då dåst fuollåm, 
muttu månåi liika skii'pi jå rei'kidi dåm sistte. De dåddja su atte: 
Go don ik jægådåm mu, de i dunnjé gål burist gævå; muttu måid 
båi mon dunnjé dågåm?* Ja su aC'Ce åddi sunnjé ovtå girje, jå gan'då 
månåi fåståin skii'påses. 

De bodi hui gårrå bieg!gå, jå soai vulgigå borjåstet månnalågå. Go 
soai bodigå hammån-njar'gågæCcai, de gan'då doalåi (faroti) jiesås 
skiipå Såd'dåmest månnai, jå dåinå lagin borjåstæiga soai goabbåsågåk 
gad'dai. De jaw'ké buok ollmuk su aGGe skiipåst, jå aC'te gådtåi 
jam'men tækkå ålå. Gan'då oai'na oabbas gattå ållde vaz'zemen; son 
Cuovoi dåm. ,Buvte dei'ké dåm skappo, mi læ mu kam'mar skappe 
sis!te!* Qab'ba dågåi dåm. De råvåi son dåm skappo jå valdi dåm 
niibe, mi fæi dåm sis'te, jå Cuoppåi dåinå aCCestes Cod'dågå rås'ta jå 
månåi gawpugi. Go son læi vaz'zemen gattå mel!de vissusis, de oai'na 
son muttom gattå ållde aGees vag!'zet. Gan'då månåi su luså, jå soai 
månåigå ovtåst gar'demi. 

Muttomén vulgigå soai ovtå gukkes mat'kai ovtåin skiipåin, jå go 
soai bodigå dåm bai'kai, gost bar'ne læi månnåm aGCes skiipå siså, 
de rai'gani skii'på jå vuojoi. 

(Aikio 1892.) 


111. NAW'DE-COK'KAJÆJJYEK ONNÉK DAWYA 
GOMMID. 


1. 


Muttom sam'melås asåi Baccåvuon-bådåst. Dåt læi ovtå dal!ve-ijå 
Cok'kamen rievånid Baccåvuon-njarggæsest, Ruo85ågoppest. Stromma- 
vuon-njallme jå Baccåvuon-njallme boatteb deggu oflti, jå dåså diet!- 
tålås buf'ta Cacce veiku måid, dåm gop'pai. 

Dego ei'du læi Cok'"kamen nawdid dåm ijå, de gulla, ette sukkék; 
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tige mennesker. Han vilde gå ombord i sin fars skib, men faren 
forbød ham å komme dit; for han sa: ,Hvis du kommer ombord 
i mitt skib, går det dig ikke godt.* Gutten brydde sig ikke om 
det, men gikk allikevel ombord og drev frem og tilbake der. Da 
sier hans far: ,Siden du ikke adlød mig, går det dig nok ikke 
godt; men hvad skal jeg vel gjøre med dig?* Og hans far gav ham 
et brev, og gutten gikk igjen ombord i sitt skib. 

Så kom en sterk storm, og de seilte efter hinannen. Da de kom 
til havnnesodden, passet gutten sitt skib så det ikke blev efter, og 
således seilte de begge til land. Da blev alle folk på hans fars skib 
borte, og faren falt død om på dekket. Gutten så sin søster gå på 
gaten; han fulgte efter henne: Bring hit den esken som er i skapet 
i kammeret!* Søsteren gjorde det. Da åpnet han esken og tok 
kniven som lå i den, og skar halsen over på sin far og gikk inn 
i byen. Som han gikk henad gaten til sitt hus, ser han sin far gå 
på en gate. Gutten gikk hen til ham, og de gikk sammen til 
gården. 

Engang tok de ut på en lang reise med et skib, og da de kom 
til det sted hvor gutten var gått ombord i sin fars skib, gikk det 
hull på skibet, og det sank. 


111. DE SOM SITTER PÅ LUR EFTER PELSDYR, SER 
OFTE SKRØMT. 


13 


En lapp bodde i Båsfjordbotn!. Han satt en vinternatt på lur 
efter rev i odden av Båsnæringen, i Russeviken. Kongsøfjord- 
munningen og Båsfjordmunningen møtes nettop der, og dit, inn i 
den bukten fører sjøen naturligvis hvadsomhelst. 


1 Båsfjord ligger i Vardø landsogn på nordsiden av Varangerneset. 
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oaine gel i vela mei'dege, go læ galllenjar!gå, mi hette oai'nemest. 
Gulla go hallék, stte muttom sist gållga valldet oaive, muttom Coar- 
bæle, muttom duom, muttom dåm lettoin, jå mangås dåk vel orruk 
læme. De idi fånås birrå gal'le, jå de månåi nu hirmosen dåm oll'mui, 
go jo læi gullåm, mov dåk su ai'guk juokket, ette dåt bål'lai jå viek- 
kåli, måid les væjjam, ruof"tot. 

Nav læi viekkåmen, de oai'na, ette månest oi'nu boattemen Cap'på- 
dås, nu jottelet vel ette juovsåtåd'dågodi jo. De dåt olmus hoi'gådi 
bissos gurok giedå vuolllel jå de ba8i månas-guw'lui. De jawkåi dåt 
Cap'pådås. Bodi dåt olmus bai'kai buok rælsagåm; bålllam olmus hån 
gel dittu. Nubbe bæive månåi gæC'C&åt dåm seje, goggu læi batCam; 
muttu i dåst gaw'num mikkege, du8se goik-guol-oai've; lad'då vel læi 
dåm Cådå månnåm. 


2 
OLJOTRÆJYU-GAP!IPALÅK GOMUTÅD!DA. 


Bowga-Juhan lavi jottet rievånid biw'demen owdåld Njargå dalvi. 
De læi muttomén vuod dobbe; månis giddå jo læ, gal'lek jo lejjé 
sud'dum. Muttom arrå-ided, bæi!ve læi ei!ldu båjjanåd'dåmen, vællani 
son muttom gal'le ålå. Åmål nåkkaråk læmas rot'tém, go oroi su 
mielåst, ette olmuSs raw'kåli su. Son go Gelmides lækkåsti, de gus'tu 
Cuo2'2o hirmos stuorrå fællla su mærå-bæld, guk'ke nu ette, jå sidå- 
væst jorlgujuvvum vuolas gid'då Gelmi ålå. (GæCCåi son dåså oane- 
kessi; de son dåppåsti Gelmides. Dego son fåst lækkåsti, de læi 
jaw'kåm dåt fæl'la. Son månåi meærrå-gad'dai occåt ette lægo 
mikkege. Muttu i son gaw'nåm æra go ovtå olfjotræjlju-gap!palågå. 
Son dusse dåm bal'késti båjabællai ol'leraja, jå de månåi assåm- 
bai'kases. 
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Da han så satt på lur efter pelsdyr den natten, hører han at de 
ror; han ser enda ikke noe, da det er en bergodde som hindrer fra 
å se. Han hører at de snakker, at en av dem skal ta hodet, en 
låret, en det, en annen det av lemmene, og det høres ut for at de 
er mange. Så kom båten tilsyne om berget, og det kom slik redsel 
over mannen, da han alt hadde hørt, hvorledes de vilde dele ham, 
at han flyktet og sprang hjemover alt det han orket. 

Best som han sprang, ser han at noe sort kommer efter ham, 
og så fort at det alt var nær inn på ham. Da stakk mannen børsen 
sin under den venstre arm og skjøt bakover. Det sorte blev da 
borte. Mannen kom hjem, med klærne åpne i brystet og halsen; 
en vet nok hvordan en som har sprunget i redsel, ser ut. Dagen efter 
gikk han for å se det stedet hvor han hadde skutt, men der fantes 
ikke noe, bare et tørt fiskehode; ladningen var gått gjennem det 


: 
DET SPØKER AV ET STYKKE AV EN OLJETRØIE. 


o 


Bovga-Johan* pleide om vinteren å reise på revejakt til forsiden 
av Neset*. Så var han engang der igjen; det var alt sent på våren; 
bergoddene var alt snebare. En morgen tidlig (solen holdt nettop 
på å stå op) la han sig til hvile på en bergodde. Han var vel 
falt i søvn, da han syntes det var en som vekket ham. Da han 
slo op øinene, så han at der stod en forferdelig stor nordfar mellem 
ham og sjøen, så lang at —, og sydvesten var brettet ned over 
øinene. Han så på ham en stund, så lukket han øinene. Da han 
igjen slo dem op, var nordfaren borte. 

Han gikk til sjøkanten for å lete efter om der var noe. Men han 
fant ikke annet enn et stykke av en oljetrøie. Han kastet det bare 
ovenfor flomålet, og så gikk han til sitt bosted. 

* Bovga var et økenavn, fordi han ikke talte tydelig. 


å Forsiden av Varangerneset regnes fra Prestnæringen ved Persfjord til Kongsø- 
fjord. 
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3. 
RAWIGÅ. 


Boares Uwl-An'de Falesnjargåst mui'tålåddåi: 

Son læi muttom Gåf'Cå-dalve rievånid biw'demen Njuf!Cå-vagest. 
Muttom ided læi son kafe vuo8sådæmen biw'dugoadest. De gulla go 
olmus vaz!'za riddost båjas goade lus. I son mei'dege; son jurdas, 
ette muttom mar'kåni jot'te dazå dåt læ. De skoavetejjé gåzzåk uf!si, 
jå de lækkåsti uvsa jå bodi siså—mærå-raw!'gå, deb'buk njunest jå starak 
vuovtåi sejest. Cokkani nub bællai arrån jå algi gåzzåides baitåset 
dolåst, jå de jærråli: ,Måid bai'ne bailga, gafe vuos'saP* Sust læi 
lad'då-bis'so soggest; de son dåm suole nåkketi gurok giedås vuol'lel 
jå de basi rawgå vuos'ta. De raw'gi mat'ke Såddåi olgus; gului 
månnåmen dego CGacce-stevveliguim julke vuolas jå bor'si merri! Jå 
dåstmånna i boattam Såt dåt raw'gå su goattai gåzzåides baitåset. 

Valdåtus. Stuorråvuon mar'kån dol'lui juokke jege ovtå vakko 
bese-mano algost. (JieS læm gullåm boares ol'muin.) 

(Saba 1920.) 


112. GOM'ME VÅI LÆIGO RAW'GÅ? 


Bowga-Juhan muil'tåli, ette of!'ti læi son rievånid Cok'kamen owdåld 
Njargå riddost Oar'dåvuonå jå Makker gåskåst, væståbæld Lod'debavte. 
De bodi mæråst båjas dego olmus, vazzi su båjabællai jå CuoZ'Zogodi 
dåså. Sidåvæst læ oaivest; muttu æra son i skilllém, mo dåt les låm. 
Cuoz30i dåst, dås'sago dåså nogåi. De son Cuoz'Zeli jå vulgi dåm bai'kai, 
gost son læi orromen; vazzi son; de bodi muttom aw'dem goade 
luså; jurdåS son, ette Canna son siså, bæssa nok!'kåt, dås'sago bæi!'ve 
Såd'da. De son månåi dåm goattai jå vællani uf'så-gurri uskus oivi. 
Son læi boares ollmuin gullåm, stte go gomme læ oai'nam, de i gålgå 
goas'sege boSSus nok!'kåt, muttu uskus, uskus oivi; delle i raimutåddå. 
Læi son vælllamen, de hallågotté fæs'karest, jå nu smav'vak vel orruk 
læme dåk, gæk hallék; muttu dåt i dit'tu, måid gielåid halåsék. Nav 
læi; de læk'kåsi uf'så, jå de bodi jottelet siså hirmos stuorrå tin'gå 
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Då 
EN DRAUG. 


Gamle Anders Olsen på Kvalnes! pleide å fortelle: 

Han var en høstvinter i Storsandbukt* og skulde skyte rev. En 
morgen holdt han på å koke kaffe i fangstgammen. Da hører han 
at et menneske går fra stranden op til gammen. Han bryr sig ikke 
noe om det; han tenker at det er en nordmann som er på vei til 
markedet.” Da skrapte negler mot døren, og så åpnet det døren 
og kom inn — det var en sjødraug med tang i nesen og tare isteden- 
for hår. Han satte sig på den annen side av åren og begynte å 
varme fingrene sine ved ilden, og så spurte han plutselig: ,Hvad 
gjør karen, koker kaffe?P* Anders hadde en ladd børse mellem sig 
og veggen; den stakk han hemmelig under venstre arm og skjøt så 
mot draugen. Da fikk draugen fart ut; han hørte han stampet 
nedover som i sjøstøvler og med plask i sjøen. Og sidenefter 
kom den draugen ikke mer inn i gammen hans for å varme fing- 
rene sine. 


MS PFØKELSE ELLER VAR DET EN DRAUG? 


Bovga-Johan fortalte at engang satt han på lur efter rev på for- 
siden av Neset på stranden mellem Syltefjord og Makaur, på vest- 
siden av Fugleberget. Da kom der op av sjøen likesom et menne- 
ske; det gikk ovenfor ham og stanset der. Det hadde sydvest på 
hodet, men ellers kunde han ikke skjelne, hvordan det var. Det 
stod der, til det forsvant. Så stod han op og gikk henimot det sted 
hvor han holdt til. Som han gikk, kom han til en øde gamme; 
han tenkte at han vilde gå inn der, så han fikk sove, til det blev 

) Kvalnes i Nesseby på sydsiden av Varangerfjorden. 

? Storsandbukt ligger i Sør-Varanger litt østfor grensen mot Nesseby. Stedet be- 
søktes kun om sommeren av en eller annen fisker (Saba). 

3 Karlebotn-marked holdtes hvert år en uke i begynnelsen av ,basse-manno* 
(i de siste dager av november eller de første dager av desember). 

Denne fortelling har jeg selv hørt av gamle folk (Saba). 
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jå månåi bos3us, gid'då loi'dui, jå dobbe fåst njuollgå olgus. Dåm 
son i oai'nam, mån hamest dåt le$ låm, go sæw'njåd læi; muttu 
stuores dåt gel fer'ti låm, go nu lossådet vaggi. Gul'dåli son, ette 
velgo boatta siså; muttu i de boattam Såt æm'bu. Dus3e dåk smavvå 
tingåk, gæk fæs!'karest hallé, dåk gel gul'lujejjé hallåmen ijå gæi!got. 
Go bæi!ve Såddåi, de son as'kå månåi rivtes ollmui bai'kai. ,Mu 
mielåst orro, ette dåt dåt gel i læm æra go muttom hævvånåm fæl'la, 
ar'våli Gunnar-aj'ja, gi dåm mainåsti. Muttu igo son bec'ce dåt læm 
raw'gå? Lægo raw'gå jå gom'me of'tå jå sæmma? ,I ei!sége! Gål 
hån don ar'vedåk dåm, jier'me-olmus, ette raw'gå læ siw'nadus; muttu 
g0 Cacce-jam'mek gomuted'dék, de dåk æi læk æra go vuoinåk, dåi 
Cacce-jam'mei vuoinåk.* 
(Saba 1920.) 


113. GÆRRAL-MAKKÄÅ. 


De læi offtå ålmai, gæn makkå læi sor'måsuvvåm of'tånågå gal'- 
goines jå manaines jå æra ollmuiguim. Muttomén månåi Gærral 
Cok'kat* Karånås-bavte” vuollai. De of'tå siilgå gæråsti, nu åtté Gær- 
ral viegåi båjabællai ollleraja, jå bis'sufiltår rawgåi ol'lerajjai. Dego 
son åin læi Cok'kamen, de oai'na son ollmuid sukkåmen; of'tå niso 
Cok'ka månne-gætæen jå vuotto mana. Dego si botté låk'kå Gærral, 
de algi offtå sist juoi'gåt: 

,Ålflet, manak, sugå, cui ja ju! 
Gærral-makkå læ låk!kå, cui ja ju!* 


Dego Gærral gulåi dåm, de ba8i son, jå dåk månné fuoiko faw'lai. 
Dås'tu månåi Gærral ruof'tot Mak'kågop'pe-sul'lui. Dego son bodi 
I rievånid biwf'det. 

* Karånåsbaf'te læ dåvabæl'de Latnjargå. 
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dag. Så gikk han inn i gammen og la sig ved døren med hodet 
mot dørveggen. Han hadde hørt av gamle folk at når en har sett 
et spøkelse, skal han aldri legge sig til å sove innerst i gammen, men 
ved døren, med hodet mot dørveggen; da blir en ikke maktstjålen. 

Mens han lå, begynte de å snakke i forgangen, og de som snakket, 
syntes å være så små; men hvilket sprog de talte, visste han 
ikke. Rett som det var, gikk døren op, og inn kom i en fart noe 
fryktelig stort, og det gikk innover like til soveplassen og derfra 
igjen bent ut. Han så ikke hvad det lignet, da det var mørkt, 
men stort måtte det være, siden det gikk så tungt. Han lyttet efter 
om det kom inn igjen, men det kom ikke mer. Bare de små 
som snakket i forgangen, hørte han snakket hele natten igjennem. 
Da det blev dag, gikk han først til riktige folks hjem. ,Efter min 
mening var det nok ikke annet enn en druknet nordfar,* sa gamle 
Gunnar som fortalte dette. Men var det ikke snarere en draug? 
Er draug og spøkelse et og det samme? ,Nei på ingen måte. Du 
forstår nok det, du som er et vettig menneske, at draugen er en 
skapning. Men når de som er druknet, spøker, så er de ikke annet 
enn ånder, de druknedes ånder.* 


113. SVOGER KARL. 


Der var en mann hvis svoger var omkommet sammen med sin 
kone og sitt barn og andre folk. Engang gikk Karl for å sitte efter 
rev under Ramberget". Da skyllet en dragsjø opover, så han løp 
ovenfor flomålet, og børsehylsteret for bort i flomålet. Da han 
fremdeles satt der, ser han folk komme roende; en kvinne sitter i 
bakskotten og vugger et barn. Da de kom i nærheten av ham, be- 
gynte en av dem å joige: 

Ro ikke, barn, tsui ja ju! 
Svoger Karl er nær, tsui ja ju!* 


Da Karl hørte det, skjøt han, og de rodde med jammerskrik ut fra land. 
Siden gikk Karl tilbake til Makkebuktholmen?. Da han kom til 


* Ramberget ligger i Nesseby litt øst for Latnæringen på sydsiden av Varangerfjorden. 
? Makkebukt (DK. Makviken) ligger noe øst for Ramberget. 
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goattasis, de månåi son us'kégættai bacce-ravto duokkai jå valdi vela 
oamme merrés. Dego son læi orrum dobbe oanekåssi, de gulla son 
ollmuid birrå goade vag'zemen, jå si hus'kuk goade, jå dåggu, goggu Gær- 
ral oai!ve læ, de dåggu vala såggåbut. Si vaz'ze golmå gærde birrå goade, 
jå de skoavetejjé gå33åk olgu-dor'nui jå de gås'kå-dor'nui jå de lækkåstejjé 
goattedorno jå dåjjé: ,Måid Gærral-makkå bår'ga, oadda våi gocca?* 

Gærral njui'ki Cuo33åt jå viekkålåtti sin dåin merrésin jå viegåti 
gid'då olflerajjai, jå go i juf'sågoattam, de bal'késti dåin merrésin, jå 
de fuoi'kogodi muttom sist: ,0i vuoi! mu Goar'bébæle-norrås doji.* 
Jå de æi Såt boattam vuor'jåt Gærral goas'sege. 

(Saba 1891.) 

Valdåtus. Jos bis!so læ farost, jå go nækkåmettum gullusgoatta, 
de gålgåk dop'pét du bissud hoappost jå hoi'gådet gurok giedå vuol'lel 
bisso jå bawf'kålet; de dålle i Såddå mikkege. Nu dågåi måida Gærral- 
makkå; dåstgo son læi gom'me-kiew'rå. 

(Reppen 1903.) 


114. OFTÅ MÆRRÅ-ÅLMAI BIWDURÆISOST 
(NAW'DEBIWDOST). 

Varfjagvuonå sis'te læ offtå vuonnå, mån nåmmå læ Viervuonnå. 
Dåm boddåst asåi oft ålmai, gutte goC'Gujuvvui dåinå nåmåin Gærral, 
jå dåt gied'de, gost son asåi, goC'Gujuvvu dalge Gærral-gied'den. Son 
vulgi olgus muttomin naw'debiw'dui. Son månåi ik'ko olgubællai 
Latnjargå dåm bai'kai, mi god&Cujuvvu Dæl'ponjar!gå. Go son læi 
Cok'kam dåst oanekåssi, de gulåi son rawgåid sukkåmen. 

Sist læi muttom nissun, gutte vuottoi su manas jå lawloi nuvt: 
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gammen sin, gikk han til plassen ved døren og bak en båshelle og 
tok enda en gammel kjøttøks med. Da han hadde vært der en 
stund, hører han folk gå omkring gammen, og de slo til gammen, 
og der hvor hans hode var, der slo de ennu mer. De gikk tre 
ganger omkring gammen; da krasset negler på ytterdøren og så på 
mellemdøren, og så åpnet de gammedøren og sa: ,Hvad gjør 
svoger Karl? Sover han eller er han våken ?* 

Karl sprang op på sine føtter og løp efter dem med kjøttøksen; 
han løp efter like til flomålet, og da han ikke nådde dem, kastet 
han øksen efter dem. Da begynte en av dem å ynke sig: ,0i 
voi, han brøt lårbenet mitt.* Og så kom de aldri mer for å plage 
Karl. 

AÅnm. Hvis du har børse med og begynner å høre en usynlig, 
så skal du skynde dig å gripe børsen din, stikke den under venstre 
arm og smelle til; da hender det ikke noe. Så gjorde også svoger 
Karl; for han kunde rå med skrømt. 


114. EN SJØLAPP PÅ JAKT. 


I Varangerfjorden er der en bukt som heter Veinesbukten. I de 
tider bodde en mann der som het Karl, og det jorde, hvor han 
bodde, hetter ennu Karlsjorde. Han drog engang ut på jakt. Han 
gikk om natten til yttersiden av Latnæringen til et sted som nu 
kalles Dælponjarga. Da han hadde sittet der en stund, hørte han 
at draugene kom roende. 

Blandt dem var det en kvinne som vugget sitt barn og sang: 


Ro ikke, barn, tsui, ja, ju 
Svoger Karl er i nærheten, tsui, ja, ju!* 


23 — Kulturforskning. B. II. 
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De algi sar'not of'tå sin gåskåst: Ålllet sugå låk'kå gadde; dåstgo 
dåst læ Gærral-makkå.* ,Im mon jakke,* celki nub'be. ,Læ gål,* 
fas'tedi son. , Im mon jakke dåm,* fas'tedi dåt nub'be fåståin. , Mon 
diedam, åtte læ,* celki dåt vuostås. ,Im mon læk visses dåm ålå,* 
celki dåt nub'be. 

Go Gærral gulåi dåm, åtte si leddjé jo aibås låk'kå gadde, de divoi 
son bissos guro giedå vuollai jå sif!ti sin vuosftai nu jå de basi. De 
gulåi, åtte si vullge faw'lai dåggar biekkom-jienåin: ,Voi, voi, go mu 
Coarbæl-norrås cuowkås ba3i!* Nissun lawloi åin vela: 


»Gål mon dåm jo leddjim, cui ja ju, 
gål mon dåm jo leddjim, cui ja ju." 


De vulgi Gærral dåst erit jå vazzi båjas Latnjarg mel'de jå bodi 
Dak!'kugal'le raddjai. Dåst vutti son rievån-luoddå. Dåså Cokkani 
son båjabællai ol'leraja ovtå Gillå duokkai. De oini son, go Gacce 
gæråsti fier'vavuodost gid'då ollleraddjai. Jå nubbadå35i gæråsti fåståin 
båjabæle ol'leraja, jå de ar'vedi son, åtte goalmadå3si gæråst vela 
båjebuid. Dåmditti viekkåli son båjas, ja sust læi bis'sufiltår baldåst, 
jå son våjaldåtti dåm dåså, gost son læi algost Cok'kamen. Muttu 
Cacce gæråsti nu gårråset, åtte illa son bæsåi battåret dåm owdåst. 
Muttu dåt filtår, mi sust læi baccam, dåt råwgåi su båjabællai. Muttu 
i son oai'nam rievån æm!'bu. 

De vulgi son dåstge erit jå månåi su biw'dugoattasis, jå son bijåi 


=> AO 


gåsti dol ålå. Go dåt læi duol'dåme, de gulåi son vaz'zet vuollen 
båjas, jå dåt vazzi birrå goade jå de råvåsti uvså jå gæCCåi siså, jå 
dåt læi muttom raw'gå. Gærral oini, åtte sust hæn'gajeddjé deb'buk 
sikke gaibest jå njunest dego skawZak. Son råvåsti njalmes jå jæråi: 
,Lækgo don oai'nam ow'dål dåggar njalme?P* De dis'kåli dåt bak'kå 
Case su muodoi njæi!gå jå jæråi: ,Lækgo don ow'dål muosatåm dåggar 
vuollåg?* De oini son, go raw'gå viekkåli vuolas, jå fiervast gulåi 
son dego livæ ballkeståm gårrå nakke gædge vuosftå, ige son Såt 
oai'nam ige gullåm måi'dege. 
(Aikio 1893.) 
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Da tok en av dem til orde: ,Ro ikke nær land, for der er svo- 
ger Karl." ,Det tror jeg ikke," sa en annen. ,jJovisst,* svarte den 
første. ,Jeg tror det ikke," svarte den annen igjen. ,Jeg vet at 
han er der,* sa den første. ,Jeg er ikke viss på det," sa den 
annen. 

Da Karl hørte at de alt var ganske nær land, stakk han børsen 
sin under venstre arm og siktet således mot dem, og så skjøt han. 
Da hørte han at de satte ut til havs med klagerop: ,Voi, voi, at 
han skjøt lårbenet mitt av!* Kvinnen sang videre: 


»Det visste jeg nok, tsui, ja, ju, 
det visste jeg nok, tsui, ja, jul!* 


Da gikk Karl derfra og gikk over øvre Latnæringen og kom til 
Dakkogalle". Der fant han revespor. Han satte sig der ovenfor 
flomålet bak et skyteskjul. Da så han at der gikk dragsu fra fjære- 
målet like til flomålet. Annen gang gikk dragsuen ovenfor flomålet, 
og da skjønte han at tredje gang går det enda lenger op. Derfor 
sprang han opover. Han hadde børsehylster med og glemte det 
igjen der hvor han satt først. Men dragsuen var så sterk at det 
var med nød og neppe han kom unda. Det børsehylster som han 
hadde lagt igjen, blev kastet op ovenfor ham. Men han så ikke 
mers rev. 

Så gikk han derfra til sin jaktgamme. Han gjorde op ild på 
åren, hentet sne utenfra og la den i gryten og hengte gryten over 
ilden. Da det kokte, hørte han det gikk nedenfra opover, og det 
gikk omkring gammen, og så åpnet det døren og så inn, og det var 
en draug. Karl så at tang hang som skjegg både fra hake og 
nese. Draugen åpnet munnen og spurte: ,Har du set sådan munn 
før?* Da skvettet han det varme vann like i ansiktet på ham og 
spurte: ,Har du smakt sådant øl før?* Da så han at draugen la 
på sprang nedover, og han hørte som om en nede i fjæren 
kastet et hårdt skinn mot en sten, og siden hverken så eller hørte 
han noe. 

" Et berg på vestsiden av Makkebukt. 
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115. 


Sammul Sammul An'dé mui'tåli: 

Son læi muttom Gåv&å Bærrålvagest biwdemen; æra samek lejjé 
juo buok månådåm baikidåssåsek vuonåidi. Uccanås sis'kelåZZåst 
Bærrålvage læ boadok, jå dåi boadoi ålå læ ollo fællak sor'måsud"- 
dåm, jå dåi Cacce-jam'mi davtek læ diet'tålås riewdådåm gad'dai måida. 
Dåggu gaddabæld læ hæn'gåbaffte, jå dåm bavte vuold læ stuorrå 
vis!te, mån fæs'kari fællak lavijejjé fånnåsidesek gæsåset dal'vai. Dål 
læi dåt vis'te aw'dem, jå dåt olmus lavi oadåset dåm vistest. 

Muttom ijå son læi oaddemen; de gulla, åtte fånås lad'di gad'dai, 
jå gulllujek ollmuk vaz!zemen båjas, stuorrå Caccestevvelåk juolgest. 
De allgé jottet birrå stovo jå CiffCék sæine su oaive båf'te vela såggå- 
musåt, jå de botté stoppui; muttomåk juol'gebæle, muttomåk Cållmebæle; 
loffteståd!'dék sust roawgo. Son i duostå måi'dege; i obbå likkåge. Råssé 


dåst ijå gukkut. Ided go boattegodi, de månné olgus jå vaz'gé fier'vai 


jå de jaw'ké dokku. De songe likkåi båjas jå månåi Bærrålvakkai. 

Nub'be ijjå Såddåi; de son oppet månåi såjjases nok'kåt. Nav læi 
son orromen; de gulla, go oppeti boatta fånås gad'dai, jå de botté 
vuod båjas jå allgé sæine GieflCåt jå de botté siså, sæmmalaganåk go 
owdeb ijå. Muttomest lejjé olfjo-bifftåsåk båjjelest jå læi Gållmebælle 
jå ruf'sis skaw!'Za gaibest. Dat Cuo3Zåsti su juollgerus3i jå algi sunnjé 
gæd!tåt dåin Cållmebelines. I son dålge riemmåm måi'dege. Son oroi 
jås'kå, gid'då dås!sa go ided Såddåi. De su skipparåk de vuod månné 
vuolas fier!'vai jå dokku jaw'ké. 

De son månåi Bærrålvakkai jå gawnåi dobbe muttom lave, gæn 
son didi læme diet'tes ålmajen. Son jærra dåm lavest, åtte movt 
gållga son råssåt, våi 0a2'20 rafest oaddet oaddemsåjestes. Dåt lavve 
logåi åtte: ,gålgåk hawllåbisso ludét jå hoi'gåt dåm giedå vuole uf!si 
njalmi. Go gommek oppet botték, de gålgåk badet, muttu sif'tét ik 
gålgå gål.* 

Jå son bårgåi nuvt, movt lavve gotCoi. De månåi vuod dåm aw'- 
dem stoppui nok'kåt. Nav læi son vælllamen; de vuod botték næk- 
kåmet'tumåk båjas jå allgé sæine Gief'Gåt, jå nu siså jå botté gid'då 
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115. DRAUGENE SKREMMES VED SKUDD. 


Samuel Samuelsen Ande fortalte: 

Han rodde en høst fiske i Berlevåg; alle de andre lapper var alt 
reist til sine hjem i fjordene. Litt innenfor Berlevåg er der båer; 
på disse er mange nordfarer omkommet, og disse dødes ben er 
naturligvis også drevet iland. Der er på landsiden et hengeberg 
og under det et stort hus, i hvis forgang nordfarerne pleide å sette 
inn båtene sine for vinteren. Dette hus var da øde, og mannen 
pleide å sove der. 

En natt som han sov, hørte han at en båt la til land, og folk 
hørtes å gå opover med store sjøstøvler på føttene. Så begynte de 
å gå rundt stuen og sparket mot veggen, mest der hvor han lå med 
hodet, og så kom de inn i stuen: noen hadde bare én fot, andre 
bare ét øie; de lettet på felden hans. Han torde ikke gjøre noe; 
han rørte slett ikke på sig. De drev på der hele natten. Da det 
begynte å bli morgen, gikk de ut og ned til fjæren og så blev de 
borte. Da stod han op og gikk til Berlevåg. 

Den næste natt kom; han gikk igjen og la sig på sin plass. Som 
han lå, hører han at en båt atter legger til land; så kom de igjen op og 
begynte å sparke mot veggen, og så kom de inn, samme slaget som 
natten før. En hadde oljeklær på, og han var enøiet og hadde rødt 
skjegg på haken. Han stillet sig ved fotenden av sengen og be- 
gynte å se på ham med det ene øiet sitt. Heller ikke nu foretok 
han sig noe; han lå stille, like til det blev morgen. Da gikk hans 
kamerater igjen ned til fjæren, og der blev de borte. 

Så gikk han til Berlevåg og traff der en kjenning som han visste 
var en mann som visste noe. Han spør ham hvorledes han skal 
bære sig ad for å få fred til å sove på sitt leie. Kjenningen sa: 
,Du skal la en haglbørse og stikke den under armen mot døren. 
Når spøkelsene kommer igjen, skal du skyte, men du må ikke sikte. * 

Og han gjorde så som kjenningen hans sa. Han gikk igjen inn 
i den øde stuen og la sig. Best som han lå der, kom de usynlige 
igjen op og begynte å sparke mot veggen, og så kom de inn og 
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su oaive birrå, likkåtåd'dek roawgo jå —. De son vurdi, dås'sa go 
buokåk de månné julgi gædCCai; de son de ba8i. Muttomåk bargadejjé 
vela jå de gir'delejjé olgus dåggar jodoin, åtte su mielåst oroi, åtte 
uf'såbelin dåk månné, jå de gul'lujejjé viekkåmen fier'vai jå de dokku 
jaw'ké. Jå dåm ijå son bæsåi oaddet rafest. 

Go son gawnåi fåst dåm lave, gi su læi nev'vum, de son muiltåli, 
åtte burist læi månnåm; dal son 0a7'20 rafe ik'ko. De logåi lavve, 
åtte dåt læi buorre. ,Jos don ik læm baGæet nuvt movt son læi gog!"- 
Cum, de don lejjik val'dut dåm ijå. Ale go rawgåk goalmadåssi botték, 
de dålle i goas'sege gævå burist. 

(Saba 1918.) 


116. 


Marregoppest læi Uwla Andést buw're. Læi Gok'kamen. De 
guow'låli goccem-raige, starak njunest, jå dåddja: ,Njunne hån dåt 
læ!* Jå de månåi. 

(Saba 1918.) 


117. AF'SÅN-AILE.: 


Af'sån-Ailé læi mæs'tå guovte-guolmåg jå oini daw'ja gommid. 
Muttemén læi son gusåid gæt'Cåmen; de oai'na, åtte 20 gom'me boatta 
fiervast båjas; deb'buk njunest hæn!gajek, jå de bodi gid'då su raddjai; 
de raw'ka: ,Likkå båjas, likkå båjas! jå jos ik vuolge dåst eré, de 
mon aigom du val'det.* De fas'tedi Af'sån-Ai'lé: ,Jos valdak, de 
valde Jesus nåmmi!* De gom!'me celki: ,Na, hei, hei, næwres 
dal'ke!* jå vulgi fåst mærå guwllui ruovto bådåi, jå nu månåi dåt 
gom'me geilnuses. Gom'me læi ai'gum su valldet dåihe belldet; 
muttu go son dorvåsti Jesus nåmmi, de fer'ti gom'me suor'gånet jå 
månnåt battårussi. 

Dat læ duottå mainås. Afflsån-Ai'lé Gajeti dåm såje, åi'du dåm 
baike, gost oini. 

(Reppen 1903.) 

* Hun bodde tett ved Nyelv (Hær!tågied!de). 


Lappiske sagn. 359 


rundt hans hode, lettet på felden og —. Da ventet han til de alle 
var gått til fotenden av sengen; så skjøt han. Noen satte i et skrik 
og fløi ut med sådan fart at han syntes de tok dørposten med, og 
så hørte han at de sprang ned til fjæren, og der blev de borte. 
Og den natt fikk han sove i fred. 

Da han traff igjen den kjenningen som hadde gitt ham råd, for- 
talte han at det var gått godt; nu fikk han fred om natten. Da sa 
kjenningen hans at det var bra. ,Hvis du ikke hadde skutt så 
som jeg hadde sagt, så var du blitt tatt den natt. Det er alltid så 
at når draugene kommer tredje gang, da går det aldri godt. 


116. EN DRAUG. 


I Marregoppe" hadde Anders Olsen en bu. Han satt der. Da 
kikte en inn igjennem kikhullet, med tare i nesen, og sa: ,Dette er 
noe til nese.* Og så gikk han. 


117. AFSAN-AILI. 


Afsan-Aili var næsten litt trollkyndig og så ofte skrømt. Engang 
gjetet hun kyrne; da ser hun at der kommer et skrømt op fra fjæren. 
Der henger tang i nesen på det, og det kom like hen til henne; 
så byr det: ,Stå op, stå op! Hvis du ikke går herfra, vil jeg 
ta dig.* Da svarte Afsan-Aili: ,Tar du mig, så ta mig i Jesu 
navn!* Da sa skrømtet: ,Nå, hei, hei, stygt vær!* og gikk mot 
sjøen igjen baklengs, og således gikk det sin vei. Skrømtet hadde 
villet ta eller skremme henne; men da hun satte sin lit til Jesu 
navn, måtte skrømtet reddes og flykte. 

Dette er en sann fortelling. Afsan-Aili viste det sted hvor hun 
så det. 


» Marregoppe (DK. Maribukten) ligger i Sør-Varanger vestfor Bugønes. 
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118. MAR'TÉN MÅNEMUS MÆRRÅRÆI'SO, RAW'GÅI JÅ 
JAMESI SOATTE. 


Muttemen vulgigå guoffte vielljås, Mar'tén jå An'dé, Gåf'Cåg Verri 
guliguim goab'båg fånnåsin. Månådæidén læi vallljo Siegå dal'ke jå 
sii'vo borfjåd. Nubbe bæivé vulgigå soai ruof'tot. Ækkedes bæive 
gommani Cæwzågædg-njar'gå-gæCCai; dåstgo gielås valdi bon'nai, jå 
Såddåi fånnås vuollai. An'dé borjåsti mædda; muttu go dal'ke læi 
gårås, de fer'ti An'dé orostet Cæwzågædg-gop'pai; dåså cokkuti son 
fånnåses jå våg'Zeli vunni (oarjas). Son læ eildu Gurråluovtåst, de 
oai'na son ollmu fiervast boattemen båjas su vuosf'tai. An'dé CuoZZåsti 
su vuor'det; dåstgo son dowdåi, åtte dåt læ su viel'ljå. An'dé vurdi 
su vielljås. Go Mar'tén bodi su luså, de valdi su gid'då jå ålgi gæsset 
fier!'vai jå dåddja: ,Go don ik vissåm mu gaddjot, de dal don gålgåk 
mu mel'de månnåt mæråbon'nai.* De Gur'vi An'dé: ,De boattet dal 
væk'ken, buok dåk gæk læ hawdi sist vuoinådæmen.* Mar'tén Cuor- 
voi: ,Buok mærå æl'lék, boattet væk'ken!*" De Såddåi hir'måd Suvvå 
gaddest jå Savvå mæråst; jamé8åk buflté gis'to-stukkåid værfjon, jå 
rawgåk buf'té starra-læggåid; jaméSåk sotté Andé bælest jå rawgåk 
sotté Mar'tén bælest. Go guovso Såd'dågodi, vullgé jaméSåk erit, jå 
rawgåk guddé værjoidæsek dåså; dåstgo jaméSåk bitté bælesek, jå 
rawgåk vuoitatållé. An'dé bæsåi dåinå lagin heg'gi. 

Dåt bai'ke, gost jaméSåk jå rawgåk dorru, goCCujuvvu åin dalge 
Gurråluof'tån; dåstgo jaméSåk jå rawgåk læ Gief'Cåm gove dåm bai'kai. 
Nubbe bæive vulgi An'dé fånnåsés vieZ'Zåt jå bodi dåm bai'kai; de 
leddjé dåst gis'tofiel'llo-stukkåk jå starralæggåk nu ollo, åtte i læm 
obbå gallemestge. An'dé goarnoi båjas jå ceg'gi muiltogædge dåså, jå 
dåt gæd!ge on'na dam bæivege goC'Gujuvvu Ceggisen, jå dåt bai'ke 
goC'Cujuvvu dam gædge mel!lde Cæwzågæd'gen; dåstgo dåt gæd'ge orro 
mui'ton dåst, go jaméSåk læ cæw'zam æl'le ol'!mu bælest; muttu daro- 
gilli got'Cujuvvu dat Mortensnes; dåstgo Mar'tén læ dåm njar'gå-gæCCai 
sor'måsuvvåm. 
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118. MORTENS SISTE SJØREISE; DRAUGENES OG 
DAUINGENES KAMP. 


Engang reiste to brødre, Morten og Anders, om høsten til Vadsø 
med fisk med hver sin båt. På reisen hadde de utmerket godt 
vær og god bør. Dagen efter reiste de tilbake. Mot kvelden 
kom de utfor Klubvik; da falt en forferdelig sterk østenvind på dem, 
og Morten kullseilte ved Mortensnesodden; for kjølen tok i bunnen, 
og han kom under båten. Anders seilte forbi; men da det var hårdt 
vær, måtte han stanse i Mortensnesbukten; der lot han båten sin 
falle tør og gikk tilfots innover. Han var just i Gurraluofta; da 
ser han en mann komme op fra fjæren imot ham. Han stanset 
for å vente på ham, for han kjente ham, at det var hans bror. 
Anders ventet på bror sin. Da Morten kom til ham, tok han fatt 
på ham og begynte å dra ham ned til fjæren og sa: ,Da du ikke 
gad redde mig, skal du nu gå med mig til sjøens bunn.* Da ropte 
Anders: ,Kom nu til hjelp, alle de som hviler i gravene.* Morten 
ropte: ,Alle som lever i sjøen, kom til hjelp!* Da blev det en 
forferdelig sus på land og brus fra sjøen; dauingene kom med styk- 
ker av likkister som våpen, og draugene kom med tarelegger; død- 
ningene kjempet på Anders" side, og draugene kjempet på Mortens 
side. Da det begynte å gry ad dag, drog dauingene bort, og drau- 
gene lot sine våpen igjen der; for dauingene stod sig, og draugene 
tapte. Anders slapp således med livet. 

Det sted hvor dauingene og draugene sloss, kalles ennu Gurra- 
luofta*; for dauingene og draugene har sparket en hulning der. 
Dagen efter gikk Anders for å hente båten sin og kom til stedet; 
da lå der stykker av likkistebord og tarelegger, så mange at en ikke 
engang kunde va der. Anders gikk opover og reiste en minne- 
sten der, og den stenen kalles den dag idag Tseggisj?*, og stedet 
kalles efter stenen Tsævdsastenen*; for den stenen står som minne 


* Gurraluofta (= Kløftvik), norsk Godluktbukt, ligger litt utenfor Mortensnes. 
? Tseggisj betyr en oprettstående sten; Tsævdsastenen betyr Graksestenen. Den 
var i gamle dager offersten. Fortelleren utleder navnet av tsævdset, stå sig i kamp. 


362 Samegiel-mai'nåsåk. 


Cæwzågædge birrå mon læm gullåm muiltålæmen ovtå boares akko 
dåm jage 1864. | 
(Aikio 1893.) 


119. MÆRÅI ÅLD DAWIJA GULLA VÅIKU MÅID. 


Siri Uwlas rok'ke mui'tålåddåi, ette soai Mat'tévielljås læiga mut- 
tomen liinå gæssemen Falesnjar-bogest, de gullåb go fånnås vuold 
fuoi'ko, Gierro, vuovåid, jå muttomen dego gusåk jå vuovsak bar'guk, 
jå muttomen dego sawzåk jå gaicåk. Sunnuidi nu hirmos orro; son 
haståsi skipparås Sag'gusnjar'gi vuollget; muttu æva soai Såd'dåm 
dåmge bår'gåt. 

Dåt læi die arrå-gidå goddoguol-biwdo-aige. Soai ækkedest månåiga 
liinå suop'pot; de son il'la duoståi vuollget, go sewnjuduvåi jo. Muttu 
æva soai delle Såt gullåm mei'dege. 

(Saba 1920.) 


120. HUSTRU-KARI. 


De læi muttom niso, gutte lavi bal'vålet; muttu i son bissanåm 
ovtåge lut'te birrå jåge. Go son læi bal'vålåm ovtå lut'te oanekåssi, 
de månåi son nubbe luså, jå nu dågåi obbå ællemaiges. Son lavi 
vaz'zet baikest bai'kai. Muttomen læi son vaz'zemen muttom bai'kai; 
de bodi offtå hær'rå su owdåld, gutte vaz3i selgulås giedåi. ,Ikgo don 
månå munnjé bii'gan?* jæråi dåt hær'ra.* Im åstå,* fas'tedi Kari. 


Aae 


»Ik don bæså ik gæd'gai ikge murri; muttu don fer'tik månnåt,* fas!'- 
tedi dåt hær'ra. Kari jurdåsisgodi dåm ålå åtte: ,mi dåt læ, go son 
dat'to nu gårråset mu? Daidam mon loppedet,* jur'deli Kari, jå son 
måida loppedi. ,Vullgu moai dal mu bai'kai! ,celki dåt hær'ra. , Im 
vuost dam have,* celki Kari; ,muttu mon aigom ællet dobbe, goså 
mon læm månnåmen. ,1I, muttu dallan don fer'tik vuollget, go don 


jo læk loppedåm åtte månnåt bii!gan.* 
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om at dauingene har stått sig i kampen på det levende menneskes 
side; men på norsk kalles stedet Mortensnes, for Morten omkom 
ved den nesodden. 

Om Tsævdsa-stenen hørte jeg en gammel kone fortelle i året 1864. 


119. PÅ SJØEN HØRER EN OFTE NOE AV HVERT. 


Avdøde Siri Ola pleide å fortelle at han og hans bror Mattis en- 
gang trakk line i Kvalnessundet*. Da hører de at det klager under 
båten, gråter og klynker, og undertiden skriker de som kyr og 
okser og undertiden som sauer og geiter. Det synes dem så fælt. 
Ola vilde ha sin kamerat til å ro til Tangsprelneset, men de kom 
ikke til å gjøre det. 

Det var tidlig på våren, i skreifisketiden*”. Om kvelden rodde de 
ut for å sette line, da var det så vidt Ola torde ro ut, da det alt 
begynte å mørkne. Men da hørte de ingenting mer. 


120. HUSTRUKARI. 


Der var en kvinne som pleide å tjene, men hun stanset ikke hos 
noen året ut. Når hun hadde tjent hos en en stund, gikk hun til 
en annen, og så gjorde hun hele sin levetid. Hun pleide å gå fra 
sted til sted. Engang var hun på veien til et sted; da møtte hun 
en storkar, som gikk med hendene på ryggen. ,Vil du ikke bli 
tjenestepike hos mig?* spurte han. ,Jeg har ikke tid,* svarte Kari. 
, Du må ha tid,* sa mannen. ,Hvem tvinger mig til det?* spurte 
Kari.  ,Du slipper ikke bort hverken til sten eller tre?*, men du 
må gå,* svarte storkaren. Kari begynte å tenke: ,Hvad skal det 
bety at han så bestemt vil ha mig? Jeg får kånskje love det, 


* Mellem Skjåholmen og Kvalnes i det indre av Varangerfjorden. 

å Før i tiden var det skreifiske i Varangerfjorden, helt til loddetorsken kom 
senere på våren (Saba). 

SD. e. om du vil flykte op på en sten eller klyve op i et tre. 
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De vulgigå soai mat'kai jå bodigå ovtå stuorrå gar'demi, måst 
leddjé ollo lånjåk. Kari oa330i ovtå lånjå vuollasés, gost son gålgåi 
ælostet. Son oa330i jottet buok æra lånjåin; muttu dusse ovtå kam"- 
marest i son o2'Zum love ællet ige obbå gæd'&åtge. Su ised i læm 
goas'sege baikest; muttu juokke ækked son bodi ruofftot. Jå son 
gulåi, go bodi ilost ruofftot su ised, dego son livæ fin'ném måi'dege; 
muttu i Kari bæssåm oai'net måi'dege, dåmditti go su ised månåi 
jottelet dam kam'mari, mån siså son i o3'2um love: månnåt, våiku 
Coawdå hæn!'gai uf'såguoråst. 

Muttomen månåi fåståin su ised jottet. De jurdåsi Kari atte: ,mi 
son dobbe læ, go mon im gålgå bæssåt dobbe ællet goas!'sege.” Mon 
guow'lålåm siså,* jur'deli Kari, g0 jo Coawdå duo.* De valdi son Coaw"- 
dåg jå Cowdi kam'mar-uvså. Go son guowliåli siså, de oini son hir- 
mos stuorrå oammån, mån sis'te læi dollå buollemen, jå gulåi dobbe 
ol'mu-sieloid sikke Cierromen jå luoilmåmen. ,0 Jesus!* Gur'vi Kari 
suor'gånemin jå dåppåi uvså gid'då, jå son Gåli ruos'såmærkå dor'nui 
Jå måida su jiesås råd'dai jå månåi erit. 

Go ækked Såddåi, de bodi su ised siså jå læi ilost. Go son bodi 
kam'mar-uf'si, de læt uf'så gid'då ige son o7'Zum råvås dåm have. 
,Lækgo don ællam dåm lånjåst?* Guorvoi su ised. ,Im mon læk 
ællam sistte; muttu mon læm guow"lålåm siså.* ,ÅÄlmå mon gil'dim, 
dåjåi su ised fåståin. ,I buoreb dåt kantorge,* dåjåi Kari. ,Go don 
ik læk ma8såm gæt!&åmest, de mon aigom du jiesåd bal'kestet dokku; 
dåstgo don læk dåkkåm mu sallås dus'sen.* ,Dåså ik don 04330 
love, * fasttedi Kari. De dop'pi su gid'då jå dåjåi åtte: ,gål mon læm 
dåggar ålmai, gutte im jærå love gæs!'tege, imge bålå dåggarestge, go 
don læk.* ,Hær!'ra Jesus, vækket mu!* jur'deli Kari. Go son gålgåi 
bal'kestet Kari, de i son væddjam obbå likkåtetge, dåmditti go son 
læi Callam råd'dasis ruos'samærkå. ,I dust læk gaw!'ne i måsåge; 
dåmditti gålgåk don vuol'get erit mu dalost,* celki su ised. ,Vuolgam 
gål,* dåjåi Kari; ,muttu don fer'tik doal'vot mu fåståin dåm bai'kai, 
gost don læk valldam mu; dåstgo in mon daddjåd ruofftot.* ,Vuol- 
gam gål,* dåjåi su ised; ,muttu gærgå dalllan!* De doalvoi son su 
fåståin dåså. 
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tenkte Kari, og så lovte hun det også. ,La oss nu gå til min 
gård,* sa storkaren. , Enda ikke,* sa Kari, ,men jeg vil se innom 
der hvor jeg skal hen.* ,Nei, du må gå straks, da du alt har 
lovet å ta tjeneste.* 

Så gikk de avsted og kom til en: stor gård, som hadde mange 
rum. Kari fikk et rum for sig, hvor hun skulde holde til. Hun 
fikk gå i alle andre rum; bare i ét kammer fikk hun ikke lov til å 
komme, ikke engang se inn. Hennes husbond var aldri hjemme; 
men hver kveld kom han hjem. Og hun hørte når han kom glad 
hjem, som om han hadde tjent noe, men hun fikk aldri se noe, 
for hennes husbond gikk hurtig inn i det kammeret som hun ikke 
fikk lov å gå inn i, skjønt nøklen hang ved døren. 

Engang gikk hennes husbond igjen ut på vandring. Da tenkte 
Kari: ,Hvad er det vel som er derinne, siden jeg aldri skal få 
komme dit? Jeg vil kikke inn,* tenkte hun, ,da nøklen jo henger 
der.* Så tok hun nøklen og låste op døren til kammeret. Da hun 
kikket inn, så hun en forferdelig stor ovn som der brente ild i, og 
hun hørte der menneskesjeler båte gråte og jamre sig. ,Å Jesus, 
ropte Kari forferdet og lukket døren, og hun skrev korsmerke på 
døren og også på sitt eget bryst og gikk bort. 

Da det blev kveld, kom hennes husbond inn og var glad. Da 
han kom til døren til kammeret, var den lukket, og han fikk den 
ikke op den gang. ,Har du vært i det rummet ?* ropte han. ,Jeg 
har ikke vært inne, men jeg har kikket inn.* ,Jeg forbød dig det 
jo,* sa hennes husbond igjen. ,Kontoret er ikke bedre,* sa Kari. 
ySiden du ikke kunde bare dig for å se, vil jeg kaste dig selv dit, 
for du har gjort min fangst til intet.* ,Det får du ikke lov til, < 
svarte Kari. Da grep han henne og sa: ,Jeg er nok en sådan 
mann at jeg ikke spør noen om lov, og ikke er jeg redd for en 
slik som dig.* , Herre Jesus, hjelp mig!* tenkte Kari. Da han 
skulde kaste Kari dit, kunde han slett ikke rikke henne, fordi hun 
hadde skrevet korsmerke på brystet sitt. ,Det er ikke gagn i dig 
til noe, derfor skal du gå bort fra min gård,* sa hennes husbond. 
»Jeg skal nok gå,* sa Kari; ,men du må føre mig igjen til det sted 


366 Samegiel-mai'nåsåk. 


Go ollmuk oi'né Kari, ,gost læk don jaw'kåm dassasi,* jerré si. 
Mon leddjim Såd'dåm bal!vålæd'djen bær'gålågå luså, fas'tedi son. Jå 
de heiti son obbå ballvålæmestge dåm rajast. 

(Wik 1888.) 


121. BIRU SKIIPÅ-MATROSÅN. 


Biru bodi muttomin skiipå-kaptæinå luså, gutte gålgåi vuollget 
gukkes rei'sui. Biru lai'ta sust matrosåid jå dåddja: ,I du læk vær!'tå 
vuollget dåi matrosåiguim dåggar gukkes mat'kai.* ,Gaddakgo don 
læt jiesåd buoreb go mu matrosåk?P* jæråi kaptæin. ,Jos mon im 
gålgå læt buoreb go dåk, måid dågåm mon obbå majilmestge?* fas!- 
tedi biru. ,Im mon jakke, ow'dål g0 don vuolgak mu farrui matrosån, 
jå don gålgåk offtu buok bår'gåt dåm bårgo, mi gulla buok matro- 
såidi,* dåddja kaptæin. ,Aigom gålle,* fas'tedi biru. ,Muttu ik don 
gålgå gårrodet obbå dåm ræisost. Jos don masåk gårrodæmest, de 
oaZZok mu æl'lenågå val'det; muttu jos don gårrodåk, de dålle ik 
0a220 måi'dege,* dåddja kaptæin. ,Dåt lekkus nuvt,* fas'tedi biru. 
De vulgi kaptæin mat'kai, jå biru læi sust offtu matrosan. 

Muttomén leddjé gårrå dalkek; muttu biru fer'ti ålmåken of'tu læt 
stiwlin ige gårrod; æra matrosåk CuZ'Zuk jå geC'&ék tækkå ål'de. Si 
borjåsteddjé juo guk'ka, ige læk vela biru gårrodåm, jå dåmditti bållå- 
godi kaptæin hui såggå, åtte dai'da biru su valldet. De læi vela ovtå 
miilå mat'ke gawpugi; de bodi hui gårrå bieg!gå jå biru fåst of'tu 
stiwlin bor'jåsid gæppadållåt, dåde mel'de go skii'pa gil'lai, ige vela 
gårrodåm. 

Bieg'gå loaZ'Zzåni fåståin, nuvt åtte skii'pa gil'lai olles borfjåsid. De 
godC'Coi kaptæin stuoramus akkarå biddjåt gid'då dåggar bad'dai, mi 
gållga hælpot boat'kånet, jå si gållgék git'tegid (lan'kid) njammåt tækkå 
ålå, Jå si dåkké nuvt. Go si låkkåneddjé hammåni, de dåddja kaptæin 
biruin: ,No, valde don dal dåm git'teg-gæsSe jå goarno stiw'lai, cage 
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hvor du har tatt mig, for jeg finner ikke veien tilbake.* , Det skal 
jeg nok,* sa hennes husbond, ,men gjør dig straks ferdig!" Så førte 
han henne dit igjen. 

Da folk så Kari, spurte de: ,Hvor har du vært henne til nu?P* 
»Jeg var blitt tjener hos djevelen,* svarte hun. Og så hørte hun 
fra den tid helt op med å tjene. 


121. DJEVELEN SOM MATROS. 


Djevelen kom engang til en skibskaptein, som skulde ut på en 
lang reise. Djevelen lastet hans matroser og sa: ,Det er ikke 
verdt du reiser med de matrosene på sådan lang reise.* ,Tror du 
at du er bedre enn mine matroser ?P* spurte kapteinen. ,Hvis jeg 
ikke skal være bedre enn de, hvad gjør jeg da i all verden?* svarte 
djevelen. ,Jeg tror det ikke, før du reiser med mig som matros, 
og du skal alene gjøre alt det arbeide som hører til alle matrosene, * 
sier kapteinen. ,Ja, det vil jeg,* svarte djevelen. ,Men du skal ikke 
banne på hele reisen. Kan du bare dig for å banne, kan du få ta 
mig levende, men hvis du banner, da får du ikke noe,* sier kap- 
teinen. ,La det være så,* svarte djevelen. Så reiste kapteinen, og 
djevelen var alene matros hos ham. 

Engang var det sterk storm, men djevelen måtte allikevel alene 
være i mastene, og han banner ikke; de andre matroser står på 
dekket og ser på. De hadde alt seilet lenge, og enda hadde ikke 
djevelen bannet, og kapteinen begynte derfor å bli svært redd for 
at kanskje kom djevelen til å ta ham. Der var enda en mils reise 
til byen; da kom en sterk storm, og djevelen var igjen alene i ma- 
stene om å minke seil, eftersom skibet tålte det, og enda bante 
han ikke. 

Vinden spaknet igjen, så skibet tålte fulle seil. Da bød kapteinen 
å feste det største anker i et taug som lett kunde gå av, og kjettin- 
gen skulde de legge i ring på dekket, og de gjorde så. Da de nær- 
met sig havnen, sier kapteinen til djevelen: ,Nå, ta nu du i enden 
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dåm båjemus tak'kål Gådå jå njiejå vuolas, åmås, go akkar gåCc&å bon!"- 
nai, råw'git git'tegå rås'ta.* Biru valdi git'teg-gæ3e jå vulgi stiw'lai goar!'- 
not. Go son bodi dåm båjemus tak'kål raddjai, de Gås'ké matrosåk 
dåm badde rås'ta, mån vægåst akkar hæn!gai. Akkar gåCCåi merri, 
jå gitteg gurgeti måidai; biru doalåi git'teg-gæsest gid'då. Go biru 
oini dåm, åtte i son væddjam doallåt gid'då, de luiti son git'teg-gæse 
luovos. De Gur'vi kaptæin: ,Månné don ik doallåm gid'då?* ,Dåm 
i doalå obbå hellvet fammoge!* Gur'vi biru. ,0 hoh, gårrodik, gårro- 
dik de, ålmai, dal!* Gur'vi kaptæin ilostes. Biru hæppåni hui såggå, 
dåmditti go son bårgåi of'tu obbå dåm matke ige o03'2um måi'dege. 
(Aikio 1893.) 


122. BIRU DUOMMAS PIERÅS HAMEST. 


Duommas Pierå læi luk'kar Unjargåst, jå son læi immelmet'tum 
jå hanes ålmai. Muttemén muttem næwres dal'ken læi vaz'zemen 
Pedrås Niilås Nibor'gi; de oai'na, go boatta Duommas Pierå su ow- 
dåld; de jærra Pedrås Niilås: ,Gost don boadak, dåihe gos don vul- 
gik dåggar næwres dal'lken?* De fas'tedi Duommas Pierå: ,Mana 
gaståSet mon vullgim Stuorråvunni.* De fas'tedi fåståin Pedrås Niilås: 
yNa hei, hei, dåggar dal'ke! Jesus siw'ned dåggar dalke!* De celki 
oppet Duommas Pierå: ,Na hei hei dust båteå haddjå!* jå de vulgig 
goab'båg guw"'lui. Muttu go son bodi Nibor'gi, de oailna son, åtte 
Duommas Pierå Cuoz'Zo krambuwdåst. De gårrogodi Pedrås Niilås 
jå celki: ,Vuoi don Suoddjarokke oamas, go dåbbe læk, jå mon oi"- 
nim du månnåt Stuorvunni. Vuoi dedde duge raw'ke-rievo! dåstgo 
biru juo dal vaz!za du hamest. Ik vel jamege, jå duodåb dellé læk 
biru haldost, go jamak.* Muttu Duommas Pieråst duSse våråk vaz!'zu- 
jeddjé; dåt læi dåmditti go dåk sanek menné su oamedowdo jå gunne 
vuos!'ta, dåk sanek åtte: ,duodåb dellé læk biru haldost, go jamak.* 

Dat læ duottå mainås; dåstgo Pedrås Niilås mainåsti jå celki, åtte 
son gaddi, åtte luk'karin son halådi jå jæråi: ,Gos vullgik?P* jå son 
fasttedi munnjé nav: ,Mon vullgim Stuorvunni mana gaståset,* jå go 
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av kjettingen og klyv op i masten, stikk den gjennem øverste takkel 
og stig ned, forat ikke ankeret, når det faller til bunns, skal rykke 
kjettingen over.* Djevelen tok enden av kjettingen og gav sig til å 
klyve op i masten. Da han kom til øverste takkel, hugg matrosene 
det taug over, som ankeret hang i. Ankeret falt i sjøen, og kjettingen 
løp også ut; djevelen holdt fast i enden av kjettingen. Da han så 
at han ikke kunde holde fast, slapp han enden av kjettingen. Da 
ropte kapteinen: ,Hvorfor holdt du ikke fast?* ,Den kan ikke 
hele helvedes makt holde," ropte djevelen. Å hå, nu bante, nu 
bante du, mann!* ropte kapteinen glad. Djevelen blev svært skam- 
full, fordi han hadde arbeidet alene på hele reisen og ikke fikk noe. 


EVELEN I PER TOMASSENS SKIKKELSE. 


Per Tomassen var klokker i Nesseby, og han var en ugudelig og 
gjerrig mann. Engang gikk Nils Pedersen i stygt vær til Nyborg; 
da ser han at Per Tomassen kommer imot ham. Nils Pedersen 
spør: ,Hvorfra kommer du, eller hvor skal du hen i sådant stygt 
vær?* Da svarte Per Tomassen: ,Jeg skal til Karlebotn for å 
døpe et barn.* Da svarte Nils Pedersen igjen: ,Nå hei, hei, så- 
dant vær! Jesus signe sådant vær!* Da sa atter Per Tomassen: 
Nå hei, hei, for en stygg lukt det går av dig!* og så gikk de hver 
til sin kant. Men da Nils kom til Nyborg, ser han at Per Tomas- 
sen står i kramboden. Da begynte Nils Pedersen å banne og sa: 
» Voi du Gammel-Eriks egen, at du er her, og jeg så dig gå til 
Karlebotn. Voi du arme stakkar! for djevelen går nu alt om i din 
skikkelse. Du er enda ikke død, og ventelig er du i djevelens vold, 
når du dør.* Men Per Tomassen blev bare rød av sinne; det var 
fordi ordene gikk hans samvittighet og ære for nær, de ord: , Ventelig 
er du i djevelens vold, når du dør. 

Dette er en sann fortelling, for Nils Pedersen fortalte det og sa 
at han trodde han talte med klokkeren og spurte: ,Hvor skal du 

Øve pr. 37, 1. 
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mon bottim Nibor'gi, de mon oi'nim su dobbe, jå de æs'kå fuom- 
ma3im, åtte dåt læma8 Suoddja-rok'ke, gæin mon dobbe halådim 
matke ållde.* Nu sarnoi Pedrås Niilås. 

(Reppen 1903.) 


123. GUFIT'TÅRI BIRRÅ. 


Guifit'tåri birrå mon læm gullåm nav ovtå boares akkost, gæn 
nåmmå læ Maris Mag'ga, åtte gufitåråk læ farrrim dåbbé eré dal 
dam aige; muttu dållé go son læi manna, gudåjåkkaså8, de dellé son 
gulåi gufittårid Guor'vomen. Dak Gur'vuj nav: ,NilsåS jå Beritå3, 
vuojetæk'ke! Hoi, hoi, Nilsås jå BeritåS, vuojetæk!'ke! Do bacca of'tå 
hærvåkås, dok bacca nubbe hærvåkås. Vuojetæk'ke, vuojetæk'ke!* Delæ 
gufit'tåråk far'rrim dåbbe eré, dåmditti go olmu8-ænnågvuot dei'ké Såddåi. 

Jå sæmma lakkai mui'tfåli måida Owla An'dége mærårawgåi birrå, 
åtte son læi måidai boares bis'so-ålmai, jå son læ måida oai'nam algo- 
bali fierva-gommid dåihe mærå-gommid. Jå dåm cel'ke si, boares 
ol'muk, åtte læmas gållé dow'lé gommek jå rawgåk jå gufittåråk jå 
noaidek jå dæddånåk jå stalok jå arrångæS-snutteråk jå ruttåtiegak 
buollemen jå åin æm'bu ærak. Immå38åk jå oainatusåk læk åin dalge 
soammasi guow'do; mærå-rawgåk, dåk læk åin dalge, gæså gowdidek 
dåihe ålmostuvvék, muttu æi buok oll'muidi. Dåggar ollmuk gullék 
soames have, gudek Cok'kajék mærrågaddin sew'njés ijåi dåihe skammå- 
aige ijåi gukkut. Mærå-rawgåk dåihe mærå-gommek, dåk læk åin dalge 
soames baikin, jå dåk læk: erinoamas gårrå dalki ow'dusi, erinoamas dev- 
vedalki ow'dusi, gårrå ou'stan jå gårrå nor-oustå ow'dusi, dåt læ: gårrå 
devveli ow'dusi allgek likkådet buok mærå-truollåk ja mærå-diwrek. 

(Reppen 1903.) 


124. GUFIT'TÅRÅÄK. 
KR 
Dolen læi Unjargåst muttom niei'då, gæn nåmmå læi An'na. Dåså 
lejjé noai'degaz'ze vig'gåm mannan, jå dåt læi mudoige uccågielås- 
olmus mannavuodåst jo. De læi muttomen vaz'zemen ou'stånbæld 
Suovvejogå; de gawnådæiga muttom åmås nieidåin. Dåt åmås niei'då 
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hen?" og han svarte mig således: ,jJeg skal til Karlebotn for å 
døpe et barn,* og da jeg kom til Nyborg, så jeg ham der, og da 
først merket jeg at det hadde vært fanden jeg talte med der på 
veien.* Så talte Nils Pedersen. 


123. OM GOVETTER. 


Om govetter har jeg hørt av en gammel kone som heter Marisj 
Magga, at govetterne nu for tiden er flyttet herfra, men dengang da 
hun var barn, seks år gammel, da hørte hun govetterne rope. De 
ropte således: ,Nils og Berit, driv på! Hoi, hoi, Nils og Berit, 
driv på! Der blir en flekket en tilbake, der blir enda en flekket 
en tilbake. Driv på, driv på!* Siden har govetterne flyttet herfra, 
fordi her blev mange folk. 

Og likeså fortalte Anders Olsen om sjødraugene at han også var 
en gammel skytter og at han også hadde sett i den første tid fjære- 
skrømt eller sjøskrømt. Og det sa de gamle folk at der nok i 
gamle dager hadde vært skrømt og drauger og govetter og noaider 
og marer og stalloer og årevetter og skjulte skatter som brente, og 
enda annet mere. Undere og syner treffer enda somme på; sjø- 
drauger er enda til for den de viser sig for, men det er ikke for 
alle mennesker. Sådanne folk som sitter ved sjøen i mørke netter 
eller hele netter i mørketiden, de hører undertiden noe. Sjødrauger 
eller sjøskrømt, de er enda på noen steder, og det er især 
mot uvær, især mot østenvær, mot storm fra øst og nordøst, 
det er: mot storm fra øst begynner alle sjøtroli og dyr i havet å røre 


på sig. 


124. GOVETTER. 
Hå 
I gammel tid var det i Nesseby en pike som hette Anna. Mens 
hun var barn, hadde noaide-ånder) villet komme på henne, og hun 


I Noaide-ånder bød sig til tjeneste for et eller annet barn. Tok dette imot, blev 
de dets tjenere, og barnet blev med tiden noaide (Saba). 
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has'ta ette: vullgusæva soai sin bai'kai. Jå de ei'du vulgigå. Vaz- 
zigå oanekessi; de bodigå åmås bai'kai; javalås dallo vel orro læme 
oai'net, ollo aitek jå stovok. Bodigå siså: boares aj'ja Cok'ka bor"- 
degæsest, jå de dåjja ette: daåst livt&i buorre orrot æra mudoi; muttu 
båikåk lavéjék gåCCådet borråmusåi siså.* Ajjast lejjé nieidåk jå bar- 
nek. Barnin lejjé bik'kåsuoppånåk vålåkést; åmål boasugæt!tek læmas. 
Ajffja muittåli, ette sist læ guoffte duhat boc'cu. Æra Sivetåk måid 
lejjé, gusåk jå sawzåk jå gaicåk, buok dusse hær'vå-Sivetåk, lekkek 
Cap'påd, lekkek viel'gåd. 

Oroi dåt An'na dobbe moad'de bæive; de doalvoi dåm ajja niei'då 
dåm fåståin sæmma såjjai, gost læiga gawnådåm. 

Go Anna ruof'tot bodi, de mui'tåli buok, måid læi oai'nam jå gul- 
låm. I dåt læm o7'Zum mei'dege vigid dåm ræisostes; duSse njalme 
logåi åldes bonnjåm dåid gufit'tårid. Jå nu ei'du læi gel; njallme læi 
såd'dåm bonnjot dåm rajast. Dåm muonge oi'nim. 


å 


Gufit'tårin læ girfje-Sivetåk; muttu jieSåk gel læ ei'du dåggar, måg- 
gar ållmå-oll'mukge. Nieidåk, måk jo læ Cab'bak, de læ gel oalle Cab'bak. 

Ristten Ivvar Uwlla-rok'ke logåi oai'nam offti hirmos Gabbå gufit'"- 
tårnieidå; muttu i læm oaive sist dåm værde, åtte fitlti fin'nét elcés 
Cabbå gal'go. 

Ivvar Uwlla orudi Unjargåst ei'du deggu, goggu Matte Niilåsést 
læ dal krambuw'då. . Muon dow'dém dåm hui burést; muttu dal læ 
gel jammam ailga jo. Dåt mui'tåli munnjé, ette son of!ti Suovvejo- 
vuonåbæld oini Guoz'Zomen guoflte gufittårnieidå; nubbest læi 
Fabbå gol'leboaga birrå jå jiew'jå gis'tak giedåst, lad'detuvvum vel, jå 
nu Gabbes jå negulås, ette son i læm oai'nam goas!'sege dåggar nieidå, 
ige oaine Såt æm!'bu. Muttu nub'be niei!då i læm Gabbes, vuilgistå 
romme dål jo cæl'ket. 
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var ellers også alt fra barndommen et menneske med utydelig sprog. 
Engang gikk hun på østsiden av Bergebyelven; da møtte hun en 
fremmed pike. Denne vilde at de skulde gå til hennes bosted, og 
så gikk de. De gikk et kort stykke; så kom de til en fremmed 
gård; det så ut til å være en velstandsgård; der var mange stabbur 
og stuer. De kom inn: en gammel kall sitter ved bordenden, og 
han sier: ,Her vilde det være godt å bo ellers; men lort pleier 
av og til å falle ned i maten.* Kallen hadde døtre og sønner. 
Sønnene hadde tjærede kasterep over akselen; de var vel renvok- 
tere. Kallen fortalte at de hadde to tusen ren. Andre dyr hadde 
de også: kyr og sauer og geiter, alle bare flekkete dyr, halvten 
svarte, halvten hvite. 

Denne Anna blev der noen dager; så førte kallens datter henne 
igjen til det samme sted, hvor de hadde møttes. 

Da Anna kom hjem, fortalte hun alt det hun hadde sett og hørt. 
Hun hadde ikke fått noen skade på denne sin reise; bare munnen 
sa hun govetterne hadde vridd skjev på henne. Og så var det nok; 
munnen hennes var blitt skjev fra den tid. Det så også jeg. 


å 


Govetterne har flekkete dyr, men selv er de aldeles som riktige 
mennesker. De av pikene som er vakre, er overmåte vakre. 

Avdøde Risten Ivar Ola fortalte at han engang hadde sett en 
overmåte vakker govetterpike, men han hadde ikke så pass vett i 
hodet at han forstod å skaffe sig en vakker kone. 

Ivar Ola bodde på Nesseby nettop der hvor Nils Mattisen nu har 
krambod. Jeg kjente ham meget godt, men nu er han død for 
lenge siden. Han fortalte mig at han engang på vestsiden av 
Bergeby-elven så to govetter-piker; den ene hadde et pent gull- 
belte på og hvite pelshansker på hendene; de var enda prydet med 
klede, og hun var så pen og velskapt at han aldri hadde sett og 
heller ikke mer kom til å se en sådan pike. Men den annen pike 
var ikke pen; hun var bent ut sagt stygg. 
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Ålmå sistge læ mo ållmå ollmuin: muttomåk Gab'basubbuk jå mut- 
tomak romebuk. 

Valdåtus: Suovvejogåst læ lokkåm gufit'tårid; åin dal læ deggu 
bollné, mån nåmmå læ Gufit'tår-bol'ne. 

(Saba 1920.) 


125. GUFITITÅR-GAL'GO JÅ DÅK GUOF'TE 
LAP!PUM MANA. 


Muttomin vulgigå guoffte mana mæc!cai vaz'zet. Boarrasåb'bu læi 
ar!'ge, jå nuoråb læi roak'kåd. Soai vagzigå nuvt gukkas, åtte Caddja- 
dålåigå muttom vuowde siså. Go bæiva3 læi illusåm, de væi'gogodi, 
jå soai Gierrogodigå. De bodi gufit'tår-gal'go sun'nu luså jå valdi 
sun'nu gitti, lai'di meldes. Boarrasåb'bu Gieroi åin vela; muttu nuoråb 
oroi javotågå jå vazzi mielåstes. Go si botté goattai, de åddi gufit'- 
-tår-gallgo sunnuidi borråmu3. Boarrasåb'bu i borråm mai'dege, dusse 
Cieroi jå halidi åtte vuollget ruofftot sii'dåsis. Nuoråb boråi mielåstes 
buok, måid son 0a330i. Dåmditti lii'kujeddjé gufit'tåråk sunnjé burist, 
go dåt manna læi duttåvås juokke dafost. Boarrasåb'bui si æi lii'- 
kum; dåstgo dåt læi ar'ge jæ Gieroi. Go gufit'tåråk jerré åtte: ,Mi 
vai'lo dust, g0 don Gierok nuvt båd&åget?P* *Ruofftot aigom vuollget.* 
Si fallék sunnjé man'gå Gabbå jå diwrås åddaldågåid; muttu i son 
dåst fuollåm. Dåmditti ris'sijeddjé su daw!'ja; muttu i dåt vækketåm 
måi'dege. Dåmditti ar'vålisgotté si gås'kånæsek: ,Dåt læ buoremus 
åtte doallvot fåståin sæmma såddjai, gost dåt læ valldujuvvum.* De 
vulgi gufittår-galgo su fåståin doallvot jå doalvoi dåm bai'kai, gost 
son læi val'dam, jå gudi dåså. 

Dåm gåskåst leddjé vuollgam occåt dåid lap'/pum mana-guovto, jå 
si gaw'né dåm mana dåm vuowde sis'te. Si jerré åtte: *Gost du 
viellljå læ?P* ,Owla vielljå læk åmås ollmuk valldam,* fas'tedi son. 
De ar'vededdjé ollmuk, åtte gufit'tåråk læ val'ldam. Dåmditti jerré 
åtte: ,Æigo du valldam åmås ollmuk?* ,Val'dé gål,* fast'tedi son; 
,muttu mon bållim sist jå Cirrum, dåssasi go mu doalvoi ruof'tot.* 
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Det er vel hos dem som hos riktige mennesker: noen er penere 
og noen styggere. 


Anm. I Bergeby har man fortalt at det har bodd govetter; der 
er ennu en haug der som kalles Govetterhaugen. 


EG OVETTERKONEN OG DE TO FORVILLEDE 
BARN. 


Engang gikk to barn ut i marken. Det eldste var fryktaktig, og 
det yngste var kjekt. De gikk så langt at de gikk vill i en skog. 
Da solen var gått ned, begynte det å mørkne, og de begynte å 
gråte. Da kom en govetterkone til dem, tok dem ved hånden og 
leide dem med sig. Den eldste gråt fremdeles, men den yngste tidde 
stille og gikk gjerne. Da de kom til gammen, gav govetterkonen 
dem mat. Den eldste spiste ikke noe, gråt bare og vilde hjem igjen. 
Den yngste spiste gjerne alt det han fikk. Derfor likte govetterne 
ham godt, da barnet var tilfreds med alt. Den eldste likte de ikke, 
for han var fryktaktig og gråt. (Govetterne spurte: ,Hvad feiler 
dig, siden du gråter så bitterlig?* ,Jeg vil hjem.* De bød ham 
mange vakre og kostbare gaver, men han brydde sig ikke om det. 
Derfor riset de ham ofte, men det hjalp ikke noe. Derfor rådslo 
de innbyrdes: ,Det er best å føre ham til samme sted igjen 
hvor han blev tatt.* Så gikk govetterkonen for å føre ham til- 
bake og førte ham til det sted hvor hun hadde tatt ham, og lot 
ham igjen der. 

Imens var de gått ut for å lete efter de forvillede barn, og de 
fant barnet i skogen. De spurte: ,Hvor er din bror?* , Bror Ola 
har fremmede folk tatt,* svarte han. Da skjønte folk at govetter 
hadde tatt ham. Derfor spurte de: ,Tok ikke de fremmede folk 
dig?P* ,Jo, det gjorde de,* svarte han, ,men jeg var redd for dem 
og gråt, til hun førte mig tilbake.* ,Gav ikke folkene eder noe å 
spise?P* ,Jo, det gjorde de, men jeg spiste ikke,* svarte barnet. 
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,Æigo dåk ollmuk åd'dam dunnuidi måi!dege borråt?* ,Åd'de gål; 
muttu mon im borråm,* fasttedi dåt manna. Dåstgo gi i borå sin 
borråmusåid, dåk bessék erit. ,Boråigo Owla vielljad?* ,Boråi 
gålle, fastedi dåt manna. Dåmditti fer'ti dåt nuoråb læt gufit'tåren 
obbå ællemaiges. 

(Aikio 1890.) 


126. 


Dobbe min baike båjjen læ of'tå uccå Cokkå8 ovtå jæg!'ge-rowdåst, 
mån nåmmå læ Gufit'tår-Cokk, jå boares ollmuk lokkék, åtte dobbe 
læmas dow'le assåm gufit'tåråk. De bodi offti oft niei'då dåm Cokkå 
ålå Coag'gem ditti murjid. De bodi vuorås olgus jå dattoi su siså 
boattet. Niei'då læi illa vuollget; muttu vuorås rokkådålåi su, dås- 
sa8i go son miedeti, jå soai månåigå sis. De fallé nii'di laf'cå-goalla 
gåz'zåt; muttu niei'då i fuollåm. Si fallé sunnjé oppet jå oppet; muttu 
son bietttåli; dåstgo son læi gullåm boares ollmuin, åtte jos gufit'tårin 
borra mei'dege, de i bæs æm!'bu ruofftot vuollget. De si sitté su nok!- 
kåt, jå vuorråsést læi oft Cabbå bar'ne, måid si fallé sunnjé guoi'men 
nok'kåt. Muttu nieid i miedetåm sin sittåmuSå mel'de. De si dat'tu 
su vægåld nok'kåt; muttu niei'då bisoi nånosen su mielåines, jå go 
son oini, åtte si duodåi vægåld ai'gu su doallåt, de Gierrogodi son 
jå rokkådålåi Ibmeles, jå si hirmåstuvve jå dol'vu su olgus. 

(Bergeby 1893.) 


127. ÅLMAI JÅ GUFIT'TÅR. 


Ovtå ollmust læiga guoffte mana, jå son månåi mærc!cai jå gudi 
nubbe barne off'tu goattai, jå nubbe valdi meldes. De bodi gufit'tår 
jå valdi dåm bar'ne-mana jå gudi boares gal'la dås dåm bar'nemana 
såddjai, mi læi sii'di baccam, jå su ak'ka læi månnåm nubbé vis'tai. 
Ak'ka bodi ruof'tot jå oini, åtte barnas læi vehas Gappudåm; de dåjåi 
son: ,Hei, hei, mån såggå manna GCieroi, go Gappudi vela!* Ålmai 
bodi mæccest, jå son i diettam måi'ldege dåm birrå, åtte ak'ka læi 
euoddam mana offtu goattai, muttu dåjåi akkaines: , AkkaSåm, gost læk 
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For de som ikke spiser deres mat, slipper bort. ,Spiste Ola, bror 
din?* ,Ja, han spiste," svarte barnet. Derfor måtte den yngste 
være govetter hele sin levetid. 


126... GOVETTERHAUGEN. 


Ovenfor vår gård er der ved kanten av en myr en liten haug 
som heter Govetterhaugen, og gamle folk sier at der har fordum 
bodd govetter. Engang kom en pike op på haugen for å sanke 
bær. Da kom en gammel mann ut og vilde hun skulde komme inn. 
Piken vilde nødig gå, men gamlingen bad henne til hun gav efter, 
og de gikk inn. Da bød de piken rømmekolle å spise, men hun 
brydde sig ikke om det. De bød henne atter og atter, men hun 
sa nei, for hun hadde hørt av gamle folk at hvis en spiser noe hos 
govetterne, får en ikke mere komme hjem. Så vilde de ha henne 
til å legge sig, og den gamle hadde en vakker sønn som de bød 
henne til sengekamerat. Men piken samtykket ikke i deres ønske. 
Så vilde de med makt ha henne til å legge sig, men piken holdt 
fast ved sitt, og da hun så at de med makt vilde holde på henne, 
begynte hun å gråte og bad Gud (om hjelp), og de blev redde og 
førte henne ut. 


127. MANNEN OG GOVETTEREN. 


En mann hadde to barn, og han gikk ut i marken og lot den ene 
sønn bli alene igjen i gammen; den annen tok han med sig. Da 
kom en govetter og tok guttebarnet og lot en gammel kall igjen der 
istedenfor det guttebarnet som var blitt igjen hjemme. Konen var 
gått til en annen gamme. Hun kom hjem og så at veslegutten var 
blitt litt mørk; da sa hun: ,Hei, hei, hvor barnet har grått, siden 
det er blitt mørkt!* Mannen kom fra marken, og han visste ikke 
noe om at konen hadde latt barnet være alene igjen i gammen, men så 
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ællam manain, go dåt uccåkås læ vehas nubbastuvvåm?* Ak'ka fas!'- 
tedi: , Im mon læk ællam manain gos'tege; Coas'kem owdåst mon 
ellim nubbe goadest vehas aige; dusse dollå-viez'Zåm-boddå leddjém 
doi lekkest; im mon jaw'kåm guk'ka. 

Go våk'ko læi månnåm, de vawfjegodi ålmai jå celki: ,Vuoi, vuoi 
dåm mana! de læ dego boares gufittår. Hei, hei, go borra nu hir- 
mos ollo, jå åive væl'la loai'dovuodost!* De pas'suSgodi ålmai buore- 
but dåm manas; de oai'negodi åin buorebut, åtte manna juo duodåi 
læ dego boares ad'dja. Na, de riemåi son dåm ar'våluså: son njuovåi 
boares bænnåg jå dågåi marfid jå vuo834åi dåid stuorrå bænnåg-marfid 
jå eddi dåid marfid su bar'nases, jå jies månåi eré jå månåi suole 
gælCtåt, nu åtte dåt bar'ne i diettam måi'dege jå gaddi, åtte son læ 
aibås of'tu. De joratesgodi dåid marfid gare siste jå algi lai'tet dåid 
jå hallågodi såggå jinnusi: ,Na, hei, hei, na, vuoi, vuoi dåggar mar- 
fid! Im vela læk oai'nam dåggarid. GCuotte jåge juo læm ællam; 
im vel læk borråm dåggar marfid. Gålle måi dåk æi læk obbå gif!- 
såm'ge.* De bodi ållmai siså jå dåjåi dåm åtte: ,Gålle mon gædt"- 
Cålåm dim'mit du boares nakke," jå son valdi dåm boares gufit'tår 
jå bijåi su jorgo duollje siså jå algi cam'met buollle ræådkaiguim. De 
riemåi bar'got gufit'tår-ad'dja jå celki: ,,O luoite, o luoite juo mu luovos, 
åle godde mu !* De bodi gufit'tår-niei'då jå Cur'vi: ,Bufftet mu boares 
aGte dei'ké! Då din båik-manadek ruofftot!* jå de jawketi hoappost 
erit ållma Gelmi owdåst, jå jawketi vela boares ad'djage, jå mana bal"- 
kesti dåså. 

De dåmditti læ ænås sami gåskåst dåt os!'ko, åtte manna i gålgå 
gud'dujuvvut of'tu goat'tai, åmåsgo lonotet $ufitfåråk., Læ maåidai 
nav, åtte jos manna bacca of'tu goattai, de biddjék mana gied'kåm 
ålå girje. Boares ollmuin dåihe boares sam'melåz'Zåin læ dåt sanne- 
vajås, åtte manna i dok!'ke jå ige gålgå baccet; dåstgo daw'ja læ nu 
aibås ovtåskåsvuot man'gåsést, åtte i læk, gutte orro mana lute; 
muttu ålmåke æi guode mana of'tu goattai cælkedæidén: ,Boares 
gufit'tåråk botték jå lonoték mu mana; ow'dål mon doalvom nubbe 
goattai mannam, go daså guodam of'tu goattai. 

(Reppen 1903.) 
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til henne: ,Kjære kone, hvor har du vært med barnet, siden veslen er 
litt forandret?”* Konen svarte: ,Jeg har ikke vært noensteds med 
barnet; jeg var litt innom den andre gammen for kuldens skyld; bare 
mens jeg hentet varme, var jeg hos dem; jeg var ikke lenge borte.* 

Da en uke var gått, begynte mannen å nære mistanke og så: 
» Voi, voi, det barnet! Det er som en gammel govetter. Hei, hei, 
det eter så forferdelig meget og ligger bare inne på fleten.* Da 
passet mannen bedre på barnet sitt, og da begynte han å se bedre 
at barnet var virkelig som en gammel kall. Han tok da den be- 
slutning: han slaktet en gammel hund, laget pølser og kokte de 
store hundepølsene og gav dem til sønnen sin; selv gikk han bort 
for hemmelig å speide. Sønnen visste ikke av noe og trodde at 
han var ganske alene. Da vendte han pølsene i fatet, begynte å 
laste dem og talte meget høit: ,Nå, hei, hei, nå, voi, voi, sådanne 
pølser! Jeg har enda ikke sett sådanne. Hundre år har jeg alt 
levet, men sådanne pølser har jeg enda ikke spist. De er vel ikke 
helt kokt engang.* Da kom mannen inn og så: ,Jeg skal nok 
prøve å myke ditt gamle skinn,* og han tok den gamle govetter, 
la ham i et vrengt renskinn og begynte å banke ham med bren- 
nende ener. Da begynte govetter-kallen å skrike og sa: ,Å slipp, 
å slipp mig løs; drep mig ikke!l* Da kom govetter-datteren og 
ropte: ,Kom hit med min gamle far! Der har I eders skittbarn 
tilbake!* og så blev hun i en fart borte for mannens øine, og også 
den gamle kallen blev borte, og barnet kastet hun der. 

Derfor hersker blandt de fleste lapper den tro at et barn skal en 
ikke la være alene igjen i gammen, forat ikke govetterne skal for- 
bytte det. Det er også så at hvis et barn blir alene igjen i gam- 
men, legger de en bok på barnets vugge. Gamle lapper har det 
ordtak at et barn hverken bør eller skal bli alene igjen; for ofte er 
mange så enslige at der ikke er noen som kan være hos barnet; 
men allikevel lar de ikke barnet bli alene igjen i gammen, 
men sier: ,De gamle govetter kommer og forbytter barnet mitt; 
jeg vil før ta barnet mitt med til den annen gamme, før jeg lar det 
bli alene igjen i gammen. * 
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128. 


Boares ollmuk mui'tålek, ette offti bodi gufittår-vuorås vuolas Væs- 
njar!gi ovt vuorås ållma lus jå jæråi sust ette lavego son ennet dup- 
pak. Dåt ålmai læi duppak-borlre, gæn lus son bodi, jå son fas'tedi, 
ette son ånna, g0as sust læ. De jæråi gufit'tår ette: ,Igo dust dal 
læk, besse-viellj, duppak?* Ålmai fast'tedi, ette læ sust gel uccanå3. 
,Ikgo oskeld munnjé lonét uccanås duppak, dås!sa go min skiipåk 
bottek ruof'tot?* Ålmai loni sunnjé duppak, jå gufit'tår mærredi, ette 
goas son 0a2'2o vieZ'Zåt, jå sarnoi ovt visses gædge, mån åld son 
saw'na duppak, g0 boatta. Ålmai månåi mærreduvvum aige båjas dåm 
bai'kai, gos gufittår læi goC'Cum, jå gawnåi duppak dåm gædge åld, 
goggu gufittår læi lokkåm; muttu dåt læi guoffte dåm værde, måid 
ålmai læi loném. 

(Bergeby 1893.) 


129. NÆKKÅMET'TUMI OAINEM-VUOKKE. 


Skam'må-ijå gållga åll'må-olmus månnåt tiimu guoflte månnel gås'kå- 
ijå, jos nækkåmet'tumåk navetest Sivetid vurljek. Dåstgo jos dåggar 
baikest læ Siveti navet, goggu ænnåm-vuolas as'sek læ goade vuol'de, 
de gållga vuorås ålmai dåihe jalos vuorås niso månnåt Cok'kat goatte- 
arrån uskabællai, (uskagædt!Cai), jå dålle gellgék lii'ge-Cålmek farost. 
De gellgék vuost GieSå, jå jos dåiguim i oaine, de gellgék ovce, jå jos 
dåiguim i oaine, de gellgék offta nub lokkai; muttu jos dåiguim vel 
i oaine, de gellzék golm nub lokkai; muttu jos vel i oaine, de gel- 
gék vittnub lokkai; muttu jos vel i oaine, de gellgék månemus!ta Gies 
nub lokkai, jå dålle ferte oai'net. Offtå gållga alug liilgetål'me. 
Dåstgo dåt GicCad læ liilge-Cållme jå måida dåt ovcad j. n. v. De 
dåmditti æi dok'ke 8, æt 10, æi 12, æi 14, æige 16. Dåstgo buok 
Cålmid sat'ték nækkåmet'tumåk gæi'det; muttu dusse lii'ge-Cålme æi 
satte gæi'det, jå dålle fer'téjek nækkåmet'tumåk oainatållåt. Muttu 
son, gutte Cok'kat allga, de gållga Cok'kat gollmå ijå, jos vuostås ijåst 
i 0aine måi'dege. Muttu dåk lii'ge-Cålmek gellgek god'dujuvvut arpoin 
ei'du sæmma gållljen dåihe bås'ken go dåm Cok'kajædfdje ållma daihe 
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128. EN GOVETTER LÅNER TOBAKK. 


Gamle folk forteller at engang kom en govetterkall ned til Ha- 
marnes” til en gammel mann og spurte ham om han pleide å bruke 
tobakk. Mannen som han kom til, var tobakkstygger, og han svarte 
at han brukte, når han hadde. Da spurte govetteren: ,Har du 
ikke nu tobakk, kjære bror!” Mannen svarte at han nok hadde 
litt. ,Trøster du dig ikke til å låne mig litt tobakk, til våre skiber 
kommer tilbake?”* Mannen lånte ham tobakk, og govetteren fast- 
satte når han kunde hente den, og nevnte en bestemt sten som han 
skulde finne tobakken på, når han kom. Mannen gikk til den fast- 
satte tid op til det sted govetteren hadde bedt ham komme til, og 
fant tobakk på den sten govetteren hadde sagt, men det var to 
ganger så meget som han hadde lånt. 


129. ET MIDDEL TIL Å SE DE USYNLIGE. 


En natt i mørketiden skal et riktig menneske gå to timer efter 
midnatt, hvis de usynlige plager kreaturene i fjøset. For hvis der 
på et sådant sted, hvor underjordiske bor under gammen, er et 
fjøs, skal en gammel mann eller en dristig gammel kone sitte ved 
åren på den side som vender mot døren, og da skal en ha ,vare- 
øine" med. Disse skal først være syv, og hvis en ikke ser med 
dem, skal det være ni, og hvis en ikke ser med dem, skal det være 
elleve; hvis en enda ikke ser med dem, skal det være tretten; hvis 
en enda ikke ser, skal det være femten, men hvis en enda ikke 
ser, skal det tilslutt være sytten, og da må en se. Det skal alltid 
være et ulike tall. For det syvende er et ulike tall og likeså det 
niende o. s. v. Derfor duger ikke 8 eller 10 eller 12 eller 14 eller 
16. For alle øine kan de usynlige forville; bare et øie med ulike 
tall kan de ikke forville, og da må de usynlige la sig se. Men den 
som begynner å sitte, skal sitte tre netter, hvis han den første natt 
ikke ser noe. 

! Et bosted i Nesseby øst for kirkestedet. 
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dåm Cok'kajæd'dje nissun Cålmek. Muttu go dåggar Cålmek læ god"- 
dujuvvum, måk burist dok'kijék, de gål'ga biddjåt dåm god'dujuvvum 
fierme Gålmides ow'di, jå de gållga gæt!&åt dålle dåi fier'me-Cålmi Gådå. 
Dåt got'Cujuvvu Cållmegæi'dofier'men. 

Muttu boares mui'tålus-girje cællka nav: Æi gålgå offtåge diettet, 
goas olmus ai'go vuollget nækkåmet'tumid Cok'kat oai'nem varas dåid, 
i gålgå obbå gækkåtge ovtåge ollmu gullot. Muttu goas gållga delle 
dåddjåt: ,Gost læ mu ollo lii'ge-Gålmek, måiguim mon gålgåm nækkå- 
met'tumid oai'net?* Dåt gållga ded'djujuvvut åi'du dållego vuorås 
ålmai Cokkan goatte-arrån uskagætCai. Dåstgo dåt læ lovetes jå gil'- 
læ lovalås dåm sar'not, dåt sanne, åtte ållmå-olmus gållga nækkå- 
met'tumid gæC"Æåt. 

Æi gålgå gelles oai'net Cållmegæi'do-fierme. Månne æi gålgå oai'- 
net? Dåt farotuvvu goaredæmest. 

(Reppen 1903.) 


130. GOAVVA JÅ GUFIT'TÅR-NIEIDÅK. 


Muttom ålmai, gæn nåmmå læi An'drås Coavva, rakkådi ålcés 
biw!'do-goade Dænnogad'dai. Nubbe gæse månåi son dokku buodoid 
ånnet. Bæi'veg son læ buodoid rakkådæmen or'negi, jå ik'ko son oadda 
goadestes.  Muttom lavårdåk-ækked bodi son buodoides lut'te, goddi 
njælllje luoså. Son vuo8såi ålcés ækkedest luoså jå boråi dåm jå 
vællani loi'dui jå nokkåi. Go son læi oaddemen, de gulåi, åtte guof'te 
nieidå bodigå olgubællai goade jå hallågodigå. ,Lægo son An'drås 
Coavva dal goadest?P* ar'vål nub'be, jå nub!'be fåstån jærra åtte: 
,Lægo dåt du ir!lge?* ,Mu gål i læk; muttu jos dåt båi!cå læs du 
irlge,* fas'tedi dåt nub'be. ,Ik don darbås must bålåtet; mu ditti 
oaZZok valldet Coava, jos don sidåk; dåstgo don læk fawrob go 
mon. Vullgu moai goattai!* De bodigå soai siså, jå An'drås Coavva 
dågåi jie8ås oad'den jå gættåi giedå vuol'lel; dåstgo sust oroi giettå 
muodoi ål'de. Son oini, åtte soai læiga soabbåsågåk fawrok. Ålmåken 
læi sunnust nub'be vel fawrob, jå dåt bodi nuvt låk'kå Coava, åtte 
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Men disse ,vare-øine* skal lages av tråd akkurat like vide eller 
trange som øinene til den mann eller kvinne som sitter. Når der 
er laget sådanne øine som duger godt, skal en ta det garn som er 
bundet, foran øinene og så skal en se gjennem maskene (egl. øinene) 
i garnet. Det kalles et synkverving-garn. 

Men en gammel fortellingsbok sier så: Ingen skal vite, når en 
vil sitte for å se de usynlige; en skal ikke engang ymte om det i 
noens påhør. Men når skal en da si: ,Hvor er mine mange 
vare-øine som jeg skal se de usynlige med?* Det skal sies nettop 
da når en gammel mann setter sig ved åren på den side som ven- 
der mot døren. For det er et ulovlig og forbudt ord for de ulærte; 
bare for de lærte er det tillatt å bruke det ord at et riktig menne- 
ske skal se de usynlige. 

Ikke mange skal se et synkverving-garn. Hvorfor skal de ikke 
se det? Det sikrer mot å bli forgjort. 


130. TSJOAVVA OG GOVETTERPIKENE. 


En mann som hette Anders Tsjoavva, gjorde sig en fiskergamme 
ved Tanaelven. Sommeren efter gikk han dit for å bruke lakse- 
stengsler. Om dagen arbeider han med å få stengslene istand, og 
om natten sover han i gammen sin. En lørdagskveld kom han fra 
sine stengsler og hadde fått fire laks. Han kokte sig en laks om 
kvelden, spiste den og la sig på fleten og sovnet. Mens han lå og 
sov, hørte han at to piker kom utenfor gammen og begynte å prate. 
Mon Anders Tsjoavva nu er i gammen?* sa den ene; og den 
andre spurte igjen: ,Er det din kjærester" ,Min er det ikke; 
men kanskje det heller er din kjæreste,* svarte den første. ,Du 
behøver ikke å være redd for mig; for mig kan du ta Tsjoavva, 
hvis du vil, for du er vakrere enn jeg. La oss gå inn i gammen!* 
Så kom de inn, og Anders Tsjoavva lot som han sov, og så under 
hånden, for han holdt hånden over ansiktet. Han så at de begge 
var vakre. Dog var den ene av dem vakrest, og hun kom Tsjoavva 
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livåi gålle o03'Zum gid'då, jos livei dat'tum. Nubbe sunnust giel'da: 
,Åle, oarmbælle, månå dokku nuvt låk'kå, åmåd don bættatållåt |< 
De gæGåsti Coavva, jå nieidåguovtes viekkålæiga olgus. 
Sonnåbæive ækked gulåi son rodo siste juoi'gåmen: 
»Go don ik mat'tam valldet jo 
Giel!dogiedde fawro jo, 
Bæs!kå-Heiku sokki jo 


7-7 A 


don ålmå læzZ3åk jo.* 


Go dal've 3åddåi, de vulgi An'drås Goavva Ånari ovtå nieidå luså 
soannost Hændå Awné luså; dåstgo son læi gullåm, åtte son læ rig'ga 
ailno niei'då, jå son jieSge læ rigges. Dåmditti halidi son åtte nai'- 
tålet dåinå rig'ga nieidåin. Go An'drås Coavva bodi dåm jawre ålå, 
mån gaddest si assé, jå Awlné aicåi sin, de råvåsti goatte-uvså jå 
algi goade suoppålåst'tet jå suop'pot muoldåid olgus. (Co soan'no- 
ållmak jå An'drås Coavva botté goattebæilai, de celki Hæn'då: ,Niei- 
dåSsåm, månne don ik nuoiå dåid bifftåsidad erit jå garvud buttes bif"- 
tåsid?* ,Gål juo dok'kim navt,* fasttedi Aw!né jå viekkåli olgus irge 
vuos'taivalldet. Sust læi jorgo dor'kå båddjelist jå ruovto gåpper 
oaivest. Coavva oini su jå i jak'kam dåm, åtte dåt læ su moar'se; 
dåstgo i son læm ow'dål oai'nam su; muttu son læi sad'dém gilhe- 
suor'mås jå liine ærrasi meld. De månné soan'mo-ållmak siså love 
jærråt, jå Hæn!'då goGCoi nieidås siså: ,Boade dal, nieidåsåm, dei'ké 
jå Cokkan daså mu bal'di!" ,ACCam, æn'nam, im aigo, imge dågå 
Hen!'di dåm buore, åtte nai'tålåm, go læ Hæn'då båha.* De goddCoi 
An'drås Coavva soan'no-åll'maid olgus jå celki åtte: ,Buoremus dåt 
læ, åtte mi vuollgep ruoff'tot ålma sutågå; dåstgo mon vawjam su, 
åtte i son læk rivtés olmus,* jå si vullgé ruofftot. 

(Aikio 1890.) 


131. OF'TÅ BAPPÅ-RÆN!GÅ, GUTTE LÆI NAITÅLÅM 
GUFIT'TÅR NIEIDÅIN. 
Bappåst læi borstoppo, gost ræn'gå asåi offtu. De boatta gufirtår- 
gallgo offtån nieidåines rængå vis'tai ik'ko jå lig!gé sawzåmiel'ke- 
giedme. Ræn'gå oai'negodi, åtte igo gufit'tår-gallgost læk Gabbå niei'då, 


Lappiske sagn. 385 


så nær at han kunde ha tatt henne fast, om han hadde villet. Den 

ene av dem sa: ,Gå ikke, søskenbarn, så nær dit, forat du ikke 

skal bli sveket.* Da så Tsjoavva op, og pikene løp ut. 
Søndagskveld hørte han at det joiget i småskogen: 


»Da du ikke kunde ta — jo 


Gieldoengens skjønne — jo, 
får du nok nøies med — jo 
Bæska-Henriks slekt — jo.* 


Da det blev vinter, reiste Anders Tsjoavva til Enare på frieri til 
en pike, Agnete Henriksdatter, for han hadde hørt at hun var en 
rikmanns eneste datter, og han var selv også rik. Derfor hadde 
han lyst til å gifte sig med rikmannens datter. Da han kom ut på 
den innsjø ved hvilken de bodde, og Agnete fikk se dem, åpnet hun 
gammedøren og begynte å feie og kaste molden ut. Da talsmen- 
nene og Anders Tsjoavva kom til gammen, sa Henrik: , Kjære 
datter, hvorfor tar du ikke de klærne av dig og tar på dig rene 
klær?* ,Jeg er god nok som jeg er,* svarte Agnete og løp ut for 
å ta imot frieren. Hun hadde en vrengt ,dork* på sig og huen 
att fram på hodet. Da Tsjoavva så henne, trodde han ikke at det 
var hans kjæreste, for han hadde ikke sett henne før, men han 
hadde sendt festering og tørklæ med andre. Så gikk talsmennene 
inn for å spørre om lov, og Henrik kalte datteren sin inn: ,Kom 
nu hit, kjære datter, og sett dig her ved siden av mig!* , Kjære 
far, kjære mor, jeg vil ikke; jeg gjør ikke Henrik den villighet å 
gifte mig, for Henrik er vond.* Da kalte Anders Tsjoavva tals- 
mennene ut og sa: ,Det er best at vi reiser tilbake uten henne, 
for jeg har mistanke om at hun ikke er riktig klok,* og de reiste 
tilbake. 


131. EN DRENG HOS EN PREST SOM VAR GIFT MED EN 
GOVETTERPIKE. 


En prest hadde en borgstue, hvor tjenestedrengen bodde alene. 
Så kommer en govetterkone med sin datter om natten inn i dren- 
gens rum og varmer en kjel med saumelk. Drengen begynte å se: 

25 — Kulturforskning. B. III 
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jå igo dåt æle juokke ijå su vistest. De jur'deli bappå ræn'gå, åtte 
jos dal dåm boar'te ijå vel bodis dåt gufit'tår-gallgo of'tån su niei- 
dåines lig!gét sawzåmielkes, de im mon gålle ma8å dop'pékæt'ta dåm 
Gabbå nieidå. Dat læi goalmad iddjå, goas bappå ræn'gå dågåi nu, 
mov son læi jurdåsåm, åtte månnåt fak'tét, bæssa son dop'pét, jå nu 
son dågåi. Na, go dal vela bodi ik'ko jå algi lig!gét dåm sawzå- 
miel'ke-giedmes, måid son ow'dålge lavi lig!gét, jå gufitltår-gal!'go celki 
nieidåines: ,Don gålle bættatålåk. Åle månå åi'du nu bos'sui!* De 
fellléti jå dop!'pi dåt bap'på-ræn'gå dåm gufit'tår-nieidå jå doalåi nu 
såggå, måid læS væddjam. Muttu nieidå æn'ne gål 0a3'Zoi hoappo; 
son liwketi olgus, jå su nieid basi dås dåin bappå-rængåin hæi'bot. 
Son sarnoti dåm nieidå ålcés gallgon, jå soai nai'tålæiga bappå ow- 
dåst, jå soai eligå burist, jå sunnust leddjé vel stuorab gar'denåk go 
bappåst åldes. 

(Reppen 1903.) 


132. LAVÅRDÄ-ÆKKED I GÅLGÅ DUJYUT GUK!KA. 


15 


Mik'kelås-rok'ke Unjargåst muttomen dujljui bessebæiv-ækked hir- 
mos guk'ka; månned-ækked jo læ, muttu i vel hæite. Nav læi, de 
Cappeti klassi jå dåjåi: ,Mi vai'loP* Giellå vel nu roaddos ette. Deh- 
de gel gærgåi dujfjumest. 


2 


Muttom olmus seji aff8os lavårdå-ækked månned. Dego nokkai, 
de gul'lui nækkåmet'tum ijjåboddå sejjemen, jå halla vel ette: ,Vuor- 
rås af!'5o såjam, såjam — vuorrås af!'5so såjam, såjam.*  (Gullåm 
boares ollmuin Ræppenest.) 

(Saba 1920.) 


nd 
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har ikke govetterkonen en vakker datter, og kommer hun ikke hver 
natt i hans rum? Så tenkte han: hvis nu govetterkonen med sin 
datter kommer også inatt for å varme saumelk, så kan jeg ikke la 
være å gripe den vakre piken. Nå, det var den tredje natt, da 
prestens dreng gjorde som han hadde tenkt, å passe på at han fikk 
gripe henne, og det gjorde han. Da govetterkonen atter kom om 
natten og begynte å varme kjelen med saumelk, som hun også før 
hadde pleiet å varme, sa hun til sin datter: ,Du blir nok sveket. 
Gå ikke så nær bakrummet!* Da for prestens dreng op og grep 
govetterpiken og holdt henne fast, alt det han orket. Men pikens 
mor fikk nok hast; hun for ut i samme blinken, og datter hennes 
blev igjen der og tok tak med prestens dreng. Han overtalte piken 
til å bli hans kone, og de giftet sig for presten. De levet godt, og 
de hadde enda større hus enn presten selv. 


132. LØRDAGSAFTEN SKAL EN IKKE ARBEIDE LENGE. 


E 


Avdøde Lille-Mikkel i Nesseby arbeidet engang svært lenge en 
helligdagsaften; det var alt sent på kvelden, men enda sluttet han 
ikke. Rett som det var, sortnet det mot vinduet og sa: ,Hvad er 
det som mangler?* Stemmen var enda så grov at —. Da sluttet 
han nok med arbeidet. 


2 


En mann heinet øksen sin en lørdagskveld sent. Da han la sig 
til å sove, hørtes en usynlig heine, så lang natten var, og snakke: 
,Gamlingens øks jeg heiner, heiner — gamlingens øks jeg heiner, 
heiner.* 

(Nr. 2 hørt av gamle folk i Reppen.) 
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133. MO GUOJÅTET OAP!PA. 


Gi buorre Guojåtæjljen ai!go Såd'dåt, de gållga månnåt ijji naveti jå 
Cokkanet nakke ålå; njælllja æra nakke gållga leb'bét birrå låk'kå 
jiesås. De gål'ga bijjåt gollmå saja oai!vai; nub'be gål'ga læt gålljeb 
go nub!be, våi burist jorrék gutteg guoimesek sist. De gål'ga val'det 
guoflte muorråbitta gitti jå såjjet dåid offti. Owdål gås'kå-ijå de bot- 
ték gol'må ållma naveti jå Cokkanék dåi nakki ålå jå geC'cék, go dåt 
olmu3 dåm guof'te muorråbitta såjja of". De dåjjék: ,Måid bår'ga 
duot olmus die?” Lægo son dåt Giellgå mielåi? Dai'dep mi dåst oaive 
erit bonjåstet.* Jå de dop'p&jék oai!'vai jå bonjåstek ovtå saja erit jå 
bal'kesték dåm uskus; gad'dék: oai've dåt læi. De månnék olgus. 

Qanekes aige gæsest de fåst botték jå dåjfjék, åtte duot olmus i 
læk Gielgås; ,bonjastékkup mi dåst oaive erit!* De bonjåsték nubbe 
saja erit jå de mannék olgus. Goalmadås8i vela botték jå bår'gék 
sæmma lak'kai. 
njælljes. Dåt olmus diet'tålås åin Gok'ka dåst jå 'såjja dåm guoffte 
muorrå-bittas offti. De månnék dåk ållmak dåm ol'mu luså jå jerrék 
buorai: ,Måid bårgåk don die?* ,GCuojåtivtim, muttu im matte, ige 
læk Guojån.* De lokkék åtte: ,Gål mi oappåtep, jos balka åddak.* 
De gållga åd'det dåm njælllja nakke, mån åld dåk læk Cok'kam. 
De oappåtek gål Cuojåtet mæs'taren, jå Cuojån måid 0a2'20, mi læ 
buorre. 

(Saba 1918.) 


134. GIED'DEGÆS-GAL!'GO. 


Gjed'degæs-gallgo læi dåggar, gutte buok didi, mi gæn birrå dappa- 
tuvåi. Son læi dåggar dego Immel, gutte buok didi, mi gæn birrå 
dappatuvåi, dåihe mi gost Såddåi. Sust læi algost boan'nja; muttu de 
jami boan'nja, jå son basi oftu. De son dåstmånnel asåi luodost 
(gied-gæsest) offtu; i son dat'tum ovtåge ålcesis ællem-guoi'men; muttu 
go ollmuidi mi nu Såd'da hætten, de si mennék gied'degæSgal'goin 
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133. HVORDAN EN LÆRER Å SPILLE. 


Når en vil bli en god spillemann, skal han om natten gå uti 
fjøset og sette sig på et skinn; fire andre skinn skal han bre ut 
tett ved omkring sig. Så skal han sette tre vass-såer på hodet; 
den ene skal være videre enn den annen, så de går godt rundt inne 
i hverandre. Så skal han ta to trestykker i hånden og hvesse dem 
mot hinannen. Før midnatt kommer da tre menn inn i fjøset og 
setter sig på skinnene og ser på at mannen hvesser de to tre- 
stykker mot hinannen. Så sier de: ,Hvad driver den mannen der på 
med? Er han ved sine fulle fem? Kanskje vi skal vri hodet av 
på ham.* Og så tar de fatt i hodet på ham og vrir den ene vass-så 
av og kaster den mot døren; de tror det er hodet. Så går de ut. 

Kort efter kommer de igjen og sier: ,Den der mannen er ikke 
ved full sans; la oss vri hodet av på ham!* Så vrir de den annen 
vass-så av og går ut. De kommer enda tredje gang og bærer sig 
ad på samme måte. 

Efter midnatt mot morgenen kommer de for fjerde gang, og da 
er de fire. Mannen sitter naturligvis der fremdeles og hvesser de 
to trestykker mot hinannen. Da går de hen til mannen og spør 
vennlig: ,Hvad driver du der på med?* ,Jeg vilde nok spille, 
men jeg kan ikke, og ikke har jeg fele.* Da sier de: ,Vi skal 
nok lære dig, hvis du vil betale.* Da skal han gi dem de fire 
skinn som de har sittet på. Så lærer de ham å spille som en 
mester, og fele får han også, som er god. 


134. GIEDDEGÆSJ-KONEN. 


Gieddegæsj-konen var en sådan som visste alt hvad der hendte 
en. Hun var likesom Gud; hun visste alt hvad der hendte en 
eller hvor det hendte. Hun hadde først en mann; men så døde 
mannen og hun blev igjen alene. Derefter bodde hun alene ute i 
marken; hun vilde ikke ha sig nogen til livsledsager, men når folk 
kommer i noensomhelst nød, så går de for å tale med gieddegæsj- 
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ar!'vålet, måid dåt dietta dåm birrå. De gied'degæs-gal'go dåm birrå 
buok smiet'ta jå hud'ka. 

Dåt læ duottå, åtte dellé goas den. læi, de dellé si 
jak'ké burist sunnjé, eildu sæmma go dal jak'kek boares gal'goi jå 
boares boannjai gielldemid jå ravvågid; dåstgo muttemåk bellék dåin 
vel buorebut go jammemest. Dåstgo min maddår-addjak jå maddår- 
akkok læ min nav oappåtåm, åtte nu gållga bår'gåt, mov si læk rav"- 
vim dåihe mainåståm dåihe cuigudåm. De fer'tijek manak dåihe 
nuoråk dåid jak'ket, sæmma go dowlle jak'ké gied'degæsS-gal'gui, nugo 
Ivvar Kristijån, gutte jieS læi oai'nam, åtte go vårås mielke jugåi, 
de moar'ses våjaldetti. | 

(Reppen 1903.) 


135. GAKKÅLAG'GAK. 


Cakkålåg'gak læk mainås-æl'lek. Dåin læ hamme dego uccå mana- 
Cåk alas. OQaive sist læ daigås, jå Coawje dievvå silbårudåk. Dåk 
orruk varin dåggar ajå-raigin, måk sud'das læk dallveg måidai. — 
Ol'muk lavéjeddjé dåid biw'det, våi silbårudåid o3'Zuk jå dai'gås. 

Go dåid biw'det aigoi, de gålgåi gamåbelid of'tån vuod'dågin bijjåt 
dåi ajå-raigi birrå, gost dåk ælostek. Muttom aige gæsest de botték 
olgus ajjågest jå de gaw'nék dåid 'gamåpelid. Juokke Gakkålågges 
vallda ovtå gammåg jå de cog!ga guf'tuid julgid ovtå gamåpæle siså 
jå giessa vuod'dåg guf'tui julgi birrå, gårco-går'co vela jå halla: Gieram, 
gieram, de åin Cuollmådåm, gieram, gieram, de åin Cuollmådåm.* 

Biw'do-ollmuk go botték, de Cakkålåg'gak æi goastå battårussi, jå 
de goddatåd'dek dåså. 


PÅ 
Nub'be biw'dolakke læ dåt, åtte miellke-gållmadågå biddjåt ajå- 


gad'dai buolås-ijji, sil'båbåstid vel birrå. (Cakkålåg'gak læk vai'mel 
gållmå miel'kai. De botték jå borrék dåm miel'ke-gållmadågå, jå de 
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konen om hvad hun vet om det. Så utgrunner og uttenker giedde- 
gæsj-konen alt om den sak. | 

Det er sant at dengang da gieddegæsj-konen var til, da trodde de 
henne godt, akkurat likesom de nu tror gamle koners og menns 
forbud og formaninger, for noen er ennu mere redde for dem 
enn for døden. For våre forfedre har lært oss at en skal gjøre 
så som de har påminnet eller fortalt eller pekt på. Så må barna 
eller de unge tro det, likesom de i gamle dager trodde giedde- 
gæsj-konen, som Ivar Kristian, som selv hadde sett at han glemte 
sin kjæreste da han drakk ferskmelk. 


135. TSJAKKALAGGER. 
. 


Tsjakkalagger er vesener som nevnes i de gamle fortellinger. 
De ser ut som nakne småbarn. Inne i hodet har de lægedom, og 
maven er full av sølvpenger. De bor i fjellene i sådanne kildehull 
som ikke fryser til om vinteren. Folk pleide å prøve på å fange 
dem for å få tak i sølvpengene og lægedommen. 

Når en vilde fange dem, skulde han sette komager med komag- 
bånd på omkring de kildehull som de bodde i. Noen tid efter 
kommer de ut av kilden og så finner de komagene. Hver tsjak- 
kalagg tar en komag, stikker begge føttene sine i den og surrer 
komagbåndet om dem. Så knytter han en knute og sier: ,Jeg surrer 
og surrer, så knytter jeg, jeg surrer og surrer, så knytter jeg.* 

Når fangstmennene kommer, kan tsjakkalaggene ikke komme sig 
unda og så blir de slått ihjel der. 


2 


En annen fangstmåte er å sette frossen melk ved kilden en frost- 
natt og sølvskjeer omkring. Tsjakkalaggene synes godt om frossen 


KSemnr: 7. 
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gållmujek dåså birrå dåm gållmadågå. De dåm mielke æigad 0a3'30 
ollo silbårudå jå buore dal'kås. 


(Saba 1918; nr. 1 hørt av mor, nr. 2 av Juowsok Sammul i Laksefjord, forh. 
fjell-lap fra Karasjokkanten.) 


3. 


Cakkålåg!gak orruk ænå-raigi sist. Jos dåm ai'go gid'då fattét, de 
gållga prossa-suokkåd vuos'Såt jå bijjåt dåm Gakkålåg-raige gurri, båsté 
vela bal'di, jå de gållga vela bijjåt dåså gamåbæle of'tån vuod'dågin. 
De boatta Cakkålågges ik'ko gåz'zåt dåm suokkas jå de går'co julgides 
dåm gamåbæle siså jå halla: ,Gieram, gieram, de åin Cuollmådåm, 
gieram, gieram, de åin Guollmådåm.* De fåttetåd'da gid'då, go jul- 
gides læ ovtå såjjai går'cum. De gål'ga olmud Cuollmådet dåm bad'de- 
gællai, Cuolmå sæl'gai, åmås Coaw'det sat'tet. Ja de gållga vuornotet 
dåm åtte: ,vieZZå davveridad!* De viezZeld gål buok mi læs, sil'bå- 
rudåid jå æra silbåid. Månasåssi buffta vel garidesge; dåk læk 
muoråst. De i 3åt gålgå vuornotet. De gål!ga juokket buok silbåid 
guovte såjjai; bæle gållga åd'det Gakkålåg'gai ruof'tot, muttu bæle 
0a3'2o0 val'det jies. Jos æm'bu val'da, de i Såddåge rigges. Jå jos 
dåm god'dé, de dåm ollmui gævåi fuonet, gi dåggarid bårgåi. 

(Saba 1918, Neiden.) 


136. 


Baffteraige sis'te leddjé geniSåk, jå dåid æi oai'nam offtåge; dåm- 
ditti æi sattam dåid gid'då valldet. De bid'djujuvvui fierme dåm 
baff'teraige ow'di, gost mærkåseddjé genisid, jå go dåk botté olsgus, 
dår'vani muttom dåm fier'mai, jå dåinå lagin o07'2u gid'då. Dåt læi 
oap'påm ænemus!ta fier'me-rakkådåm-bar'gui, få de bid'djujuvvui fir- 
mid rakkadit jå måidai Giftet. Muttu go i ollam mietta vuovså, de 
vazzi Cållmeraigi miel'de båjas jå vulus, jå dåinå lagin satti doaimåtet 
bårgos. 
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melk. Så kommer de og spiser av denne frosne melk, og så fryser 
de ihjel der rundt omkring melkeklumpen. Så får melkens eier 
mange sølvpenger og god lægedom. 


år 


Tsjakkalaggene bor i huller i jorden. Hvis en vil fange en av 
dem, skal han koke grøt av prossagryn) og sette den ved siden av 
tsjakkalagghullet og legge en skje atmed, og så skal han dessuten 
legge der en komag med komagbånd på. Så kommer tsjakkalaggen 
om natten for å ete grøten og så binder han føttene sine i ko- 
magen og sier: ,Jeg surrer og surrer, så knytter jeg, jeg surrer 
og surrer, så knytter jeg.* Så blir han fanget da han har bundet 
føttene sine fast i én komag. Så skal en binde ham fast i enden av en 
snor med knuten på ryggsiden, så han ikke kan ta op knuten. Og 
så skal en nøde ham: , Hent dine skatter!* Så henter han efter- 
hånden alt hvad han har, sølvpenger og annet sølv. Tilsist kom- 
mer han også med fatene sine, de er av tre. Da skal en ikke 
mere nøde ham. Så skal en dele alt sølvet i to deler; den ene 
halvdel skal en gi tilbake til tsjakkalaggen, men den annen halvdel 
kan en ta selv. Hvis en tar mere, blir en ikke rik. Og hvis en 
drepte tsjakkalaggen, gikk det den mann dårlig som gjorde slikt. 


136. SMÅKALLER. 


I et berghull var der småkaller, og ingen så dem; derfor kunde 
de ikke fange dem. Så satte de et garn foran det berghull hvor de 
merket der var småkaller, og da de kom ut, blev en fast i garnet 
og blev således fanget. Han hadde især lært å binde garn og så 
blev han satt til å binde og tillike å bøte garn. Men da han ikke 
nådde over bredden av garnet, gikk han op og ned efter maskene, 
og således kunde han utføre sitt arbeide. 


I! Av russisk proso, hirse. 
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De åkkedu83ågodi, go læi of'tu. De luitté olgus; bæi!'veg bodi sii'di. 
Muttom ækked fåst månåi olgus jå de lap'pui, æige diettam, goså 
Såddåi, muttu varré dåm, åtte læ månnåm ruoff"tot. 

(Aikio 1925, fra Enare.) 


137. AFÄRUV'VA. 
få 


Muttomen lejjé oll'muk gårrå dalke sist mæråi åld; gadde vuollai 
viglgek Slavetåd'dåt. De bodi afåruv!va fånnåsi; olmus læ lek!ke, 
guolle lek'ke, jå vuovtåk nu gukkek ette. Dat'to valå; de hevsmån 
eddi valå, jå ak'ko Slavetålåi gadde vuollai jå goaståi måid, i hætte 
gos'tege. Go gadde vuollai botté, de ak!'ko fåst månåi merri. 

Jå boares ollmuk læ lokkåm, ette go afåruv'va boatta fånnåsi ja 
dat'to valå, de dåst i gålgå dåm gielldet. — Muttu Jownå Abram 
Stuorråvuonåst, dåt i åd'dam vala afåruv'vai, of'ti 20 afåruv'va dattoi 
valå gårrå dallken, jå deggu dåt Abram boas'tot bårgåi. Gi dåm 
Dåm 0a3'20 roak'kå os'kot. Jownå Abrammåst hævvånæiga guoff'te 
olles barne Immelås 3iegå dallken Bigganjarg jå Sirdågop gås'ki, jå 
goalmad hævvåni Dennui. Afåruv!va dåt gel dåid valdi gel. 


el 


De læiga guoffte ollmu Strommavuonåst. Nub'be Cok'kai rievånid 
Dænovuonå bæld; Gap'pis rievån vel jottåli. Muttu i ballém Cok'kat, 
go gomutåddåi. De mui'tåli dåm skipparåssås. Dåt logåi, ette son 
i balla, veiku mi le8, jå gerrodi vel, jå de månåi Cok'kat. Læi Cok!- 
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Så begynte han å kjede sig da han var alene. Da slapp de ham 
ut, og om dagen kom han tilbake igjen. En kveld gikk han igjen 
ut og da blev han borte, og de visste ikke hvor det var blitt av 
ham, men mente at han var gått hjem igjen. 


Anm. Småkaller (genisåk) var store som barn på "'/: eller I år. 
De bodde i berghull og ferdedes ute om natten når det var mørkt. 


137. HAVFRUEN. 
| 


Engang var folk i sterk storm ute på sjøen, og de prøvde å 
krysse sig op under land. Da kom en havfrue i båten; hun var 
halvten menneske, halvten fisk, og håret var så langt at —. Hun 
vil ha styrevollen, så gav høvedsmannen henne vollen, og gammel- 
mor krysset op under land og klarte det også; det var ingen nød. 
Da de kom inn under land, gikk gammelmor igjen i sjøen. 

Og gamle folk har sagt at når en havfrue kommer i båten og 
vil ha vollen, skal man ikke nekte henne det. Men Abram Jonsen 
i Karlebotn, han gav ikke havfruen vollen engang da hun vilde ha 
den i sterk storm, og deri gjorde Abram galt. Hvem vet om hun 
ikke har ønsket ondt over ham, for sådanne har den makt. Det 
kan en trygt tro. For Abram Jonsen druknet to voksne sønner i 
Guds gode vær mellem Bigganjarg og Sirdagoppe,* og den tredje 
druknet i Tanaelven. Det var nok havfruen som tok dem. 


fo 


Det var to menn i Kongsøfjord. Den ene av dem ,satt efter 
rev" på Tanafjordsiden; det var en svartrev som gikk der. Men 
han fikk ikke ,sitte*, da det spøkte der. Han fortalte det til sin 


1 Bosteder i Nesseby på sydsiden av Varangerfjorden. 
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kamen, de oai'na, ette afåruv'va gæssadi gædge ålå jå algi vuovtåides 
galgådet. De basi dåm afåruvva. Go bai'kai bodi, de Såddåi oai've- 
vad'dui. 

Åin dal læ dåm ollmu sogåst ale of!tå oai'vevaddost. 

(Saba 1920.) 


138. SKIIPÅ-ÅL'MAK JÅ JIETTÄN ÅS. 


Dowl'lé boares aigest bodi of'tå skiilpå Ladde-ænnåmi. Ollmuk 
månné gad'dai jå gaw'né ovtå Gålmetes jiettånåså. Jiettånås dåjja: 
,Eppétgo jugastågå suite?P*  Skiipå-ållmak fas'tedejjé: ,Sui'tep mi 
gålle.* Si viz!Zé ovtå bik'kå-koar'tel jå åd'dé dåm. Jiettånås jugåi 
buok dåm bik'kå-koar'tel. Jiettånås jæråi: Velago gad'debettet nu 
giewråid Ladde-ænnåmest ollmuid go ow'dål?* Ål'mak fasttedejje: 
,Gad'dep mi gål.* lJiettånås dåjåi: ,Bufftet dei!ké dåm ål'ma, åtté 
muonge vela boaresvuodåståm bæsåm gæsset suor'må-roakke! NU 
mak buf'té an'kur of'tån ruow'de-lan'keiguim jå Cånné nubbe gæse 
stuorrå gæå'gai jå åd'dé dåm an'kur jiettånåssi jå cel'ké: ,Dop'pé dal 
dam ållma sur'mi!* lJiettånås rot'ti rås'ta dåid ruow'de-lan'keid jå 
celki: ,Æi læk vela appek nokkåm.* De god0oi jiettånås: ,Vuol'get 
dal gållgåbettet erét, ow'dålgo mu barnek botték; dåstgo dåk borrék 
din.* Skiipå-ållmak vullge borjåstét, jå skii!på læi juo månnåm man'gå 
miilå, go jiettånåså barnek botte ruof'tot få gullé, åtté ållma-ollmuk 
lejjé ællam dåst. De vul'gé si jå galetejjé dåm skiipå jå juf'sé dåm, 
jå muttom dåin bodi jå dop'pi giettåbelin skii'på-raw'di; muttu skiipå- 
vik!kijejjé dåm, de dåt deddi bælnub viego. 

(Saba 1891.) 


139. BÆIVÅS AD'DÅRÅS JÅ JIETTÄÅNÅSÅK. 


Dolen botté jiettånåsåk sugå gad'dai Davåg-njallmai, gessé fånnå- 
sæsek båjas jå de månné jieSåk båjabællai vazzåset. Bæivas Ad'dårås 
månåi suole jå jor'gåli ai'roid, nu åtte liedmak Såd'dé båjas guw'lui jå 


Lappiske sagn. 397 


kamerat. Denne sa at han blev ikke redd, hvad det enn var, og 
bante attåt og så gikk han for å ,sitte*. 

Mens han satt, så han at en havfrue drog sig op på en sten og be- 
gynte å kjemme sitt hår. Da skjøt han på havfruen. Da han kom 
hjem, blev han tullet. 

Ennu er der i den manns slekt alltid en som er tullet. 


138. SKIBSFOLKENE OG RISEN. 


Fordum i gamle dager kom et skib til Kvænland. Folkene gikk i 
land og traff en blind rise. Risen sier: ,Har I ikke en dram til- 
overs?* Skibsfolkene svarte: ,Jo, det har vi.* De hentet et kvartel 
tjære og gav ham. Risen drakk hele kvartelet. Han spurte: ,Tror 
I der enda er så sterke folk i Kvænland som før?* Mennene svarte: 
»Ja, det tror vi.* Risen sa: ,Bring mannen hit så jeg enda i min 
alderdom kan få dra krok!* Mennene bragte et anker med jern- 
kjetting, bandt den ene ende til en stor sten og gav risen ankeret 
og sa: ,Grip nu fatt i mannens finger!* Risen rykket jernkjet- 
tingen av og sa: ,Enda er det ikke slutt med kreftene.* Da bød 
risen: ,Nu skal I dra bort, før sønnene mine kommer, for de 
eter eder.* Skibsfolkene seilte avsted og skibet hadde alt reist 
mange mil, da risens sønner kom hjem og hørte at riktige men- 
nesker hadde vært der. Da la de ivei og vadet efter skibet og 
nådde det, og en av dem kom og grep med den ene hånd i skibs- 
kanten; men skibsfolkene hugg hånden av og den falt inn i skibet, 
og da de veide den, veide den halvannen våg. 


139. BÆIVASJ-ANDREAS OG RISENE. 


I gammel tid kom riser roende i land ved munningen av Sand- 
fjordelven,* trakk båten sin op og gikk selv en tur opover. Bæi- 
* Syd for Havningberg i Vardø herred. 
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rom'maråk vuolas. Dålle, oainak, jiettånåsain i læk fammo dåid jor"- 
gålet nu mov gållgék, æige Såt bæså sukkålet. De jiettånåsåk, go 
fuommas3ejjé, åtte bet'tum si læ, de viekkålåt'té dåm Bæivas Ad'dåråså. 
Mutto dåt viegåi Bæivas-Cokki. Jiettånåsåk månest. Dego ålå gostte, 
goså bæivas baiti, de Iuod'dånejjé. Jiettånåsåk, oainak, æi gierdå 
bæivas oai'net. Muttu dåt jiettånås-fånås læ åin dal Davag-njalmest; 
bafften læ Såd'dåm, jå læ oai'net dego fånås. 
(Saba 1916.) 


140. RUTTÄGIEGAI BIRRÅ. 
Å 


AI 


Dowllé lavijejjé rigges sam'melåzzåk, erinoamaset båjje-ål'mak, Ciek- 
kåt rudåidæsek ænnåm vuollai. Si bijjé rudåid gidmi dåihe skaloi 
siså, muttomén måidai bumbai siså jå rog!gé roggid jå bijjé rudåi- 
dæsek dokku dåi roggi siså. Dego lui'ték bumba dåihe skalo rog'ge- 
vuddui, de bes!'sijék si bumba dåihe skalo jå dås'tu ravtoid bijjék 
birrå jå ålå, jå de æs'kå gof'&ék sad'duin. Ruttåtiekka lavi buolllet, 
go guk'ke oroi, dåihe go boares Såddåi. Dåm birrå aigom muon 
 mui'tålet: 

Muttom ålmai månåi Cok'kat Vierånjar'gå-gætCai ik'ko; de oai'na 
son dolå buollemen; son vulgi vaz'zet dåm dolå luså. Måde lågåbuid 
son bodi, dåde gåb'busåb'bu orrogodi, jå go son bodi aibås låk'kå, de 
nåkkaråk botté, jå nokkåi. De niegåd son, åtté son doalla vuovsa 
Coarvest, jå go båjjani, de læi juo bum!ba-Coaw'dågest doallåmen. De 
fin'ni son ollo rudåid. 

Muttomén læi offtå båjje-ålmai, gutte læi rigges; su nåmmå læi 
Banne-ajfja.  Dego son boarasmuvåi, de dåjja su nieidå ir'ge: ,Don 
gålgåk sar'not, åtté gost du ruttå-Giekka læ; don jie8 juo boarasmuvåk. 
Måid don 8åt bårgåk dåi ollo rudåiguim?P* De sarnoi son, åtté gost 
su ruttå-Giekka læ, jå su niei'då irgines månai occåt dåm. Dego 
bodigå dåm bai'kai, gost ruttå-Ciekka læi, de riemåi ir'ge goai'vot. 
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vasj-Åndreas gikk hemmelig og snudde årene, så at årebladene 
vendte op og lomene ned. Da har risene, ser du, ikke makt til å 
snu dem som de skal være, og kan ikke ro avsted. Da risene 
merket at de var sveket, sprang de efter Bæivasj-Andreas. Men 
han sprang op på Bæivasj-tinden; risene efter. Da de nådde op 
dit hvor solen skinte, sprakk de. Risene, ser du, tåler ikke å se 
solen. Men risebåten står ennu i Sandfjordelv-munningen; den er 
blitt til berg og er å se til som en båt. 


140. BORTGJEMTE PENGER. 
7 


I gamle dager pleide rike lapper, især fjell-lapper, å gjemme pen- 
gene sine i jorden. De la pengene i kjeler, undertiden også i bom- 
mer, grov groper og la pengene der i de gropene. Når de legger 
bommen eller kjelen på bunnen av gropen, legger de never om- 
kring og over bommen eller kjelen og så legger de stenheller om- 
kring og over, og så først dekker de til med sand. Skatten pleide 
å brenne når den hadde ligget der lenge eller når den blev gam- 
mel. Derom vil jeg fortelle: 

En mann gikk om natten til Veinesodden? for å lure på dyr; da 
ser han en ild brenne; han gikk avsted hen til ilden. Jo nærmere 
han kom, dess uhyggeligere syntes han det var, og da han kom 
ganske nær, falt søvn på ham, og han sovnet. Da drømmer han at 
han holder en okse i hornet, og da han stod op, holdt han alt i 
nøklen til bommen. Således fikk han mange penger. 

Der var engang en fjell-lapp som var rik; han hette Bannegub- 
ben. Da han blev gammel, sier hans datters kjæreste: ,Du skal 
fortelle hvor dine penger er gjemt; du blir selv alt gammel. Hvad 
gjør du mere med de mange pengene?* Da fortalte han hvor hans 
penger var gjemt, og hans datter gikk med sin kjæreste for å lete 


I Veines er en halvø i Nesseby på sydsiden av Varangerfjorden. 
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Dego idi bum'ba, de riemåi ir!ge bål'laståd'dåt jå viekkåli erit (son 
måkka bål'lai). Niei'då månnai vulgi, jå nu månåigå dåm have ruof'tot. 
Nubbe have månåi ir'ge of'tugis jå valdi ruttåbumba, månåi gei'nusås 
jå hilgoi moar'ses. 

(Saba 1891.) 


Per 


Dåt ålmai, gutte duoståi månnåt dolå luså, dållego ruttåtiega ål!de 
buli dollå, darbåsi burist jå dar'kå su roak'kådvuodås, mi sust læi. 
Dåt mainås mui'tål nav: 

Han!'så læi boattemen varest vuolas ækkedes væige; åi'du læi vel 
vaz!'zem-Cuow'gå; na, de aicåi son, åtte dollå buolla juovåst. De 
Han'så allgi gæCGåt, mi dolåid dåt gålgå8i læt; son vulgi lågåbuid jå 
de oai'negodi, åtte dåt i læk æra dollå go ruttåtiekka. De Han'så 
Såddåi jur'dågi ålå; muttu ålmåke son o0a370i dåm jur'dåg, åtte son 
gålgåsi 0a7'Zot valdet dåm ruttåtiega. Na, de algi Han'så vuost bif'- 
tåsides jor'gålet; son bijåi oai'vai ruovto-gåpper, jå æra bif'tåsid buok 
åive jor'got bijåi, dåihe ovtåin sanin cæl'ket: son garvudi jorgo bif"- 
tåsid ålås. Na, de vulgi Han'så dokku dåm dolå luså; muttu go son 
bodi låk'kå, de allgé boattet su Celmi ow'di buok immelmet'tum gom- 
mek, måk juo lez'Zék majilmest: oaivetes ollmuk, guowdek, stæZZå- 
låg'gak jå dåggar, mi læ julgigætte guolle jå oaivegætte olmus, jå 
månemus'ta bodi stuorrå vuof!'så, Coarvek oaivest. Na, de dop'pi 
Han'så ænnåmi, jå de jamalgi son. Jå dåt i læm æm!bu læi'kå, æige 
deggu baikek læm læikåk, go dådde Hanså vai'mui Cusi, jå go Han'så 
vak'kåsi dåihe båddjani båjas, de læi sust væi'kegied!me-vuos!se giedåst 
jå ruttågied'me su baldåst. 

Na, de bodi Han'så ruof'tot offtån dåin ruttågidmin, måid son læi 
valldam du8se roak'kådvuodåines; muttu go son bodi goattai, de celki 
son: ,Da læk dåggar rudåk, åtte fer'téjém biruin doarrot, mi bodi 
stuorrå vuovsa hamest, jå mon oilnim måida æra gommid jå buok 
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efter dem. Da de kom til det sted hvor pengene var gjemt, be- 
gynte kjæresten å grave. Da bommen kom tilsyne, begynte han å 
bli redd og løp vekk (det var på skrømt han blev redd). Piken gikk 
efter ham, og således gikk de dengang hjem. Næste gang gikk kjæresten 
alene og tok pengebommen, gikk sin vei og slo op med sin kjæreste. 


fer 


Den mann som torde gå hen til ilden når den brente på gjemme- 
stedet for pengene, trengte godt og vel det mot han hadde. Fortel- 
lingen lyder så: 

Hans han kom ned fra fjellet i kveldingen, det var enda gang- 
lyst; nu, så merket han at der brente ild i en ur. Så begynte han 
å se efter hvad det kunde være for en ild; han gikk nærmere og 
da fikk han se at det ikke var annen ild end over en skatt. Da 
falt han i tanker, men han fikk dog den tanke at han skulde ta den 
skatten. Nå, så begynte han først å vrenge sine klær; han satte 
huen bakvendt på hodet, og alle de andre klærne vrengte han, eller 
med et ord: han tok vrengte klær på sig. Så gikk han hen til 
ilden; men da han kom i nærheten, begynte alslags ugudelig skrømt 
som kan være til i verden, å komme for hans øine: hodeløse folk, 
sjøormer, firfisler, en som nedentil var fisk og oventil menneske, 
og til slutt kom en stor okse med horn på hodet. Så grep Hans 
oksen i hornene; men da han tok i oksens horn, falt han til jorden 
og dånte. Det var ikke mere spøk, og sådanne steder var ikke å 
spøke med, da det gikk Hans til hjerte, og da han våknet op, 
holdt han hanken på en kobberkjel i hånden og en kjel med penger 
stod ved siden av ham. 

Så kom Hans hjem med kjelen med penger som han hadde tatt 
bare ved sitt mot; men da han kom inn i gammen, sa han: ,Her er 
sådanne penger at jeg måtte slåss med djevelen som kom i skikkelse 
av en stor okse, og jeg så også annet skrømt og allslags ugudelig- 
het som kan finnes i verden av skrømt.* ,Hei, hei! og igjen 

26 — Kulturforskning. B. III. 
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immelmet'tumvuodå, mi juo læ majilmest gom'meGær'dån dåihe 
gommelagasen.* ,Hei, hei! jå vela hei hei! go gållgé buok gowdidet 
mu Celmi ow'di,* celki vel Han'så. ,Mon læm juo oai'nam mangå 
have veike måid; muttu im nu båhas bartest læk vela ællam: Go 
dåm ruttåCiega luså vullgém, de delle gålle oi'ném våike mån lagas. 
Dobbe læi stuorab jå ucceb, festeb jå Gab'baseb, Gap'påd jå viel!gåd, 
ælllek jå jam'mek, oaivetæmek jå oiviguim jå dåggar, mi læi julgigætee 
guolle jå oaivegædte olmus, jå månemus'ta bodi stuorrå Coar've-vuof'sa, 
jå mon im ai'gum duos'fåt valldet vuovsa Corvidi gid'då, muttu fer'té- 
jeém beddjel dat'tum; dåstgo vuof'sa riemåi mu doarrot, jå go mon 
dop'péjém vuovsa GCorvidi, de gelmeti oai've-åssai, jå mon jamalgim, 
jå go mon vak'kåsim, de læi gied'mevuos'se mu giedåst, jå mon val"- 
dém giedme, jå da læ dåt ruttågied'me,* celki Han'så. 

» Dåm ollmui i gålgå njoammel-vai'mo, gutte ruttåtiega vulgis val'det; 
dåså gålga rok'kés vailmo jå gow'då gal'lo, gutte gålgås ruttåtiega 
valldet. Go dedde mon gållgém suor'gånet, nu åtte jamalgim, de nub'be 
jå goalmad vel suorgån,* celki Han!'så. 

Nu læ boares ollmuin sannevajås, åtte boares båddje-olmuk læ 
Ciekkåm rudåid ænnåm vuollai, jå tii'da læ dåt, åtte go dåt olmus 
jamma, gutte Giekka rudåides ænnåm vuollai, de 3ed'dek dåk rudåk 
båhakås halldui; dåstgo boares ruttåtiegai ålde daw'jå oi'nu dollå 
buollemen; muttu i læk duostas dokku vuollget, jå dåt læ duottå, åtte 
arges olmus læ varålås bål'lat, erinoama8 sæw"njåden. 

(Reppen 1903.) 


141. NUOR'TÄLÅZZÅI GUM'PEN JÅ GUOW'ZAN 
RUOTTÅSTÆMME. 


Dam aige go nuor'"tålåzzåk algost gawl'nujeddjé, leddjé sierråsiwnåt 
oll'muk. Si leddjé gårrå raddijume vuol'de; dåmditti fer'tijeddjé orrot 


ADA * 


Sin gåskåst gawfnujeddjé hui ænnåg noaidek. Si ellék åin dalge 


skuwlåtågå, jå båddje-sam'melåzzåk lokkék dåi olmu8-Cærdå læt hat"- 
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hei, hei! at det altsammen skulde stige op for mine øine,* la Hans 
til. ,Jeg har alt mange ganger sett allslags, men i så slem en knipe 
har jeg enda ikke vært. Da jeg gikk hen til den skatten, da så jeg 
nok allslags. Der var stort og smått, stygt og vakkert, svart og 
hvitt, levende og døde, hodeløse og de med hode, og en som neden- 
til var fisk og oventil menneske, og til siutt kom en stor okse med 
horn, og jeg torde ikke ta fatt i oksens horn, men jeg måtte det 
mot min vilje, for oksen begynte å stange mig. Da jeg tok i 
oksens horn, da grøsset det i hodet mitt og jeg dånte, og da jeg 
våknet op, holdt jeg en kjelhank i hånden, og jeg tok kjelen, og der 
er den kjelen med penger,* sa Hans. 

yDen mann skal ikke ha harehjerte som gir sig ivei for å ta en 
skatt; den skal ha et modig hjerte og en bred panne den som skal 
ta en skatt. Når jeg skulde bli redd så jeg dånte, da blir også en 
annen og en tredje redd,* sa Hans. 

Gamle folk har det ordtak at gamle fjell-lapper har gjemt penger 
i jorden, og det er en tro at når det menneske dør som har gjemt 
pengene sine i jorden, da kommer pengene i den ondes vold, for 
på gamle gjemmesteder for penger sees ofte ild å brenne; men det 
er ikke rådelig å gå dit, og det er sant at den som er fryktagtig, er 
det fare for blir redd, især i mørke. 


141. SKOLTELAPPENE LØPER OM SOM ULVER OG 
BJØRNER. 


På den tid da skoltelappene først fantes, var de en egen slags 
folk. De stod under et hårdt styre; derfor måtte de bo på egne 
steder som ennu kalles skoltenes markedsplasser. Der fantes 
mange noaider blandt dem. De lever ennu uten skole, og fjell-lap- 
pene mener at det folkeslag er av Hattetsjæn-ætten. De pleide i 
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te3ænne sogåst. Si lavijeddjé dolen aigest daw'ja gum'pén jå guow"- 
Zan ruottåstet. Dåt goan'stå likkostuvåi siddjidi dåm lakkai, åtte si 
fer!tijeddjé månnåt vuwdi siså jå occåt dåggar muoråid, måk luondo- 
sek mel'de læk 3åd'dåm dåm lakkai, åtte gierå gålgåi soddjåm vuolas 
njuollgå gås'kåbæive vuos'tai. De Såddåi vis'saset gum'pén dåt, gi 
Canåi golmå gærde dåm muorå vuol'lel. 

Gi-ikkenåssi halidi diettet dåm, movt sunnjé ai!go gævvåt, son fer'ti 
vuost oad'dat dåm muorå gurri oarjabællai muorå. Dås'tu niegådi 
niego, måst son oini, åtte dal gålgåi sunnjé gævvåt. Jos son gålgåi 
0az'zot vålljest boc'cuid jå sawzåid goddåset, de niegådi hui ænnåg 
bier'go-ruitoid borgestet jieSsås birrå juokke guowlost. Jos son nie- 
gådi gedgid jiesås birrå, dåt dowdåi nælge. Jos son oini niegost jie- 
Sås vårå jukkamén, de dålle læi jammem owdåst (ow'dåsén) dåihe 
bad'Cujuvvu bissoin. Mutto jos son niegådi bæwdest Cok'kat jå viine 
jukkåt jå biergo borråt, dålle god'dujuvvui sulemiguim. Go son dåst 
goc!'cai, de i dåt vækketåm måildege, gevvus movt gævås; muttu dåt 
gålgåi nuvt Såd'dåt, måid son aigoi dåkkåt. Suoppål læi garvesen 
rakkåduvvum jå Gån'nujuvvum månabællai gid'då bivtås-hæl'mai, mi 
gål'ga læt sæi'ben. Dållanågå go goc'cai, de algi Gannåt muorå vuol'lel 
nuortås guw'lui, jå jorgeti birrå muorå mad'dågå vuos'tebæi'vai, jå Canåi 
fåståin nubbe gær'dai jå sæmma lakkai måidai goalmad gær'dai. De 
Såddåi son gum'pén, æige Såd'dåm olmusen æra lakkai, jos si mui!'té 
dåid muoråid dåihe dåm muorå, mån vuol'lel jie8 guttege læi Cannåm. 

Nuoråk lavijeddjé daw'ja gum'pén ruottåstet; dåstgo dåt oroi sid- 
djidi suottås åtte ruot"tåt (gilvutållåt) boc'cuiguim. Boares ollmuk fåståin 
ruottåsteddjé guow'Zån; dåstgo si cel'kék, åtte guow'Zån læ al'keb go 
gum'pén. Guow'Zån i darbås æra go oaddet dalve gæSos; muttu 
gum'pén læ vai've ruot'tåt boc!'cui månest, ige dådde boade i mikkege. 

Dåt, gi halidi Såd'dåt guow'Zån, son fer'ti occåt dåggar muorå, mi 
læi soddjåm,! gierå gås'kå-ijå guw"lui. Si oad'dajeddjé dåggar muo- 
råi nuortåbællai. Jos si niegådeddjé mielke jukkåt, de gævåi siddji- 
di åive burist; jos si niegådeddjé vårå jukkåt, dålle god'dujuvvujeddjé. 
Si Canné måidai nuor'tan oarjas guw'lui (vuos'tebæil!vai) muorå vuol"- 


I njågo-muorrå. 
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fordums tid ofte å løpe om som ulver og bjørner. Den kunst 
lyktes for dem på den måte at de måtte gå inn i skogene og finne 
sådanne trær som av naturen var vokset med toppen nedadbøiet 
rett mot syd. Den som krøp tre ganger under det treet, blev vis- 
selig en ulv. 

Enhver som vilde vite hvordan det skulde gå ham, måtte først 
sove ved det treet på vestsiden av treet. Så hadde han en drøm i 
hvilken han så hvordan det nu skulde gå ham. Hvis han skulde 
få fullt op av ren og sau å drepe, drømte han at svært mange 
kjøttgryter røk om ham på alle kanter. Hvis han drømte at der 
var stener omkring ham, betød det sult. Hvis han i drømmen så 
sig drikke blod, var det varsel om død eller han blev skutt. Men 
hvis han drømte at han satt tilbords og drakk brennevin og spiste 
kjøtt, da blev han drept med gift. Når han våknet, hjalp det ikke 
noe; det fikk gå som det vilde, men det skulde bli så, det som han 
vilde gjøre. En sopelime var gjort ferdig og bundet fast bak til 
koftekanten, og den skulde være hale. Straks han våknet, begynte 
han å krype under treet mot øst og snudde om trestammen mot 
solen og krøp atter annen gang og likeså tredje gang, Da blev han 
til ulv, og de blev ikke mennesker uten at de husket de trær eller 
det tre hver hadde krøpet under. 

De unge pleide ofte å løpe om som ulver, for de syntes det var 
moro å løpe omkapp med renene. Gamle folk derimot løp om som 
bjørner, for de sier at det er lettere å være bjørn enn ulv. Som 
bjørn behøver en bare å sove hele vinteren, men som ulv er det 
en plage å løpe efter renene, og det kommer dog ikke noe ut av 
det. 

Den som hadde lyst til å bli bjørn, måtte lete op et tre som var 
bøid med toppen mot nord. De la sig til å sove på østsiden av et 
sådant tre. Hvis de drømte at de drakk melk, gikk det dem bare 
godt; hvis de drømte at de drakk blod, da blev de drept. De krøp 
også fra øst mot vest (mot solen) under treet og snudde igjen om 
stammen mot solen og krøp tre ganger; så blev de til bjørner. 

Hvis en sådan ulv eller bjørn blev drept, og skinnet blev flådd 
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lel jå jorgeteddjé mad'dågå birrå vuos'tebæi!'vai ruof'tot jå Canné golmå 
gær'dai; de Såd'dé si guow'Zån. 

Jos dåggar gumfpé dåihe guow'zå god'dujuvvui jå nak'ke erit 
njuv!'vujuvvui, gaw'nujuvvui måidai daw'ja nakke vuol'de stuorrå 
nii'beboaga månabæle ow'dåjulgi; muttomin læi måidai ruttåbur"- 
såge. 

Månai vanhemåk buorebun ånné dåm, åtte sin barnek ruottåsteddjé 
gum'pén dåihe guow'Zån go åtte valldujuvvut soaldaten. Nuor'tålåz- 
Zåk læk måidai vir'kus olmus3-Sladdjå. 

(Aikio 1890.) 


142. GUOLLEBIW'DE NUOR'TÅLÅS GAL'GO JÅ GUOWZÅ. 


Muttomén månåi Gåf'Cåg offtå nuor"tålås gal'go muttom jaw'regad'dai 
juonnåsid ånnet, dåt læ, son månåi jå suoppoi firmides jienå vuollai 
gulid biw'det. Go son læi gær'gåm, de bodi goades luså jå algi 
mur'rét ålcés. Go son læi gær'gåm mur'rémést, de månåi son goattai 
jå algi ålcés gulid vuo8'såt. Go son læi gær'gåm vuos'samést, de 
borrågodi son. Go son læi borråm, de bijåi dola arråni jå Cokkani 
dollågad'dai. 

De læk!'kåsi uf'så, jå guowZå-gæppelåk itté dor'noloame. I ak!'ko 
suor'gånåm, mutt duS8efål gæCCtåi åtte: måggarås on'ne boatta? De 
bodi guow'Zå siså, gutte læi buok bulZum. Guow'Zå riemåi jiesås 
goar'det dolåst. De ar'vedi dåt ak'ko, åtte dåt læ muttom dåin nuor'tå- 
Go guowzåst læi jiennå sud'dåm, de åddi dåt ak'ko sunnjé gulid borråt. 
Go guow'Zå læi borråm, de oad'daigå suoi goab'båg loi'dui. Go ided 
Såddåi, de båddjanæiga suoi guff'tuk, jå ak'ko vuos8åi gulid jå åddi 
sunnjé borråt. Go guow'zå læi borråm, de vulgi olgus jå gæGGåi 
månnasés. Go dåt bodi olgus, de lækkåsti fåst goatte-uvså jå sevi olgus 
ja gættåi månnasés. De ar'vedi ak!'ko, åtte dåt læi mikkege, mån 
ditti guow'Zå rawkåi su olgus. Dåmditti vulgi son gæC!Cåt åtte mi 
dåt læi. 
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av, fant man også ofte under skinnet knivbelte bak framføttene; 
undertiden var der også en pengepung. 

Barnas foreldre syntes det var bedre at deres barn løp om som 
ulver eller bjørner enn at de blev tatt til soldater. Skoltelappene 
er også et kvikt folkeslag. 


14. SKOLTEKONEN SOM FISKET OG BJØRNEN. 


Engang om høsten gikk en skoltekone til et vatn for å fiske med 
garn under isen. Da hun hadde satt sine garn, kom hun til gammen 
sin og begynte å skaffe sig brenneved. Da hun var ferdig dermed, 
gikk hun inn i gammen og begynte å koke sig fisk. Da hun var 
ferdig med å koke, begynte hun å spise. Da hun hadde spist, 
tendte hun ild på åren og satte sig ved ilden. 

Da åpnet døren sig, og bjørnelabber kom tilsyne i døråpningen. 
Konen blev ikke redd, men så bare efter: hvadslag er det som 
kommer idag?” Da kom der inn en bjørn som var ganske belagt 
med is. Den begynte å bake sig ved ilden. Da skjønte konen at 
det var en av de skolter som pleide å løpe om som bjørn; derfor 
la hun mer på åren. Da isen var smeltet av bjørnen, gav konen 
den fisk å ete. Da bjørnen hadde ett, la de sig til å sove på hver 
sin side i gammen. Da det blev morgen, stod de begge op, 
og konen kokte fisk og gav den å ete. Da bjørnen hadde ett, 
gikk den ut og så sig tilbake. Da den var kommet ut, åpnet den 
igjen gammedøren og vinket henne ut. Da skjønte konen at det 
var noe bjørnen kalte henne ut for; derfor gikk hun for å se hvad 
det var. 
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Go son bodi olgus, de guow!'Zå sevi su månnåt dåm luoddås meld, 
gost son læi boattam, jå manåi gei'nusés. Ak'ko vulgi vaz'zet guowZå 
luoddåi meld jå gaw'na guowZå hævvånåm. Son månåi ruoff'tot jå 
mui'tåli buok, mi dappatuvvåm læi. Åll'mak menné dokku jå val'dé 
dåm guowia båjas, njuvvé nakke ere jå gaw'né ruttåburså nak'ke-- 
lånjåst. 

Go gæsse Såddåi, de Coak'kåneddjé si mar'kåni, jå muttom ålmai 
gawnåi dåm akko jå giiti su dåm owdåst, go dåt læi su divsudåm, 
dålle go son læi goallomén, jå jæråi åtte: ,gawnåidekgo di vielljåm- 
rokke rummås?* ,Gawnåimek gål,* fas'tedi ak'ko. ,Åin su båd- 
djelést leddjé rudåk?" jæråi ålmai. , Leddjé gål,* fas'tedi ak'ko. 
» Don gålgåk dåid rudåid o0a7'20t; dåstgo don leddjik buorre munnjé.* 

(Aikio 1888.) 


143. NUOR'TÅLÄZZÅK SAT!'TE DOLEN JIESÅSEK SPIREN 
RAKKÅDET. 


Go noai'de aigoi jiesås spirén rakkådet, de gålgåi ålcés val'ljét 
mærccest uhre-bæse. Dåt gålgåi låm njåkke-muorrå vela. Dam bæse 
birrå go noai'de vazzi moadde gærde, de Såddåi dånen spirén, månen 
dattoi. Jos fåståin aigoi olmu3en Såd'dåt, de fer'ti oppet vaz'zet dåm 
sæmma muorå birrå ruoff'tot guw'lui (dego giesåtågå nuollåt). Jos 
guttege Cuoppåi dåm muorå dåm gåskåst go noai'de læi spirén, de 
dåt noai'de basi agas spirén. 


L. 


Muttom noaides gal'go ruottåi gum!'pén, mån guk'ka læs. Dåt logåi 
månnel, åtte gum'pén læi buok fuonemus jottet; nælge fer'ti gilat 
gukkes aigid, jå buollås. Muttomen orro oai'nemen, åtte boc'cuk. 
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Da hun kom ut, vinket bjørnen til henne at hun skulde gå efter 
dens spor der hvor den var kommet, og den gikk sin vei. Konen 
gav sig til å gå i bjørnens spor og fant en bjørn som var død. Hun 
gikk hjem og fortalte alt som var hendt. Mennene gikk dit og 
tok bjørnen op, flådde skinnet av og fant en pengepung under 
Skinnet. 

Da det blev sommer, samledes de til markedet, og en mann traff 
konen og takket henne, fordi hun hadde pleiet ham, da han var 
forfrossen, og han spurte: ,Fant I min avdøde brors lik?P* ,Ja- 
visst,* svarte konen. ,Hadde han enda penger på sig?P* spurte 
mannen. ,Ja,* svarte konen. ,Du skal få de pengene, for du var 
god mot mig.* 


143. SKOLTELAPPENE KUNDE FØR I TIDEN SKAPE SIG 
OM TIL DYR. 


Når en noaide vilde skape sig om til dyr, måtte han velge sig 
en offerfuru i skogen. Det måtte dessuten være et tre som var 
bøiet. Når noaiden gikk noen ganger omkring denne furu, blev 
han til det dyr han vilde. Vilde han bli til menneske igjen, måtte 
han atter gå rundt det samme tre i motsatt retning (likesom vikle 
op en surring). Hvis noen hugget treet om, mens noaiden gikk 
som dyr, vedblev denne å være dyr for alltid. 


1. 


En kone som var noaide, sprang lange tider om som ulv. Hun 
fortalte siden at det var det allerdårligste å fare om som ulv; hun 
måtte tåle sult og kulde i lange tider. Undertiden tror ulven å se 
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rut'tek nubbe bæld læge; gum'pé åi'du dokku rien'dol. Dom bællai 
læge boatta; de æi lækge boc'cuk, muttu gædgek. 

Dåt boaso, mi gål'ga gum'pi boråtållåt, dåt Cuow'ga gum'pi dego 
gintål. Jå dåm diet'tålås gum'pé doarred gid'då dås'sa go juof'sa. 


å 


Njuotltejawrest læi dolen muttom boares galles. Dåst læi barne, 
gutte læi nai'tålåm, jå dåt bar'ne læi buorre god'de-ålmai. Juokke 
Cåvcå, dåm boddå go bar'ne læi god'de-gaisast, de galles åin jawkåi 
ige boattam Såt ruofftot, ow'dålgo giddå Såddåi. Gost læs orrum 
båjjel dalve, dåm i diettam of!'tåge. 

Muttom GåvCå bar'ne læi vuod god'debiwdost; de jurdås månnje, 
åtte go boares dal vuol'gegodis gosåge, de son ai'20 oawnjeld månnåt, 
oai'net åtte goså månna. 

De vulgi vuorås muttom bæive mæc!'cai vaz'zet; månnje suole 
månest. De oini, åtte vuorås vazzi muttom njåkke-muorå birrå 
moadde gærde, jå de gus'tu Såddåi guow'Zån, jå nu åin månåi. De 
dåt månnje måid vazzi dåm sæmma njåkke-muorå birrå; de S$åddåi 
dåtge guow'Zån. Vulgi vuorrås luoddåid guorråt. De juovsåi su. 
Vuorås lokka åtte: ,gål dal bar'tedik sun'nu guf'tuid, go donge botték. 
Go dal du boan'nja boatta biwdost jå go i gawnå du baikest, de diet'- 
tålås vuollga occåt du. De gaw'na sun'nu luoddåid jå gad'da, åtte 
guoflte guowZå dåt lævå vaz'zam; de guorrå sun'nu luoddåid jå baGta 
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at der springer rener på den andre siden av dalen; den skynner sig dit. 
Den kommer til den annen side, så er det ikke rener, men stener. 

Den ren som er bestemt til å bli opett av ulven, den skinner 
som et lys for ulven. Og naturligvis forfølger ulven den helt til 
den får fatt i den. 


Anm. Vinteren 1918 var det så mange ulver i Sør-Varanger at 
de var rent til plage for reneierne. En nordmann fortalte at han 
hadde fulgt sporene til en ren som var blitt forfulgt av en ulv. 
Renen hadde tilslutt sprunget inn i en renhjord som lå og hvilte 
sig. Men ulven hadde ikke brydd sig om de andre rener, men 
bare sprunget efter den som den hadde begynt å forfølge, og gav 
sig ikke før den fikk tak i den like ovenfor gården i Jarfjord. En 
skoltelapp som hørte dette, sa: ,Å, ulven så vel hvilken ren som 
var bestemt for den.* (Saba.) 


2 


I Notozero levde der i gamle dager en gammel kall. Han hadde 
en sønn som var gift, og denne var en god villrenjeger. Hver 
høst mens sønnen var i renfjellet, forsvant kaillen og kom ikke 
hjem igjen, før det blev vår. Hvor han hadde vært over vinteren, 
det visste ingen. 

En høst var sønnen igjen på villrenjakt. Da tenker sønnekonen 
at når gamlingen nu skal til å gå noensteds hen, skal hun gå efter 
for å se hvor han går hen. 

Så gikk gamlingen en dag hen imot skogen, sønnekonen hemme- 
lig efter. Da så hun at han gikk noen ganger rundt et bøiet tre, 
og så blev han til bjørn og gikk videre. Sønnekonen gikk også 
rundt det samme bøide treet; så blev også hun til bjørn. Hun gav 
sig til å følge gamlingens spor. Hun nådde ham. (Gamlingen sier: 
Nu bragte du nok ulykke over oss begge, siden også du kom. 
Når nu mannen din kommer fra jakten og ikke finner dig hjemme, 
går han naturligvis ut for å lete efter dig. Så finner har våre spor 
og tror at her har gått to bjørner; han følger da efter sporene og 


412 Samegiel-mai'nåsåk. 


sun'nu guf'tuid. Muttu gål son gæCt'&ål bæs'tet du,* lokka vuorås, 
»jos fål dusse nu bårgåk, mov son god!'Co.* 

De bågådi vuorås åtte: ,Don gålgåk vaz'zet åi'du su luoddåi 
mel'de, våi bar!'ne gad'da, åtte offtå guow'Zå dåt læ duSse då vaz'zam.* 
De åi'du vazzigå jå vazzigå månnalågåi ovtåi luoddåi meld. De dan- 
åigå muttom baf'te-skoaro siså. Vuorås lokka månnjases åtte: ,Don 
gålgåk månnåt su soggabællai. Go du boan'nja boatta, de dåt gad'da, 
åtte dus'se offtå guow'Zå dåt læ goadest. Vuorås go de vuol!'ga olgus, 
de basatållå. De njuovva bar'ne guowzåst nakke erit jå leb'be dåm 
ænnåm ålå åi'du goade raige ow'di. Jos don olmusen aiguSåk fåst 
Såd'dåt, de gålgåk gæd'Cålet njui'két su duollje båjjel. Jos olåtåk, de 
Såddåk fåst olmusen.* De gævåi nu, mov ajfja læi hallåm. Bar'ne 
bodi goatte-uf'sådåkki; ajfja vulgi olgus jå de basatålåi. De njuovåi 
bar'ne guowZåst duollje erit jå leb'bi dåm åi'du baffteraige ow'di 
ænnåmi. Månnje njagåi, nu suolgai go læS sat'tam, goatte-uf'så-njal"- 
mai, jå de fål'li båjjel dåm guowZånakke, mi læi læb'bå ænnåm åld 
raige olgubæld. Olåti gål båjjel njui'két; dusse nub!'be juollgelavve i 
såd'dåm olgubællai nakke; dåmåditti basi dåt juollgelavve guowZå-juol'gen. 

Boan'nja dusse dåm dåjåi: ,Jos son læi diettet, åtte goadest don 
læk donge, de duolf'ljen don livåik dal donge.* Gi guowZå læ æs'kå 
ba&&am, de dåst læ, oai'nak, mielåk lik'kåm, jå dåt i læk dålle lades 
ovtåge vuosftai. 

(Saba 1918, Neiden.) 


144. GANNE (GÆRMÅS). 


Ganne i boade nowråbuid go guosså orost. Dei'ké Njaw'dam-bai- 
kidi i Sådda guosså; dåmditti æi læk dåbbe gær'måsåkge. Muttu 
Njuot'tejar-bæld gål læk. Æi dåk læk gukkebuk go giettå. Muttu 
soames dåin læ stuores måidai. Ondre ak'ko, gutte Njuot'te-jawrest 
læi boattam dei'ké Njaw'dami, mui'tåli, åtte son muttom gidå niei'dån 
gawnåi 8 villges måne muttom jaw'regaddest. Son gaddi, åtte Cacce- 
lodde månek dåk læ, bijåi dåid guo8se siså jå doalvoi dåm guos3e 
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skyter oss begge. Men jeg skal prøve å frelse dig,* sier gamlingen, 
Når du bare vil gjøre så som jeg sier.* | 

Så bød gamlingen: ,Du skal gå nøiaktig i mine spor, forat søn- 
nen min skal tro at her har gått bare én bjørn.* De gikk og gikk 
der efter hinannen i de samme fotspor. Så krøp de inn i en berg- 
hule. Gamlingen sier til sin sønnekone: ,Du skal gå lenger inn 
enn jeg. Når din mann kommer, tror han at det bare er én bjørn 
i hiet. Når gamlingen går ut, blir han skutt. Så flår sønnen skinnet 
av bjørnen og brer det ut på jorden like foran hiets munning. Hvis 
du vil bli menneske igjen, skal du prøve å hoppe over skinnet. 
Kan du hoppe over, blir du igjen menneske.* Det gikk således 
som gamlingen hadde sagt. Sønnen kom i åpningen til hiet, gam- 
lingen gikk ut, og så blev han skutt. Da flådde sønnen skinnet av 
bjørnen og bredte det ut på jorden like foran berghulen. Sønne- 
konen listet sig, så stille som hun kunde, til munningen av hiet og 
hoppet så over bjørneskinnet, som lå utbredt på marken utenfor 
hulen. Hun klarte å hoppe over; bare det ene fotblad kom ikke 
utenfor skinnet, derfor vedblev det å være bjørnelabb. 

Mannen sa bare: ,Hvis jeg hadde visst at du også var i hiet, 
så lå du nu som et flådd skinn, du også.* Den som nettop har 
skutt en bjørn, han er, ser du, ute av sig selv, og han er da ikke 
blid mot noen. 


144. GANNE (ORMEN). 


Ormen kommer ikke lenger mot nord enn granen. Her i Neiden- 
egnen vokser ikke gran; derfor er her heller ikke orm. Men på 
Notozero-kanten er der orm. De er ikke lengere enn armen; men 
en og annen av dem er også stor. 

Mor Ondrei, som var kommet fra Notozero hit til Neiden, for- 
talte at hun en vår, mens hun var pike, fant 8 hvite egg ved en 
innsjø. Hun trodde at det var sjøfuglegg, la dem i en neverskrukke 
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fånnåsås luså. Jurdåsåd'da son, åtte æi dåt daide læt rivtes månek, 
go gås'kåbai'ke månin i læk gåsemus, jå go son bæive vuos'ta dol'le 
måne, de læ sist dego gierdos. Liika son bijåi dåid månid gar'bas 
siså, jå de sukkåli ruofftot. 

Nav læi son sukkåmen; de oai'na, åtte stuorrå gærmås boatta su 
månest vuojå. De sust i læm æra dor'vo go dop'pi dåm månne- 
guo83e jå bal'kesti jaw'rai. Guow'de go dåm rajjai bodi, de gier'doli 
jleSås birrå guo8se jå nu månåi bon'nai offtån gussin. 

Jå Ondre ak'ko logåi, åtte jos son i læm fuomma3et, åtte ganne su 
månest dåt boatta, jå i læm bal'kestet dåid guowde-månid jaw'rai, de 
ganne læi gometet sust gar'ba jå læi hævåtet su. 

Dåt guow'de læi stuores jå villgislagan. 

(Saba 1918, Neiden.) 


145. GUODDAN. 


Ondre ak'ko, dåm Nikolai æn!ne, læi boattam Suonegielåst; su 
mannavuodå bai'ke læi Villgis-jaw're-gaddest. Dåt muit'tåli, åtte son 
læi muttomen niei'dån god'de-gielåiid oappådæmen.  Gardek lejje 
guovte jawre gåskåst, nuvt movt lavéjékge. 
gul'lu dåt Cierrom boattemen lågåbuid. De oai'na go boatta hirmos 
stuorrå lod'de, gir'da gufftui julgi gåzzåid roakkotåm off'ti, jå nuorrå 
ruo854å-garéstell hæn!'ga mac!cot gåzzåi gåskåst jå Cierro. De dåt lod'de 
luiti dåm garéstell muttom muorå vuollai; jies Cokkani murri; muorrå 
vel sugådesgodi duokko dei'ké; diet'tålås, go læ nu stuores dego 
sårves. Dåt ruos8å-garéstell dåddja nii'di åtte: ,gålgåk jiesåd Gånnåt 
gid'då bæccai; dat lod'de ailgo du valldet. Su ailgo daså guoddet; 
ånå dal jo suinå månna, gæn læ jo Car'vum mæs!'tå jamås.* Muttu 
dåt lod'de, go dåm fuommaidi, åtte halådæva dåk guovtes, de Sluw'geli 
oaives, jå niek'ke-dolgek åldes dego golkåk buok Suonnågotte, nu 
åtte æva Såt gulåtållåm måi'dege. 
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og bragte skrukken til båten sin. Hun tenkte at det kanskje ikke 
var riktige egg, da eggene ikke var tykkest på midten, og da hun 
holdt et egg op mot solen, vistes som et rundt bånd inne i det. 
Allikevel la hun eggene i båten sin, og så rodde hun hjemover. 

Best som hun rodde, ser hun at en stor orm kommer svømmende 
efter henne. Da hadde hun ikke annen råd enn at hun grep never- 
skrukken med eggene og kastet den i sjøen. Da ormen kom til 
den, ringet den sig om den og gikk så tilbunns med den. 

Og det sa mor Ondrei at hadde hun ikke sett at ormen kom 
efter henne, og hadde hun ikke kastet ormens egg i sjøen, så hadde 
ormen veltet båten hennes og fått livet av henne. 

Denne orm var stor og hvitaktig. 


145. GUODDAN (KJEMPEFUGLEN). 


Mor Ondrei, mor til Nikolai her, var kommet fra Songel; hennes 
barndomshjem var ved Kvitvatnet. Hun fortalte at hun engang som 
pike var og så til villrensnarene der. Fangstgjerdene var mellem 
to vatn, som de pleier å være. 

Som hun gikk og så til snarene, hører hun at det gråter så smått, 
og så sterkere. Hun hører at gråten kommer nærmere. Da ser 
hun en fryktelig stor fugl komme; den flyr med klørne på begge 
føtter krøket sammen, og mellem dem henger en ung russisk kvinne 
kroket og gråter. Fuglen slapp henne på marken under et tre; 
selv satte den sig i treet, og dette begynte å svaie hit og dit, som 
rimelig var, for fuglen var så stor som en renokse. Russekvinnen 
sier til piken: ,Du skal binde dig fast til en furu; fuglen vil ta 
dig. Henne vil den late igjen her; det er best den nu flyver bort 
med henne som den alt næsten har klemt ihjel.* Men da fuglen 
merket at de snakket sig imellem, rystet den på hodet, og nakkefjærene 
på den klang alle som dombjeller, så de ikke mer forstod hinannen. 
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Cok'kai dåt lod'de muoråst oanekåssi; de fåléti dåm nuor'tålås 
nieidå; muttu i 02'3um æra go gåpper erit oaivest; de Cokkani fåst 
murri. Cok'kai oanekåssi; de falléti nubbadåssi; muttu go gid'då 
læi Cån'num bæceai, dei! og'3um dållege farruses; muttu vuovtåid 


ASS AS 


ordered 


Go fåst vak!'kåsi, de lei dåt lod'de jo gir'delæmen; ruse 
læi oppet gåzzåi gåskåst Gierromen, jå de gir'deli væs'tår njæi'gå. 
Dåm garéstell Gierrom-jiennå gul'lui vela hirmos guk'ka aimost. 

Dåggar lod'de goC'Cui dolen guoddanen. Guoddan læi måid dåggar, 
måid båha olmus bijåi nubbe ollmu ålå. Dåst boatta dåt same-sanne- 
vajås: ,Bår'go dego guoddan gåzzåst.* 

Ondre ak'ko, gæså dat dappatus læi dappatuvvåm, læi nai'tålåm 
dei'ké Njaw'dami. Vuovtåk dåså lejjé Såd'dåm fåståin uccanåS; muttu 
ollo æi læm gål. 

,Don imåståk, go guoddan læmas nuvt låk'kå min aigid,* logåi 
Ondre Jakvic «Romuan): muttu dåm don ik gålgå; dåstgo ollo 
guoddanåk jå stalok, i nu guk'ka dås!sa. 

(Saba 1918, Neiden.) 


146... CUB'BU MAD!'DO. 


Juokke spirést læ mad'do. Cub'bust læ måidai. 

Striempe Aslåk læi muttomen boattemen Ræi!'såvuonåst Cuoigå 
giddåg månemus3 såvek-sii!vui. Gied'denjar'gi dål jotta. Cuoigåi mut- 
tom suddes ajjåg mæd'del; de fålli dåm ajjågest hirmos stuorrå cuobbo, 
jå nu månnai. Striempe Aslåk Cuoi'ga måid væjja; muttu nu læ 
giew'rå njui'kot dåt cuobbo, åtte illa bæssa battårussi. Jå læ nu 
stuores, åtte såvek-månagesi ålå go åin olåt njui'két, de såvek-månne- 
gæsSek vujjuk muottåg siså. Jå bosso nu åtte — dego nis'so. Måsa 
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Fuglen satt i treet en stund; så tok den på skoltepiken, men den 
fikk ikke annet enn huen løs av hodet hennes; så satte den sig i 
treet igjen. Den satt en stund; så tok den fatt på henne engang til. 
Men da hun var bundet fast til furuen, fikk den henne ikke med 
sig dennegang heller; men håret tok den og huden på hodet. Piken 
dånet og falt til marken. Da hun våknet igjen, skulde fuglen til å 
flyve; russekvinnen var igjen mellem klørne på den og gråt, og så 
fløi den mot vest. Russekvinnens gråt hørtes enda svært lenge i 
luften. 

En sådan fugl kaltes fordum guoddan. Guoddan var også en 
sådan fugl som et ondt menneske satte på et annet menneske. 
Derav kommer det lappiske ordsprog: ,Han skriker som i guod- 
dans klo.* 

Mor Ondrei, hvem dette hendte, var giftet bort hit til Neiden. 
Hun hadde fått litt hår igjen; men meget var det ikke. 

, Du undrer dig over at guoddan har vært til så nær vår tid, 
sa Ondrei Jakvitsj; ,men det skal du ikke, for der øves enda megen 
trolldom blandt karelene. Der har de hatt guoddaner og stalloer; 
det er ikke så lenge siden.* 


146. «FROSKEMOR. 


Hvert dyr har sin stammor, * frosken også. 

Engang kom Striempe Aslak på ski fra Bugøfjorden om våren på 
det siste skiføre. Han var på vei til Giedde-njarga.” Han kom 
forbi et åpent opkomme. Da hoppet der op derfra en forferdelig 


I Egl. ophav. Hysens ophav var en så lang fisk at det i mørketiden gikk en 
hel dag (,skam!må-bæi've månåi*), innen den svømmet forbi en som stod på 
stranden (Saba). 

? Et sted ved Neidenfjorden. 

27 — Kulturforskning. B. III 
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i goastå battårussi. Njaw'damvuonå bællai go ænå hal'lånesgodi, 
miette-ænnåmåk go allgé, de æs'kå basi dåt cuobbo. 

Dåt læma8 cub'bu mad'do. Dat læ fåstes jå varålås tin'gå. Dåst 
læ dolus ollmuk ale bållåm. 

(Saba 1918, Neiden.) 


147. BIVTÅS-HOLGÅK BAF'TERAIGE SIST. 


Guofl'te ållma læiga basås-nawde doarredæmen. De månasessi Canåi 
dåt naw'de muttom baffteraige sis. Nub'be ålmai månåi månest 
suoppån-gæsest. Muttu biejost læmas rai'ge nubbe gætten; naw'de 
læi månnåm. Biejo sist læi diet'tålås sæw'njåd; muttu dåm værde 
Cuow'gå læi liika, ette oini holgåid dåm raige sist, jå bifftåsåk veiku 
mån sortåst hen'gujuvvum dåi holgåidi, jå oi'nujejjé dobbe jammam 
ollmui davtek måidai. De CGuorvoi skipparåssås ette: gæse su båjas! 
De ei'du dåt gesi dåm båjas suoppån vægåst. (Co båjas bæsåi, de 
muil'tåli ette måid son læi oai'nam biejo sist. Skippar dattoi, ette 
vullgusæva fåst bijjui; bæssåb soai val'det elcesæska dåid davverid, 
måid læi oai'nam; muttu nub'be i vuollgam Såt; nu læi hirmåstuvvåm. 

Gost dåt baffterai'ge le8 låm, dåt i mui'tåluvvu. Sallåmest gel lokkek 
raige, mi månna nub bælest nub bællai sul'lu. Offti bag'gijejjé ol'muk 
bænnåg dåm raige sis. Dåt bænå jawkåi mangåid aigid; de viimåg 
idi nub bællai sullu; guolgåk lejjé buok nokkåm bejjéli. Åmål dåt 
railge læmas bes'ke muttom seji. 

(Saba 1920.) 


148. HANNU AN'DÅRÅS. 


Hannu Andårås læi noai'de, gæst lejjé boc'cuk; dåstgo son læi båjje- 
ålmai. Son oroi gæsseg nowran-bæl'de Var'jåg-njargå jå 0aggoi mærå 
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stor frosk og den satte straks efter ham. Striempe Aslak renner alt 
det han orker; men frosken er så sterk til å hoppe at det er 
nettop så vidt han klarer å komme sig unda, og så stor er den at 
når den rekker å hoppe op på bakenden av skiene, synker denne 
ned i sneen. Og den blåser slik at — som en nise. Det var 
nettop så vidt han kom sig unda. Da landet begynte å helde ned 
mot Neidenfjorden, da først blev frosken igjen. 

Det har vært en froskemor. Det er en stygg og farlig ting. Folk 
i gamle dager har alltid vært redd for den. 


147. STENGER MED KLÆR PÅ I EN BERGHULE. 


To menn forfulgte et skadeskutt pelsdyr. Til sist gikk dyret inn i 
en berghule. Den ene mann gikk efter, fastbundet i enden av et 
kasterep. Men i hulen var der en åpning i den annen ende; dyret 
var gått sin vei. I hulen var det selvfølgelig mørkt; men der var 
allikevel såpass lys at han så stenger i hulen, og på dem hang 
der klær av alle slags, og der såes også døde folks ben. Så ropte 
han til sin kamerat: ,Dra mig op!* Og så drog denne ham op 
efter repet. Da han kom op, fortalte han hvad han hadde sett i 
hulen. Kameraten vilde at de skulde gå ned i hulen igjen; så 
kunde de ta til sig de saker som han hadde sett; men den annen 
gikk ikke mere; så forskrekket var han blitt. 

Hvor den berghulen skulde ha vært, fortelles ikke. På Skogerøy 
sier man der er et hull som går fra den ene side av øen til den 
annen. Engang tvang folk en hund inn i hullet. Den var borte i 
lange tider; endelig kom den frem på den annen side av øen; 
hårene var aldeles borte på den. Hullet må ha vært trangt på 
enkelte steder. 


148. ANDERS HANSEN. 


Anders Hansen var en noaide som hadde ren; for han var fjell- 
lapp. Han opholdt sig om sommeren på nordsiden av Varanger- 
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jå æra baikin måida. Muttomén læi son oppeti oag!gomen mærå," 
jå sust læi skipparen Boannjas (nu goGCudejjé ol'muk su). Muttu 
Hannu An'dårås i viSå oag!got, duS8é oadda. Su skippar dåjja: ,Moai 
gål æm fin'ne jafoid, go ik viså biw'det.* Hannu An'dårås dåjja: 
,Åle halå måi'dege! Gål moai måidai fin'nijen'né jafoid muttomén; 
dåstgo i læk vela dallve boattam.* 

Dego ærak månådejjé baikidåssåsek, jå soai læiga baccam guovta, 
de oai'neb soai muttom bæive ovtå ruo88å-skiipå borjåstæmen. Soai 
valdigå dulljid jå sukkålæiga ow'di; dego soai bodigå skiipa luså, de 
månåi Hannu An'dårås skii'pi, jå BoannjaS basi gar'ba siså. De oini 
Boannja8 ovtå ruo8'sålåzzå skii'påråwdå båjjél jawketæmen jå nu 
nubbe jå de goalmad, jå de buok ruo88åk hævvånejjé. De valdigå 
soai dievvå fånnås jafoid. Jie$ Hannu An'dårås gål i sup'pum dåid 
ruossåid merri, muttu su noaidek; dåstgo Boannjas oini, åtte son 
CuoZZoi dækkå ållde ige bår'gåm måi'dege. De dåjåi Hannu An'dårås: 
» GæTCtå dal! Æmgo moai måidai fin'nim jafoid?* 

Hannu An!dårås læi god'dam ollo staloid; muttu ålmåken son jami 
staloi ditt. Go son boarasmuvåi, de valdi son su barnes, gutte læi 
åin gied'kåm sis!'te, jå åddi sunnjé noidides jå dåjåi: ,Dal læm muon 
åd'dam bar'nasåm age bæive skænkå.* Dego son muttomén vulgi 
sukkåt muttom kæilo rås'ta, de botté guofl'te stalo jå gometejjé gar'ba 
jå hævatejjé su; ollmuk oi'né sun'nu vuojjåmen gar'ba baldåst. Su 
bar!'ne Såddåi noai'de, gæn ollmuk goGGudejjé Karen Owlan. 

(Saba 1891.) 


149. KAREN OWLA. 
L 
Muon mainåstim, åtte su a&'&e Hannu An'dårås åddi sunnjé noidid 
(noai'degazze), dållé go son læi åin gied'kåmest. Son boråi man'gå 
ol'mu, våiku son Gielgos læi oalle Siegå olmus; muttu juk'kåm son 
læi hilbåd jå båha. Son læi båjje-olmus; muttu go son Såddåi boares, 
de oroi son dållé Ræppenest. 


* soai læiga dallé oag!gomen Gik!ker-njargåst. 
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neset og fisket i sjøen og også andre steder. Engang fisket han 
igjen i sjøen," og han hadde til kamerat Boannjasj (så kalte folk 
ham). Men Anders Hansen gad ikke fiske; han sov bare. 
Hans kamerat sier: ,Vi får nok ikke mel, når du ikke gider 
fiske.* Anders Hansen sier: ,Snakk ikke! Vi skal nok engang få 
mel, for enda er ikke vinteren kommet. 

Da de andre reiste hjem og de to var alene tilbake, ser de en 
dag et russeskib komme seilende. De tok renskinn og rodde frem 
foran det. Da de kom til skibet, gikk Anders Hansen ombord og 
Boannjasj blev igjen i båten. Da så Boannjasj at en russ plutselig 
forsvant over skibssiden og likeså en annen og en tredje, og så 
omkom alle russene. De tok da båten full av mel. Anders Han- 
sen kastet visstnok ikke selv russene i sjøen, men hans noaide-ånder; 
for Boannjasj så at han stod på dekket og ikke gjorde noe. Da 
sa Anders Hansen: ,Se nu! Fikk ikke også vi mel?* 

Anders Hansen hadde drept mange stalloer; men allikevel var 
stalloer skyld i hans død. Da han blev gammel, tok han sin sønn 
som enda lå i vuggen og gav ham sine noaide-ånder og sa: ,Nu 
har jeg gitt min sønn en gave for livstid.* Da han engang skulde ro 
over en kjeile, kom to stalloer og veltet båten og ødela ham; folk 
så dem svømme ved siden av båten. Hans sønn som folk kalte 
Karen Ola, blev noaide. 


149. KAREN-OLA. 
I. 

Jeg omtalte at hans far, Anders Hansen, gav ham noaide-ånder, 
da han ennu lå i vuggen. Han åt mange folk, skjønt han edru 
var et overmåte snildt menneske; men drukken var han lei og 
ond. Han var fjell-lapp; men da han blev gammel, bodde han i 
Reppen. 


1 De fisket dengang ved Fiskerhalvøen. 
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Muttomén hil'busåddåi son Vargåin komandantåin, jå go komandant 
viekkålåtti su, de viegåi son sad'dui jå sargåsti sobbin birrå jiesås 
sad'dui jå dåjåi: ,Muttu jus dam sar'ga siskabællai bodisåk gål, de 
oai!ve gåt'då; dåt i læk hæppåd, go sam'melåZZåst gåttås; muttu dåt 

Muttomén go su bar'ne Vulllé læi vuollgemen mad'kai, de valdi 
son su vuojan jå månåi vuojåset ige åd'dam su bar'nasis dål'lan dåm 
hærge, muttu ajeti su nu, åtte son i bæssåm vuollget dållé, goas son 
aigoi. Dego bodi vuojåsæmest, de su bar'ne hiv!veti su lawzin. De 
suttåi son jå nitti su barnes, jå de dålllanågå boattegodi su barnest 
vårrå njunneraigi jå njallmeraigi jå jami. 

Karen Owla læi buorre vuow'det boc'cuid. Muttomén dåddja su 
gallgo: ,Hei hei! mån ollo don vuowdak boc'cuid; don gål loavtak 
buok mun'nu boc'cuid.* De suttåi son jå dåjja: ,Elud gålgåk dussé 
gullåt, muttu ik oai'net.* De 3åddåi su gallgo Cålmitågå. 

Muttomén goGCoi son guoff'te ållma vuollget vieZ'Zåt boc'cuid; nubbe 
nåmmå læi Biettar; muttu nubbe nåmå muon im diede. Soai val- 
digå boc'cuid, jå Biettar gårcåsti lawZe vålåki; muttu go soai læiga 
laidémen, de bålllajejjé hærgek, jå Biettar jami, go son i såt'tam 
Coaw'det lawZe erit vålåkest, jå hærgek rut'té suinå båjjel bavtid. Karen 
Owla noai'de-gaz'ze båldi hergid; dåstgo son hil'busi oar'mebelines. 

Muttomén vies'tåren hoi'gådi son dåm nissun gar'ba, gæn barne su 
hærgek lejjé sor'mém, faw"lai, jå dåt månåi appai. Dåm nissun nåmmå 
læi Gajfja. Gajfja månåi Karen Owla luså jå dåjja: ,Don boares 
olmu3, måid visåk hilbuset muinå?* Karen Owla dåjfja: ,Åle juo, 
oar'mebælasåm! im de 3åt æm'bu såggå satte rad'dét noai'degazze 
båjjél; dåk bar'gék, måid dat'"tuk. Im muon juo gål'gåm (dåm dåkkåt) 
æra go jur'delim; de bæsåi du garbes jå månåi.* 

Muttomén boråi son muttom nuorrå ållma, gæn nåmmå læi Gut'tur. 
Go Gut!'tur læi boattemen Sirdågoppest, de botté noai'degaz'ze jå god!dé 
su. Dåt bai'ke, goså son goddatålåi, læ Sirdågoppe jå Ræppen gås- 
kåst jå guod'da dåm nåmå Gut'tur-rokke jammem-baflte. Gut'turest 
læi moar'se, gæn nåmmå læi An'na. Son læi dållé Ræppenest jå 
aigoi vuollget ruofftot Sirdågop'pai. De dåjja Karen Owla: ,Ik gålgå 
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Engang drev han gjøn med kommandanten på Vardø, og da denne 
løp efter ham, sprang han hen på sanden og gjorde med stokken 
en strek omkring sig i sanden og sa: ,Hvis du kommer innenfor 
denne streken, faller hodet ditt. Det er ikke en skam om hodet 
skulde falle av en lapp, men det er en skam, om det skulde falle 
av dig.* Kommandanten måtte vende om. 

Engang da hans sønn Ola skulde reise, tok han hans kjøreren og 
kjørte frem og tilbake med den og gav ham ikke straks renen, men 
heftet ham så at han ikke fikk reise, da han vilde. Da han kom 
tilbake fra kjøringen, hyttet hans sønn til ham med tømmen. Da 
blev han sint og truet sin sønn, og straks kom der blod ut av nesen 
og munnen på ham, og han døde. 

Karen-Ola var villig til å selge ren. Engang sier hans kone: 
Hei, hei! hvor mange ren du selger; du gjør nok ende på alle 
våre ren.* Da blev han sint og sa: ,Din hjord skal du bare høre, 
men ikke se.* Så blev hans kone blind. 

Engang bad han to menn gå og hente ren; den ene hette Petter, 
men den annens navn vet jeg ikke. De tok renene, og Petter la 
tømmen over skulderen og under armen og bandt den; men da de 
holdt på å leie renene, blev disse redde, og Petter døde, da han 
ikke kunde løse tømmen, og kjørerenene sprang med ham over 
bergene. Karen-Olas noaide-ånder skremte renene; for han gjorde 
sitt søskenbarn et pek. 

Engang da det var vestenvind, skjøv han båten til den kvinne, 
hvis sønn hans kjørerener hadde drept, ut på dypet, og den drev til 
havs. Kvinnen hette Karen. Hun gikk til Karen-Ola og sa: ,Du 
gamle menneske, hvorfor gider du gjøre mig et pek?* Karen-Ola 
sa: , Ikke så, kjære søskenbarn! jeg har ikke mer stor makt over 
noaide-åndene; de gjør hvad de vil. Jeg skulde ikke gjøre det, men 
tenkte bare; så gikk båten din løs og drev avsted. 

Engang ,åt* han en ung mann som hette Guttorm. Da Guttorm 
var underveis fra Sirdagoppe, kom noaide-åndene og drepte ham. 
Det sted hvor han blev drept, er mellem Sirdagoppe og Reppen og 
har navnet Salig Guttorms dødsberg. Guttorm hadde en kjæreste 
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suor'gånet, go oinisåk måi'dege.* Son gawnåi su irges bal!lga ålå jam- 
mam jå muiltai Karen Owla sanid; de ar'vedi son, åtte Karen Owla 
læi dåkkåm dåm. Go Gut'tur æn'ne, gutté goC'Cujuvvui Rawnås-ak'ko, 
0aZZ0i gullåt dåm, de månåi son Karen Owla luså jå belki såggå su 
ålå jå dåjåi vela: ,Go mu barne læk borråm, de borå vela muge!* 
Karen Owla dåjja: ,Boråsim muon gål; muttu oaivegætte læ gårås 
jå badagætee fåst guoccå.* 

Muttomén go son læi boattam boc'cuin, de lejjé su noai'degaz'ze 
vai'båm jå Cokkanejjé birrå arrån jå allgé oadestuvvåt. De offtå sist 
fierråli dolli; go Karen Owla oini dåm, de bokkusi son. Noai'degaz'ze 
æi ånnam dåm vuogåsen, go son bokkusi sin; dåmditti månné si olgus 
jå god'dé buok buoremus vuojjem-hærge. 

Muttomén læi son vuojjemen nieidåines Cæwresjawre mel'de; niei'då 
læi owdåst. De fuommasi niei'då, åtté su aC'æe læ jaw'kåm, jå vuoj'jai 
occåt su, jå de gawnåi son su muttom mies!'tåg sis'te vulus oivi cæg!- 
gamen. Dåm lejjé måidai su noai'degag!'ze bår'gåm. 

Son læi våsest ovtå nuor'tålås gallgo ålå, jå nuor'tålås gal'go læi 
fåst våsest su ålå. Ollmuk doi'vuk, åtte dåt nuor'tålås gal'go læi dåk- 
kåm sunnjé dåm, åtte son læi Såd'dåm lames, dållé g0 boares Såddåi. 
Sust lejjé liikek girfjai dego gusåst jå juollgesuor'må-gåzzåk dego 
bænnåg gåzzåk. Son læi buorre manaidi,! jå go manak hillbusåd'dé 
suinå, de son åin boanharåsti båjas, jå de åin viekkålék manak erit. 

Ow!dålgo son jami, de dåjja son oll'muidi: ,Smukkåidi muon gål im 
åddasi noai'degazze; si gål ovtå bæivest goddasejjé buok ollmuid. 
Smukkåk læ su fuolkek, jå Anders Smukk, of'tå båjje-ålmai, gi ælla åin 
dal, læ su barne bar'ne; Karen Owla læi Anders Smukkå ajlja. 

Muttomén dåjja son su noai'degaz'zases: ,Lågås fulkidi eppét gålgå 
månnåt; muttu månnet dokku dåi Ruo834-ænnåm hil'bådi luså!* Vehas 
owdålgo son jami, de dåjåi son ollmuidi: ,Eppét gålgå bijjåt mu gavvot 
litte siså; muttu gållgåbettet bijjåt ertebæle ålå; dålle im gomutåddå din. * 
Son jami arvo mellde dåm jåge 1852 Kristus riegådæme månnel jå 
læ haw'daduvvum Unjargå gir'ko-ænnåmi.* Dego son jami, de oi'né 

: Mu atle, Sabba Bierå, læ ruok'kåm vela sælge Karen Owlast. 

? Ole Andersen Smukk døde 31. august 1849, 83 år gammel. 
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som hette Anna. Hun var da i Reppen og vilde gå hjem til Sirda- 
goppe. Da sier Karen-Ola: ,Du skal ikke bli redd, om du skulde 
se noe.* Hun fant sin kjæreste død på veien og husket Karen- 
Olas Ord; da skjønte hun at han hadde gjort det. Da Guttorms 
mor, som kaltes Gamle-Ragna, fikk høre det, gikk hun til Karen- 
Ola og skjente meget på ham og la til: ,Da du har ,ett* min sønn, 
så ,et* også mig!" Karen-Ola sier: ,Jeg skulde nok ,ete* dig, 
men hode-enden er hård og bakenden råtten.* 

Engang da han var kommet fra renene, var hans noaide-ånder 
trette og satte sig om åren og begynte å ville sove. Da trillet en 
av dem i varmen; da Karen-Ola så det, lo han. Noaide-åndene 
likte ikke at han lo ad dem; derfor gikk de ut og drepte den aller- 
beste kjøreren. 

Engang kjørte han med sin datter over Tsjævres-javre; datteren 
kjørte foran. Da merket hans datter at faren var vekk, og hun 
kjørte avsted for å lete efter ham og fant ham i en busk stående 
på hodet. Det hadde også hans noaide-ånder gjort. 

Han var sint på en skoltekone, og skoltekonen var sint på ham. 
Folk mener at skoltekonen hadde gjort ham det at han blev vanfør, 
da han blev gammel. Huden var flekket på ham som på en ku 
og neglene på tærne var som hundeklør. Han var snild mot barn, 
og når barna drev gjøn med ham, for han op, og så løp barna 
bort. 

Før han døde, sa han til folk: ,Smukkene vilde jeg ikke gi mine 
noaide-ånder til; de vilde på én dag drepe alle folk.* Smukkene er 
hans slektninger, og Anders Smukk, en fjell-lapp som ennu lever, er 
hans sønnesønn; Karen-Ola var Anders Smukks farfar. 

Undertiden sa han til sine noaide-ånder: ,Til nære slektninger 
skal I ikke gå, men gå hen til skjelmene i Russland!* Litt før han 
døde, sa han til folk: ,I skal ikke legge mig på rygg i likkisten; 
men I skal legge mig på siden; da går jeg ikke igjen til eder.< 
Han døde antagelig i året 1852 efter Kristi fødsel og er begravet 
på Nesseby kirkegård. Da han døde, så barna hans noaide-ånder 

* Min far, Per Sabbasen, har endog klødd ryggen på Karen-Ola (Saba). 
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manak su noai'ldegazze Cok'kamen muttom gædge guoråst båjabæl'de 
Ræppen dåm guol'bånest, mi godGujuvvu Skallve. Sist lejjé jorgo 
gammågåk juolgest jå uccå Giekkå-gåpperåZZåk oaivest. 

Koakkå Big!ga læi måidai Ræppenest, jå son læi måidai dåggar 
noaideslagan niso. Dallégo Karen Owla læi åin ællemen, de læiga 
soai mangå gærde naggost Karen Owlain. Muttomén dåjja Karen 
Owla Koakkå Biggain: ,Du gusså i boade on'né ruof'tot.* Koakkå 
Bigga dåjja: ,Boatta gål, jå båtta vela du Coddårai'gaige mielke.* 
Ækked Såddåi; de vulgi Koakka Big!ga gusås occåt jå gawnåi dåm 
jå buvti ruof'tot. De månåi son Karen Owla luså jå dåjja: ,Ådde 
munnjé nappe!* Koakkå Big!'ga båsi mielke jå åddi sunnjé jå dåjåi: 
, Bodibe mu gusså ruofl'tot jå båsi vela dunnjége mielke.* 

(Saba 1891.) 


Å 


Noaidek læk mangålagas, erinoama8 golmålagas; muttu stuoramus 
jå oai'vamus læ borå-noailde. Dåk læk dego gollmå uccå manas. 
Nåmåk læk dåm gol'masést: 1. borå-noai'de, 2. diet'te noai'de, 3. 
oai'ne noai'de. 

Borå-noaide bår'go læ dåt, åtte borra dåihe god'da, måid samek 
goC'Cuk nav, åtte dåm ollmu noai'de boråi (åtte dåt jami båha ol'lmu 
gæseld). 

Dier'te noai'de læ dåt, åtte dietta buok, åtte gost læ dåt, gæn su 
ised ai'g0 borråt dåihe hawrå ges'ket. 

Jå goalmad fåst oai'na, åtte gi læ val'dam, færå mi nu juo læs, jå 
oai'na, gost jå mån baikest læ, jå måggar olmus — buok son oai'na. 
Dåm samek god'&uk oai'ne noai'den. Dåt oai'na måidai dåmge, åtte 
gi læ valldam dåihe suoladåm, færå mi nu læs. 

Dast mui'rål Karen Owla birrå vii'dasåbbut. Karen OQOwla, dåt læi 
båddjésam'melås, jå son boråi moad'de ollmu; erinoama3 son læi borå- 
noai'de. Rawna3-akkost læi ofltå ailno bar'ne, jå son dåmge boråi. 
Rawna3-ak'ko celki Karen Owlain åtte: ,Menné don borrik mu bar- 
ne?* De dåddja Karen Owla: ,Im mon læm aibås borråm; menné 
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sitte ved en sten ovenfor Reppen på den slette som kalles Skalve. 
De hadde vrengte komager på foten og på hodet små huer med 
hjørner. 

Koakka-Birgit var også i Reppen, og hun var også en sådan 
noaide-kvinne. Mens Karen-Ola ennu levet, trettet de mange ganger. 
Engang sier Karen-Ola til Koakka-Birgit: ,Kua di kommer idag 
ikke hjem.* Hun sier: ,Den kommer nok og melker enda melk 
til din hals.* Det blev kveld; da gikk Koakka-Birgit for å lete efter 
kua si og fant den og kom hjem med den. Da gikk hun til Karen- 
Ola og sa: ,Gi mig en melkekopp!* Hun melket og gav ham og 
sa: ,Kua mi kom da tilbake og melket enda melk til dig. 


2 


Noaidene (noaide-åndene) er mangeslags, især tre slags; men den 
største og øverste er eter-noaiden. De er som tre små barn. 
Navnene på de tre slags er: 1. eter-noaide, 2. vitskapsnoaide, 
3. seer-noaide. 

Eternoaidens gjerning er at den ,eter* eller dreper; dette kaller 
lappene at noaiden ,åt* det mennesket (at et ondt menneske voldte 
dets død). 

Vitskapsnoaide er den som vet alt, hvor den er som dens herre 
vil ,ete* eller sette varme I. 

Og den tredje ser hvem som har tatt hvad det nu kan være, og 
hvor det er og hvadslags menneske det er — alt ser den. Den 
kaller lappene en seer-noaide. Den ser også hvem som har tatt 
eller stjålet hvad det nu kan være. 

Karen-Ola fortelles der her videre om. Han var fjell-lapp, og han 
åt* adskillige mennesker; især var han eter-noaide. Gamle Ragna 
hadde en eneste sønn, og han åt ham også. Hun sa til Karen-Ola: 
, Hvorfor åt du sønnen min?* Da sier Karen-Qla: ,Jeg åt ham 
ikke helt; hvorfor søkte I ikke å få liv i ham igjen?* Gamle Ragna 
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hæggå ækket 07zudåm?* Fas'tedi vel Rawnas-ak'ko åtte : , Borå muge, 
go juo mu barne borrik.* De fasttedi Karen Owla: ,Im fel de kis * 
du buvte borråt; oai've læ gårås jå båttå guoccå.* 

Karen Owlast leddjé buok gollmå noai'degazze: borå-noai'de-, diet'te- 
noai'de- jå oai'ne-noai'de-gaz'ze. Karen Owla didi aibås burist, åtte dåt 
olmu8, Rawna3-Gut'tur, læi jammam. Dåt læi nav: ,Go Lawkå-An'na * 
vulgi Sirdågoppest Ræppeni, de dåddja Karen Owla åtte: , Ik gålgå 
suor'gånet dåihe bål'lat, måid oinisåk bal'ga ål'de.* De didi son, Lawkå- 
An'na, farotet jå ige suor!lgånåm, våike læi olmus jammam bal'ga ålå. 

Karen OQOwla læi aibås Siegå olmus; muttu liika son boråi mangå 
ollmu, dåmditti go son læi borå-noai'de. Muttu Kærtå-Han'så, son 
dattoi Karen Owlast dåm noai'degazze. De celki Karen Owla: , Im 
ådde dunnjé, im fel de kis suovå dunnjé; dåstgo don boråk baikest 
buok ollmuid ovtå bæivest.* Køærtå-Han!'så læi båhas olmus; de 
dåmditti son i 03'Zum dåm noai'degazze. 

Muttu Hannu An!'drås, son læi Karen Owla aC'&e. Dat læi hil'bes 
olmu8, Hannu An'drås; son læi måida borå-noai'de. Dat boråi man'gå 
ollmu, jå son goddi ollo staloid jå valdi ollo staloin silbåid jå gollid, 
jå son læi rigges. Vuoi, vuoi dam hillbés Hannu An'drås! 

Muttemen læi son gæsseg jafoid biw'demen, jå Boannja Jownå læi 
skipparen, jå son læi gæfes ålmai. De su hevsmån, Hannu An!'drås, 
i viSSåm oag'got obbå gæsestge. De dåjåi su skippar, Boannja Jownå 
åtte: ,Mov moai ai'gu bir'git jafoitågå, erinoama8 mon, gæfeb olmus? 
De fas'tedi su hevsmån, Hannu An'drås: ,Äle bålå, Boannja Jownå! 
Moai fin'nijen!'ne jafoid ovtå bæivest fånnåsæme dievvå sæmma mede 
go dåk, gudek læk strevém gukkut gæse.* De bodi Cof!'Cå, jå gæsse 
juo nogåi; de vulgigå soai mæråi ålå, jå soai goddig ovtå bal'da, jå 
soai vulgig måidai ruosså luså dåinå bal'dain. De vulgi su skippar 
(hevsmån) gawpe dig!'gut, jå de oini Boannja Jownå, åtte su hevsmån, 
dåt hillbés Hannu An'drås, ruoS8åid suop'pogodi merri. De suoppoi 
buok dåid ruossåid merri jå valdi jafoid dievvå fånnås jå måidai 
æra galvo, gollid jå silbåid jå gol'legovåid jå sil'bå-immelid jå buok 

" Et ordtak som Karen Ola brukte. 

å Lawka er slektsnavn. 
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svarte: ,Et også mig, da du alt har ett sønnen min!* Da svarte 
Karen-Ola: ,Nei, dig kan jeg ikke ete; hodet er hårdt og baken 
råtten. 

Karen-Ola hadde alle tre slags mnoaide-ånder: eter-noaide-, 
vitskapsnoaide- og seernoaide-ånder. Han visste meget godt at den 
mannen, Ragnas Guttorm, var død. Det var så: Da Lavka-Anna 
skulde gå fra Sirdagoppe til Reppen, sier Karen-Ola: ,Du skal ikke 
bli redd, hvad du enn måtte se på veien.* Så visste hun, Lavka- 
Anna, at vare sig og blev ikke redd, skjønt et menneske var død 
på veien. 

Karen-Ola var et riktig snildt menneske; men allikevel åt han 
mange folk, fordi han var eternoaide. Men Hans Gerhardsen, han 
vilde få av Karen-Ola hans noaide-ånder. Da sa Karen-Ola: ,Jeg 
gir dig dem ikke, nei, jeg under dig dem ikke, for du eter alle folk 
her på stedet på én dag.* Hans Gerhardsen var et ondt menneske; 
derfor fikk han ikke noaide-åndene. 

Men Anders Hansen, han var far til Karen-Ola. Det var en 
skjelm, den Anders Hansen; han var også eter-noaide. Han åt 
mange folk, og han drepte mange stalloer og tok fra mange stalloer 
sølv og gull, og han var rik. Voi, voi, den skjelmen Anders Hansen! 

Engang lå han på fiske om sommeren for å skaffe sig mel, og 
Boannja-Jon var hans kamerat, og det var en fattig mann. Hans 
høvedsmann, Anders Hansen, gad hele sommeren ikke fiske. Da 
sa hans kamerat, Boannja-Jon: ,Hvordan skal vi klare oss uten 
mel, især jeg som er den fattigere?P* Da svarte hans høvedsmann, 
Anders Hansen: ,Vær ikke redd, Boannja-Jon! Vi skal på én dag 
få båten full av mel, likeså meget som de som har strevet hele 
sommeren!” Så kom høsten, og sommeren var alt slutt; da reiste 
de ut på sjøen og fikk en kveite, og de reiste også til russen med 
kveiten. Da gikk Boannja-Jons kamerat (høvedsmannen) for å slå 
av en handel, og da så Jon at hans høvedsmann, den slemme 
Anders Hansen, begynte å kaste russene i sjøen. Han kastet alle 
russene i sjøen og tok båten full av mel og også andre varer, gull 
og sølv og gullbilleder og sølvguder og alle kostbare saker. Hans 
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diwrås galvo. Su skippar, Boannja Jownå, Såddåi morråsi. De celki 
Hannu An'drås: ,Jos moråstet riemåSåk, de dokku månåk vel jieSge, 
gos dok ruos8åk.* De i duos'tåm æm'bu måi'dege jurdåset, jå soai 
sukkålæiga ruofftot jå fin'nig ollo davverid. 

Stalok liika su gometeddjé (hævåteddjé merri), dåstmånnel go son 
sddi noai'degazzes bar'nases, Karen Owlai. : 

(Reppen 1903.) 


Gr 


Ol'lmuk lok'kék, ette Karen Uwla læmas noai'de. Oflti lejje si 
Unjargåst hæjåin, jå de sist lejje golm boc'cu Sul'lust, Uc'ce-Mattest, 
luk'kar-rokkest jå Karen Uwlast, jå dok guovtes vulgigå Sul'iui batGem 
ditti dåid, jå soai dattoigå måida Karen Uwla vuollget mel'de, muttu 
son i vuollgam, jå soai logåigå, ette soai bat&eb måidai su boc'cu. 
»Men!negis! Ba5o gål ennebæt!te.* Ja soai månåigå. Go soai bodigå 
Sul'lui, de soai oinigå gollmå Cappés lodde Skejnjarg ål'de Cok'kamen; 
soai algigå njagåtet dåid loddid baGG&em ditti; muttu dåk gir'delejjé erit, 
ow'dålgo soai bodigå baGCadekki. De gir'dé Mak'kålassa vuollai jå 
Cokkanejjé gædge ålå, jå go soai månåigå dokku, de aigoigå soai 
fåståin baGGet dåid. Dåk lejjé nu hirrås, ette æva soai låkkånåm dåidi. 

De månåigå soai Sul'lui båjas occåm ditti boc'cuid, jå soai gawnåigå 
jå soai basigå jiesåidæska boc'cuid. Muttu Karen Uwla boc'cu soai 
æva god'dam, våiku mån låk'kå livGigå baCGam, jå soai baSigå, dås'sago 
bis!'so-nævvok nokké. De fer'tigå soai vuollget ruof'tot, jå go soai 
bodigå ruofftot, de gawnåigå Karen Uwla. De dåjåigå soai Karen 
Uwlain: ,Hei, hei, vuorås, mån såggå don givsedik mun'nu on'ne!* 
, Men'negis it'ten! Al'kebut gaw'nåvæk'ke.* Jå soai månåigå fåståin 
ittenås Sul'lui. Go soai lad'digå gad'dai jå vulgigå båjas, de gawnåigå 
soai dåm boc'cu dås'tanågå båjabæld ol'leraja jammam. 

Off'ti gaståsi son måida ovtå mana Unjarg gieldåst. Dåm ållma 
nåmmå, gæn mana son gaståsi, læ Olés Uwla; akka nåmmå læ Sæluk 
Biritt. Go Karen Uwla læi gaståsæmest gær'gåm, de logåi son: 
, GaståSim mon gel, muttu hærvåtuvvum måid Såddåi.* Go dåt manna 
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kamerat, Boannja-Jon, blev bedrøvet. Da sa Anders Hansen: 
Hvis du tar til å sørge, går du også selv dit hvor russene gikk.* 
Da torde han ikke mer tenke noe, og de rodde hjem og vant 
meget gods. 

Stalloer veltet allikevel båten hans (druknet ham i sjøen), efterat 
han hadde gitt sin sønn, Karen-Ola, noaide-åndene sine. 


3: 


Folk sier at Karen-Ola var noaide. Engang var de på Nesseby 
i bryllup, og de hadde tre rener på Skjåholmen, Lille Mattis, salig 
klokkeren og Karen-Ola. De to av dem reiste til Skjåholmen for 
å skyte dem og vilde også ha Karen-Ola til å reise med; men han 
reiste ikke. De sa at de vilde skyte også hans ren. ,Gå bare! I 
får nok skudd.* Og de gikk. Da de kom til Skjåholmen, så de 
tre svarte fugler sitte på Skjåneset. De begynte å lure sig innpå 
fuglene for å skyte dem; men disse fløi vekk før de kom på skudd- 
hold. De fløi til Makkskjæret og satte sig på en sten. Da de gikk 
dit, vilde de igjen skyte dem. Fuglene var så sky at de kom dem 
ikke nær. 

Så gikk de op på holmen for å lete efter renene, og de fant dem 
og skjøt sine egne ren. Men Karen-Olas ren drepte de ikke, på 
hvor nært hold de enn skjøt, og de skjøt til ammunisjonen slapp op. 
Da måtte de reise tilbake. Da de kom tilbake, traff de Karen-Ola. 
Da sa de til ham: ,Hei, hei, gamling! hvor du plaget oss idag!" 
,Gå imorgen! Da har I lettere for å finne.* Og de reiste dagen 
efter til Skjåholmen. Da de kom i land og gikk opover, fant de 
renen død like ovenfor flomålet. 

Engang døpte han også et barn i Nesseby sogn. Den mann hvis 
barn han døpte, hette Ole Olsen; konens navn var Sjæluk-Berit. 
Da Karen-Ola var ferdig med å døpe, sa han: ,Jeg døpte det nok, 
men det blev også pyntet.* Da barnet (en gutt) vokste op, hadde 
det ikke full forstand; det gikk eller satt ute og pleide alltid å joige. 
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(bar'ne) båjas Såddåi, i sust læm olles dai'do; son vagzi dåihe Cok'kai 
ol!'gon jå lavi alo juoi'gåt. Son lavi nuvt juoi'gåt: ,ACUCe i matte borjå, 
In'ga i matte borjå.* Muttomén son juoigåi: ,AC'Ce mat'ta borjå, In'ga 
mat'ta borjå.* Go ollmui vis'tai bodi, de lavi son mæst'tå alo bai'måt: 
» Gak!'ko,* jå go oini gakko, de lavi son suormåin CGujotet: ,Gak'ko 
do, edde munnjé gak'ko!" Oillmuk lavijejjé sd'det sunnjé muttomin. 
Vanhemguovtos eniga su nuvt fuonet; uccan eddigå sunnjé borråt jå 
div50igå su fuonet. Guole go son 0a330i, de son boråi sierrå littest 
offtån davtiguim jå Cuomåiguim. 

Offti Såddåi Karen Uwla rii'dui Vargai lenne komendantåin dam 
aS3est, go Karen Uwla læ loppedam komendantti ovt bier'go-rittpæle, 
mi gålgåi læt cæggo bælgest, nu buoi'de. Muttu son buvti ovt ritt- 
pæle, mi i læm dåm mærreduvvum buoi'devuodåst. Komendant 
suttåi Karen Uwla ålå jå dåjåi suin: ,Menen don mu gielestik? Åmå 
don léjjik loppedåm buf'tet dåggar, mi gålgåi læt cæggo bælgest, jå 
dåt i læk nu buoi'de.* Karen Uwla doski Coarbæle ålå jå dåjåi: 
Don jållås dazå! Igo dat læk cæggo bælgest” Æm moai læm vis- 
ses litto dåkkåm, goggu dåt gålgåi læt cæggo bælgest, gan'na ål'de 
dåihe mietta Coarbæle.* De moaratuvåi komendant vela båhabut jå 
dåjåi Karen Uwlain: ,Aigokgo don, boik-sam'melås, muin riemmåt ?,* 
dop'pi miek'ke-boakkanes, rot'ti miekkes doppåst. Muttu Karen Uwla 
viekkåli battårussi jå komendant menest. Karen Uwla Galesti birås 
garde jå dåjåi komendantåin: ,Låkkån bå dam sis! Gål oainak, gos 
du oailve 3åd'da; jos fål siskebællai law'kék, de gållga dust oai've 
gåcC'Cåt dållanågå erit.* Muttu komendant i duos'tåm månnåt garde 
siskebællai, jå nu soai ærranåddåigå dåm have. 

(Bergeby 1893.) 


150. RIG FUOTTAR. 


Rig Fuottar læi stuorrå noailde Njaw'damest dolen. Oflti lejjé 
hir'muset boattam gumpék Njaw'dam-guowloidi; borådejjé ollmuin 
boc'cuid, nu åtte vaive duokkai såd'dé. Rig Fuottar fåtti muttom gumpe 
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Det pleide å joige således: ,Far kan ikke seil, Inga kan ikke seil.* 
Undertiden joiget det: ,Far kan seil, Inga kan seil.* Når det kom 
i huset til folk, pleide det næsten alltid å ta op igjen ,kake, og 
når det så kake, pleide det å peke med fingeren: ,Kake der, gi 
mig kake!* Folk pleide undertiden å gi det. Foreldrene stelte så 
dårlig med det; lite gav de det å spise og pleide det dårlig. Når 
det fikk fisk, spiste det av et særskilt fat og både med ben og 
Skinn. 

Engang kom Karen Ola i strid med kommandanten på Vardøhus 
festning av den grunn at han hadde lovet kommandanten en halv- 
ren som skulde være ,cæggo bælgest* (så fet, at fettlaget var en 
håndbredd og en oprakt tommelfinger tykt). Men han bragte en 
halvren som ikke var så fet som avtalt. Kommandanten blev sint 
på Karen Ola og sa til ham: ,Hvorfor løi du for mig? Du hadde 
jo lovet å bringe en som skulde være ,cæggo bælgest*, og denne 
er ikke så fet. Karen Ola klasket på steken og sa: ,Du dumme 
nordmann! Er denne ikke ,cæggo bælgest?* Vi hadde ikke gjort 
en bestemt avtale om hvor den skulde være ,cæggo bælgest*, på 
gumpen eller på låret.* Da blev kommandanten enda mere sint og 
sa til Karen Ola: ,Vil du, skittlapp, gi dig i kast med mig?* Han 
grep sverdbeltet sitt og drog sverdet av skjeden. Men Karen Ola 
tok flukten og kommandanten efter. Karen Ola risset en ring om 
sig og sa til kommandanten: ,Kom bare innenfor den! Du skal 
nok få se hvad der blir av hodet ditt. Hvis du trer innenfor, skal 
hodet ditt straks falle av.* Men kommandanten torde ikke gå innen- 
for ringen, og således skiltes de den gang. 


150. RIG FEODOR. 


Rig Feodor var en stor noaide i Neiden i gamle dager. Engang 
var det kommet en forferdelig mengde ulver til Neiden-egnene; de 
åt op ren for folk så det blev en plage. Rig Feodor fikk tak i en 
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æl'len gid'då (mov læs fattem, dåm i læk buorre diettet). De jorgoi 
dåm gumpe ælllen, jå mov læS8 vel noai'dalus8åm, jå de luiti dåm 
gumpe mæc!'cai fåståin. Muttu jaw'ké gål gumpék; æi dit'tum Såt 
mangå jåkkai. 

(Saba 1918 Neiden.) 


151. DAT NOAIDES OLMAI. 


De læi muttom noai'de, gæn mi goCGudep borå-noai'de, dåt læ dåg- 
gar noai'de, gutte i satte æra lakkai båha dåkkåt go valldet hæggå 
erit dållanågå. Son goddi ænnåg ollmuid noai'devuodå boft. Go son 
Såddåi boaresen, de i sust Såt læm fammo borråt (god'det); muttu 
sust læi åin dåt fammo, åtte jos guttege suoladi gæs'tege måi'dege, de 
bijåi son dålllanågå dåm ruof'tot doallvot dåså, gost val'dam læi. 

Muttomin bijåi son barnes mar'kåni luosåiguim jå vuojåiguim jå 
rav'vi åtte: , Ik darbås don galvost ånnet fuolå; oaZZok guoddet 
Sil'ljui, dåssa8i go don læk soappåm gawpe; dåstgo dåm ålå mon læm 
visses, åtte æi du galvoid suolad æi of'tåge. Go don boadak gerrési 
luså jå oainak ovtåge dåst gid'då, de gålgåk don jærråt ovtå daihe 
guofl'te sane; jos son i fastted måi'degen, de gålgåk don Cor'mådet 
golmå gær'dai bællje vuollai, våi son bæssa luovos.* 

Bar'ne vulgi jå joawdåi månned ækkedest mar'kåni. Son månåi 
hergides doallvot mæc!cai guottom ålå, jå gerrésak baccé 3iljui. Son 
månåi siså muttom vissui jå oroi dobbe ijå. Arråd ided niegådi son, 
åtte su aC&e bovti su båjas jå mui'tåli åtte: ,OF'tå olmus læ du ger- 
rési lut'te orrum gæ30s ijå; vuolge dal su gallgåt luovos!* De båd- 
djani son jå månåi mar'kån-Silljui jå gawnåi dobbe muttom ål'ma, 
gutte læi luosså-gerrési dår'vanåm. ,Måid don dast bårgåk?* jærråli 
son. I dåt fasttedåm måi'dege. ,Ikgo don læk suoladet boattam ?P* 
jæråi fåståin jå Cor'lmådi guovte gærde jå Cor'mådi vela goalmadåssi; 
de njui'ki suolå goalodedin jå viekkåli erit. Son gawpåsi, jå go 
gærgåi, de månåi ruofftot jå muil'tåli su aCCGasis buok dåm, mi læi 
dappatuvvum. De fas'tedi dåt noai'de: ,Gål mon dåm juo oi'nim, 
ow'dålgo don vul'gik.* 
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ulv levende (hvorledes han fikk tak i den, er det ikke godt å vite). 
Så belgflådde han ulven levende og trollet videre med den, og så 
slapp han den løs igjen ut i villmarken. Men ulvene blev borte, og 
man visste ikke mer av dem på mange år. 


IS TFENSNOATDE: 


Der var en noaide som vi kaller eternoaide, det er en sådan som 
ikke kan gjøre ondt på annen måte enn straks å ta livet. Han 
drepte mange folk ved sin mnoaidekunst. Da han blev gammel, 
hadde han ikke mer makt til å ,ete* (drepe); men han hadde frem- 
deles den makt at hvis en stjal noe fra noen, sendte han ham straks 
for å bringe det tilbake dit hvor han hadde tatt det. 

Engang sendte han sønnen sin til markedet med laks og smør og 
påminte ham: ,Du behøver ikke å ha omsorg for varene; du kan 
la dem stå igjen på markedsplassen, til du er blitt enig om handel, 
for jeg er viss på at ingen stjeler dine varer. Når du kommer til 
sledene og ser noen fast der, skal du spørre et eller to ord. Hvis 
han ikke svarer noe, skal du slå ham med knyttneven tre ganger på 
øret, så han kan slippe løs. 

Sønnen reiste og kom sent om kvelden til markedsplassen. Han 
gikk for å føre kjørerenene sine ut i marken på beite, og sledene 
blev igjen på markedsplassen. Han gikk inn i et hus og blev der 
om natten. Tidlig om morgenen drømte han at hans far vekket ham 
og fortalte: ,Det er en som har stått ved sledene dine hele natten; 
gå nu og løs ham.* Han stod da op, gikk til markedsplassen og 
traff der en mann som var blitt fast i sleden med laks. ,Hvad gjør 
du her?* spurte han. Den annen svarte ikke noe. ,Er du ikke 
kommet for å stjele?* spurte han igjen og slo ham to ganger med 
knyttneven og slo enda tredje gang; da gjorde tyven forfrossen et 
hopp og løp bort. Han handlet, og da han var ferdig, reiste han 
hjem og fortalte sin far alt som var hendt. Da svarte noaiden: 
»Jeg så det nok, før du reiste. 
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Muttomin læi offtå ålmai suoladåm rudåid obbå burså nubbe æra 
ållmast. Son månåi dåm mnoaide luså gæCCåtåm varas, åtte gi dåm 
læi suoladåm. Dåt noai'de idedest go goc'cai, de mui'tåli åtte: ,On'ne 
boatta muttom hædalås mu luså gås'kåbæive aige.* Go gås'kåbæi!'ve 
Såddåi, de bodi dåt ålmai dåm noaide luså, valdi vii'ne-lasko osåst jå læi- 
koi cærke siså jå åddi dåm noai'dai, gi gætCåi cærke siså jå celki: ,0O 
ho, dunnjé læ våhag $åd'dåm dam mar'kånest. Halidåkgo don suollågå 
oai'net?* , Halidam gal.* De Gajeti son suollåg jå gotCoi ruof'tot månnåt. 
Go son bodi ruofltot, de bodi måidai suolåge of'tånågå rudåiguim. 

Muttomin Såddåi rii'ldo muttom ållma jå dåm noaide gås'ki biw'do- 
såji ållde. Soai belkigå hui såggå, jå dåt noai'de aiti åtte: ,Na, na, 
boatte jåge don ik daide Såt vag!'zet gukkeb.* Son månåi vissusis 
jå valdi niwsåk jå gåskåi dolå jå buonjosti dåm viinest jå gas'keli dåm 
jå bal'kesti dolli. Niei'då gielda: ,Hæite erit; dåstgo don ik satte 
dåm dåkkåt; dåstgo dust læk juo banek gåt&Gådåm.* I son dåst fuol- 
låm, muttu gåskåi åin jå buonjoi viinest jå gaski dåm jå suoppoi dolli. 
Go son læi gær'gåm, de celki åtte: ,Jos it'ten i bægget jammå-sakkå 
dast, de eppet di gålgå mu obbå ålmajenge goG'Cot.* Go ided 5åd- 
dåi, de læi jie8 jammam, jå vårrå læi gol'2åm sikke njunneraige jå 
njallmeraige; dåstgo su jiesås joaw'ko borré su. 

(Aikio 1890.) 


152. DÅT NOAIDES KOL!'PA. 


Kolpa Bavu bodi Suomå-ænnåmest jå asåi Ånarest; su ak'ka 0a3- 
Zoi barne, gæn nåmmå læ Jun'té; dåsttumånnel o0a3Z0igå soai nieidå, 
gæn nåmmå læ Mar'ja. Ak'ka jami goalmad manna-dawdåst. Ovtå 
jåge dåstmånnel nai'tåli ålmai æra akkain jå far'ri Njaw'dami. Muttom 
dalve månåi Kol'pa vuow'dai hirsåid Cuop'påt. Dåm aige bodi mut- 
tom båddje-ålmai siidåines daggu låk'kå, gost Kol'pa læi. Kol'pa gulåi 
dåm; de Guoi'gåli son dokku. Godi lut'te leddjé nissunåk, jå ållmak 
leddjé boc'cui luttte; Kollpa månåi Gaddja OQOwla goattai jå jæråi: 
,Igo bier'go læk vuow'det dåm måde, go mon male vuossåm?* 
Hanså8 Gad'dja fastedi: ,I must læk obbå ålcémge, jobe vela ærai- 
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Engang hadde en mann stjålet penger, en hel pung, fra en annen 
mann. Denne gikk til noaiden, forat han skulde vise hvem som 
hadde stjålet den. Om morgenen da noaiden våknet, fortalte han: 
»Idag kommer en nødlidende til mig ved middagstid.* Da det 
blev middag, kom mannen til noaiden, tok en flaske brennevin av 
barmen og skjenket i et glass og gav noaiden det. Denne så i 
glasset og sa: ,Å hå, du har lidt tap på dette marked. Har du 
lyst til å se tyven?P* ,Ja, det har jeg nok.* Da viste han tyven 
og bød ham gå hjem. Da han kom hjem, kom også tyven med 
pengene. 

Engang blev der trette mellem en mann og denne noaiden om 
fangstplasser. De skjentes svært meget, og noaiden truet: ,Nå, 
nå, næste år går du kanskje ikke mer.* Han gikk hjem, tok knøsk 
og slo ild, dyppet knøsken i brennevin, bet i den og kastet den i 
ilden. Datteren forbød det: ,Hør op! For du kan ikke gjøre 
det; for tennene er alt falt ut på dig.* Han brydde sig ikke om 
det, men slo fremdeles ild og dyppet knøsk i brennevin, bet i den 
og kastet den i ilden. Da han var ferdig, sa han: ,Hvis der 
imorgen ikke ryktes dødsbudskap her, skal I ikke kalle mig en 
mann.* Da det blev morgen, var han selv død, og blod var rent 
ut både av nese og munn; for hans egen flokk (hjelpe-ånder) ,åt* ham. 


152. NOAIDE-KOLPA. 


Kolpa-Pål kom fra Finnland og bodde i Enare; hans kone fikk 
en sønn som heter Johan; derefter fikk de en datter som heter 
Marja. Konen døde på den tredje barselseng. Et år efter giftet 
mannen sig med en annen kone og flyttet til Neiden. En vinter 
gikk Kolpa ut i skogen for å hugge tømmer. På den tid kom en 
fjell-lapp med sin heim nær der hvor Kolpa var. Kolpa hørte det; 
så gikk han dit på ski. Kvinnene var ved teltene og mennene var 
hos renene. Kolpa gikk til Kaja-Olas telt og spurte: ,Har I ikke 
kjøtt å selge, så meget at jeg kan koke suppe?" Kaja Hansdatter 
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di.* Kollpa jæråi æra nissunin biergo; muttu buokåk fas'tededdjé 
ovtå lakkai. Kol'pa luoikåti gare jå dågåi gakko. Go males læi 
gær'gåm, de borré buokåk dalost æreb Kolpa, gutte fer'ti borråt 
goi'ke gakko jå oroi ijå. Idedest jærra Kol'pa: ,Imgo mon o0a330 
vehas oas'tet biergo, dåm måde go mon male vuo85åm offtige vuow- 
dest” Im mon nuvta datto; mon oastam rudåin.* ,Bier'go gål 
i læk,* fasttededdjé buokåk. De vulgi Kol'pa olgus jå dåddja: ,De 
bac'cet dal dær'vån, jå gii'tus ænnåg iddjåsåje owdåst! Muttu go mon 
nubbe have boadam, de dålle di gål buokåk biergoid sui'tebettet 
munnjé nuvt ollo go dattom,* jå de vulgi åin bår'gusis. 

Go Kol'pa læi vuollgam, de botté gumpék vållven jå god'dé 40 
buoidemus boc'cuid, våiku æi ow'dål diettam måi'dege. Nubbe bæive 
ækked GCGuoigåi Kol'pa fåståin båddjegodi luså. Nissunåk oi'né su; 
de jærråleddjé dållanågå: ,Månne don middjidi båha us'kéjik, go 
dål'llanågå du vuollgem månnel botté gumpék jå god'dé åive buoides 
jå lojes hergid P* ,Im mon savvåm måi'dege båhaid; muttu dåm mon 
gål dåddjim, åtte go mon nubbe have boadam, dålle di gål sui'tebettet 
biergo.* Si guossuteddjé Kolpa nuvt buoremusåt go sat'té jå rakkå- 
deddjé buore oaddemsåje. Idedest go Kol'lpa vuol'gegodi, åd'dé si 
sunnjé biergoid nuvt ænnåg go guod'det goas'tådi. Dåstmånnel goc- 
Cudeddje buok båddjé-ollmuk su obbå ællem-aiges ,dåt noaides Kol'pa.* 

Muttom bæive bodi Kolpa Bavu Nir'vai, månåi siså Opinås-Hanså 
dallui.  Kollpa jærra: ,Ikgo munnjé ovtå lab'ba vuowde?* ,I liigo 
mist of'tåge labbes vuow'det.* Kol'pa oas'tåli lab'ba nuvt guk'ka go 
son læi dalost. Dål'lanågå go Kol'pa vulgi erit, de jamådisgodi labbes 
jå vællla navetest. Go Opinås-Hanså ak'ka dåm oini, de dåddja son 
nieidåines: ,Big'ga, valde niibe jå månå naveti jå Cug'gé dåm lab'ba 
erit biilnåsuvvumest!* Big!ga valdi niibe jå månåi naveti, valdi lab'ba 
gid'då jå aigoi Cug!gét. Labbes njui'ki, jå nii'be månåi juolge njæi!gå ; 
juollgai Såddåi havve; labbes ruot'ågodi birrå navetå jå læ dærvås 
sæmma go ow'dålge. Big'ga månåi stovo siså jå mui'tåli æn'nasis. 
Æn'ne månåi gæC!'Cåt jå oini, åtte labbes læ sæmma dærvås go ow'- 
dålge, jå i guk'ka dåstmånnel de gullujuvvui, åtte Kolpa Bavu buocca 
juolgest; illa vazzå8et goas'ta. 

(Aikio 1891.) 
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svarte: ,Jeg har ikke til mig selv, enn si til andre.* Kolpa spurte 
de andre kvinnene om kjøtt, men alle svarte likedan. Kolpa lånte 
et fat og laget kake. Da maten var ferdig, spiste alle i familien 
undtagen Kolpa som måtte spise tørr kake, og han blev der om 
natten. Om morgenen spør Kolpa: ,Kan jeg ikke få kjøpe litt 
kjøtt, så meget at jeg kan koke suppe én gang i skogen? Jeg vil 
ikke ha det for intet, jeg vil kjøpe for penger." ,Vi har nok ikke 
kjøtt, * svarte alle. Da gikk Kolpa ut og sa: ,Farvel nu og mange 
takk for natteherberge! Men når jeg kommer næste gang, har I 
nok alle kjøtt å overlate mig så meget jeg vil ha," og så gikk han 
til sitt arbeide. 

Da Kolpa var gått, kom ulver i flokk og drepte 40 av de feteste 
rener, skjønt de før ikke hadde visst av noe. Næste kveld gikk 
Kolpa igjen på ski til fjell-lapp-teltene. Kvinnene så ham; da spurte 
de straks: ,Hvorfor ønsket du ondt over oss? For straks efterat 
du var gått, kom ulver og drepte bare fete og spake kjørerener.* 
»Jeg ønsket ikke noe ondt; men det sa jeg at når jeg kommer 
næste gang, har I nok kjøtt å overlate.* De bevertet Kolpa så 
godt som de kunde, og laget ham en god soveplass. Om morgenen 
da han skulde reise, gav de ham kjøtt så meget som han orket å bære. 
Derefter kalte alle fjell-lapper ham hele hans levetid Noaide-Kolpa. 

En dag kom Kolpa-Pål til Storbukt og gikk inn i Opinasj-Hans' 
gård. Kolpa spør: ,Vil du ikke selge mig et lam?* ,Vi har ikke 
noe lam tilovers å selge.* Kolpa søkte å få kjøpe lammet, så lenge 
som han var på gården. Straks han var reist, blev lammet døds- 
sykt og lå der i fjøset. Da Opinasj-Hans' kone så det, sier hun 
til sin datter: , Berit, ta en kniv og gå til fjøset og stikk lammet, 
forat det ikke skal pines!* Berit tok en kniv og gikk til fjøset, tok 
lammet fast og vilde stikke det. Lammet hoppet op, og kniven 
gikk mot foten; det blev et sår på foten. Lammet sprang omkring 
i fjøset og var like friskt som før. Berit gikk inn i stuen og for- 
talte sin mor det. Moren gikk for å se og så at lammet var like 
friskt som før, og ikke lenge efter spurtes det at Kolpa-Pål var syk 
i den ene foten; han orket knapt å gå. 
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153. GIRIDE NOAIDE BAR'NE JÄ STALLO. 


Stallo læi jottime ovta matke, gawnåi dobbe ovtå uccå barnaså, 


gutte læi murjid borråmen. Son fuomma3i stalo; vuost suor'gåni nu 


åtte gåtcåi Cokkot bådåi ædnåmi. Stallo jæråi: ,Måid don dast Cok!'- 
kak?P* Barna i sat'tam vas'tedet måi'dege. ,Go don ik halå muinå 
måi'dege, de mon valdam du jå vuos$åm.* Barna8 roakkådi cæl'ket 
dåm måde: ,Jos duoståk, de valde!” Stalllo dop'pi su sållåsis jå 
guddi bai'kasis. Gallgo valdi ruito jå mit'tedi, Gakkago obbå ruito 
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siså. Gan'då Såddåi ruito siså. Gan'då roakkåsmuvåi dobbe ja lawloi: 


» AC'Cam, ædl'nam gir'de-noai'de, 
jå viellljåm, oab!bam suw!de sulliu.* 


Go stalo gallgo gulåi dåm law'låg, de dåddja su boan'njasis: ,Don 
jål'lå, gutte buvtak gir'de noaide barne jå sulllu suw'de vielljå dei'ke! 
Doalvo dal'lan ruof'tot sæmma bai'kai, gost læZ7åk val'ldam!* jå stallo 
dågåi dåm. 

Gir'de noaidek goaCujuvvujék borå-noai'den; æra noaidek læ 
smavvå noaidek. 

(Aikio 1925.) 


154. 


Muttomen læi offtå noai'de, gutte riemåi juoi'gåt Varjavuon-sul'lust 
låkki, mi gålgåi månnåt ruo884å-rid'dui jå Ainai sulluk fåståin dei'ke 
Varljagvunni. Rængåst leddje buorek Cålmek. Son oini åin guk'ken, 
go ised algi juoi'gåt dåid sul'luid, nubbe dokku ja nubbe fåst dei!'ke, 
ja de oini Ainai suliuid boattemen. Ræn'gå cui'gi: ,Gæ, Ainak saddel- 
dék jo vaddeldék jo bællematkest.* Dålle orosteddjé dåk suluk. 

(Aikio 1925.) 


sl 
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153. EN FLYVERNOAIDES SØNN OG STALLO. 


Stallo var på vandring og traff der på en liten gutt som spiste bær. 
Gutten blev var stallo; først blev han redd så han falt og blev sit- 
tende på marken. Stallo spurte: ,Hvad sitter du her efter?* Gutten 
kunde ikke svare noe. ,Da du ikke taler med mig, tar jeg dig og 
koker dig.* Gutten dristet sig til å si så meget: ,Hvis du tør, så 
ta mig!* Stallo tok ham i fanget og bar ham hjem. Konen tok 
gryten og målte, om han fikk rum i gryten. Gutten kom op i gryten. 
Han tok der mot til sig og sang: 


»Far min og mor mi er flyvernoaider, 
og bror min og søster mi flyttet en ø.* 


Da stallos kone hørte den sang, sier hun til sin mann: ,Din tosk, 
som kommer hit med en flyvernoaides sønn og en øflytters bror! 
Bring ham straks tilbake til samme sted hvor du tok ham!* og stallo 
gjorde det. 

Flyvernoaider kalles eternoaider; andre noaider er små noaider. 


1945 EN ØCLYTTER. 


Det var engang en noaide, som tok til å joige på en halvdel av 
Varangerfjordøen,* som skulde gå til russekysten, og Henøene skulde 
igjen gå hit til Varangerfjorden. Drengen hans hadde gode øine. 
Han så alt på lang avstand, da hans husbond begynte å joige på 
øene, den ene hit og den annen dit, og han så Henøene komme. 
Han pekte: ,Se, Henøene strekker sig og tøier sig alt halvveis.* Da 
stanset øene. 

* Skjåholmen i Nesseby. 
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155. MO FIN'NI PIERÅS AN'DÉ NOAI'DE- 
VUODÅ? 


Ånarest læi of'tå bap'på, gæn bar'ne noai'de læi. Son satti måida 
æraidge noai'den rakkådet, gæn jieS dattoi. PieråS An'dé dåm gulåi; 
de vulgi son Ånari juowllågir'kui; son halidi dåm bappå-barne oai'- 
net. Muttu i år'våm månnåt bap'påli (bappå gar'dem siså), ow'dålgo 
son jugåi vii'necærke, jå de oaivaiduvåi. De vulgi son vag!'zet bap'- 
pål vuos'ta. Bappå-bar'ne bodi su owdåld. ,Buorre bæi!ve!* Gur'vi 
Pierås An'dé. ,Buorre læ,* fas'tedi bappå-bar'ne. ,Lægo dust hallå- 
mus muinå P* jæråi fåst bappå-bar'ne. ,I must læk duinå hallåmussån, 
dåinågo don ik læk bappå-bar'ne,* fas'tedi Pierås An'dé. ,Mon læm 
bappå-bar'ne, * fas'tedi bappå-bar'ne. ,Ja, våi bappå-bar'ne don de læk? 
No, lækgo don noai'deP* jæråi Pierås An'dé. ,Dånen ollmuk mu 
gål ånnék,* fas'tedi bappå-bar'ne. ,Halidåkgo don ålcéd noai'devuodå 
fin'nit ?* jæråi bappå-bar'ne. ,Na, sattakgo don munnjé dåm åd'det?* 
jæråi PieråS An'dé. ,Sattam gål, jos don bæré dattok,* fas'tedi bappå- 
bar'ne. ,Dattom gål,* dåddja Pierås An'dé. ,Jos don dattok, de gål 
mon du vækketåm,* dåddja bappå-bar'ne. ,Dåt livæi gål buorre; 
muttu ollogo don dattok balka?* jæråi PieråS An'dé. ,Guofl'te buore- 
mus vuoddjem-hærge mon dattom,* dåddja bappå-bar'ne. Pierås 
An'dé loppedi sunnjé dåid, jå de månåi fast ruof'tot Ruo85å-ænnåmi. 

Go giddå S3åddåi, do jodi Pierås An'dé mærrågad'dai, gost son 
aigoi orrot gæse båddjel. Muttom giddåbæive vulgi Pierås An'dé vaz- 
zåSet, jå vazzededin bodi mærrågadde låk'kå. De oai'na son goalvå 
gad'dai riewdåm; son vulgi dåm goalvå luså vaz'zet; muttu månå- 
dedin gædZCåsti son nubbus. De nubbastuvåi dåt goallvå Gacce-riek- 
kåsen.* ,Mi dåt gållga læt?* jur'deli Pierås An'de, jå de vulgi dokku 
gæl!tåt. Go son bodi Caccegad'dai, de i Såt oai'nam måi'dege. Pierås 
An'dé algi gæCCådet birrå; de oai'na guoflte Cap'pis sawzå bavte ål'de. 
De ar'vedi son, åtte dal læ boattam dåk noai'de-gaz'ze, måid bappå- 
bar'ne læi sunnjé sad'dim. De Såddåi Pierås An'dé noai'de jå giv- 
sedi juokhås, gæn ålå son Såddåi båha milli. 


I Lii'kå, mi læ riew'dam Gase melde gad'dai (= Gacceriek!ke). 
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155. HVORLEDES LÆRTE ANDERS PERSEN NOAIDE- 
KUNST? 


I Enare var der en prest hvis sønn var noaide. Han kunde også 
gjøre andre til noaider, hvem han selv vilde. Anders Persen hørte 
det; så reiste han til Enare til julekirke; han hadde lyst til å se 
den prestesønnen. Men han våget ikke å gå inn i prestegården, før 
han hadde drukket et glass brennevin, og så fikk han noe i hodet. 
Så gav han sig til å gå hen mot prestegården. Prestens sønn kom 
imot ham. ,Goddag,* ropte Anders Persen. ,Goddag igjen,* svarte 
prestens sønn. ,Skal du tale med mig?* spurte han. ,Jeg skal ikke 
tale med dig, for du er ikke prestens sønn,* svarte Anders Persen. 
»Jeg er prestens sønn,* svarte denne. ,jJa, så du er prestens sønn? 
Nå, er du noaide?* spurte Anders Persen. ,Det holder folk mig 
nok for,* svarte prestens sønn. ,Har du lyst til å lære noaide- 
kunst?* ,Nå, kan du gi mig den?" spurte Anders Persen. , Det 
kan jeg nok, hvis du bare vil,* svarte prestens sønn. ,Ja, jeg vil,* 
sa Anders Persen. ,Hvis du vil, skal jeg nok hjelpe dig,* sa 
prestens sønn. ,Det vilde være godt, men hvor meget vil du ha 
i betaling?* spurte Anders Persen. ,De to beste kjørerener vil jeg 
ha,* sa prestens sønn. Anders Persen lovte ham dem, og så reiste 
han tilbake igjen til Russland (Finnland). 

Da det blev vår, flyttet Anders Persen til sjøkanten, hvor han 
vilde bli sommeren over. En vårdag gikk han ut å spasere, og som 
han gikk, kom han i nærheten av stranden. Da ser han et båt- 
hvelv som var reket iland; han begynte å gå hen til det; men mens 
han gikk, så han til en annen kant. Da blev båthvelvet forandret 
til et sjølik. ,Hvad kan det være?* tenkte Anders Persen, og så 
gikk han dit for å se. Da han kom til vannkanten, så han intet 
mer. Han begynte å se rundt omkring; da ser han to svarte sauer 
på et berg. Da skjønte han at nu er de noaide-ånder kommet, som 
prestens sønn hadde sendt ham. Da blev han noaide og plaget 
enhver som han fikk imot. 

En dag ser de Anders Persen samle renene og to andre menn i 
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Muttom bæive oi'nék Pierås Andé boc'cuid Cok'kémen jå guoffte 
æra ollmu farost, jå go son bodi Silljui, de læi son of'tu. Go ollmuk 
sust jerré: ,Gæk dust leddjé guoi'men?* de fasftedi son: ,Mi diddjidi 
dåst?* De ar'vededdjé si, åtte son læ Såd'dåm noai'den, jå mangås 
bållågotté sust. 

Muttomén Såddåigå soai Stalle-addjain rii'dui, jå PieråS An'dé ukke- 
disgodi båha sunnjé jå dåddja: ,Na, na, gål væjak mui!tet off'ti vel.* 
Stalle-vuorås månåi bappå luså jå mui'tåli bap'pi dåm birrå. Go 
bap'på 0a330i dåm gullåt, de goCCoi son Pierås Andé lusås boattet. 


Go son bodi bappå luså, de bap'på manedi su hui såggå, gid'då — 


dåssaSi go son måssi båha-dåkkåm-famos. 

Pierås Andést leddjé guoff'te barne jå nieidå. Of'tå bar'ne jå guof"te 
nieidå læ åin dalge ællemen. 

(Aikio 1895.) 


156. MAF'SO SUOLLÅGIDI. 


(min vanhemi muitost.) 


Muttom båjje-oll!mu nåmmå dåbbe læi Gajja Jowsep. Dåst læi njållå 
gædge åld mæccest. Boares dowdo meld æi of'tage dåm gåi'kum, 
dusse hædest. De gåi'ku dåm njålå jå suoladejjé vela rudåidge. 
Hedidesguim fer'ti Gajja Jowsep vuollget Verri occåt, åtte igo of'råge 
gaw'nuSi, gi sattaSi suollågid ålmotet. 

Månas3åssi fåtti muttom Suomå-lad'delås, gi logåi, åtte son gål dietta 
suollågid; muttu son i riemå dåidi måi'dege bår'gåt, nuvt guk'ka go 
son Norgåst læ. Go Summi boatta Cåf'Cåg, de gål don dålle oaZZok 
oai'net, åtte gæk suollågåk læk. (Gajja Jowsep mavsi dåm diet!'tes 
lad'delåz'Zi balka dåm loppedæme owdåst, jå de ærranåddåigå. 

De månåi dåt ai'ge; bodi Cåf'Gå. Guoffte lad'delås læiga assågoat- 
tam dei'ké Nor'gi, dåi vuonåidi. Dåk læiga dåm GåvCGå båjjen jawrid 
jå jogåid biw'demen. Muttom ijå læiga duhåstæmen. De bodi olmus 
jå Gur'vi åtte: ,boatlte dei'ké!* Jå nu fer'tigå vuollget duhåståm gås- 
kåst; goabbast astari læS låm giedåst, de dåt i dåmge gær'gåm luoi"- 
telet. Sat'to bodi guof'tai, jå hoap!'po vel dåtge. Ige of'tåge diettam 
Såtån, åtte goså læ7"zåb Såd'dåm. 


er 
Fe rand 


Lappiske sagn. 445 


lag med ham, og da han kom på gårdsplassen, var han alene. Da 
folk spurte ham: ,Hvem hadde du med dig?" svarte han: ,Hvad 
skiller det eder?* Da skjønte de at han var blitt noaide, og mange 
begynte å være redd for ham. 

Engang kom han og Stallegubben i trette, og Anders Persen truet 
ham med ondt og sa: ,Nå, nå, du kan nok engang få minnes det. 
Stallegubben gikk til presten og fortalte ham om det. Da presten 
fikk høre det, bød han Anders Persen komme til ham. Da han 
kom til presten, irettesatte denne ham svært, inntil han mistet sin 
evne til å gjøre ondt. 

Anders Persen hadde to sønner og døtre. En sønn og to døtre 
er enda ilive. 


155: BYVERS LØNN. 


(hendt i våre foreldres minne.) 


En fjellfinn her (i Sør-Varanger) hette Gajja Jousep. Han hadde 
et stabbur! på en sten ute i marken. Efter gammel vedtekt brøt 
ingen inn i et sådant uten i ytterste nød. Så var det noen som 
brøt inn i stabburet, og de stjal endog penger. I sin nød måtte 
Gajja Jousep reise til Vadsø for å se, om der ikke fantes noen som 
kunde bringe tyvene for dagen. 

Til slutt fant han en kvæn fra Finnland, som sa at han visste 
nok hvem som var tyvene; men han vilde ikke gjøre dem noe, så- 
lenge han var i Norge. ,Når jeg til høsten kommer til Finnland, 
da skal du få se, hvem tyvene er.* Gajja Jousep betalte denne vise 
kvæn for dette løfte, og så skiltes de. 

Så gikk den tiden; høsten kom. To kvæner hadde begynt å 
opholde sig her i Norge, i fjordene her*. De var den høst oppe i 


* Njalla (stabbur) pleier som oftest å være i toppen av en furu, hvis stamme 
er blitt avkvistet og gjort glatt, forat jerven ikke skal klatre op i njalla (Saba). 

2 , Fjordene her* sier folk i Sør-Varanger; ,fjordene der* sier folk omkring 
Varangerbotn om Sør-Varanger. Sør-Varanger er et nytt navn (Saba). 
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Dåk guovtes dåt, oainak, læmas suoladåm Gajja Jowsep rudåid, 
jå Suomå-noai'de læ bijjåm biru viez'Zåt dåm guoflte suollåg. De 
dåm de vuitigå suolåvuodåinæska. 

(Saba 1918 Neiden.) 


157. DÅT GUTTE LÆI SUOLADÅM NOAIDES 
NUOR'TÅLÄS RUDÅID. 


Muttem boaso-nuor'tålås læi Giekkåm ruttåbumbas mæc!cai stuorrå 
bæccegædtai; ovsi mel'de son bæsåi båjas goar'not; muttu vuolas 
boadedæidén Cuoppåi son buok ovsid eré muoråst, jå dåt su bum'ba 
basi gukkes bæccegætGai dego boall'lo; illa oi'nu; dåstgo muorrå læi 
nu guk'ke. 

De vaz!'za dåt Vullé An'té mæccest bæccevuowdest; na, de oai'ne- 
godi Vullé An'té, åtte bæccegæsest læ mi læS; de vulgi son gætCåt. 
Na, go son bodi bæse luså, de oini dålllan, åtte bæsest læ buok 
oavsek eré Cup'pujuvvum, jå dålllan ar'vedi son, åtte dokku læ båddje- 
ollmuk Giekkåm dåihe raddjåm, måid fål lez'Zék; dåm son i diettam, 
mi dobbe læg; dåstgo bæcce læi guk'ke. 

De son vulgi ruoff'tot viez'Zåm varas su af'Sos, våi son 0a2'2o dæw!- 
det su hoawres dåihe ailgomu8ås; dåstgo sust læi dåt ailgomus jå 


>> A 0 


hallo, åtte jos læ mikkege suoladåm lakkai. De vieZZåi son su 


lii'kui dås burist jå valdi dåm ruttågiisa jå vulgi ruof'tot jå ik'ko bodi 
bai'kai oad'de ollmui aige. Ollmuk æi diettam måi'dege dåm have. 
Åle fuolå! 

Na, de bodi æra havve æra aige, dåt havve, goas Vullé Antté 
vulgi han'dåli dåi sæmma rudåiguim, måid læi valdam mærccest 
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marken og fisket i vatn og elver. En natt holdt de på å lystre. 
Da kom en mann og ropte: ,Kom hit!* Og så måtte de gå midt 
under lystringen; den som hadde lysterpiken i hånden, fikk ikke 
engang tid til å slippe den. De to fikk skyss og det bråskyss, og 
ingen visste mer, hvor de var blitt av. 

Det var de to, ser du, som hadde stjålet Gajja Jouseps penger, 
og den kvænske noaide hadde sendt djevelen for å hente de to 
tyver. Det var det de vant ved sitt tyveri. 


157. DEN SOM HADDE STJAALET EN SKOLTENOAIDES 
PENGER. 


En skolte-renlapp hadde skjult sin pengebomme ute i skogen i 
toppen av en stor furu; han kunde klyve op efter grenene; men 
da han gikk ned, hugg han alle grenene av treet, og bommen hans 
blev igjen i toppen på den lange furu som en knapp, den såes 
neppe; for treet var så høit. 

Så går Anders Olsen ute i furuskogen; nå, så fikk han se at der 
var noe, hvad det nu kunde være, i toppen av en furu, og han 
gikk for å se efter. Da han kom til furuen, så han straks at alle 
grener var hugget av furuen, og straks skjønte han at der hadde 
fjell-lapper skjult hvad det nu kunde være; han visste ikke hvad 
det var, for furuen var høi. 

Så gikk han hjem for å hente øksen sin, så han kunde utføre 
sitt forsett; for det var hans forsett og ønske (å stjele), hvis der 
var noe å stjele. Han hentet da øksen sin og begynte å hugge 
ned den store, lange furu, og da furuen falt, så Anders Olsen først 
at det var en pengebomme. Han likte det godt, tok den og gikk 
hjemover og kom om natten til sitt bosted, mens folk sov. Folk 
visste dengang ikke noe om det. Bry dig ikke om det! 

Nå, så kom en annen gang en annen tid, den gang da Anders 
Olsen reiste til handelsstedet med de samme penger som han 
hadde tatt i skogen fra toppen av furuen. Da han kom til han- 
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bæccegæ3est. Go son bodi han'dåli, de i son bufftam oas'tet måi"- 
dege; dåstgo dåk leddjé noai'de-rudåk. As'se læi dåt, åtte go nuor"- 
tålås bodi dåm bæse luså, gos son læi Giekkåm dåm ruttågiisas, jå 
go bodi jå oini, åtte su rudåk leddjé jaw'kåm jå bæcce læi Cup'pum, 
de dåjåi jå noaidastålåi dåt nuor'tålås of'tu ålcés jå celki: ,Son, gutte 
læs valldam dåid mu rudåid, son i gålgå dåiguim illodet,* jå vela celki 
dåt nuor"tålås åtte: ,Hawra oaZZok båttåsåd.* 

De nu Såddåi, mov nuorftålås savåi. AS'Se læi vela nav, ått Vullé 
An'té læi ailgum oasftet jafoid han'dålést, muttu i bufftam oasttet jafoid, 
dåmditti go nuor"ålås læi savvåm sunnjé båha, jå go Vullé An'ré 
bodi han'dålést ruoff'tot ålma jafoitågå, de fer'ii son vuow'det su 
males-ruitos jå oas'tet jafoid Lawkå-Mikkost, jå jieS luoikåti ålcés 
ruito male vuos'såt. De Vullé An'ti S$åddåi mæst hætte; rudåk livCi; 
muttu ånnet i buvte. De jur'deli Vullé An'té oppet, åtte son dai'da 
dåid rudåid Giekkåt ænnåm vuollai, jå son vulgi mæct!cai jå roggåi 
rogge jå aigoi gur'gålet dokku dåm ruttågiisa; muttu giiti gelle Imme- 
les, go eré 0a770i dobbe dåm giisas; dåstgo dåt læi nu, åtte go son 
algi biddjåt ruttågiisas rog!'gai, de algi jiesge månnåt dokku sæmma 
rog!gai. Nuor'tålås noaidek leddjé biddjåt su sæmma rog'gai; dåstgo 
noai'degazzest læ dåggar fammeo. 

De son fer!ti sar'not dåid rudåid ollmuidi, erinoama8 su us'tebidås- 
sås jå måidai Lawkå-Mik'kui, gæst son jafoid osti ruitoines. De dåddja 
dåt, gutte læi jafoid vuow'dam: ,Don ostiik must jafoid ruitoin, våike 
dust læmas rudåk.* De dåddja Vullé Anté: ,Åle juo, buorasåm! 
Æi læ munnjé aw'ken dåk rudåk; im buvte, ållmasåm, dåi rudåi- 
guim måi'dege oas'tet.* De dåddja Lawkå-Mik'ko: ,Dåt i læk duottå, 
åtte rudåk læ, jå ik buvte ånnet; mov gis dåt læ?P* De dåddja Vullé 
Antté: ,Im diede, veik biru læS; muttu dåk rudåk goit æi læk munnjé 
aw'ken.* De dåjåi Lawkå-Mik'ko jå celki gårråset: ,Don gålgåk doal"- 
vot dåid rudåid ruof'tot jå får'gå, gost lezzik valldam; dåk læk gålle 
vis'så muttem noai'de-rudåk. Vel dåjåm jå rav'vim du åtte: ,doalvo 
dål'lan jå får!gå dokku, gost lezzik valldam, dåid immelmet'tum rudåid, 
måid ik buvte obbå ånnetge jå ikge oas'tet måi'dege (dåin rudåin). 
Dåggar rudåin gålle ovtå dåkka; buoreb læ, go æi obbå livtige.* 
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delsstedet, kunde han ikke kjøpe noe, for han hadde mnoaide- 
penger. Saken var den at da skoltelappen kom til furuen, hvor 
han hadde skjult pengebommen sin, og da han så at hans penger 
var borte og furuen hugget ned, sa han til sig selv og trollet: ,Den 
som har tatt disse pengene mine, han skal ikke ha glede av dem, 
og videre sa skoltelappen: ,Du skal få varme i enden din.* 

Da blev det som skoltelappen ønsket. Saken var videre den at 
Anders Olsen hadde villet kjøpe mel på handelsstedet, men ikke 
kunnet kjøpe, fordi skoltelappen hadde ønsket ondt over ham, og da 
han kom hjem fra handelsstedet uten mel, måtte han selge mat- 
gryten sin og kjøpe mel av Lavka-Mikko, og selv lånte han sig 
gryte til å koke suppe. Anders Olsen kom da næsten i nød; penger 
hadde han, men kunde ikke bruke dem. Da tenkte han igjen at han 
kanskje skulde skjule disse penger i jorden, og han gikk ut i marken 
og grov et hull og vilde styrte pengebommen i det; men han tak- 
ket nok sin Gud for at han fikk bommen derfra; for det gikk så til 
at da han begynte å sette pengebommen ned i hullet, begynte han selv 
å gå ned i det samme hull. Skoltenoaidene vilde ha satt ham ned 
i det samme hull; for en noaides hjelpeånder har sådan makt. 

Så måtte han tale om de pengene til folk, især til sine venner 
og også til Lavka-Mikko, som han kjøpte mel av for gryten sin. 
Da sier denne, som hadde solgt ham mel: ,Du kjøpte mel av mig for 
gryten skjønt du hadde penger.* Da sier Anders Olsen: ,Nei, 
kjære! De pengene har jeg ikke gagn av; jeg kan, min kjære 
mann, ikke kjøpe noe med de pengene.* Da sier Lavka-Mikko: 
,Det er ikke sant at du har penger og ikke kan bruke dem; 
hvordan går det til?* Da sier Anders Olsen: ,Jeg vet ikke hvad 
pokker det er; men pengene har jeg dog ikke gagn av.* Da så 
Lavka-Mikko og det strengt: ,Du skal bringe pengene tilbake og 
det snart, dit hvor du har tatt dem; det er nok sikkert noaide- 
penger. Jeg sier enda og gir dig det råd: Bring straks og snart 
dit hvor du har tatt dem, de ugudelige penger som du slett ikke 
kan bruke eller kjøpe noe for. Sådanne penger har ikke mnoe 
verd; det var bedre om de slett ikke var til.* 

29 — Kulturforskning. B. III. 
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Na, gålle Vullé An'té didi burist dåm, åtte i gævås sunnjé burist, 
jos son i dolvus dåid rudåid ruof'tot. Son Såddåi jur'dågi ålå, jå 
såggåråk jurdåsi son jå celki jie8 ålcésis ått: ,Jos dåk rudåk læk 
noai'de-rudåk, de æi dåk goit læk munnjé aw'ken; mon  vuolgan 
doal'vot,* jå son dågåi nu. 

De gawnådæiga nuortålås jå Vullé An'té. De dåddja nuor'tålås 
Vullé Antin: ,Vuoi, vuoi, verdesåm! men'ne don dekkik munnjé dåm 
båhas vailmubaf'Gås?P* De fas'tedi Vullé An'té åtte: , Im, verdesåm, 
diettam, åtte dåk læk du rudåk.* De dåjåi vel nuor"rålås: ,Gelle 
don leddjik Såd'dåt diettet, åtte gæn leddjé rudåk, go mon leddjim 
Såd'dåt hawrå ges'ket verdém betti.* Nuor'tålåzZåst læi gårrå miellå 
hawrå ges'ket, muttu i læm vela bæssåm, dåmditti go nuor'tålåzZåst 
læi ei'du fas'to. Dåstgo nuor'tålås i bårgå fasto-aige dåm; i son 
juo boråge sette borråmu3, jobe son jo dåm åtte hawrå ges'ket, guk!"- 
ken eré! dåstgo fasto-ailge læ nuor'tålåzZåin diwrås ai'ge. Muttu go 
fasto-ailge læi vuost mædda månnåt, gelle læi oai'net dåt, gutte læi 
rudåid valldam, åtte mov læi Såd'dåt, åtte mov læi gævvåt. Båhast 
læi gævvåt. Muttu go hap'peti ow'dål doal'vot dåid rudåid, de læi 
su lik'ko, bæsåi merri viekkåmest.. 

Hawrå ges'kem læ dåggar, åtte nav Såd'da, degu dollå bådåst buo- 
lasi; de son fer'te merri viekkåt, son gæn betti haw'rå ges'kujuvvu. 

Dam mai'nås læ mui'tålam off'tå niso Sirdågoppest, gutte didi, jå 
gutte læ måida guod'dam dåm bumba væk'ken sunnjé, ja dåt læi 
los'sis bum!ba, aibåsråk lossåd. Dåt læi BaGvåi-nuor'tålås ruttågii'sa. 
BaGvåi-vuowdest læi val'ldam dåm ruttågiisa jå Sirdågoppai læi dollvum. 

(Reppen 1903.) 


158. 


DA 


Mon lejjim gan'dån aCGGinåm ruo88å-hærraid doallvomen, jå de oro- 
stejjé si Bakkan-jokki; dåst læi goatte. Go mi læimek dåst, de botté 
dåså måidai gållad Suomå-ruo85å, gæk lejjé guw'"lusæsek jottemen; 
dåk lejjé låm giddå-biwdost Norgåst. Offtå dåinå muit'råli dåm boddå 
go hærråk oddé, åtte sin Garfjelest gål læ åin noaidek. Son læi 
jiesge dåm oai'nam Gållmases. 
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Nå, Anders Olsen visste godt at det ikke vilde gå ham godt, hvis 
han ikke bragte pengene tilbake. Han begynte å tenke over saken 
og tenkte meget og sa ved sig selv: ,Hvis pengene er noaide- 
penger, har jeg allikevel ikke gagn av dem; jeg vil bringe dem til- 
bake,* og han gjorde så. 

Så møttes skoltelappen og Anders Olsen. Da sier skoltelappen 
til ham: ,Voi, voi, min venn! Hvorfor gjorde du mig den slemme 
hjerteve?* Da svarte Anders Olsen: ,Jeg visste ikke, min venn, 
at det var dine penger.* Da sa skoltelappen: ,Du hadde nok fått 
vite hvis penger det var, når jeg var kommet til å sette varme i 
enden på vennen min.* Skoltelappen hadde sterk lyst til å sette 
varme i ham, men hadde enda ikke kunnet det, fordi det nettop 
var hans fastetid. For en skoltelapp gjør ikke det i fastetiden; han 
spiser da ikke enhver mat, enn si at han skulde ,slå varme, 
langt fra! For fastetiden er hos skoltelappene en dyrebar tid. Men 
når fastetiden først var forbi, da skulde han som hadde tatt pen- 
gene, fått se hvordan det hadde gått. Det hadde gått ilde. Men da 
han nådde å bringe pengene tilbake iforveien, var det hans lykke; 
han slapp å springe i sjøen. 

Å ,slå varme* er at det blir som om ild brente i enden på en: 
da må han springe i sjøen, han i hvis ende der settes varme. 

Denne fortelling har en kvinne i Sirdagoppe * fortalt, som visste det 
og som også hjalp ham å bære bommen, og det var en tung bomme, 
aldeles tung. Det var en Pasvikskolts pengebomme. I Pasviksko- 
gen hadde han (Anders Olsen) tatt den og bragt den til Sirdagoppe. 


158. DER ØVES ENNU MEGEN TROLLDOM I KARELEN. 


[Du undrer dig over at der har vært guoddan* så nær vår tid, 
sier Ondrei Jakvitsj; men det skal du ikke gjøre. For der øves 
visst ennu megen trolldom blant karelene. Der har nok vært brukt 
både guoddan og stallo for ikke så lenge siden.] 


I Sirdagoppe er et bosted i Nesseby på sydsiden av Varangerfjorden. 
? Se nr. 145. 
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Muttomén go son læi gan'då, de dolllujejjé son'nuk. Dobbe læi 
vierro, åtte irgebæle ollmuin gålgåi låm noai'de jå nieidåbæle ollmuin 
måid. Na, de o03'2u gål nieidå. Muttu go vuol'get gållgé nieidåin 
 irge bai'kai, de nieidåbæle noai'de i månå rekki, ucca8 viine. De 
fer!tejejjé guoddet dåm dåså, jå de vuojfjai dåt soanno-farro moar'sein 
irge bai'kai. Stuorrå jawl're læ, mån rås'ta gållgék vuojjet. Botté 
gås'ko jawre. De nieidåbæle noai'de, gi læi baccam, dåjja sijjidi: 
,Gandåk, boattet gæ"Cåt! son dijjidi Gajet.* De gesi osåst dåggar 
rieg'ga, mi læi rakkåduvvum guovte guowZå-giekkerest: guof'te guowZå- 
giekker bijfjum njuoskåsnågå månnalågåi jå dåk guof'te olgomus gæse 
måid bijjum sis'kalågåi jå de goi'kåduvvum nuvt dego skoar're-riegges 
Caccelodde-giekkerin. GæC!'Ca jie8 dåt noai'de dåm rieg!ga Cådå jå goC'Co 
singe gætdåt. Si åi'du guwl'lék. De si oilnék, åtte guowZåk botték 
hirmos ollo muorrå-dærme vuolas dom bæld jawre jå nu jawre ålå, 
jå go soanno-faro rajjai botté, de allgé heppu3id njuikotet. HeppuSåk 
nu bållågotté, åtte æi åt duos'tåm gosåge lik'kåt; muttu ollmuk gål 
æi oaine måi'dege. De dåk ar'vedejjé, åtte nieidåbæle-noai'de læ dal 
sin hetttemen; fer'téjejjé vuollget ruovto-luoddå. Go botté, de jugå- 
tejjé dåm noaide jukkåm jå bonnjé rekki jå de bessé gål vuol'get. 

Dåt sæmma suomå-ruo3'5å mainåsti, åtte son læi måid mat'tam 
man'gå noai'devuodå. Son, go goalmad lok-jåkkasåz'Zån bodi Summi 
bår'gui, de son muttomén fer'ti lonét rudå muttom bår'gu-skipparåssås, 
viekkå ollo vela. Son, go vuollgegodi, de riemåi su skippar verruset: 
æl'lenågå!* jå de son vulgi erit. Jodi son Suomå-ænnåmest mangå 
såjest; de golmå jåge gæsest villåvaggost bodi dåm bai'kai, gost su bår'gu- 
skippar læi assåmen. Muttu ar'mogås! dåst i læm Såt æra go hæg!gå; 
rumås læi buok guoccågåm. De son hælketi ige dåm rajast Såt læk 
noi'dusåm i uccanåSge. Jå son læ dal al'gam os'kot jå savåsSi, åtte 
buok ollmuk livæi oskulåZZåk. 

(Saba 1918, Neiden.) 
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Som gutt var jeg engang sammen med min far bærer for noen 
russiske storkarer, og vi stanset ved Bakkan-elven; det var en 
gamme der. Mens vi var der, kom også noen russekvæner (kareler) 
dit, som var på hjemveien; de hadde vært på vårfiske i Norge. En 
av dem fortalte, mens storkarene sov, at i deres Karelen var der 
nok ennu noaider. Han hadde selv sett det med sine egne øine. 

Engang, mens han var gutt, holdtes der festerøl. Det var der 
skikk at festemannens folk skulde ha en noaide med sig og pikens 
folk likeså. Ja, så fikk de piken. Men da de skulde reise med 
piken til brudgommens hjem, så gikk pikesidens noaide ikke i sleden; 
han syntes det hadde vært for lite brennevin. Så måtte de la ham 
bli der, og så kjørte bryllupsfolket med bruden til brudgommens 
hjem. Der var en stor innsjø som de skulde kjøre over. De kom 
midt på sjøen. Da sier pikesidens noaide som var blitt igjen, til 
dem: ,Gutter, kom og se! Jeg skal vise dere noe.* Så trakk 
han ut av barmen en sådan ring som var laget av barken på to 
bjørner. Barkene på to bjørner blir, mens de er rå, stukket inni 
hinannen og likeså de to ytterste ender, og så blir de tørket som 
en rangle av sjøfugles barker. Noaiden ser selv gjennem denne 
ringen og ber også dem å se. Ja, de kiker. Da ser de at der 
kommer fælt mange bjørner nedover en skogbakke på hin side av 
innsjøen og så ned på isen, og da de kom til brudefølget, begynte 
de å hoppe op på hestene. Disse blev så redde at de ikke mere torde 
røre sig til noen kant, men (bryllupsj)folkene så ikke noe. Da 
skjønte de at det var pikesidens noaide som nu hindret dem, og 
de måtte reise tilbake. Da de kom, skjenket de noaiden full og 
veltet ham op i sleden, og så fikk de nok reise avsted. 

Den samme russekvæn fortalte at han hadde også lært megen 
trolldom. Da han som nær tredveårig kom til Finnland i arbeide, måtte 
han engang låne en av sine arbeidskamerater penger; det var enda 
nokså mange. Da han skulde reise, slo kameraten sig vrang; ,han 
vil ikke betale pengene, ikke på noen måte.* Da sa han: ,Gid 
du råtnet op levende!* og så gikk han sin vei. Han var siden 
på mange steder i Finnland; tre år efter kom han tilfeldig til det 
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159. LÆSKÅGUOVTES BARNIS. 


De læi oftå vuorås læs'kå, gæst læi of'tå ai'no bar'ne, jå dåt bar'ne 
læi hirmos bis'so-ålmai, hirmos vantås god'debiw'de. Son, dåt bar'ne, 
fin'ni nu ollo nakkid jå gammåsid, åtte su boares æn'ne vai'ven ånne- 
godi nak'"kenæs'kem jå gamåsnæs'kem,'jå dåinå ollo biergoin væi'no- 
godi jå vai'bågodi. De bårgåi son dåm, måid didi, åtte sevnji barnes 
borråmus-garrai dop-gæs-lunid goaredåm varas su barnes, jå bar'ne 
goarrani dåm rajast nu, åtte i god'dam æm'bu i måi'dege. De måne- 
mus!ta $åd'dågodi næl!ge, go vaivasvuottå bodi båddjeli jå gæfevuottå 
suorgåtållågodi. 

Bar'ne i diettam måi'dege dåm birrå, åtte månné son læ goarranåm; 
muttu dåt læi nav, åtte barne æn!'ne vai!dålésgodi nelgid jå celki: 
, Barna8åm, mon læm bår'gåm boas'tot; mon læm bår'gåm dåm, måid 
mon im liveæi gålgåm bår'gåt; mon læm såw'njelam dop'pågæs-lunid 
du garregæGCCai, jå don goarranik dåm rajast.* De dåm lakkai $åddåi 
ålmostuvvåt dåt a8'3e, jå dåt læ duottå. 

De dåmditti farotek samek dåm såggå, åtte dop'pågæs-luonek jå 


A+ == 


(Reppen 1903.) 


160. STUORRÅ-GAN'DÅ. 


Dolén læi oft ålmai Njaw'damest; dåm goGGudejjé Stuorrå-gan'dån. 
Go læi 15 jåge boares, de læi hirmos stuores jå giew'rå. De læi 


" i vi88åm æmlbu næs!ket nakkid jå gammåsid. 
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sted hvor hans gamle arbeidskamerat bodde. Men du nådige! Han 
hadde bare livet igjen; hele kroppen var råtnet op. Da fikk han 
en støkk og fra den tid øvet han ikke mere trolldom, ikke det 
minste. Og nu var han blitt troende, og han vilde ønske at alle 
mennesker var troende. 


159. ENKEN OG HENNES SØNN. 


Det var en gammel enke som hadde en eneste sønn, og han var 
en svær skytter, en svært vant villren-jeger. Han (sønnen) skaffet 
så mange skinn og bellinger at hans gamle mor begynte å bli lei 
av å skrape skinn og bellinger, og hun begynte å knurre over og 
bli trett av det meget kjøtt. Så gjorde hun det hun visste; hun 
rystet rusk fra sliren i sønnens matfat for å ta jaktlykken fra ham, 
og han mistet fra den tid jaktlykken så han ikke mere fikk noget. 
Til slutt begynte det å bli sult, da fattigdom kom over dem og armod 
begynte å skremme dem. 

Sønnen visste ikke noe om hvorfor han hadde mistet jaktlyk- 
ken; men det var så at hans mor begynte å klage over sult og sa: 
»Min kjære sønn! Jeg har gjort urett; jeg har gjort det som jeg 
ikke skulde ha gjort; jeg har rystet rusk fra sliren i kanten på ditt 
fat, og fra den tid mistet du jaktlykken.* Således kom den sak op, 
og det er sant. 

Derfor passer lappene meget på at rusk fra slirer og gammelt 
høi ikke kommer i maten. 


160. STOREGUTT. 


I gamle dager var det en mann i Neiden; de kalte ham Store- 
gutt. Da han var 15 år gammel, var han overmåte stor og sterk. 
I den alder var han på russemarkedet. Russene tar tak med ham, 
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åi'du dam ågest ruo88åi mar'kånest. Ruo8såk hæibotek, muttu æi 
bide. Åd'dek viine, våi måkka jukkåm såd'da, våi bessek cam'met. 
Muttu dåt månåi ai'gåg vuos'ta: gan'då go oai'vaduvåi, de vuojeti buok 
dåid ruos8åid merri. De ruos8åk ukkedejjé åtte: ,gål don boat'te 
jåge gålgåk o0a7'Zot dåggar, gutte dust bitta. 

De månåi dåt ai'ge, mi læS månnåm; de læi muttomén dåt Stuorrå- 
gan'då god'debiwdost. De gawnåi Stuor-luok-jæggest stuorrå god'de- 
sår!'va. Gan'då ai'go badCet; muttu god'de dåjja åtte: ,ik gålgå baGtet 
su.* De gan'då vulgi baikes vuosl'ta. God'de riemåi doarredet, jå 
gan'då oai'na, åtte ruow'de-Coarvek læk oaivest. Dego gan'då åin 
juovsåtåd'dågoatta, de åin Calest ruosså månnases ænnåmi; de bacca 
åin dåt god'de dåså oanekåssi. De ol'li sii'di Njaw'dami. Buok ållmak 
lejjé gæw'na vuold luosåid biw'demen; du83e nissunåk lejjé baikest jå 
offtå boares noai'de, Troffén Dæmman. God'de doarredi gid'då sii!di. 
Gan'då god'do nissunid, åtte gållgek su gurok giedå vuol'lel cakket 
bisso jå badæet nu dåm godde. Muttu nissunak æi riemmåm. De 
fer'te Troffén Dæmman bår'gåt dåm; dego de basi, de god'de de 
hui'kegodi jå de gådCåi. Go gan'då luså bodi, de læi jo jammam. 
De die læmas dåt stallo, måid ruo8såk ukkedejjé sad'dét sunnjé. 

Stuorrå-gandå haw'de læi Njaw'damest. Nuor'tålåzzåk ditte vela 
åi'ldu goggu læi. Muttu muttom Kristiania dazå dåm båjas roggåi 3 
jåge dåst ow'dål. 

(Saba 1918, Neiden.) 


161. SMÖRKATT RAKKÅDÆME BIRRÅ. 


Suomå-ænnåmest rakkådeddjé dolus aigest daw'ja smörkattoid. Dåså 
ån'nujuvvu hui ænnåg-lagas rak'kånåsåk. Lai'ge-oai'vatåk bid'djujuvvui 
oai'ven, snalldo Giellgen, sawzå-Coaw'je bid'djujuvvui Coawf'jen, lodde 
soaddja-davtek juollgen jå goast"kem soajak soaddjan. Smörkatt rakkå- 
duvvui åive hellu-duoråstågå dam aige go bap'på sar'nestuolost, ige 
såd'dåm garvesen ow'dålgo goalmad hellu-duoråstågå. Smörkatt rakkå- 
duvvui åive sawne siste. Go smörkatt læ Såd'dåm garvesen, de 
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men står sig ikke. De gir ham brennevin forat han skal bli full, 
så de kan banke ham op. Men det gikk imot deres tanke: da gut- 
ten fikk noe i hodet, jagde han alle russene på sjøen. Da truet 
russene: , Til næste år skal du nok få en som vinner over dig. 

Så gikk den tid som gikk. Engang var Storegutt på villrenjakt. 
Da traff han på Stuorluok-myren en stor villrenokse. Storegutt vil 
til å skyte; men renen sier: ,Du skal ikke skyte mig.* Gutten be- 
gynte da å gå hjemover. Villrenen til å forfølge ham, og gutten 
ser at den har horn av jern på hodet. Hver gang han er nær ved 
å bli innhentet, risser han et kors i jorden bak sig; da blir vill- 
renen stående der en stund. Så nådde han hjem til Neiden. Alle 
mannfolkene var under fossen og fisket laks; bare kvinnene var 
hjemme, og en gammel noaide, Troffen Dæmman. 

Villrenen forfulgte Storegutt helt til byen. Han ber kvinnene at 
de skal stikke en børse under hans venstre arm og så skyte på 
villrenen.* Men kvinnene torde ikke. Så måtte Troffen Dæmman 
gjøre det. Da han skjøt, begynte villrenen å skrike, og så falt den. 
Da gutten kom til, var den alt død. Det var den stallo som rus- 
sene truet med å sende ham. 

Storegutts grav var i Neiden. Skoltene visste enda nøie hvor den 
lå. Men en nordmann fra Kristiania grov den op for 3 år siden. 


161. A LAGE SMØRKATT. 


I Finnland laget de i gamle dager ofte smørkatter. Dertil bruktes 
mangeslags greier. Et ullnøste blev satt til hode, en håndtén til 
rygg, en saumave til mave, vingebenene på en fugl til føtter og 
ørnevinger til vinger. En smørkatt blev bare laget helgetorsdag 


I Hvis man skyter mot en stallo på almindelig vis, går kulen bent i brystet på 
den som skyter. Men stikker man børsen under en manns venstre arm og skyter, 
kan stallo ikke forgjøre kulen (Saba). 
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bossoluvvu hæg'gå dåi saniguim : ,Såddå, 3åddå smörkatt! bæle åddam 
mu hæggåståm, bæle åddam mu ågeståm, jå bæle åddam mon måidai 
mu bielllogusåståmge. Læge fål os'kaldås munnjé jå dågå måidai 
buok, måid mon gotCom!* Jærra smörkatt åtte: ,Måid mon gålgåm 
guod'det?* Lavéjeddjé åin godCot guod'det sikke mielke jå lavcå. 
De rakkåduvvui rog!ge bielloguså Coawje vuollai jå latte dåm ålå jå 
rai'ge dåså; juokke båttemest gålgåi biellloguså ærest lei'kéjuvvut dåm 
rog!gai; dåstgo smörkatt læi dåm sis'te juokke båtCem-aige. 

Smörkatt månåi juokke bæive 7 gir'ko-suokkånå Cådå jå njåmåi 
gusåid. Go son læi o027'3um njåmmåt dievvå Coawjes, de bodi ruof'tot 
jå månåi miell'ke-vissui jå vuovsådi mielke litte siså. Go son læi 
salkém Coawjes, de månåi åin mat'kasis. Son boråi måidai lavcåge 
kir'nost, jå juokke kirlnom-aige vuovsådi lavcå æmedes kirno siså 
lodde hamest. 

Juokkehå3, gæst smörkatt læi, læi alug jammem-bållost måidai; 
dåstgo jos guttege fatti gid'då jå goddi smörkatt, de jami måidai dåtge, 
gi dåm råkkådåm læi, jå buok, mi dåså båhan 8åddåi, dåm fer'ti måi- 
dai æmedge gilllat. Smörkatt i sattam offtåge æra rakkådet ærebgo 
dåt, gi didi lokkåt dåid sanid, måk dåså ån'nujuvvujeddje. 

(Aikio 1890.) 


162. GODDEK AKKU-BAVTEST. 


De læi dolén noai'de dast Njaw'damest. Dåt lavi ale godde viez'- 
Zåt Akkubavtest, goas darbåsi. Dus8e Corvid gål bijåi ale Akkubavte 
Coar'vegar'dåi. 

Go dat vuorås jammegodi, de dåjja bar'nases åtte: ,goas godde 
darbåsåk, de gålgåk Akkubavtest vieZ'Zåt; duSse Corvid gålgåk bijjåt 
Coar'vegar'dai, goggu oinisåk, åtte vajjeg læ.* Jå de jami aC'ce. 

De månåi muttom ai'ge. De jurdås dåt gan'då, åtte ælla son åi'du 
Akkubavtest ålcés moad'de godde vieZ'Zåmen, oaine åtte lægo dobbe 
mikkege. Njagåi ålas ålå; de oai'nage goddid. De basi ovtå; dåt 
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mens presten var på prekestolen, og blev ikke ferdig før den tredje 
helgetorsdag. Den blev bare laget i badstuen. Når den er blitt 
ferdig, blåses liv i den med de ord: ,Bli, bli smørkatt! Halvten 
gir jeg av mitt liv, halvten gir jeg av min levetid, og halvten gir 
jeg også av bjellekua mi. Vær mig bare tro og gjør alt det jeg byr! 

Smørkatten spør: ,Hvad skal jeg bære?* De pleide alltid å by 
den å bære både melk og rømme. Så blev der gjort en grop under 
bjellekuas mave og lagt gulv derover og gjort hull i det. Hver 
gang de melket, skulde der heldes av bjellekuas melk i den gropen, 
for smørkatten var der ved hver melking. 

Smørkatten gikk hver dag gjennem syv kirkesogn og pattet 
kyrne. Når den hadde fått pattet maven sin full, kom den tilbake 
og gikk til melkehuset og spydde melken i et kar. Når den hadde 
tømt maven, gikk den sin vei igjen. Den åt også rømme av kjer- 
nen, og hvergang der blev kjernet, spydde den rømme i sin hus- 
mors kjerne i skikkelse av en fugl. 

Enhver som hadde smørkatt, var alltid i frykt for døden, for 
hvis noen fikk den fatt og drepte den, døde også den som hadde 
laget den, og alt det onde som hendte den, måtte også dens husmor 
lide. Smørkatt torde ingen annen lage enn den som visste å lese 
de ord som bruktes dertil. 


162. VILLRENENE PÅ AKKOBERGET. 


I gamle dager var der en noaide her i Neiden. Han pleide all- 
tid å hente en villren fra Akkoberget når han hadde bruk for en. 
Men hornene la han alltid igjen i horngjerdet på Akkoberget. 

Da gamlingen skulde til å dø, sier han til sin sønn: ,Når du har 
bruk for en villren, skal du hente en fra Akkoberget; men hornene 
må du legge i horngjerdet, der hvor du ser det trenges.* Og så 
døde faren. 

Så gikk der en tid. Da tenkte gutten at han skulde reise til 
Akkoberget og hente sig noen villrener; så får han se om der er 
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gål gådCåi. Muttu. ærak æi ruottåståm battårussi, nu mo goddek 
lavéjék; muttu botték lågåbuid vel. De dåt olmu8 Guoz3åsti jå basi 
nubbe godde. Muttu åin botté lågåbuid; æi bålå. Son ba3i goalmad; 
dåm måid dæivåi. Muttu æra goddek æs'kå lojfuj, nu åtte birrå 
vazzåsék. De dåm ollmui månåi hirmosen; i fuollåm goddin ige 
Corvin, muttu Gali stuorrå ruosså bafftesæi'nai Akkubafttai. 

Gol!lmå Sallåmest as!se noaide læmas8 måidai sukkålåm god'debiw'dui 
Akkubafftai; muttu go ai'cé dåm ruossa bavtest, de Såd'dé gæd'gen. 
Dak gædgek goCCujék åin dal Noai'degædgek, jå læ åi'du Akkubavte 
buottå Sallåmbæld nuore. Dåm rajast æi læmas æm'bu goddek 
Akkubavtest. Muttu Coar'vegar'de gål gaw'nu vel, jå ruos!'så læ måidai 
bavtest gid'då. 

Akkubaffte læ boares balvos-såjje Njaw'dam-vuon-njalmest. Coar've- 
gar'de dow'du åin dal burist. 

(Saba 1918, Neiden.) 


163. GABBES AN'TE. 
(mui'tåluvvum mu vanhemin.) 


Gabbés An'té læi muttom varåtes olmus, gutte i fuollåm mås'tege, 
gillajekkus dåt mi gil'las, jå bied'gånekkus dåt mi bied'gånæ3. Nuorrå- 
vuodås aigest månåi son ræn'gån muttom lad'delås luså, gutte lavi su 
dolvutållåt meldes god'debiw'dem-ræisoin. Son læi buorre bis'so-ålmai 
jå dæivåi badet buok, måid son sif'ti. Muttom bæive månåigå soai 
goab'båg guw'lui goddid occåt, jå Gabbés An'te månåi Akkuvarrai, gost 
dolus aigest læi god'debiw'di æppe-immel (Ak'ko). Dåmditti god'Cu- 
juvvu åin dalge dåt varre Akkuvarren. Son oini dåid mies'kåm 
Corvid, måid dolus ollmuk leddjé oaffårussåm dåm gæd'gai, mi CuoZZoi 
degu olmus guow'do vare ålas. De jurdåsi son åtte: ,Velago son 
læ åin nuvt famulås go ow'dål?* Son GievCåsti dåm gædge jå celki: 
»Jos mon dam varest goddam godde, de oaZZok don Gor'vus.* Son 
vagzzi åin owdus 2 kilometer; de oini son guoflte god'desår'va, gæk 


Lappiske sagn. 461 


noe der. Han lurte sig op på høiden; da ser han virkelig vill- 
ren. Han skjøt en og den falt. Men de andre sprang ikke 
sin vei, slik som villren pleier å gjøre; men de kom enda nær- 
mere. Mannen reiste sig op og skjøt en til. Men de kom enda 
nærmere og var ikke redde. Han skjøt en tredje; den traff han 
også. Men da blev de andre villren så tamme at de gikk rundt 
om ham. Da tok redsel mannen; han brydde sig ikke om renene eller 
om hornene, men skrev et stort kors i fjellveggen på Akkoberget. 

Tre noaider på Skogerøy hadde også rodd ut for å jage villren 
på Akkoberget; men da de fikk se korset i berget, blev de til sten. 
De stener kalles ennu Noaidestenene og ligger rett overfor Akko- 
berget på Skogerøysiden av sundet. Fra den tid har det ikke mere 
vært villren på Akkoberget. Men horngjerdet finnes ennu, og kor- 
set står også i berget. 

Akkoberget er en gammel offerplass ved munningen av Neiden- 
fjorden. Horngjerdet sees ennu tydelig. 


163. ANDERS GABRIELSEN. 


(Fortalt av mine foreldre.) 


Anders Gabrielsen var en uvøren mann som ikke brydde sig om 
noe, hvem der enn led ondt og hvad der enn spredtes. I sin 
ungdom tok han tjeneste som dreng hos en kvæn som pleide å 
ta ham med sig på sine villrenjakter. Han var en god skytter og 
traff alt det han siktet på. En dag gikk de til hver sin kant for å 
lete efter villren, og Anders Gabrielsen gikk til Akkofjellet, hvor i 
gamle dager villrenjegernes avgud (Akko) stod. Derfor kalles fjellet 
ennu Akkofjellet. Han så de morkne hornene, som folk i gamle 
dager hadde ofret til stenen, der stod som et menneske midt på 
fjellhøiden. Da tenkte han: ,Mon den ennu er så mektig som 
før?* Han sparket til stenen og sa: ,Hvis jeg dreper villren på 
dette fjellet, skal du få hornene.* Han gikk videre fremover to 
kilometer; da så han to renbukker som sloss, og deres horn var 
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læiga doarromen, jå sun'nu Coarvek leddjé sor'rum gid'dålågå. Son 
njagåi baGGadåkki jå aigoi batGCet; de jur'deli åtte: ,Jogo son læ dåm- 
ditti, go mon loppedim dåså Cor'vus? Im mon gål dunnjé ådde im 
måildege.* De gallgålæiga jiesåskå jå ruottåstæiga erit. 

I guk'ka dåstmånnel, go son læi bal'vålåm ovtå jåge, de nai'tåli son 
jå rakkådi dalo. Son læi vissål bår'gåt ige ma85åm guk'ka oaddet. 
Muttomin båddjani gæsseg arråd ided jå månåi olgus jå oini hånnaid 
jawrest. De viegåi ai'tai, dop'pi bissos jå ba3i jå viegåi fåståin goattai 
jå bajasbovti dalo ollmuid jå vulgi ruof'tot. Go si hoi'gé fånnås Gaccai, 
de luoddå læi månnåm GCådå fånnåsa guovte såje. De fer'ti fåståin 
gæsset fånnåsés gad'dai jå divvot fånnåsés jå gårrodi hir'muset. 

Muttom GåvCå vulgi son mæc!'cai boc'cuides occåt jå valdi dåm biello 
meldes, måid son lavi ånnet dallveg hærge Gæppatest. Son sugåi 
rås'ta jawre jå rot'ti gar'bas båjas ja viekkåli vuowde siså. Go son læi 
viekkåmen, de jorråli son, jå bielllo månåi gædge njæi!gå jå de cuow'- 
kåni. Son gårrodi såggå jå månåi ruoff'tot. 

I son ællam guk'ka naitosvuodå dilest, ow'dålgo buoccågodi jammem- 
dawdå. Månemus bæive gæCCåi son joawkos ålå jå halåi: ,Muttu di 
væddjebettet gål borråt; mon oainam dåm, åtte di loaf'tebettet buok. 
Jå måid sattånid mongis gålgåm borråt, go buorranåm?* Jå ik'ko 
jami son. 

(Aikio 1890.) 


164. BÄSSE OAFFÅRUSSÅM-BAIKI GOARADUSÅK. 


Vuoståsæiden nåmåtuvvujék nissuni båssålkættes buf'så-hiitåmåk 
dåihe oamme-buvsåk; dåid æi gålgå of'tåge biddjåt oaffårussåm-bai'kai. 

Nubbade38i oamme suoi'ne-gåwjåk, dåid måida æi gålgå of'tåge 
biddjåt oaffårussåm-baikidi. 

Goalmad jå månemu8 goaredåm-vuokke læ dop'på-gæse-luonek; 
dåggaråzZåid æi gålgå of'tåge såwlnjet oaffårussåm-baikidi. Dåstgo 
jos offtåge gawnåtållå, gutte dåggarid læ bår'gåm, de son gål'ga gårrå 
lagå rangastuså vuollai Jåd'dåt. 
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viklet fast i hinannen. Han lurte sig på skuddhold og vilde skyte; 
da tenkte han: ,Mon det er fordi jeg lovte den hornene? Jeg gir 
dig ikke noe.* Da viklet de sig løs og sprang vekk. 

Ikke lenge derefter, da han hadde tjent ét år, giftet han sig og 
laget sig gård. Han var flittig til å arbeide og gav sig ikke ro til å 
sove lenge. Engang stod han om sommeren op tidlig en morgen 
og gikk ut og så haveller på innsjøen. Da sprang han til stabburet, 
grep børsen sin og skjøt, sprang igjen til gammen og vekket gårds- 
folkene og vilde sette not. Da de satte båten på vannet, var kuglen 
gått igjennem båten på to steder. Han måtte da trekke båten sin 
på land igjen og sette den istand og bante fælt. 

En høst gikk han ut i marken for å lete efter renene sine og tok 
med sig den bjelle han om vinteren pleide å ha om halsen på 
kjørerenen. Han rodde over innsjøen og trakk båten op på land 
og sprang inn i skogen. Som han sprang, falt han overende, og 
bjellen for mot en sten og gikk itu. Han bante meget og gikk 
hjem. 

Han levde ikke lenge som gift, før han fikk helsott. Den siste 
dag så han på sine husfolk og sa: ,Men I kan nok spise; jeg ser 
at I gjør ende på alt. Og hvad for satan skal jeg spise, når jeg 
blir frisk?* Om natten døde han. 


164, HVORLEDES HELLIGE OFFERSTEDER BLIR UTSKJEMT. 


Først nevnes bakstykket i kvinners uvaskede bukser eller deres 
gamle bukser; dem skal ingen legge på et offersted. 

For det annet nevnes høirusk; det skal heller ikke noen legge på 
offersteder. 

Den tredje og siste måte å skjemme ut på er rusk fra en slire ; 
sådant skal ingen ryste ut på offersteder. For hvis en finnes som 
har gjort sådant, skal han lide den strenge lovs straff. 

Men den som med ild brenner et hellig offersted, han har ikke 
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Muttu son, gutte dolåin boal'da båsse oaffårussåm-baike, dåt i læk 
goaredåm, muttu billedåm dåihe dussådåm. Dolå baråst fer'te billåsuv- 
våt, våiku læS stuorrå gæd!'ge; dåstgo dåggar gæd'ge, mi læ båsse 
gæd!'ge, læ ærotuvvum buok gedgi båddjel. Dåm ålå læ bid'djujuvvum 
boc'cui buoidek, jå dåm lakkai læ vui'ldum obbå gædf'ge jå læ Cabbåk 
jå Cabbes oai'net; dåstgo dåt læ Sovidåm jå Soavvo. 

Dåt boares vuojåtuvvåm båsse gæd!'ge, måid Vuolabås boldi — dåt 
stuorrå dollå luoddoi stukkåid erit, jå ollmuk æi æm'bu dok'kitåm 
dåm gædge bal!vålet æige dok'kitåm immelen ånnet. Ænnågåk, stuorrå 
joaw'ko, dåk, gudek dåm båsse gæd'gai gulllevåzZåk leddjé, si morås- 
teddjé guk'ka jå såggå dåm Gabbå båsse gædge ditti. Æi si læm 
moråstet æra gedgid. Våiku Gie8å dåihe vel æm!bu gedgid livæi of'tåge 
boaldam dåihe aibås erit jaw'kådåm jå Giennåles jawre bon'nai vuo- 
olles asåtus jå rakkåduvvum Gabbå båsse sieide, måid si æi goGCo 
æm'bu gæd'gen rakkådus månnel, muttu goC'Cujuvvu siei'den, dåt læ 
sin immel. Dåt læi vela sin rakkesvuottå buok stuoramus dåså, mi 
moråstetti sin, go dåt haw!'sket rakkåduvvum båsse siei'de bol'dujuvvui. 

(Reppen 1903.) 


165. BÆIVE-VUOLAB I AIGO ÆM!BU SIEIDE MIELÅ 
DOARYJOT. 


Vuolabås læi guk'ka bal'vålåm båsse sieide, jå son læi buorre god'de- 
skuttar; muttu månaSåssi son i god'dam ollo goddid, jå de son vuoita- 
tållågodi duttåmet'tumvutti, jå dåm duttåmet'tumvuodå bof'te son ånne- 
godi våSe sieide ålå. De vulgi Vuolabå3 god'debiw!'dui, jå siei'de-lassast 
vuost ælla oai'nem varas, gos guwllui siei'de lik'ka. Na, go Vuolabås 
bodi sieide luså, de gommerdi son offti; i siei'de lik'kåm; de gommerdi 


Am e 


son nubbadåssi; i siei'de vel lik'kåm; muttu de gommardålåi son 
goddi guw'lui, de mon im aigo boattet æm'bu dam båsse sieide luså 
goas!sege,* jå siei'de hal'låni dållan bæw'Zai guw'lui. De Vuolabås 
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skjemt det ut, men ødelagt det. Med ild må selv en stor sten bli 
ødelagt, for en sten som er en hellig sten, er utvalgt fremfor alle 
stener. På den er det lagt renfett, og således er hele stenen smurt 
og er en vakker ting og skjønn å se til, for den er blitt glinsende 
og glinser, 

Den gamle innsmurte hellige sten som Olav" brente — den store 
ilden sprengte stykker av den, og det tektes ikke folk mer å tjene 
stenen eller ha den til gud. Mange, en stor hop, de som holdt sig 
til den hellige stenen, de sørget lenge og meget over den vakre 
hellige sten. De vilde ikke ha sørget over andre stener. Selv om 
en hadde brent eller ganske skaffet vekk syv eller enda flere stener 
og senket dem til bunnen av en dyp innsjø, vilde de ikke ha sørget 
et grand. Men denne deres egen fullkomne innretning og selvlagede 
vakre hellige sieide, som de ikke mer kaller sten efterat den er 

stelt til, men som kalles sieide, den er deres gud. Det var deres 
store kjærlighet til den som gjorde dem sorgfulle, da den hellige 
sieide som var stelt tekkelig til, blev brent. 


165. BÆIVE-OLAV VIL IKKE MER GJØRE SIEIDEN 
TLL AGS: 


Olav hadde lenge tjent en hellig sieide, og han var en god villren- 
skytter; men tilsist fikk han ikke mange villren, og så blev han 
betatt av utilfredshet, og på grunn av utilfredsheten begynte han å 
bære hat til sieiden. Så gikk han på villrenjakt, og han var først 
ved sieidestenen for å se til hvilken kant sieiden rørte sig. Nå, da 
Olav kom til sieiden, bukket han sig én gang; sieiden rørte sig ikke; 
så bukket han sig for annen gang; sieiden rørte sig enda ikke; 
men så bukket han sig for tredje gang og sa: ,Hvis du nu ikke 
rører dig for å vise mig veien til villrenene, vil jeg aldri mer komme 


* Se nr. 165. 
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vulgi eré siei'delassast jå månåi goddid biw'det dokku, gos siei'de i 
hal'lånåm, oai'nem varas, mov dobbe gævva, jå dobbe gævåi nu burist, 
åtte i goas'sege læm vel nu burist gævvåm. Dåm biw'doræisost son 
djåt dåid ollo goddid. Muttu goddeCorvid æva soai dol'vum sieid- 
las'sai jå ævage vuollgam vuoi'dåt sieide; muttu dåm såddjai Vuolabås 
æm'bu jå æm!'bu suttåi sieide ålå, jå dåm sutto boffte ai'go son sieide 
buol'latet. 

Dåk, gudek sieide bal'våleddjé, si vuosttæidén go god'debiw'dem- 
rei'sui vullgék, de mennék vuost sieide luså oai'nem varas, goså 
guwl'lui båsse siei'de sin goC'Co vuollget, dåt læ, gost gållgék si ollomus 
goddid gaw'nåt. Dåt læi åi'ldu nav: goså guwl'lui siei!de lik'kå, de 
dokku guw'lui god'de-biw'dek gellgék månnåt, jå go dobbe måi'dege 
fin'nijék, de gellgék buff'tet sieide luså Cab'basumus Corvid, jå lævsos- 
buoide gellgék biddjåt sieide ålå, go bæivas bai'ta jå lig'ge dåm buoide, 
jå dåm lakkai vuoddjå gollga sieide mel'de vuolas. De dussefål dåm 
lakkai læ rivtés båsse sieide rakkådus. 

Bæive-Vuolab måida læ ow'dål nu burist rakkådåm dåm båsse 
sieide; muttu dal ai'go son aibås æra lakkai rakkådet. 

Bæive-Vuolab vulgi rængåines sukkåt siei'delas'sai buol'latåm varas 
gårrå vuos'te-bieg!gå, nu åtte Vuolabåzzåst gufftuk ai'rok dod'djuig 
rås'ta, jå ræn'gå i nåkkasåm gosge sukkåt, jå de fer'tigå soai miedas 
luoi'tet muttem aw'den bai'kai, gost soai æva gaw'nåm måi'dege dar'- 
båsid dåihe bier'gåsid ærago dus3e ovtå affso; muttu Bæive-Vuolab 
valdi af!38o jå rakkådi hirsåst aifrrobæle jå nubbe hirsåst fåst nubbe 
ai'robæle, jå dal læ guf'tuk ai'rok gar'vas, jå son rængås Cånåi månne- 
dufttui gid'då, åmåsgo jaw'rai råw!'gåt, jå de son vulgi sukkåt gårråset 
siei'delassa vuost'ta. De dåddja ræn'gå: ,Åle sugå mendu gårråset! 
Hævåtåk mun'nu.* Vuolabås celki: ,Immel ailgo mun'nu varfjålet 
dam ræisost.* Muttu ræn'gå læi såggå bålost jå oroi javotågå; dåstgo 
son jurdåSsi nav åtte: ,Siei'de læ goaståtåm dåggar gårrå dalke.* 
Muttu de joawdåig Vuolabåsguovtes rængås sieide luså. 

Ræn!gå Guoppåi goi'ke sorvid jå stoabbålesti dåid sorvid sieide birrå, 
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til den hellige sieide,* og sieiden helte straks mot sydost. Da be- 
gav Olav sig bort fra sieidestenen og gikk for å jage villren dit 
hvorhen sieiden ikke hadde hellet, for å se hvordan det vilde gå der, 
og der gikk det så godt at aldri var det enda gått så godt. På den 
jaktturen fikk han syv villren, og han hentet drengen hjemmefra for 
å hjelpe ham med å slakte de mange renene. Men hornene av 
renene bragte de ikke til sieidestenen og gikk ikke og smurte stenen, 
men isteden blev Olav mer og mer sint på sieiden, og på grunn av 
denne vrede vilde han sette varme på sieiden. 

De som tjente en sieide, gikk, når de drog ut på villrenjakt, først 
til sieiden, for å se til hvilken kant den hellige sieide bød dem dra, 
det er, hvor de skulde finne mest villren. Det var nettop så: til 
den kant hvorhen sieiden rørte sig, til den kant skulde villrenjegerne 
gå, og når de der fikk noe, skulde de bringe de vakreste horn til 
sieiden, og talgbleien skulde de legge på sieiden, når solen skinte og 
opvarmet fettet, og således rant fettet ned over sieiden. Bare sådan 
er den rette fremgangsmåte med en hellig sieide. 

Også Bæive-Olav har før stelt godt med den hellige sieide; men 
nu vil han stelle med den på en ganske annen måte. 

Bæive-Olav rodde med sin dreng avsted til sieidestenen for å 
sette varme på den hellige sieide; men da de holdt på å ro dit 
falt det inn med sterk motvind så begge årene blev brukket av for 
Olav, og drengen orket ikke å ro noensteds hen, og de måtte holde 
unda til et øde sted, hvor de ikke fant noe av hvad de trengte, eller 
noe å hjelpe sig med undtagen bare en øks. Men Bæive-Olav tok 
øksen og laget av en tømmerstokk en åre og av en annen stokk en 
annen åre, og nu var begge årer ferdige. Drengen sin bandt han til 
aktertoften, forat han ikke skulde falle i sjøen, og så gav han sig 
til å ro sterkt hen mot sieidestenen. Da sier drengen: ,Ro ikke 
altfor sterkt! Du ødelegger oss.* Olav sa: ,Gud vil verge oss 
på denne reise.* Men drengen var meget redd og tidde stille, for 
han tenkte som så: ,Sieiden har sendt sådant uvær til straff.< 
Men så nådde Olav og drengen frem til sieiden. 

Drengen hugget tørfuruer og stablet dem om sieiden, så denne 
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nu åtte siei'de buok jawkåi sorvi vuollai. Muttu Vuolabås valdi 
stalle-gås'kåm giettåses jå gås'kågodi dolå; muttu dollå i buol'lam. De 
fer!ti son båjas båjedet Gålmides jå rokkådålåi Immelest vække, jå 
Vuolabås oppet gås'kågodi dolå dåm golmå-of'tålås Immel nåmmi, jå 
dåm golmå-offtålås Immel nåmå boff'te son o0a330i dolå. Go son læi 
oz'Zum dolå, de son læikoi akkalåg!ga vuojå sorvi jå sieide ålå dolå 
stuorrodåm ditti. Dåm varas læi akkalåg'ga vuoddjå val'ldum farrui; 
dåstgo dåt læ bulis. 

Dåm mui'tålusåst mainåst vel nav, åtte lakkå læi dålle gårås dåså, 
gutte boares oaffårus$åm-baikid, siidid dåihe båsse muoråid movtege 
billedes; de son gållga båha ollmu bof'te hævåtuvvut, dåt læ: son 
gållga noaide bof'te dus'såduvvut. 

Dål go Bæive-Vuolab læi dolå bof'te billedåm dåm Gabbå båsse 
sieide, de rav'vestålåi son rængås jå celki: ,Åle, rængåsåm, muiltål 
ovtåge hæggålez'2i dåm stuorrå lagålås aSe, måid moai siei'delassast 
bar'tedæime!* Vel dåddja Vuolabås: ,Rængåsåm, go GCieså jåge læk 
ol'lasi nokkåm dåstmånnel, de dålle oaZzok roak'kå mainåstet åi'du 
gæs jies dattusåk. Dåstgo dålle moai æm darbås bållåt gæs'tege, æm 
lagåst, æm Dbirust jå æmge noidin; dåstgo dålle læk buokåk juo 
famoidæsek mås!'sam. 

Bæive-Vuolab læi kiewrås ålmai. Son i bållåm dåst, åtte ollmuk 
leddjé nåkkaset dåihe duos'tåt su cam'met; muttu son bålåi dusse dam 
majilme stuorrå Slamåst jå dåm famulås biru lagåst, noidin. 

(Reppen 1903.) 


166. BAISKO-lJÅ OAZ'ZO GULLÅT DILES. 


Jos gige ai'go gullåt diles, de mænnoduvvu nav: Guovtes månnåb 
Cok'kat offti selgi dåggar aite ålå, mi læ sirdum golmå gærde. Bai'- 
sko-ijå dåk gål'gåb dåm bår'gåt. De boatta hirmos stuorrå aj'ja jå 
dåjja: , Or'ro siivost!* Go dåm læ dåjjam, de jaw'ka. Qanekes aige 
gæsest boatta aj'ja fåst; muttu delle læ eldés joaw'ko farost. Dåin læ 
rungok dego ollmuin, muttu oaivek læ dego loddin jå spirin. Gelle 
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blev ganske borte under furuene. Men Olav tok ildstålet sitt i 
hånden og begynte å slå ild; men ilden tendte ikke. Da måtte han 
opløfte sine øine og bad Gud om hjelp, og atter slo han ild i den 
treenige Guds navn, og ved den treenige Guds navn fikk han ild. 
Da han hadde fått ild, helte han håkjerringtran på tørfuruene og 
sieiden for å gjøre ilden større. Derfor hadde han tatt håkjerringtran 
med; for den brenner lett. 

I denne fortelling heter det også at loven var dengang streng for 
den som på noen måte ødela gamle offersteder, sieider eller hellige 
trær; han skulde ødelegges ved en ond mann, det er, ved en 
noaide. 

Da nu Bæive-Olav med ild hadde ødelagt den vakre hellige 
sjeide, påminte han drengen sin og sa: ,Kjære dreng, fortell ikke 
noen levende den store ulovlige gjerning, som vi ved sieidestenen 
gjorde oss skyldige i!* Olav sa videre: , Kjære dreng, når der er 
gått fulle syv år herefter, kan du fritt fortelle det til hvem du vil. 
For da behøver vi ikke å frykte noen, hverken loven eller djevelen 
eller noaidene; for da har alle alt mistet sin makt. 

Bæive-Olav var en sterk mann. Han var ikke redd for at folk 
skulde orke eller våge å banke ham; men han var bare redd for 
denne verdens store larm og djevelens mektige lov, noaidene. 


166. PÅSKENATT FÅR EN HØRE SIN SKJEBNE. 


Hvis noen vil høre sin skjebne, går han således frem: To setter 
sig rygg mot rygg på et stabbur som er flyttet tre ganger. Det er 
påskenatten de skal gjøre det. Da kommer en forferdelig stor 
gubbe og sier: ,Sit stille!" Når han har sagt det, forsvinner han. 
Kort efter kommer han igjen; men da har han sitt følge med. 
Deres kropp er som på mennesker, men hodene som på fugler og 
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dåk, gæk læva Gokkanåm, æva gålgå bållåt. De oag'ob gullåt dileskå 
boat'te beivin. Dåstgo ajjagaz'ze hallék gås'kånæsek buok dåm birrå, 
mi gål'lga dappatuvvåt. 

(Saba 1920.) 


167. 


Muttom giepmån månåi jå osti galvo ålcis; dåst leddjé mangåslai 
galvok. Ovtå gerrés sis'te leddjé lad'dek jå æra diwrås liinek. Go 
dåt læi oastiam buok, måid halidi, vulgi ruok'tot. Vuojededdin oai'na, 
go dåm diwrås gal!'vogerrés siste of'tå bai'ke åin bicco. Jurdasisgodi, 
mi dåt gållga læt. De fuomma3i, åtte dobbe dai'da læt varålåsvuottå. 
Dåmditti divoi månemussi dåm gerrés, jå madi månåi ovtå gorze 
guor"'rål, ja go bodi gorze raddjai, Coaw'deli gerrés luovos ja hoi'gådi 
gor'Zai. Go gerrés månåi gorze vuollai, de oini dåm åtte gerrés læi 
guow'dåt luod'dånåm jå garåstågåk rås'ta boat'kånåm. Dålle ar'vedi, 
åtte dåt læi rot'to, gutte gåikoi dam guow'dåt hæggås owdåst. Rot'to 
læi dålle dego uccå manaå. 

(Aikio 1925.) 


168. 


Min dalost læi of'tå bænå, gutte læi buorre oamme-bænå, ja læi 
måidai biwdar. Gavce nubbe lok Cuode jå gavce loge bodi of!'ta gir'de- 
sappan bai'kai. Bænå aicåi dåm, ruottåi dokku jå dop'pi gid'då jå 
gaski jamås. Ol'muk, gudek oi'né dåm, leddjé dåm gaddost, åtte rot'to 
læi boattam dåm bai'kai, jå dåk dåmditti rakkisteddjé dåm bænnåg ja 
anoteddjé åtte sæs'tet dåm hæggå dåm sujåst, åtte dåt læ gaddjum 
ollmui hæggå, jå dåt læ sar'lnomu3 gås'kånæsek: ,Jos dat bænå i livæe 
læmas, dålle æp mi livæe offtåge æm!bu hæggåst.* 

(Aikio 1925.) 
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dyr. Da skal de som har satt sig, ikke bli redde. Da får de høre 
sin skjebne i de kommende dager. For gubbens følge snakker sig 
imellem om alt det som skal skje. 


167. PESTEN I PULKEN. 


En kjøbmann gikk og kjøpte sig varer; han hadde mange slags 
varer. I en pulk var klæde og andre kostbare tøier. Da han hadde 
kjøpt alt han ønsket, reiste han tilbake. Som han kjørte, ser han at 
i pulken med de kostbare varer er der et sted som alltid blir rimet. 
Han begynte å tenke på hvad det skulde bety. Da kom han på at 
det kanskje var en fare der. Derfor stillet han den pulken sist; 
veien gikk langs kanten av en foss, og da han kom til fossen, løste 
han pulken og skjøv den ut i fossen. Da pulken for under fossen, 
så han at den var kløvnet itu og at snørebåndene var slitt av. Da 
skjønte han at det var pesten som hadde revet den itu for å berge 
livet. Pesten var da som et lite barn. 


168. PESTEN. 


På vår gård var en hund, som var en god buhund, og den gikk 
også på jakt. I 1880 kom en flaggermus til gården. Hunden fikk 
øie på den, løp hen og grep den og bet den ihjel. Folk som så 
det, stod i den tro at pesten var kommet til gården, og derfor elsket 
de hunden og bad om å spare dens liv av den grunn at den hadde 
frelst menneskers liv, og de talte sig imellem: ,Hvis den hunden 
ikke hadde været, da var ingen av oss mer i live. 
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169. MÅN'NE NJAWDAM-NUOR'TÅLÅZZÅK LÆK NUVT 
UCICANÅM JÅ GEFUM. 


AA 0 


Am 


Sæmma baikest lejjé smavvå raigek ænnåm siså; gæsse-ænnåmest 
dow!dujejjé vela ballgak dåi raigi gåskåst, raigest railgai. Muttu æi 
kege jur'dågi. 

Dåm WVuosse-luob'bålest dol'lujejjé dawfja sob'båråk. Dåså botté 
ladde-boallvaråk; dåst gaw'pedejjé jå jukké jå dorru, jå boal'varåk 
diet'tålås dåså burist lii'kujejjé, go sist viilnegaw'pe jottelet månna. 

Muttu æi dåm baikest buokåk læk lifkum dåm riei'modæmmai. 


AA 


AAR 


uc'ce, åtte illa ad'déhållé; dåjjék åtte: ,Di gul dast jieil'modekket jå 
jukkåvekket jå doajjovekket. Si æi liilku dåså. Di gållgåvekket gul 
dast erit far'rit, dånne go di leppet daså månna boattam g0 si. Jå 
gål'gåvekket gul hæiltet erit jukkåmest.* De åi'du sir!dé dåk nuor"'å- 
låzZåk dåst erit, go vuogås ailge bodi, jå assågotté Njutejaw're-gad'dai 
dal'vai. 

Muttomén de gullék, åtte Laddest læ vuod boallvar boattemen; 
muttu rot'to læ farost. Jos dåt rot'to bæsås sii!di, de god'da gål 
buokåid. De læi muttom oarbes gan'då; dåt lokka åtte: ,Åd'det 
sunnjé jiewljå hærge jå Cinåtekket vel dåm hærge, jå gerrés! Son 
vuol!ga boallvar owdåld vuojjet.* ,Na, duoståk?P* lokkék ærak. ,Na, 
æi basis Gier'rok,* fas'tedi gan'då. De vuojfjai. Cevek-jawrest bodi 
boallvar owdåld. Boallvar sat'tulås sævva, åtte i gålgå vuojjet låk'kå. 
Muttu gan'då vuojja liika låk'kå. Rot'to go de fuommasi gandå Ginnå- 
hærge, de njui'ki boallvar åskest dego buoidå; muttu i dæi!lvåm gandå 
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Såd'de gål illui buokåk, go rot'to dåså dusSåi. 
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169. HVORFOR NEIDENSKOLTENE ER BLITT SÅ FÅ 
OG FATTIGE. | 


I gamle dager hadde Neiden-skoltene sin vinterby nedenfor Guodasj- 
sjøen ved bredden av Vuosseluobbal. Der var også den første kirke 
i de egne, bygget av en skoltelapp, som het Troffan. 

På det samme sted var der små huller i jorden, og når det var 
bar mark, så man at der gikk stier mellem hullene, fra hull til hull. 
Men lappene brød sig naturligvis ikke noe om det og tenkte ikke 
noe over det. 

Ved denne Vuosseluobbal holdtes ofte stevne. Dit kom kvæn- 
borgere; der handlet de (skoltene) og drakk og sloss. Og kjøb- 
mennene likte det selvfølgelig godt, at brennevinshandelen gikk stry- 
kende for dem. 

Men ikke alle på det sted likte denne støi. Engang da skoltene 
var alene, kom små nøkne menn, en alen lange, og snakket med 
dem. Sproget deres var som småbarns, så det var så vidt de for- 
stod dem. De sa: ,Dere støier her og drikker og slåss. Vi liker 
det ikke. Dere skal flytte herfra, for dere er kommet hit senere enn 
vi. Og dere skal slutte med å drikke.* Så flyttet skoltene der- 
fra, da den beleilige tid kom, og bosatte sig ved Njutesjøen om 
vinteren. 

Engang fikk de høre at der atter kom en kjøbmann fra Finnland; 
men pesten var i følge med ham. Hvis den slapp inn i byen, 
drepte den nok alle. Så var det en foreldreløs gutt; han sa: ,Gi 
mig en hvit kjøreren og en pulk og pynt renen godt! Jeg skal 
kjøre kjøbmannen imøte.* ,Tør du?* sier de andre. , Å, efter mig 
blir der ingen igjen som gråter,* svarte gutten. Så kjørte han. Ved 
Tsjeveksjøen møtte han kjøbmannen. Kjøbmannens skysskar vinket 
til ham at han ikke skulde kjøre nær ham; men han gjorde det 
allikevel. Da pesten så guttens pyntede ren, hoppet den lik en røs- 
katt! ut av fanget til kjøbmannen; men den traff ikke guttens pulk 


I Man trodde at pesten kom i skikkelse av et lite nakent barn, en hund eller 
en røskatt (Saba). 
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låg!gai (alas ållmai) sane ja æi oas'tam viine æi algåge. De suttåi 
boal!'var jå ukkedi, åtte dåk 30 dalo gållgék nokkåt golmå dalo rajjai. 
Jå nu dåt læ gævvåm. Njaw'dam stuorrå sii'då læ mæs'tå nokkåm 
buok. Mibe lad'delås, duot noaides tin'gå, go dåt ukkedi, de i læk 
læi'kå. 

Dolen læmas Gakkålåg!gak æra baikin måidai dabbe. Låk'kå Vag- 
getåm-jawre læ varre, mi åin dal got!tu Cakkålåg-varre. 

(Saba 1918, Neiden.) 


170. EINAVÅDÅ OAPPES. 


Muttomén botté Cudek fåståin Njuot'te-jawrai. Guoladåkki dal jotték, 
gållgék dal vig!gåt vuoi'tet Guoladågå lånne. Læ nuvt ollo, åtte ovtå 
vajjeg Cieså loge. Bag!géjejjé muttom ållma Njuottejawrest doall!vot 
sin Guoladåkki. De vullgé vuoje hergiguim. De Såddåi hirmos muottå- 
ållme. OQappes i vuojege æm!'bu rivtes gæino, muttu vuojja båjas 
Ei'navådå, båjebuid åtte båjebuid. Ei'navåddå læ hirmos ållå varre 
Njuot'tejar jå Guoladågå gåskåst. Cudek læ luovos-vuoje buokåk, 
duS3e giedålåk-hær'ge, mi oai!vamuZ7å gæssa, læ gol'lusest, jå dåt læ 
god'de, udamåg. OQappes dåm diet'tålås varåsti. Dego botte ålasi, 
de dåjja oappes åtte: ,dai'da læt buoremus, åtte si buok hergid bijjék 
rai'dolågåi, åmås offtåge lap'put dåggar næwres dallken.* Ja Gudek 
lokké, åtte dåt læ buoremus singe gaddo meld. De goallostålåi 
månnalågåi buokåid ovtå vajjeg Cieså loge, jå de vuoj'jai. Vuojja 
dåggar såjjai, goggu læ ållå cæggo baflte jå juovvå vuold. Vuojja 
baffte-råwdå muotta-skalve meld, dås'sa go buokåk de botté baff'te- 
råwdå ålå; de Gåski gol'lus rås'ta jå råw'gi hærges båjabællai. God'de 
(udamåg) diet'tålås faSketi miette-luok'kai båjjel bavte jå rotlti æraidge 
farrui; de månné buok båjjel bavte. 

De dåt oappes vuji ollmui rajjai, gost læS diettam ol'muid lågåmustta. 
Oroi dast 3 bæive. De vuji gæd!tåt Eilnavådå juovå: hærgek lejjé 
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og falt i en sneskavl, og der revnet den med et smell. Da blev 
nok alle glade, da pesten omkom der. 

Da kjøbmannen kom til skoltenes nye vinterby, husket de tsjakka- 
laggenes (de nøkne menns) ord og kjøpte ikke brennevin, ikke det 
minste. Da blev kjøbmannen sint og truet: disse 30 familier skal 
svinne inn til tre familier. Og så har det gått. Neidens store by 
er næsten ganske øde. En kan skjønne at når en kvæn som er så 
trollkyndig, truet, da er det ikke spøk. 

I gamle dager var der tsjakkalagger også på andre steder her. I nær- 
heten av Vaggetam-sjøen er et fjell, som ennu kalles Tsjakkalagfjellet. 


170. VEIVISEREN OVER EINAVADDA-FJELLET. 


Engang kom tsjudene igjen til Notozero. De er nu på vei til 
Kola; de skal nu prøve å ta Kola festning. De er så mange at de 
er 70 på én nær. De tvang en mann i Notozero til å føre dem til 
Kola. Så kjørte de avsted med ren. Da blev det et forterdelig 
snefokk. Veiviseren kjører ikke mer den rette vei, men opover 
Einavadda, høiere og høiere. Einavadda er et fælt høit fjell mellem 
Notozero og Kola. Alle tsjudene kjørte løse (hver for sig); bare 
den ren som var nærmest veiviseren og som drog høvdingen, var i 
slagtøm (bundet til veiviserens slede); den var en villren og utemmet. 
Veiviseren hadde, kan en vite, sørget derfor. Da de kom op på 
høiden, sier veiviseren at det er kanskje best at de binder alle 
renene efter hverandre, så ingen farer vill i sådant uvær. Og 
tsjudene sa at det var best også efter deres mening. Så bandt han 
dem alle på rad efter hverandre, 70 på én nær, og så kjørte han. 
Han kjørte til et sted hvor der var et høit, bratt berg og ur neden- 
under. Han kjørte langs en sneskavl på kanten av berget, til alle 
var kommet op på kanten. Da kuttet han slagtømmen av og styrte 
i hast sin egen ren opover. Villrenen, som var utemmet, hoppet 
selvfølgelig nedover bakken ut over berget og trakk også de andre 
med sig; så for de alle ut over berget. 
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lammå3uvvåm, jå ollmuk lejjé jamådåm; duse muttomåk vela båja- 
dållé oividæsek. De dåid vel huskoi jamås. De valdi buok dåi 
Cudi davver, måid læ5 gaw'nåm gerrésin, jå de månåi jå muilåli 
Guoladågå hærraidi, åtte måid son læ bår'gåm. De o0a30i ollo gii'tus 
dåm bårgostes. 

Åin dal læ nuor'å-samin dåt sannevajås, go gænge gad'dék lap'put 
jå duSsåt, åtte: vuolgak Ei'navådå GCicCad logo dæw'det. Dåjjék dåk 
dåm læikåi måidai. 

(Saba 1918, Neiden.) 


1713 


Muttomén lejjé Cudek jottemen Guoladåkki dåm lanne vuoil'tet. 
Caf'&å-dal've læi. Offtå læ dåin noai'de; Njallå-vuoråsen goteudejjé. 
Dåt læi biwdost offtån guvtin barnines. De ger!gé biwdost. It'tenås 
dal gållgék vuollget ruofftot Njuot'tejaw'rai. Idedest go goc'cajejjé, de 
dåjja Njalla-vuorås åtte: ,dål læ Gudde boattam sin bai'kai.* Ærak 
æi jakke; muttomåk billkedék vel, dåjjék: ,Na, goså Njallå dålle 
sSåd'da? Na, goså æra go bafftai Canna?P*  Vuorås dåjja åtte: ,I 
daide læt Njallige dille bafftai Cannåt.* 

De god'co Njallå barnesguoffta åtte: ,nub'be dunnust gål!ga njirro 
gæssatet (njir'ro læ bæwreb go vårres boaso; dat læ guz'Zåm-asse 
dafostge såggå buoreb vuojanen), jå nub'be fåst buoremus vuojan; son 
tållé jå goallostållé. Njallå-vuorås gævåti jiesås månemussi jå barnes- 
euoffta vela jiesås månabællai. Jå de vuojNjajejjé. 

De Gudek læmas Gekkadåm bartåidi, jå nieidåid jå manaid bag!gim 
olgus dukkuråd'dåt, åmås boat'tek fuomma3et måi'dege. Na, god'de- 
biw'dek go botté Njuottejar-siidå låk'kå, de oi'nék, åtte buok læ nu 
mo ow'dål; nieidåk vela oi'nujék dukkuråd'dåmen. De ærak dajjék 
Njallå-vuorråsi åtte: ,Ibe læhge boattam Gudde, go niedah sierreh.* 
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Så kjørte veiviseren til folk, der hvor han visste folk var nær- 
mest. Han var der 3 dager. Så kjørte han for å se til Einavaddas 
stenur: renene var slått fordervet, og folkene var døde; bare noen 
få løftet litt på hodet. Så banket han dem ihjel. Han tok alt 
tsjudenes gods som han fant i sledene, og reiste så til herrene i 
Kola og fortalte dem, hvad han hadde gjort. Da fikk han megen 
takk for denne sin gjerning. 

Ennu har skoltelappene det ordsprog, når de tror en vil kjøre sig 
vill og omkomme: ,Du kommer til å fylle ut Einavaddas syvende 
tier.* De sier det også for spøk. 


171. TSJUDENE I NOTOZERO. 


Engang var tsjuder på vei til Kola for å ta festningen. Skolte- 
lappene i Notozero var på villrenjakt på Suolo-tsjielge* med raider. 
Det var høstvinter. En av dem var noaide; de kalte ham Kvitrev- 
kallen. Han var på jakt sammen med sine to sønner. Så blev de 
ferdige med jakten. Næste dag skulde de reise hjem til Notozero. 
Om morgenen da de våknet, sier Kvitrevkallen: ,Nu er det kommet 
tsjuder til hjemstedet vårt.* De andre trodde det ikke; noen spottet 
endog og sa: ,Nå, hvor skal Kvitreven da gjøre av sig? Nå, hvor 
annensteds enn å krype inn i berget.* Gamlingen sier: ,Det blir 
vel ikke tid for Kvitreven heller til å krype inn i berget. 

Så byr Kvitreven sine to sønner: ,Den ene av dere skal spenne 
en njirro* for pulken og den annen den beste kjøreren; selv tar jeg 
også en god kjøreren.* Nu, så gjorde de raidene ferdige, la kjøre- 
greiene på renene og bandt dem efter hverandre. Kvitrevkallen 
laget det slik at han blev sist og sønnene enda bakenfor ham. Og 
så kjørte de. 

Tsjudene hadde gjemt sig inne i husene og tvunget de unge pikene 


I D, e. Landryggen. 
? En mnjirro (hunren som aldri har kalvet) er hurtigere enn en hanren. Den 
er også med hensyn til urinering meget bedre som kjøreren. 
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De vujjé gid'då silljui. De Gudde de viegåi olgus jå algi god'det. 
Njalå barneguovtes vuojljaigå ruovto luoddå. Njallå-vuorråsest læi 
hirmos stuorrå nii'be, jå jie8 læi stuores jå hirmos giew'rå. Gætdåli 
rot'tét niibes, muttu dåt læi gållmum gid'då dop!'pi; fer'ti gåiketet Iuo- 
vus offtån doppåin jå de algi doarrot, jå gollmå loge gærgåi god'det, 
ow!dålgo vuoitatålåi. Dego Njallå gåCCåi, de Gude-oai'vamuS dålan 
nuolåsti dåst bæskå erit jå Cannåli jieS8 dåm, dop'pi Njalåst gåpper jå 
bijåi dåm oai'vases jå de vuojfjai Njalå barne-guof'ta månnai. Barnek 
oai'neb, go vuojfje boatta sun'nu månest. Nub'be lokka åtte: ,Base! 
Cug!'ge hærgad, våi soai goas'tåb battårussi.* Nub'be dåjja, åtte i son 
base. AöQ'Ceskå dåt læ, aCtes bæs'kå jå aGtes gåpper.* ,Na, go 
don ik base, de gål son baGaa.* Goa'Co vielljås vuojjet mok'ke-luoddå. 
Hær'ge diet'tålås Cuovvo luoddå meld. Jie8 valdi bisso jå siffte. De 
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jå de vuojfjaigå åin; vujigå muttom ållå njunnai, oai'neb åtte de botték 
Cudek vuoje. Botté dåm oai'vamuZZåsek rado rajjai; de jorådejjé, 
jorådejjé dåst birrå; de jorgetejjé. Dego fåst botté Njuot'tejar-sii'di, 
de lokkék, åtte dai'dék si liika Guoladåkki vuol'get, jos jo læige oai"- 
vamus jammam. 

Guof'te Cab'bamus nissun lejjé guoddam heg!gi, jå dåk guof'te nissun 
dæivåigå læm dåm Njalå barneguoffta gallgok; nubbest lejjé 2 mana, 
nubbest æi læm manak. De bag!géjejjé dåm guoff'ta åldestæsek bås- 
sålet bif'tåsid, våråid erit. 

Dåggu gollga stuorrå jokkå; dåst dål båssålåd'dåb man'gå stuorrå 
væi'kegiedme dievvå. Offtå læ ale fafftån dåst dåm 2 båssålæjfje lut'te. 
De uhredæiga dåk 2 nissun åtte: ,Jos Såddås hirmos gårrå muottå- 
ållme, de soai åd'deb Vier'cåvarrai viercå.* De bæsketi hirmos dal'ke. 
Fafftå vaz!za dåst jå goallo. Dåk nissun-guovtes dåjjåb dåså åtte: 
»mån'ne donge ik månå siså; æva hån soai sit'tag vuolge gosåge 
dåggar dallken.* De månåi dåt fafftå suole muttom guoros bår'ti 
dalke owdåst erit. De dåk, movt guovta basigå, de nu fierrålåttigå 
buok dåid gidmid gæw'nai offtån bifftåsiguim. De dus'sé Cudin buok 
bifftåsåk, baccé mæs'tå alas. De månåigå dok nissunåk battårussi; 
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og barna til å gå ut og leke, forat de som kom ikke skulde merke 
noe. Da villrenjegerne kom i nærheten av Notozerobyen, så de at 
alt var som før; de så endog at de unge pikene var ute og lekte. 
De andre sier da til Kvitrevkallen: ,Der er jo ikke kommet tsjuder, 
siden pikene leker.* Så kjørte de inn på tunet. Da løp tsjudene 
ut og begynte å drepe. Kvitrevens sønner kjørte tilbake. Kvit- 
revkallen hadde en fælt stor kniv, og selv var han stor og for- 
ferdelig sterk. Han prøvde å trekke ut kniven sin; men den var 
frosset fast i sliren; han måtte slite den løs sammen med sliren, og 
så begynte han å kjempe. Tredve fikk han drept, før han blev 
overvunnet. Da Kvitreven falt, tok tsjudehøvdingen straks hans 
pesk av ham og trakk den på sig, tok huen av ham og satte den 
på hodet og kjørte så avsted efter Kvitrevens sønner. Sønnene ser 
at der kommer en kjørende efter dem. Den ene sier: , Skyt! 
Stikk til din ren, forat vi kan komme unda!* Den annen sier at 
han skyter ikke. ,Det er deres far, farens pesk og farens hue.* ,Ja, 
når du ikke skyter, så får jeg skyte.* Han byr sin bror å kjøre 
en krokvei. De andre rener følger selvfølgelig den førstes spor. Selv 
tok han en børse og siktet. Så skjøt han, og tsjudehøvdingen falt. 
De sprettet da maven op på ham og kjørte videre; de kjørte op 
på en høi bergnase; så ser de at tsjudene kommer kjørende. De 
kom til sin høvdings lik; de gikk der rundt og rundt det; så vendte 
de tilbake. Da de kom til Notozerobyen igjen, sa de at de fikk nok 
reise til Kola allikevel, selv om høvdingen var død. 

To av de vakreste kvinner hadde de latt leve, og disse traff til å 
være Kvitrevens sønners koner; den ene hadde to barn, den andre 
ingen. Tsjudene tvang disse to til å vaske blodet vekk av deres klær. 

Det rinner en stor elv der; der står de og vasker mange store 
kobberkjeler fulle. En er alltid der hos dem og holder vakt. Så 
lovet de to kvinner offer: ,Hvis det nu blir fælt sterkt snefokk, så 
skal vi gi en vær til Værfjellet.* Da small det med et fryktelig 
uvær. Vakten går der og fryser. Kvinnene sier til ham: ,Hvorfor 
går ikke du også inn? Vi går da ikke noensteds hen i sådant vær.* 
Så gikk vakten hemmelig inn i et tomt hus for å søke ly for uværet. 
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buok luoddåid. Canåigå juvvi. Dego dal'ke vasi, de gæCålejjé Cudek 
rakkaiguim occåt; muttu æi dåk fattem; månne gål nu låk'kå, åtte 
gulåigå hallåmen åtte: ,jos si fål fatté3ejjé dal, de i dunnuidi hæg'gå 
gål basasi Såt.* Nub!'be niso læi giev!'vo. Dåså læi nub!'be bijjåm 
niibe njallmai, åmås gievvot sat'tet. 

Na, go æi fattem dåk Gudek, de oinigå, åtte dåk månnék fåståin 
Njuotltejar-sii'di. De månåigå dåk guof'te nissun, dås'sago bodigå 
jieSåsek njålli. Dobbe læi borråmusd våiku mi, goi'ke biergok jå guo- 
lek jå æra njållå-davveråk. De bæsåigå ællet. 

Njalå barnek måidai nokkåsgodigå ævvasin; vulgigå njålåskå guw'lui. 
oailneb åtte uf'så læ goawkeld. De suor'gånæiga; gad'deb, åtte Cudde 
læ njålåst. Nissun-guovtes fåst 20 oai'neb dam guofl'ta boattemen, de 
nub!'be lokka, åtte Cudek læ; nub!'be fåst lokka, åtte sun'nu gal'lak dåk 
læ. Dås'sa ged'te putteg guoilmasæsek; de dow'dajejjé, åtte gæk læ, 
jå de Såddåi illo guf'tui bællai. 

Muttom aige gæsest de månné Njuotltejar-sii'di. De lejjé Cudek 
buok jammam, gollum jå nel'gum. 

(Saba 1918, Neiden.) 


172. VÅSALÅS VIGIGA GOALMADASSI VAL'DET 
GUOLADAGÅ LÅNNE. 


Muttomén bodi Suomå-Cuttevækkå Guoladåkki lånne val'det, moad'de 
Guode ållma. Muttu æi dåk dålan fallletåm lånne, orostejjé mæc!'cai 
låk'kå. Muorrå-gæsetæjfjek go ækkedest botte ruof'tot, de muiltalék, 
åtte si oi'né dolåid mæccest mangå såjest birrå buok; dåt vis!'så mavsi, 
åtte cudde læ boattam. 

Nubbe bæive vulgi offtå gæCtåt rattast åtte mi læ, jå de oini diet"- 
tålås, åtte GCudek læ; jor'gåli heppuses ruof'tot. (Cude-oai'vamus 
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Straks de to var blitt alene, rullet de i hast alle kjelene med klærne 
ut i fossen. Så blev alle tsjudenes klær til intet; de blev næsten 
nøkne. Kvinnene flyktet da; de tok hver et barn på ryggen. Sne- 
fokket tok naturligvis straks alle sporene vekk. De krøp inn i en 
stenur. Da uværet gikk over, forsøkte tsjudene å iete efter dem 
ved hjelp av rakker (små hunder); men de fikk ikke fatt i dem. 
De gikk nok så nær at kvinnene hørte dem snakke: , Hvis vi 
bare fikk fatt i dere, skulde dere nok ikke få beholde livet.* Den 
ene kvinne fikk lett ,lappeskrekk"; den andre hadde lagt en kniv i 
munnen på henne, forat hun ikke skulde kunne få lappeskrekk. 

Da tsjudene ikke fikk fatt på dem, så kvinnene at de igjen gikk 
til Notozerobyen. Så gikk kvinnene til de kom til sitt eget stabbur 
(i skogen). Der var alslags mat, tørrkjøtt og fisk og andre stabbur- 
varer. Så berget de livet. 

Også Kvitrevens sønner slapp nisten op for. De gikk da til sitt 
stabbur (i skogen); de så at døren stod på gløtt. Da blev de redde; 
de trodde at der var tsjuder i stabburet. De to kvinner på sin 
side, da de ser de to menn komme, sier den ene at det er tsjuder; den 
andre sier at det er deres menn. Så lenge så de på hverandre at 
de drog kjensel på hvem det var, og da blev det glede på begge sider. 

En tid efter reiste de til Notozerobyen. Da var alle tsjudene døde 
av kulde og sult. 


172. FIENDEN PRØVER FOR TREDJE GANG Å TA KOLA- 
FESTNINGEN. 


Engang kom en finsk tsjudehær til Kola for å ta festningen, flere 
hundre mann. Men de overfalt ikke festningen straks; de stanset i 
skogen i nærheten. Da vedkjørere om kvelden kom hjem, fortalte 
de at de hadde sett nyinger (bål) i skogen på mange steder rundt 
omkring; det betød visst at tsjudene var kommet. 

Dagen efter red en ut for å se hvad det var, og da så han, kan 
en vite, at det var tsjuder. Han snudde hesten sin hjemover; 

31 — Kulturforskning. B. III. 
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Cuoi'gåli månnai. Dot rattast måid væjja; muttu ,bænå" juf'sa, boatta 
lågåbuid jå lågåbuid. Vuojfje rii'di at'tami dærme vuolas; Cude-oai!ve 
Gieråsti månest. Såvekåk gir'de jiennå-Gås'ti; de månåi såvek rås'ta. 
I Såt juf'såm dåm rii'déjæjlje; vuor'degodi vægås. De rimmé lånnest 
badet dåm GCude-oai'vamuZ7å, go Cuo7'zo at'tam åld. Muttu nu læ 
vålle, åtte go råd'dai siftéjék, de njui'ké nu ållågåssi, åtte luoddå 
månna julgi gås'kål; go oai'vai sifftéjék, de dusse gommerd luoda 
owdåst erit. Jå stuores jå gæm!'pa oai'net. BaCGGålejjé måid lez'Zék 
bad&ålåm; de dåjja muttom 80-jåkkasås boares ajfja lånnest åtte: 
,di ekket dågå dåså måi'dege; muttu son dåt gål dæivåsi.* Ærak 
lokkék åtte: ,ba3e!* ,Ba3a3i son gål; muttu sud'do læ; son i læk 
goas'sege ollmu god'dam.* Na, i dåt vækketåm; dåk bag!'géjejjé åtte: 
»don gålgåk baddet.* De fer'ti ajfja. GoCCoi lei'két gollmå sil'båluodå; 
de godcoi god'det galbe; de buonjosti dåid luodåid galbe vårri. De 
ludi vuostås laddå, jå go de ba3i, de Cude-oai'vamuZZåst månåi juollge 
rås'ta. Dålan Gåski juolges erit, rås'ta mi le$ låm vela doallåmen, jå 
Cånåi have gid'då. De æs'kå botté åldes skipparåk. Mutto jo dåt 
læi suttåm dåm joawkos ålå, go ,ekket boade sunnjé væk'ken; dir'- 
tevekket su offtu soattåt.* ,Jå juollgebæle njui'ko dåst at'tamest jå 
huskoi såvekin buok vægås jamås; duse 30 vela gudi. 

De rakkådejjé såvekin gielka, jå de Cokkani jie$ dåm åla; mutto- 
måk gessék, muttomåk dor'juk, jå de vulgi Suomå vuos'ta. Mutto 
nav læ Cok'kamen, juollge go bavCåg, de åin sut'ta nu åtte Cås'ka 
jamås moad'de åin ållmaines. Måna8åssi æi læm æm!'bu Såt 20 golmås; 
guovtes gæsseb jå of'tå doarfjo. 

De dåk, gæk gæsseb, ar'vålæva suolgai, åtte gui'ki si ferttéjék 
fierrålåt'tet oailvamuZZåsek; hus'ko dåt singe jamås. Lonotållék doarfjo, 
våi buokåk o7'zuk diettet, åtte mi læ aigå. Jå dego bodi dåggar 
vuogås gor'Ze, de hoi'gådejjé dåså. Muttu ovtåst vel gærgåi juolge 
råst'ta Cås'ket saitines, ow'dålgo gor'Ze njielåsti. 

Guoladågå atttamest gaw'ne giddå-dalve Gude-oai'vamuZZå juolge; 
njieccåkås læi 7 koar'tel gukko. 

(Saba 1918, Neiden.) 
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tsjudehøvdingen satte efter på ski. Han rir alt det han orker; men 
,hunden* når inn på ham, kommer nærmere og nærmere. Han 
red nedover bakken ned på fjordisen; tsjudehøvdingen rente efter. 
Skiene hans fløi mot en iskoss, og en av dem gikk av. Så nådde 
han ikke mer den som red, og gav sig til å vente på sine folk. Da 
begynte de på festningen å skyte på tsjudehøvdingen, mens han stod 
der på isen. Men han var så sprek at når de siktet mot brystet, 
hoppet han så høit at kulen gikk mellem benene, og når de siktet 
på hodet, bukket han sig bare vekk for kulen. Og stor og kjempe- 
messig var han å se til. De skjøt og skjøt på ham; da sier en 
80-årig gammel kall på festningen: ,Dere kan ikke gjøre ham 
noe, men jeg skulde nok treffe ham.* De andre sier: , Skyt du!e 
,Han skulde nok skyte, men det er synd; han har aldri drept et 
menneske.* Nu, det hjalp ikke, de nødte ham: ,Du skal skyte.* 
Så måtte gamlingen til. Han bød dem støpe tre sølvkuler, og så 
bød han dem slakte en kalv; kulene dyppet han i kalvens blod. 
Så ladde han den første ladning, og da han skjøt, gikk foten av på 
tsjudehøvdingen. Denne skar straks over det av foten som enda 
holdt igjen, kastet den bort og forbandt såret. Da først kom hans kame- 
rater. Men å, hvor han var sint på dem: ,at dere ikke kommer 
mig til hjelp, lar mig stride alene!* Og på én fot hoppet han der på 
isen og slo med en ski alle sine folk ihjel; bare 30 levnet han igjen. 

Så laget de en kjelke av ski, og selv satte han sig på den; noen 
av dem trakk og noen støttet ham, og så drog han mot Finnland. 
Men som han sitter der og foten gjør ondt, blir han så sint at han 
slår ihjel noen av sine folk. Til slutt var det ikke flere igjen enn 
tre; to trakk og en støttet. 

De som trakk, snakket da sakte sig imellem om at de måtte velte 
høvdingen sin ut i en foss, for han slo nok også dem ihjel. De bytter da 
med den som støtter, forat alle kan få vite hvad de tenker på. Da de 
så kom til en høvelig foss, skjøv de ham ut i den. Men enda fikk 
han tid til å slå foten av på en med sitt spyd, før fossen slukte ham. 

På isen i Kolafjorden fant de ut på vårsiden foten til tsjude- 
høvdingen; leggbenet var 7 kvarter langt. 
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173. SULIS-NIEIDÅK. 


De lejjé guoffte nieidå, gæk asåigå guovta ovtå goadest muttom 
gawpug olgubæl'de. Muttom bæive, go soai læiga orromen goadest, 
de gullåb soai ollmuid hallåmen ol!'gon, jå go soai gæCCåstæiga olgus, 
de Gudek lejjé hirmos ollo ollgon. Soai bållågodigå jå Giekkadæiga 
kælllari: Nub'be læi vii!lsasåb, jå nub!'be læi jål'lå. Vii'sasåb'bu dåjja: 
Ik gålgå jienådet, go Cudek botték goattai!* Jållå loppedi, åtte i 
son aigo. (Go Gudek botté goattai, de jærrålejjé si: ,Gost dal læ 
Sulis-nieidåk?* Jålå Gur'vi: ,Dabbe læva.* De botté Cudek jå val'dé 
sun'nu. GCudi oai!ve jærra: ,Goab'ba dunnust sarnoi, åtté gost doai 
læide?P* Jållå dåjja: ,Muon.* ,De åddam muon dunnje dållé ruf'sis 
gavte,* dåjåi Gudi oai!'ve. De vullgé si jottet jå botté muttom bai'kai, 
jå dåm baikest lejjé ollo sår'rek. Cudi oai!ve dåjja Sulis-nieidåidi: 
» Vuol'ge Coag'get sår'rid; muon læm vai'mel sår'ridi.< 

De vulgigå soai, jå go soai læiga bæssåm jawkutåkki, de dåjja 
vii'sasåb'bu: ,Dal gållgé moai Giékkadet jå de battåret.* Jål'lå dåjja: 
»Muon im aigo gål, jå jus don Ciekkadsz'Zik, de muon månåm GCudi 
luså jå sarnom, åtte don læk Giekkadåm.* Dego vii'sasåb'bu bæsåi 
jawkutåkki oabbastes, de Giekkadi son. Go jål'lå oini, åtte oab'ba læi 
Ciekkadåm, de månåi son Cudi luså jå sarnoi, atte oab'ba læi Giek- 
kadåm; muttu go Cudek gullé dåm, de god'dé si su. De Såddåi dåt, måid 
Gudi oai've læi dåjjåm: ,De åddam muon dallé dunnjé ruffsis gavte.* 

Ja go si lejjé god'dam su, de vullgé si occåt nubbe nieidåge. De 
gulla dåt, gutte læi Ciekkadåm, åtte hæståk botték, jå muttom hæs'tå 
duolmåi su Cenkis-gæCCai; de måsa de bargad, muttu i dådde bar- 
gadåm. Son oroi dobbe gid'då dåssasi go i Såt gullåm måi'dege. De 
Cuoz'Zeli son jå månåi gawpugi. 

Mangå jåge gæsest bodi offtå gaw'pe-ålmai dåm gawpugi, gost dåt 
nieildå læi. Muttomén vulgi dåt niei'då dåm gaw'pe-ållma krambuw!'di, 
jå go dåt gaw!pe-ålmai oini su, de dåjåi son: ,Giite, go dållé Giek- 
kadik!* Niei!ldå suor'gåni; muttu gaw'pe-ålmai åddi sunnjé rudåid jå 
dåjåi: Ik gålgå sar'not, måid muon læm bår'gåm.* De nai'tålæiga 
soai jå eligå burist. 

(Saba 1891.) 
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173. SULIS-PIKENE. 


Der var to piker som bodde alene i en gamme utenfor en by. 
En dag da de var i gammen, hører de folk tale utenfor, og da de 
så ut, var der forferdelig mange tsjuder utenfor. De blev redde og 
skjulte sig i kjelderen. Den ene var klok, og den annen var tåpe- 
lig. Den kloke sier: ,Du skal ikke gi lyd, når tsjudene kommer 
inn i gammen.* Den tåpelige lovte at hun ikke skulde gjøre det. 
Da tsjudene kom inn i gammen, spurte de: ,Hvor er nu Sulis- 
pikene?P* Tåpen ropte: ,Her er de.* Da kom tsjudene og tok 
dem. Tsjudehøvdingen spør: ,Hvem av dere sa hvor I var?* 
Tåpen sier: ,Jeg.* ,Da skal jeg gi dig en rød kofte,* sa tsjude- 
høvdingen. 

Så drog de avsted og kom til en plass, og der var mange blåbær. 
Tsjudehøvdingen sier til Sulis-pikene: ,Gå og sank blåbær; jeg er 
glad i blåbær.* Så gikk de, og da de var kommet dem ut av syne, 
sier den kloke: ,Nu skal vi skjule oss og så flykte.* Tåpen sier: 
Det vil ikke jeg, og hvis du skjuler dig, går jeg til tsjudene og 
sier at du har skjult dig.* Da den kloke kom sin søster ut av 
syne, skjulte hun sig. Da tåpen så at søsteren hadde skjult sig, gikk 
hun til tsjudene og sa at søsteren hadde skjult sig; men da tsjudene 
hørte det, drepte de henne. Så skjedde det som tsjudehøvdingen 
hadde sagt: ,Jeg skal gi dig en rød kofte. 

Da de hadde drept henne, gikk de for å lete efter den andre 
piken. Da hører hun som hadde skjult sig, at der kommer hester, 
og en hest trådte på lillefingerspissen hennes; hun var ved å skrike, 
men skrek dog ikke. Hun blev der til hun ikke mere hørte noe. 
Da stod hun op og gikk til byen. 

Mange år efter kom en kjøbmann til den byen hvor piken var. 
Engang gik piken til kjøbmannens krambod, og da han så henne, 
sa han: ,Du kan takke til at du dengang skjulte dig!* Piken 
blev redd; men kjøbmannen gav henne penger og sa: ,Du skal 
ikke tale om hvad jeg har gjort.* Så blev de gift og levet godt. 
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174. CUBPEK. 


l. 


Læi goatte jaw'regaddest; æn'ne læi olgubæld; gan'då harfjetåd'da 
baGGålet vækker-njuolåin. Æn'ne oai'na: boatta olmus vuojå rås'ta 
jawre, fiello rådde vuold; bodi åldebuid. Æn'ne dåjja bar'nasis: 
»God'de boatta duo vuojå. Base Cod'dågi, go gaibe båjed!*" Gan'då 
lokka: ,I læk god'de; ålmas læ.* ,God'de læ.* De bar'ne basi 
vækker-njuolåin. Vuojlje fierråli gavvot, giedåk læb'bå. ,Olmus3 læi,< 
dåjåi bar'ne. ,Læi de; lævos, månen boatta," logåi æn'ne. 

(Saba 1918, Pasvik.) 


ds 


Dålle go Lawrukås læ Gudid oappistæmen, delle doalvoi vuolas 
BaGöevijogå fådnåsiguim. Cudek gullé gæw'na jummåmen. ,Mi dåt 
læ?P* jerré Gudek. Dåt læ sallti jå saw'ja. Go gawnådæba, dåk 
doarrobå gås'kånæska. Dåt læ varålås jottidi månnåt dåi gås'ki.< 
»Måid gållgåp mi delle dåkkåt?P* jæråi Gudi oai!ve. ,Mon diedam 
rade,* fasttedi Lawrukås. ,Di gållgåbettet buokåk vællanet fånnåsi 
vuodoidi, åmådek di dåm oai'net, jå mi Cånnåp fånnåsid månnalågåi. 
Mon månåm offtu månemus8 fånnåsi jå bæsåm dobbe stiw'rét; dåstgo 
mon diedam vuoge, mån lakkai mi bæssåp allkemusåt Cådå dåm.* 
Jå si dåkké nuvt. 

Go botté gæwlna oai'vai, de gallgåli Lawrukå8 fånnåsis luovos jå 
sugåi gad'dai. Dåk ærrasåk njiellåseddjé gæw'na vuolas jå hævvå- 
neddjé dokku. Moad'de bæive dåstmånnel månné gætd&åt dåm baike 
gæw'na vuollde. Dobbe gaw'né bælnub Cuode ovtå giedå faccåid, jå 
muttom lii'kå læi riewdåm mærå miel!de dåihe raw'nje gesi ovta las!- 
sai. Lii'kå læi guoccågåm jå sud'dåm bier!'go. Mær'kån gaw'né dobbe 
miekke, jå dås'tu 0a730i dåt las'sa nåmås: Miek'kelassa. 

(Aikio 1925.) 
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174. TSJUDENE. 


F: 


Der lå en gamme ved en innsjø; moren var utenfor; gutten øvet 
sig i å skyte med et lomnebb. Moren ser at der kommer en svøm- 
mende over sjøen med en fjel under brystet; han kommer nærmere. 
Moren sier til sønnen sin: ,Der kommer en villren svømmende. 
Skyt den i strupen, når den løfter haken!" Gutten sier: ,Det er 
ikke en villren, det er et menneske.* ,Det er en villren.* Så skjøt 
gutten med lomnebbet. Den svømmende rullet på rygg med armene 
utstrakt. ,Det var et menneske,* sa sønnen. ,Det var det; la det 
være det det vil,* sa moren. 


æ 


Engang da Laurukasj var los for tsjudene, førte han dem nedover 
Pasvikelven i båter. Tsjudene hørte duren av storfossen. ,Hvad 
er det?* spurte de. ,Det er havvann og ferskvann. Når de møtes, 
slåss de med hverandre. Det er farlig for ferdesfolk å fare mellem 
dem.* ,Hvad skal vi da gjøre?* spurte tsjudenes høvding. ,Jeg 
vet råd,* svarte Laurukasj. ,I skal alle legge eder ned på bunnen 
av båten for ikke å se det, og vi skal binde båtene efter hverandre. 
Jeg går alene i den siste båten og kan derfra styre; for jeg vet den 
måten vi lettest slipper igjennem på.* Og så gjorde de. 

Da de kom til fossbrunen, gjorde Laurukasj båten sin løs og rodde 
iland. De andre blev dradd nedover fossen og omkom der. Noen 
dager efter gikk folk for å se efter på plassen under fossen. Der 
fant de halvannet hundre våtter til én hånd, og et lik var drevet 
med sjøen eller var dradd av strømmen til et skjær. Det var råtnet 
og kjøttet opløst. Som et merke fant de der et sverd, og siden fikk 
skjæret sitt navn: Miekkelassa (Sverdskjæret). 
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17S.A STALLO: 


Jos dolén olmuS moaratuvåi nubbe ollmu ålå, de satti daw'ja ukkedet 
ette: gel don gålgåk guosse o0a7'zot.* Jå de dåt muttomén vuolgåti 
stalo dåm ollmu ålå mavsåtæjljen. Mi dåt les låm, dåt stallo, dåm 
harrai dåla ollmuk æi diede vis'så. Stallo satti jottet Celmegæido, 


rak'ka; dåm gålgåi go&'cot ow'dål hæi'bom ja gid'då Gånnåt. Go stallo 
læi god'dum, de gålgåi rakkage god'det; jos rak'ka bæsåi æl'len ruofftot, 
de bodi fåst nub'be stallo. Haw'de måid gålgåi låm garves 
ow'dål hæi'bom. Goab'ba vuiti, de dåt gålgåi haw'dadet guoimes. 
Jos stallo vuiti, de dåt jorgoi hamå ollmust jå goi'kådi dåm ja valdi 
dåm meldes, bæssa Gajetet dåm dåså, gutte læi vuolgåtåm stalo, mær"- 
kån dåm ålå, ette son læi dæi'våm god'det ei'du dåm ol'mu, gæn 
gålgåi. 

Stalost lejjé dawfja sil'batingåk farost. Doarromvuokke læi hæi'bom; 
goab'ba guoimes vuollai 0aZ70i, dåt gålgåi god'det dåm jå haw'dadet, 
rakka sæmmea lakkai. Jos olmus vuiti, de 0a730i valdet stalo silbåid. — 
Muttom mai'nåsåk mui'tålék, ette dåt, gutte moaratuvva, lopped jieSsås 
båhakessi; de Såd'da stallon jå buffta jottet Gelmegæido. Jå de vuol!ga 
hæi'bot. Muttom mai'nåsåk fåst mui'tålék, ette dåt, gutte moaratuvva, 
Cuop'pa ollmu-guk'kusås lewnje jå de lopped båhakessi ovtå oase 
hæggåstes jå ovtå oase davverestes. De ællla dåt lew'nje jå Såd'da 
stallon jå vuollga hæi!bot. 

Badvæj-nuor'tålåzzåk lokkék, ette dolå vela gållga cåk'kétet dåm 
lewnje ålå; de as'kå æl'la. 

- Stallo læ algost hirmos giew'rå. Muttu go jo læ båhakås vuimin 
jottemen, de dåt dålllan vuoimetuvva, go olmus Immel sane lokka 
jå rokkådålla eslcés Immel væk!ken. 

Stallo måid lave Gur'vestållåt ,immelå8* væk'ken elcés ette: Gow'då- 
bæl!ge, boade væk'ken!" Muttu i diet'tålås båhakås væje vækketet 
nu go Immel. Den'ne vuoitatålla stallo ale ol'mui. 

Go stallo boatta dåm ollmu luså, gæin gållga hæi'bot, de al'ga 
stallét, njur!'got jå måidai æra muddoi diedetet, ette boattam son læ. 
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FISJESTARLO, 


Dersom en mann i gamle dager blev sint på en annen, kunde 
han ofte true: ,Du skal nok få en gjest.* Og så sendte han ofte 
en stallo til mannen som en hevner. Hvad det var, denne stallo, 
derom vet folk nu for tiden ikke noe visst. Stallo kunde ferdes 
usynlig; derom er alle fortellinger enige. Stallo hadde en hund, en 
rakke; den skulde man, alt før man tok tak, by ham binde fast. 
Når stallo var drept, skulde man også drepe rakken. Dersom 
rakken slapp levende hjem, kom en annen stallo igjen. Graven 
skulde også være ferdig før kampen. Den som vant, skulde be- 
grave den annen. Hvis stallo vant, flådde han skinnet av mennesket, 
tørket det og tok det med sig, så han kunde vise det til den som 
hadde sendt ham, til tegn på at han hadde truffet til å drepe nettop 
det menneske som han skulde. 

Stallo hadde ofte sølvsaker med sig. Kampmåten var å ta tak; 
den som fikk den annen under sig, skulde drepe ham og begrave 
ham, rakken likeså. Dersom mennesket vant, fikk han ta stallos 
sølv. — Noen fortellinger beretter at den som blir sint, lover sig 
selv til den onde; så blir han en stallo og kan ferdes usynlig. Og 
så drar han ut for å kjempe. Noen fortellinger beretter igjen at 
den som blir sint, skjærer et torvstykke av en manns lengde og så 
lover den onde en del av sitt liv og en del av sitt gods. Så får 
torvstykket liv og blir en stallo og drar ut for å kjempe. 

Pasvik-skoltene sier at man dessuten skal tende varme ovenpå 
torvstykket; da først får det liv. 

Stallo er i begynnelsen svært sterk. Men da han ferdes med 
den ondes makt, blir han straks maktesløs, når mennesket leser 
Guds ord og ber Gud hjelpe sig. Stallo pleier også å rope til sin 
»gud* om hjelp: ,Brei-tommel, kom til hjelp!* Men naturligvis 
kan den onde ikke hjelpe så som Gud. Derfor blir stallo alltid 
overvunnet av mennesket. 

Når stallo kommer til det menneske han skal kjempe med, be- 
gynner han å plystre og også på annen måte å gi tilkjenne at han 
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Muttomén oi'nu måidai. Jå de dåt olmus i 0a330 Såt rafe ige maso, 
fer!té vuollget hæi"bot. 

Muttom mai'nåsåk mui'tålék dåmge, ette stalost læ goatte jå gal!go 
jå manak, jå ette dåt orro mærccest jå ælet jieSås dego ærage olmus. 
Dusse gåskåtågåi læ skællmålagan ollmui vuos'ta. Dåggar stallo læ 
æralagan go dåt gi mavsåtæjfjen læ vuolgåtuvvum båha ol'must. 

Gi stalo læ god'dam, de dåsa dåt læ algost månnåm mielåi ålå nu 
såggå, ette i dåt duoddo oai'net ol'muid, i Guowgå goadest. Birråmbæive 
fer'te oaddet, ow'dålgo Giellga. 

Nissun-stallo måid læ; dam lokkék vela giewråb go ålmai- go 

Ruo83åk dåk lavejejjé vuolgåtet staloid. OQOllmuk go ruos8åiguim 
vænnaskek gawpe åld, de ruos8åk bijjék stalo. CåflCåg dåt lavé boattet. 
Månemus3 stalok dabbe lejjé: Mawnu stallo Ånarest, Stuorrå-Pier 
stallo Unjargåst jå Jownå-Abråm stailo Stuorråvuonast. Stallo læ 
olmusen Såd'dåm båha vuoi'nå deihe båha vuoinå-lagasen $åd'dåm 
olmu3, bahå mavsåtæjfje. 

(Saba 1920.) 


176. STALO RAKKÅDÆMME NOAIDEVUOPÅIN. 


Dåm aige, go noaidek leddjé Same-ænnåmest, lavéjeddjé rakkådet 
staloid noai'devuodåin jå vuolgåteddjé åin su luså, gæn ålå si sut'é. 
De læ mui'tåluvvum, åtte muttom sam'melås vulgi duod'dåri goddid 
biw'det. Son Cånåi gurpe sæl'gai, valdi dawges jå njuolåides meldes 
jå saite oalges ålå, vazzi ovtå bæi!'vas jå orosti ækkedest dollåsåddjai, 
buol'lati dolå jå algi vuos'såt. Son dowdåi åldes læt vaibåsvuodå:; 
dåmditti valdi son gurpes sis'te vii'nelasko jå jugesti viinest. Go 
malle læi duoldåm ol'lasi, de luiti son males-giedmes ænnåmi jå algi 
gåz'zåt. Go son læi gåz'Zåmen, de bodi of'tå noai'de jå orosti dåså. 
Nubbe bæive vulgigå soai åin jottet jå bodigå dåm bai'kai, gost soai 
gållgåbå ijåid orrot. Soai rakkådæiga ålcesæska lavo ovtåst jå ar'vå- 


nn 
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er kommet. Undertiden sees han også. Og da får mennesket ikke 
fred og ro lenger; det må ut og kjempe. 

Noen fortellinger beretter også at stallo har gamme og kone og 
barn og at han bor i villmarken og nærer sig som et annet menneske. 
Bare en og annen gang er han slem mot folk. En sådan stallo 
er av et annet slag enn den som er sendt som hevner av et ondt 
menneske. 

Den som har drept en stallo, hans sinn har det i begynnelsen 
tatt så på at han ikke tåler å se folk og ikke tåler lys i gammen. 
Et helt døgn må han sove, før han blir klar igjen. 

Der er også en kvinnelig stallo; hun sier de er enda sterkere enn 
en mannlig stallo. 

Russerne pleide å sende stalloer. Når folk blir uenige med rus- 
serne i handel, sender russerne en stallo. Han pleier å komme om 
høsten. De siste stalloer her var: Mons" stallo i Enare, Stor-Pers 
stallo i Nesseby og Abram Jonsens stallo i Karlebotn. 

Stallo er en ond ånd som er blitt menneske, eller et menneske 
som er blitt lik en ond ånd, en ond hevner. 


176. A LAGE EN STALLO VED TROLLDOM. 


Den tid da der var noaider i Lappland, pleide de å lage stalloer 
ved trolldom og sendte dem til den de blev sinte på. Det fortelles 
at en lapp gikk op på fjellet for å jage villren. Han bandt posen 
på ryggen, tok buen og pilene sine med sig og spydet på skulderen, 
gikk en dagsreise og stanset om kvelden ved ildstedet, gjorde op 
varme og begynte å koke. Han kjente sig trett; derfor tok han en 
flaske brennevin frem av posen og drakk en slurk. Da suppen var 
fullkokt, tok han matkjelen ned og begynte å spise. Mens han 
spiste, kom en noaide og stanset der. Dagen efter drog de videre 
og kom til det sted hvor de skulde være om nettene. De satte op 
telt sammen og avtalte at de skulde jage villren sammen; for de var 
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læiga, åtte soai gållgåbå ovtåst goddid biw'det; dåstgo soai bålåigå 
goabbåSågåk jå jurdåSæiga åtte: ,Gål væddja, dåt god'da æm'bu goddid 
go mon.* Muttu æva soai mui'tålåm goab'båge guoilmasæska sun'nu 
jur'dågideskå; muttu soai soavåigå, åtte buok, måid soai fin'nisæva, 
dåm soai juokkebå guow'dåt. 

Dam akortå ålå algigå soai goddid biw'det. It'ten idedest vulgigå 
soai vaz'zet goab'båg såji. Aslåk (dat noai'de) goddi gollmå godde, 
jå Las'se goddi guof'te godde. Go soai læiga vaz'zam mietta GavCå 
goddid jå Las'se læi god'dam 19 goddid jå Aslåk læi god'dam I1 
goddid, de rii'dålisgodigå soai dåm sallåsæska ål'de; dåstgo Las'se 
dattoi, åtte son gålgåi oa3'20t ovtå dåihe guoffte godde æm'bu go 
Aslåk, dåmditti go Las'se læi æm'bu god'dam. ,Ålmå moai læime 
soappåm guow"'dåt juokket,* dåjåi Aslåk. ,Læime gål,* fas'tedi Las'- 
se jå låseti vela åtte: ,Go mon livtim offtu, de mon livéim o3'Zum 
buok dåid goddid, måid mon dal læm god'dam.* De såddåi bæl'ko 
sun'nu gås'ki, jå Aslåk aiti åtte: ,Na, na! gål don væjak vaz'zemest 
hæi'tet; dåm ålå mon læm visses.* Las'se Corlmådi su bani njæi!gå, 
nuvt åtte sust golgåi vårrå. Dåstgo noai'de i buvte dålle borråt, go 
son Såd'da oai'net jiesås vårå, dåihe dåkkåt båha. Dåmditti nit'teli 
Aslåk åtte: ,Gål don gålgåk boat'te CåvCå dåst gussin gawnådet,* jå 
de ærranæiga goab'båg guoimestæska. 

Dallveg viez7åigå soai biergoid jå dulljid sii'dåsæska jå belkigå nuvt 
dawfja go gawnadæiga. Nubbe GåvCå månåi Aslåk mæc!cai jå cuoppåi 
buttes ænnåmest bitta, mån ål'de i læm ællam ollmu juol'ge, jå rakkådi 
dåst olmu hamå, mi læ 3 sålå gukko jå 3 allån gowdo, jå bossoli 
hæggå dåi saniguim: ,Såddå, såddå! Stallo, buok mi must læ, dåst 
gål'ga gullåt dunnje bælle. Bæle åddam hæggåståm, bæle åddam 
ågeståm, bæle åddam davveréståm. Læge fål oskaldås munnjé!* De 
njui'ki stallo jå fas'tedi: ,Oskulåsvuodåin aigom mon du bal'vålet. 

De månåi Aslåk sii!dåses, jå stallo Guovoi su mel!lde. Nubbe bæive 
juogådæiga soai dåm davverå, måid Aslåk åni. Go soai læiga gær"- 
gåm juogådæmest, de dågåigå logo, mån ollo gulåi stalo oassai, jå 
Aslåk mavsi rudåin ruofftot stalost buok om'mudågåides, jå stallo 
månåi mat'kasis. Dam aige vulgi Las'se fåståin duod'dåri jå valdi 
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begge redde og tenkte: ,Det kan nok hende at han får flere vill- 
rener enn jeg.* Men de fortalte ikke hinannen sine tanker, men blev 
enige om at alt hvad de fikk, skulde de dele likt. 

Med den avtale begynte de å jage villren. Morgenen efter gikk 
de hver til sin kant. Aslak, noaiden, fikk tre villren, og Lasse fikk 
to. Da de hadde gått efter villren hele høsten, og Lasse hadde fått 
19 og Aslak 11 villren, begynte de å trette om fangsten; for Lasse 
vilde at han skulde få en eller to villren mer enn Aslak, fordi han 
hadde drept flere. ,Vi var jo blitt enige om å dele likt,* sa Aslak. 
»Ja, det var vi,* svarte Lasse og la til: ,Hadde jeg vært alene, 
hadde jeg fått alle de renene som jeg nu har drept.* Det blev da trette 
mellem dem, og Aslak truet: ,Nå, nå! du kan nok høre op med 
å gå efter villren, det er jeg viss på.* Lasse slo ham med knytt- 
neven mot tennene, så blodet rant av ham. For en noaide kan 
ikke ,ete* eller gjøre ondt, når han får se sitt eget blod. Derfor 
truet Aslak: ,Du skal nok til høsten få en fremmed her,* og så 
skiltes de fra hinannen. 

Om vinteren hentet de kjøtt og skinn hjem og trettet så ofte de møttes. 
Næste høst gikk Aslak ut i marken og skar et stykke ,ren* jord, som 
menneskefot ikke hadde trådt på, og laget derav en menneske- 
skikkelse, som var tre favner lang og 3 alen bred, og blåste liv i 
den med de ord: ,Bli til, bli til! Stallo! av alt jeg har, skal 
halvten tilhøre dig. Halvten gir jeg av mitt liv, halvten gir jeg 
av min levetid, halvten gir jeg av mitt gods. Vær mig bare 
tro!* Da sprang stallo op og svarte: ,Med troskap vil jeg tjene 
dig.* 

Så gikk Aslak hjem, og stallo fulgte med ham. Næste dag delte 
de det godset som Aslak hadde. Da de var ferdige med delingen, 
regnet de ut hvor meget der hørte til stallos part, og Aslak løste 
inn med penger all sin eiendom hos stallo, og stallo gikk sin vei. 
På den tid gikk Lasse igjen op på fjellet og tok sin kone med. 
Underveis sa Lasse: ,Bli her, mens jeg går bak den bakken der 
og hilser på en gjest!" Han gikk dit og traff stallo og de begynte 
å ta ryggtak. Lasse vilde ta ham fast; men stallo var så tykk at 


494 Samegiel-mai'nåsåk. 


akkas meldes. Månådæidén celki Las'se: ,Oro dast dåm boddo go 
mon ælam dom dievå duokken guosse dærvåtæmen!* Son månåi 
dokku jå gawnåi stalo jå algigå hæi'bot. Las'se aigoi gid'då val'det; 
muttu stallo læi nuvt gåssåg, åtte i ollam birrå val'det. Stallo dop'pi 
su, jå son Curlvi: ,Hær'ra Jesus, vækket mu!* vuostås, nubbe jå 
goalmad gærde. De gådåi stallo vaibåsvuodåin ænnåmi, jå Las'se 
goddi stalo, jå dåmmånågå bæive jami Aslåkge. Dåstgo go stalost læi 
åkke nokkåm, de nogåi måida Aslågåstge åkke. 
(Aikio 1890.) 


177. DÅT OLMUS BÄLLA, GÆSÅ STALLO LÆ 
BOATTEMEN. 


Romman-ajjast læi niei'då dolén. Dålle læi Njaw'damest of'tå gan'då, 
gi læi oalle oappålås. Ruos8å-bap'på læi oappåtåm dåm lokkåt måi- 
dai. Dåt gan'då irgastålåi dåm Romman-ajja nii'di, jå niei'då læi 
mielåst dåså. Muttu nub!'be æra gan'då måid viggåi dåm sæmma nii'di. 

Muttom GåvCå læi dåt oappålås gan'då moddin æra nuor"tålåzZåin 
Olgob Saddonjargåst Njaw'dam-njalmest fin'dårid biw'demen. De gullék 
muttom ækked, åtte njur'go nubbe bæld vuonå Gana-njargåst; jottå- 
læmen vel orro dåt njur!gom-jiennå. Æra nuor'tålåzzåk æi ånnam 
dåm månenge; jurdåsék, åtte manak, dåk njur'guk nub bæld vuonå. 
Muttu dåt oappålås gan'då nu bålla, åtte doargest, jå go nokkådejjé, 
de ærai soggabællai nokkåi. Jå nu dat oappålås gan'då buoc'cai jå 
jami. 

Dat nub'be gan'då, gi Romman nii'di viggåi, læmas bijjåm stalo, jå 
dåt stallo, dåt læmas, gi njurgo bodi Saddonjar'gi dåm ækked. Dåså, 
gæså læi stallo boattemen, månåi njur'gom jo hirmosen; muttu æraidi 
i orrum mikkege, våiku mo læS njur'gum. 

(Saba 1918, Neiden.) 
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han ikke nådde å ta omkring ham. Stallo grep ham, og han ropte: 
Herre Jesus, hjelp mig!* første, annen og tredje gang. Da falt 
stallo trett til jorden, og Lasse drepte ham. Samme dag døde også 
Aslak. For da stallos levetid var ute, var også Aslaks levetid ute. 


177. DEN MANN ER REDD SOM STALLO SKAL 
KOMME TIL. 


Gamle Romman hadde en datter i gamle dager. Da var det i 
Neiden en gutt som var riktig lærenem. Russepresten hadde også 
lært ham å lese. Denne gutten gikk på frieri til gamle Rommans 
datter, og piken likte det godt. Men en annen gutt vilde også ha 
den samme piken. 

En høst var den lærenemme gutten sammen med noen andre 
skolter på Ytre Sandnes ved Neidenelvens munning og fisket flyndre. 
Da hører de en kveld at det fløiter på den annen side av fjorden 
på Gananeset; de synes enda at denne fløitelyden flytter sig. De 
andre skoltene syntes ikke det var noe; de tenker at det var barna 
som fløitet på den andre siden av fjorden. Men den lærenemme 
gutten er så redd at han skjelver, og da de skulde legge sig, la han 
sig bak de andre nærmest veggen. Og så blev den lærenemme 
gutten syk og døde. 

Den andre gutten som vilde ha Rommans datter, hadde sendt en 
stallo, og denne stallo var det som kom fløitende til Sandnes hin 
kveld. Den som stallo skulde komme til, satte allerede fløitingen 
redsel i; men for andre var det som ingenting, hvor meget stallo 
enn fløitet. 
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178. STALLO GÅSSÅNJAR-GOPPEST. 


De læi dolén muttom as'se Gåssånjar-goppest Varfjåvuonåst. Dåst 
læi muttomén fånås vuollen ol'lerajjai ges'tsum; de Såddåi gårrå gadde- 
ålå-bieg'gå. Ålmai månåi fånnåsås luså gæteåt, ette i hån Gacce likkå- 
tålå fånnås. Månned ækked jo læ; ålmai læ loavat-gammågi jå loavCo- 
gavte. De gærgåi fånnåses cåggådæmest jå de aigoi månnåt fåst goattai. 
Muttu de gulla go njur!gogodi birrå fånnås, jå nav læi; de idi olmus, 
bivtås-haskåk bejjelest jå gamå-davek juolgest. Has'ta ette: ,ævago 
hæibåst?* Ålmai ar'vedi, åtte stallo dat læ, jå lokka, ette i son riemå 
hæi!'bot, go sust i læk obbå nii'beboagage birrå. Muttu stallo hasti, 
dås'sago de hæibåstæiga. Stallo 3åddåi vuollai. De dåjja stallo ette: 
, Valde su nii'be jå godde su dåin!* Muttu ålmai diet'tålåssi i valdam 
stalo nii'be; gål dåt ar'vedi stalo juonåid. Ålmai valdi gædge jå Geski 
dåin stalo oai'vai; de månåi stallo jamås. De ålmai goddi rakka måi- 
dai jå månåi ai'tai nok'kåt. 

Nubbe bæive go mui'tåli æra ollmuidi, stte mi læi $åd'dåm, de 
buokåk lokké, åtte dåt læi buorre, go ik fuollåm stalo niibest: ,go 
dåin lejjék Guglgét stalo, de lejjék jiesåd Cug'get.* Dåt læi gæfes 
stallo; dåst æi læm silbåk. 

(Saba 1920.) 


179. 


Muttomén læi ruos'sålås Væråst sut'fåm muttom ollmu ålå Njaw'- 
damest gawpe åld. De dåt ruo3'5ålås vazzi birrå gir'ko vuos'te-bær'vai 


jå gåroti aCCes jå gåroti ænnes. Vazzi golmå have birrå gir'ko; de 


bodi olmu8 olgus gir'kost jå jærra åtte: ,mi gållga?P* Na, son gålgåsi 
bæssåt Cålmegæido jottet. Na, dåm famo gål 0a330i, ja de Såddåi 
dåt ruos'sålås stallon. 

Muttom nuor"tålås læi borfjjanæmen Væråst Njaw'dami; de dåt stallo 
fålli dåm fånnåsi. Qaine gal i offtåge måi'dege. Rås'ta Varfjåvuonå 


Ak 
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178. STALLO I KLUBVIKEN. 


I gamle dager var der en mann som bodde i Klubviken i Varan- 
ger. Han hadde engang en båt som var trukket op i flomålet. Da 
blev det en sterk pålandsvind. Mannen gikk til båten sin for å se 
om sjøen ikke rørte båten. Det var alt sent på kvelden; mannen 
hadde ikke bånd om komagene og ikke belte om koften. Da han 
var ferdig med å skore båten, vilde han gå inn i gammen igjen. 
Men så hører han at det begynte å plystre omkring båten, og rett 
som det var, kom det frem en mann med klædefiller på kroppen 
og skrotkomager på føttene. Han utfordrer ham at de skulde ta 
tak. Mannen forstod at det var en stallo, og sier at han ikke vil 
ta tak, da han ikke engang har knivbelte på sig. Men stallo ut- 
fordret ham så lenge til de til slutt tok tak. Stallo blev liggende 
under. Da sier han: ,Ta min kniv og drep mig med den!* Men 
mannen tok naturligvis ikke stallos kniv; han forstod nok stallos 
renker. Han tok en sten og slo med den stallo i hodet; så døde stallo. 
Derpå drepte mannen også rakken og gikk og la sig i stabburet. 

Den næste dag da han fortalte andre folk hvad der var hendt, sa 
alle: ,Det var bra at du ikke vilde ha stallos kniv. Hvis du hadde 
stukket stallo med den, hadde du stukket dig selv.* 

Det var en fattig stallo; han hadde ikke sølv. 


179. STALLO TILSJØS. 


Engang var en russ i Vadsø blitt sint på en mann fra Neiden 
for en handel. Denne russ gikk da rundt kirken mot solen og for- 
bannet sin far og sin mor. Han gikk tre ganger rundt kirken; da 
kom der et menneske ut av kirken og spurte: ,Hvad vil du?* 
Nå, han vilde gjerne kunne ferdes usynlig.* Så fikk han den 
evne, og så blev russen til en stallo. En skoltelapp skulde seile 
fra Vadsø til Neiden; da hoppet stalloen i båten. Ingen så noe. 
Det var svært sterk vind over Varangerfjorden; skoltelappen seiler 

32 — Kulturforskning. B. III. 
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læi oalle gårrå bieg'gå; nuor'tålås borjåst nu åtte — Muttu de dow"- 
dågodi, atte muttomen fånnåsest månnegætte gæpåsmuvva, jå muttomen 
orro, dego vuostabælle losso. De ar'vedi nuor"'tålås, åtte stallo læ 
fånnåsest, jå de gåråi åtte: ,Siivost don orrot gålgåk! Go si ærak 
bir!lgéjék bålåkæt"ta, de bir'gé donge!* 

Månna dåt stallo, go ollmui lut åin ælla borråmus ålcés, de ar'vål 
åin åtte: ,Hei, hei, læi gul Prokop Ivvan gårås borjåstet, go jo gul 
muonge de bålllaståd'dim rås'ta Varfjåvuonfawle. 

(Saba 1918, Neiden.) 


180. BÆVVA.: 


Vel offtå stallo-kiew'rå, dåt læi Bævva. Son måid læi hillbés ålmai 
ruo88åiguim, jå ruo8Såk vuolgåteddjé staloid, jå son goddi buok staloid, 
gudek suinå hei'bu. Nu guk'ka son nåkkasi buok staloin, gæiguim 
son bæsåi hæi'bot, nu guk'ka go son visåi raddjåt dåihe haw'dadet 
stalo jå i vissåm raddjåt, muttu bal'kesti jaw'rai, de dåm rajast æi 
boattam æm'bu stalok ållmuset, muttu fal'skevuodåin. 

Muttemén læi Bævva borråmen; de bodi stallo Gålmegæido jå dop'pi 
vuowtåi duokkai jå celki: ,Boade, boade, Bævva, don ruossåstaloi 
kiew'rå! dal don gålgåk appidåd bod'di boattet.* Dåt læi gavcad 
stallo. 

Muttu de læi das muttemén Bævva guole vuos'såm jå aigoi borrå- 
goattet; de bodi oppet stallo jå celki: ,Boade, boade, don Bævva, 
don ruos8åstaloi kiew'rå!* jå stallo valdi su busto duokkai jå lai'di 
olgus degu viel'pa, jå de dåm rajast jawkåi Bævva aibås, jå dåm i 
diettam ofl'tåge, gos stallo læs su biddjåm. Dåt læi ovcad stallo, 
gutte su sor'mi. 

Dåt læi nav, åtte dållé go son Gi&Gad stalo goddi jå bal'kesti jaw'rai, 
de ruottåsti stalo rak'ka ruoff'tot, måid son i læm mui'tam gid'då 
Cånnåt. De muittåli dåt stalo rak'ka isedåssås (dåm isedi, gutte læi 

* Asai Dænnogaddest. 
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så at —. Men så merket han at undertiden blir båten lettere i 
atterenden, og undertiden synes han at det tynger til vindsiden. Da 
skjønte skoltelappen at der var en stallo i båten, og så sa han hårdt: 
Du skal sitte stille! Når de andre klarer sig uten å være redde, 
får du også klare dig.* 

Senere når denne stallo var hos folk for å få sig mat, sa han 
ofte: ,Hei, hei, Prokop Ivan var hård til å seile; jeg var litt redd, 
jeg og, over Varangerfjorden.* 


180. BÆVVA. 


Enda en mann som kunde rå med stallo, det var Bævva. Han 
var også lei mot russene; de sendte stalloer, og han drepte alle de 
stalloer som kjempet med ham. Så lenge rådde han med alle de 
stalloer som han fikk kjempe med, så lenge han gad stelle med 
eller begrave de døde stalloers lik; men fra den tid han drepte den 
syvende stallo og ikke gad begrave ham, men kastet ham i innsjøen, 
fra den tid kom ikke flere stalloer åpenlyst, men med svig. 

Engang satt Bævva og spiste; da kom en stallo usynlig og grep 
ham i håret og sa: ,Kom, kom, Bævva, du russestalloenes over- 
mann! Nu skal du lære dine krefter tilbunns å kjenne.* Det var 
den ottende stallo. 

Men så hadde Bævva engang igjen kokt fisk og vilde begynne å 
spise; da kom atter en stallo og sa: ,Kom, kom, du Bævva, du 
russestalloenes overmann!* og stallo tok ham i luggen og leiet ham 
ut som en hvalp, og fra den tid var Bævva ganske borte, og ingen 
visste hvor stallo hadde lagt ham. Det var den niende stallo som 
drepte ham. 

Det var så at da han drepte den syvende stallo og kastet ham i 
innsjøen, da løp stallos hund tilbake, som han ikke hadde husket 
på å binde fast. Så fortalte stallos hund det til sin herre (den herre 


I Han bodde ved Tanaelven. 
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stalo vuolgåtam) jå sarnoi nav åtte: ,Dåt bæggalm Bævva læ god'dam 
dam stalo, måid don leddjik vuolgåtam, jå bal'kesti Cacceluob'båli; 
dus8e mon ruottåstim ruof'tot.* Nu sarnoi stalo rak'ka. De dellé, 
åi'du dellé læi dåt ailge, goas ruos'8ålås vagzi birrå gir'ko Gies gærde 
vuos'tebæi'vai jå Cuorvoi Cålmegæido ålcéses; vel Cuorvoi Cålmegæido 


=o sam 


gir'ko jå celki: ,Jos dal Gålmegæi'do bodis munnjé, de loppedåm 
birui jiet&&åm.* De bodi, de idi olmus gir'kost olgus jå jærråli: ,Måid 
ålmai Guor'vo?> Måid ålmai Cuor!'voP* Son Gur'vi fåståin sunnjé: 
,Cålmegæido mon dattom.* De celki dåt, gutte bodi gir'kost olgus 
ik'ko: ,De gålgåk ainås oa7'20t. Jos don vuolgak Bævva sor'mit, jå 
jos Bævva god'da du, de du sielo gål'ga bærråt biru; muttu jos don 
buvtak god'det Bævva, de don oaZzok bæle mu ælost, sikke silbåin 
jå gollin.* De celki son, gutte læi vaz'zam birra gir'ko: ,Mon aigom 
vuollget doarrot dåin stuorrå kiewråin, dåin bæggalm Bævvain, jå 
læt su, jå son gållga læt mu ar'bijæd'dje.* Jå de læi dåt ovcad stallo, 
gutte sor'mi su; i duos'tåm hæi'bot; dåstgo ow'dål læi juo gullåm, 
åtte mån kiew'ra Bævva læi; de dåmditti stallo i duos'tåm obbå jur- 
dåsetge dåm birrå åtte suinå hæi'bot, muttu sor!'mi nu, åtte gometi 
jaw'rai, dållé go Bævva læi sukkåmen jawre miellde biw'demen Cuon- 
njagid. De dusse deggu læi bår'gåm Bævva boas'tot, go jaw'rai læi 
sup'pum dåid staloi jammå rummå3id; dåstgo i vissåm raddjåt; de 
dål oini [Bævva], mov ålcésåsge gævåi. Dåm sæmmea jaw'rai jiesge 
hævvåni, gos staloid suoppoi. 
(Reppen 1903.) 


181. HUVVA JOM'PA. 


Huvva Jom!pa læi Varfjånjargå bejj-olmus dolen. Dåt lavi gæsseg 
orudet owdåld Njargå. Huvva Jom!pa i bæssåm staloin nu guk'ka go 
les ællam. Mi åin boatta, dåm åin god'da. Gollmå-ovce dal jo goddi. 

De læi muttomen jottemen raidoin, gallgo nubbin raidoin. De bodi 
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som hadde sendt stallo) og talte så: ,Den navnkundige Bævva har 
drept den stallo som du hadde sendt, og kastet ham i et tjern; bare 
jeg løp tilbake.* Således talte stallos hund. Da, nettop da var den 
tid da russen gikk omkring kirken syv ganger mot solen og ropte 
om usynlighet for sig. Han ropte enda en gang; så ropte han også 
tredje gang og gikk enda syv ganger omkring kirken og sa: ,Hvis 
jeg nu får usynlighet, lover jeg mig til djevelen.* Da kom et 
menneske tilsyne ut av kirken og spurte: ,Hvad roper mannen 
efter” Hvad roper mannen efter?* Han ropte atter til ham: 
Jeg vil ha usynlighet.* Da sa den som kom ut av kirken om 
natten: ,Det skal du visselig få. Hvis du går for å drepe Bævva 
og Bævva dreper dig, da skal djevelen arve din sjel. Men hvis du 
kan drepe Bævva, skal du få halvdelen av mitt gods, både av sølv 
og gull.* Da sa han som hadde gått omkring kirken: ,Jeg vil gå 
og slåss med den store kjempen, den navnkundige Bævva, og jeg 
lover mig til djevelen; enten jeg lever eller dør, skal jeg være hans, 
og han skal være min arving.* Og det var den niende stallo som 
drepte ham; han torde ikke ta ryggtak, for han hadde før hørt, 
hvor sterk Bævva var; derfor torde stallo slett ikke tenke på å ta 
ryggtak med ham, men drepte ham således at han veltet ham i 
vatnet, da Bævva rodde på vatnet og jaget gjess. Kun i det stykke 
hadde Bævva gjort urett at han hadde kastet stalloenes lik i vatnet; 
for han orket ikke å begrave dem. Så fikk Bævva se hvordan det 
gikk ham selv. Han omkom selv i det samme vatnet som han 
hadde kastet stalloene uti. 


181. HUVVA JOMPA. 


Huvva Jompa var en fjell-lapp på Varangerneset i gamle dager. 
Han pleide om sommeren å holde til på forsiden av Varangerneset. 
Huvva Jompa slapp ikke fri for stalloer, sålenge han levde. Dem 
som kom, drepte han efterhvert. Tre ganger ni hadde han nu alt drept. 
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golmå ållma lud'di. Dåjja gallgusås, ette don gålgåk su raido val'det; 
son ai'go vuollget dåm gollmås Iuoddå meld. Jå de vulgi. De jodi 
jå jodi, dås'sa go bodi muttom vuow'dai. De oai'na, åtte stuorrå 
dollå buolla; månna dåm dolå vuos'ta. De oai'na, åtte gollmå åll'ma 
Cok'kajék dollågaddest; guovtes læva låk'kålågåi, goalmad læ nub 
bæld dolå. I dal gålgåSi oainetet jiesås; boatta låk'kå; de gulla, åtte 
hallék: ,Itten si dam muddo gål'gék Huvva Jompa nakke goardåset. 
(Jos stallo bidi dåst, gæså læi vuolgåtuvvum, de gålgåi dåst buff'tet 
hamå isedåssås.) Huvva Jom'pa go dåm gulåi, de jur'deli ette: ,gi 
dåm dietta, gævåsgo dåm ditti nu gel.* De hoigåi saites suole dolli, 
divti dåm dobbe, dås!'sago sai'te gumoi de burist, jå de Cug!'gi dåm 
guof'tas Cådå, gæk låk'kålågåi læiga. De dåk dusse dåm vela vejigå 
dåjjåt ette: ,giite, giite, go bet'tik sin.* Goalmadest i læm Såt vuostta- 
lesttem-vailmo; dåt viekkåli battårussi; Huvva Jom'pa månnai. Muttu 
nu læi berok dåt stallo, ette måsa i juovså. Na, juovsåi ålmåke jå 
buvti dåm stalo dollågad'dai jå goddi dåså. 

Muttu stallui dåt sor'métålåi liika, dåt Huvva Jom'pa. Muttom 
gæse go læi mærå biw'demen væståbæld Sæwlå, de månåi fånnåsést 
vieZ'Zåt, måid le8 månnåm viez'Zåt. De gommani fånås, jå Huvva 
Jom'pa hævvåni dåså. Jå dåt diet'tålås i læm æra go stallo, gi dåm 
fånnås gometi; dåt dåt gel læ ar'vedæmest. 

Sæw"lånjar'gå læ mii'låbæle ouståbæld Hambierge. Vis'te læ bavte 
vuold vela. 

(Saba 1913.) 


182. STALLO VÅI LÆIGO ÆRA? 


Stuorrå-Pier rokke måid lokké stalo god'dam. Mi muttomen man- 
nam læimek Abbusborest Uwla Biettar baikest. De mi vulgimek 
goadest olgus; dal've vel læi. De boatta min owdåld stuorrå daga; 
boallok vel Cuw'gék jå bif'tåsåk nu fiilnak ette. Muodoid æp oai'nam, 
ette måggar dåk les låm. Mi månåimek olgus; son månåi siså. Æra 
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Så var han engang på flytning med en raide; konen var med den 
andre raiden. Så kom han på sporene efter tre menn. Han sier 
til sin kone: ,Du skal ta min raide; jeg vil gå efter sporene til de 
tre." Og så gikk han. Han gikk og han gikk, til han kom i en 
skog. Da ser han at der brenner et stort bål; han går henimot 
bålet. Så ser han at der sitter tre menn ved bålet; to er nær hin- 
annen, den tredje på den annen side av varmen. Nu skulde han 
ikke la sig se; han kommer nær; han hører at de snakker: ,Imorgen 
på denne tid skal vi tørre Huvva Jompas skinn ved varmen.* (Hvis 
stallo overvant den han var sendt til, skulde han bringe hans skinn 
til husbonden sin.) Da Huvva Jompa hørte det, tenkte han: Hvem 
vet, om det går så nettop. Da stakk han hemmelig spydet sitt inn 
i varmen, lot det bli der til det blev riktig varmt, og så stakk han 
det gjennem de to som var nær hinannen. De klarte da bare enda 
å si: ,Takk, takk, for du overrasket oss!* Den tredje hadde ikke 
mer mot til å gjøre motstand, han sprang på flukt; Huvva Jompa 
efter. Men så snar var denne stallo at det var knapt nok han 
nådde ham. Nå, han nådde ham allikevel og bragte ham til bålet 
og drepte ham der. 

Men det var allikevel en stallo som fikk livet av Huvva Jompa. 
En sommer da han rodde fiske på vestsiden av Seglan, gikk han i 
båten for å hente noe, hvad det nu var. Da kantret båten, og 
Huvva Jompa druknet der. Det var naturligvis ingen annen enn 
stallo som veltet båten; det kan en nok skjønne. Seglodden ligger 
en halv mil østenfor Havningberg. Der står ennu et hus under et berg. 


182. STALLO ELLER VAR DET NOE ANNET? 


Om avdøde Stor-Per sa de at han hadde drept en stallo. 

Vi var engang som barn på Abelsborg! i Petter Olsens gamme. 
Så gikk vi ut av gammen; det var enda vinter. Da kom en stor 
nordmann imot oss, knappene glinste og klærne var så fine at —. 


) Et bosted innentor Nesseby kirkested. 
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manak æi oai'nam, dusse muon oi'nim. Dåt dat gel i læm æra go 
næw're. Våi les låmgo Stuorrå Pier stallo?P 

Stiwrmån Rasmus gel muil'tåli, ette sist go læi goatte Goppest, de 
eli Stuorrå-Pier sin goadest; si lejjé nokkådåm ækkedest; ei'du lejjé 
Cas'kådåm lievse. De Stuorrå-Pier gul'lui hallåmen ette: ,dåt læi 
buorre, go lievse læidek bossolåm; mudoi i læm buorre gævvåt.* 

Stalo go læ god'dam, de delle i duoddo ollmuid oai'net; delle gævva: 
buokåi ålå. Olmus læ delle dego guovte aimo gåskåst. 

(Saba 1920.) 


183. 


De læi muttom oammegæd!te gan'då Stuorråvuonåst Hanå-oaive 
duokken; de gulåi son njurgadæmen, ja de bodi of'tå stuorrå hær'ras. 
ållmai su luså, gæst læi gollleråd'de, jå sarnoi suinå uccanås, jå sust 
læi offtå uccå bænnågås. Son jæråi dusse dåm baike nåmå, jå gan'då 
mui'tåli, åtte dåm baike nåmmå læi Stuorråvuonnå, jå de månåi stallo. 
Dat dappatuvåi arvo mel'de 25 jage gæfest. 

(Balke 1888.) 


184. BLÆKKAS. 


De læi offtå ålmai, gæn nåmmå læi Blækka3. Son goddi ja boråi 
manaides buok; dussé of'tå nuoråmus basi. Muttomén celki son 
gallgusis: ,Gålgåk båssåt mana, dåm boddo go muon finådåm mæc- 
cest.*  Gal'go lig!gi Case jå algi båssåt mana; muttu go son læi bås-. 
såmen mana, de cuoi'gogodi manna: ,Callme bil'ka, Gållme bil'ka. 
Æn'ne dåjja: ,Go Gållme bil'ka, de aCe får'gå boatta, jå de Gållme- 
gål bil'ka dållé dust.* Muttu manna åin bai'ma, åtté Cållme bil'ka. 
De gæd0Cåsti æn'ne jå oini, åtte Cålmek Cuw'gék dobbé, gost manna 
cuoigoi. De bodi aCe, jå æn'ne mainåsti, åtté Cålmek Guw'gék vis'te- 
Ciegåst. Blækkas gæCCåi, åtté mi dobbé Cuowgåi; de læi guow'Zå 
offtån Ciwgåidesguim. Blækkas goddi dåm guowzZå offtån Ciwgåiguim. 
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Ansiktet så vi ikke, hvordan det var. Vi gikk ut, han gikk inn. 
De andre barn så ham ikke, bare jeg. Det var nok ikke noen 
annen enn den onde. Eller kanskje det var Stor-Pers stallo? 

Rasmus Styrmann fortalte at da de hadde gamme i Klubvik, 
kom Stor-Per inn i gammen; de hadde lagt sig om kvelden og 
nettop slukket lyset. Så hørte de Stor-Per snakke: ,Det var bra 
at dere hadde blåst ut lyset; ellers hadde det ikke gått godt. 

Når en har drept en stallo, tåler han ikke å se folk; da går han 
løs på alle. Han er da som fra sig selv (egl. mellem to verdener). 


183. STALLO I KARLEBOTN. 


Der var en gjetergutt i Karlebotn bak Hanafjellet. Han hørte at 
det fløitet, og så kom en stor herremann med gullbryst? hen til 
ham og talte litt med ham, og han hadde en liten hund. Han spurte 
bare om navnet på stedet, og gutten fortalte at det het Karlebotn. 
Så gikk stallo. 

Dette hendte for omtrent 25 år siden. 


184. BLÆKKASI. 


Der var en mann som hette Blækkasj. Han drepte og åt alle sine 
barn; bare ett, det yngste, blev igjen. Engang sa han til sin kone: 
Du skal vaske barnet mens jeg er ute i marken!* Konen varmet 
vann og begynte å vaske barnet; men mens hun holdt på med det, 
begynte barnet å peke: ,Øiet lyser, øiet lyser.* Moren sier: 
yNår øiet lyser, kommer far snart, og da lyser nok øinene dine.* 
Men barnet gjentar fremdeles at øiet lyser. Da så moren efter 
og så at øine lyste der, hvor barnet pekte. Så kom faren, og moren 
fortalte at øine lyste i kroken. Blækkasj så efter hvad det var som 


1 Et bosted i Nesseby utenfor Mortensnes. 
? D. &. med gullknapper (forgylte knapper) i brystet. 
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jå 0a770i borråmusåid; dåm lakkai bæsåi manna goddatållåmest dåm 
have. 

Muttomén bodi su makkå su luså guos!'sai. De dåjja Blækkas: 
» Makkåm, boade mu bal'di nok'kåt!* Dego nokkåi Blækkas, de dåjja 
Blækkas gal'go viellljåses: ,De gålgåk vuollget don battårussi; dåstgo 
Blækkas ai'go god'det du.* Son jægådi oabbas jå vulgi. Blækkas 
båjjani ik'ko jå dop!pi niibes jå Cug'gi Cådå roawgo; muttu de fuom- 
masi son, åtté su makkå læi månnåm. Su gallgo læi hængåståm 
boannjas gammågid skirdégi, jå dåk lejjé buok snorrånåm jå uc'cum, 
nu åtté dåk æi jottam su juol'gai. Son dop'pi niibe jå Guoppåi stuk- 
Su gallgo viekkåli månnai; de gulla son, åtté Blækkas boatta ruofftot, 
jå go son gulåi boattemen, de Giekkadi son, jå Blækkas månåi mæd'del. 
De Guoz'Zeli son jå månåi vielljåides luså. Go Blækkas oini, åtté 
su gallgo i læm siidåst, de vulgi son magåides luså; muttu go son 
bodi dokku, de su magåk hårcåstejjé su. 

(Saba 1891.) 


185. DÅT BÅSSE RIFFAN. 
Mui'tåluvvum nuorltålåzzåst.) 
L. 


DoluS aigest læi ænnåm ållde muttom båsse ålmai, gutte læi soatte- 
giew'rå. Son soadåi alo åive gufit'tåriguim, jiettånåsåiguim, staloiguim 
jå guwdiguim juokke baikest, gost dåk leddjé. Sust leddjé dåggar 
såvekåk, måiguim son CGuoigåi vujutåk-jeggi mel'de. Sust læi måidai 
fånås, måina son sugåi jawri jå mærå mel'lde. Riffan månåi ænnåm 
mel!'de gid'då Lagésvunni. Dænovuonåst jå Varfjågvuonåst dievvå 
leddjé guowdek, rawgåk, gufit'tåråk jå jiettånåsåk. 

Riffan sukkåli Lågésvuonåst idedest birrå CorgåSnjargå jå soadåi 
dåiguim Dænovuonåst, goddi buok rawgåid, gufit'tårid jå jiettånåsåid. 
Gås'kåbæive sukkåli Varfjågnjargå birrå jå soadåi dåm bæive birrå 
Varfjågvuonå, jå ækkedest bodi Dalmaidi. Dåså son månåi gad'dai. 
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lyste der; det var en bjørn med sine unger. Han drepte bjørnen, 
og ungene og fikk mat. Således slapp barnet å bli drept den gang. 

Engang kom hans svoger i besøk til ham. Da sier Blækkasj: 
» Kjære svoger, kom og legg dig ved siden av mig!* Da Blækkasj 
var sovnet, sier hans kone til sin bror: ,Du skal flykte, for Blækkasj 
vil drepe dig.* Han adlød sin søster og reiste. Blækkasj stod op 
om natten, grep sin kniv og stakk den gjennem felden, men så 
merket han at hans svoger var gått. Hans kone hadde hengt sin 
manns komager på skjerdingen, og de var skrumpet ganske sammen 
og blitt så små at de ikke gikk på foten hans. Han grep kniven 
og skar stykker av føttene sine, tok komagene på foten og satte 
efter svogeren sin. Hans kone løp efter. Da hører hun at Blækkasj 
kommer tilbake. Da hun hørte ham komme, skjulte hun sig, og 
Blækkasj gikk forbi. Så stod hun op og gikk til brødrene sine. 
Da Blækkasj så at hans kone ikke var hjemme, reiste han til 
svogrene sine; men da han kom dit, hengte de ham. 


IKSTADEN HELLIGE RIFFAN: 
(Fortalt av en skoltelapp.) 
[Å 


I gamle dager var der på jorden en hellig mann som var en 
stridskjempe. Han stred alltid bare med govetter, riser, stalloer og 
sjøormer overalt hvor de fantes. Han hadde sådanne ski at han 
med dem gikk over søkkmyr. Han hadde også en båt som han 
rodde med over innsjøer og hav. Riffan gikk langs landet like til 
Laksefjord. I Tanafjorden og Varangerfjorden var der fullt op av 
sjøormer, drauger, govetter og riser. 

Riffan rodde en morgen fra Laksefjord omkring Nordkyn-halvøen 
og stred med dem i Tanafjorden og drepte alle drauger, govetter og 
riser. Om middagen rodde han omkring Varangerneset og stred 
den dag rundt omkring i Varangerfjorden, og om kvelden kom han 
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Go dåst i læm æra go baffte, de valdi Riffan lawkås sis'te gåzzåk. 
Dåinå son fåskåsti galle, jå dåså Såddåi vakke, mi åin dalge goC'Cu- 
juvvu Riffan-vakken. 

Nubbe ided sukkåli Riffan åin olgus dåm riddo gid'då Bæccami; 
dåstgo son månåi gad'dai Bæccamvunni. Dåst gawnåi son jallgådåså; 
dåså son rakkådi gir'ko, mi åin dalge gotCujuvvu båsse Riffan gir'ko. 


sea 


su sen'gi sil'ke-lakani siså; dobbe læk si vela on'na dam bæivege. 
Dam gollmå båsse ållma oai'nem ditti dåkké gukkes ræisoid jå Cog'gé 
ollo rudåid dåidi, jå dalge gutte halid sin oai'net, son fer'té rudå 
åd'det. 

Muttomen aigoi våsalås boattet stajedet gir'ko; de valldé ol'muk erit 
rudåid; muttu go si leddjé valldam rudåid olgus, de gullé si dåid 
Gjerromen, go sin rudåid olgus val'dé. Dåmditti fer'tejeddjé si fåståin 
siså doal'vot. 

Muttomen leddjé nissunåk dåm gir'ko sis'te ajastallåmen (rokkå- 

dållåmen); de bodi Striempe Big!ga suole siså jå goaivoi goammeri- 
guim åske dievvå rudåid, nuvt åtte ajastalllek æi diettam dåm. Go 
son vulgi olgus, de dopfpijeddjé dåk båsse ållmak nis'kai, jå rudåk 
råw!'gé måsa buok guol'bai; duS8e off'tå sil!bå-speiség basi ås'kai. Go 
son bodi olgubællai, de gulåi son jienå, celki: ,Ik don gål buok 
guoddam; muttu dåm, måid don læk o7'Zum, oaZZok ånnet.* Go 
son gæCåsti ås'kases, de oini son ovtå speiségå åskestes. 
- Muttomen månné båddje-olmuk dokku suoladet rudåid. Go si 
botte olgubællai, de gullé si jienå gir'ko sis'te: ,Ål'let valde min ru- 
dåid!* Ållmak månné siså jå val'dé rudåid. Go si botté olgubællai 
gir'ko, de gullé si Gierromen. Åi'mak vullgé vuoddjet oarjas guw"'lui. 
Go si leddjé vuoddjemen, de doarrededdjé gollmå njuvæå sin gid'då 
Garek-oai'vai. Dåså fer'téjeddjé si guoddet dåid rudåid. De jorge- 
teddjé dåk njuvG&åk ruoff'tot, jå dåk rudåk læk vela on'na dam bæi- 
vege dobbe. 

(Aikio 1892.) 
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til Kjelmøy. Der gikk han i land. Da der ikke var annet enn berg, 
tok Riffan op av skreppen sin et skrapejern. Med det skrapte han 
berget, og der blev en båtstø som ennu kalles Riffan-støen. 

Den næste morgen rodde Riffan videre utover langs stranden like 
til Petsjenga; for han gikk iland i Petsjengafjorden. Der fant han 
en slette; der bygget han en kirke, som ennu kalles den hellige 
Riffans kirke. Inn i kirken hentet han likene av Sankt Peter og 
Johannes og laget senger til dem og dekket dem med silkelakener. 
Da Riffan hadde drept dem alle, døde han, og Peters og Johannes' 
ånder la ham i en seng med silkelakener; der er de ennu den dag 
idag. For å se de tre hellige menn gjorde folk lange reiser og 
samlet mange penger til dem, og ennu må den som vil se dem, gi 
penger. 

Engang vilde fienden komme og plyndre kirken; da tok folk 
pengene bort; men da de hadde tatt pengene ut, hørte de dem 
gråte fordi de tok deres penger ut. Derfor måtte de bringe dem 
inn igjen. —— 

Engang var kvinner i kirken og bad; da kom Striempe Birgit 
hemmelig inn og øste med hendene fanget fullt av penger, uten at 
de som bad, visste det. Da hun gikk ut, grep de hellige menn 
henne i nakken, og pengene spratt ut over næsten hele gulvet; bare 
en sølvdaler blev igjen i fanget hennes. Da hun kom utenfor, hørte 
hun en stemme som sa: ,Du lot nok ikke alt bli igjen; men det 
du har fått, kan du ha.* Da hun så på fanget sitt, så hun en 
daler i fanget. 

Engang gikk noen fjell-lapper dit for å stjele penger. Da de kom 
utenfor, hørte de en stemme inne i kirken: ,Ta ikke våre penger !* 
Mennene gikk inn og tok penger. Da de kom utenfor kirken, hørte 
de at det gråt. De kjørte vestover. Mens de kjørte, forfulgte tre 
svaner dem like til Garek-oaive". Der måtte de late pengene 
igjen. Da vendte svanene tilbake, og pengene er der ennu den 
dag idag. 

» Garek-oaive (DK. Kjerringfjeil) ca. 14 km. syd for Varangerfjorden på grensen 
mellem Nesseby og Sør-Varanger. 


510 Samegiel-mai'nåsåk. 


då 


Dalle go Triffan dågåi dåm loppaduså, åtte son ai'go dal kristålås- 
vuodå viidedet, de sust læi of'tå fånås, mån sis'te i gål'gåm of'tåge 
olmus ællet. Son sugåi birrå Varfjåg-vuonå dåinå jå aji erit sikke 
jiettånåsåid jå gufittfårid jå gommid. Muttomin læi boattemen dam 
ræisost; de gådtåi gårrå nowran jå doalvoi su fawlabællai Dalmai. 
Dåst i læk mikkege hammånid. Sust læi gåzzåk farost; dåinå fåskåsti 
gallle, jå dåså Såddåi hammån, mi got'Cujuvvu Triffan vakke. 

(Aikio 1925.) 


186. IDDJÄJAW'RE VULLES. 


Dolus aigest læi Ånarést muttom ålmai, gæn ollmuk go&eudeddjé 
Iddjåjaw're Vullésen, dåinågo son asåi Iddjåjaw're-gaddest. Son læi 
fawros ålmai jå negulås far'di. De læiga måidai guof'te oabbasåk, 
gæidi dåt Iddjåjaw're Vullés irgastålåi, jå dåk nieidåguovtos halidæiga 
goabbåSågåk mnai'tålet suinå. Dåmditti bålåtæiga soai goab'båg guoi- 
mestæska Iddjåjaw're Vullés jå guddigå våse goab'båg guoimeskå 
ålå. Nuoråb læi Gab'basub. Dåmditti ai!go Iddjåjaw're Vullés nai'tålet 
nuoråbuin. Boarrasåb'bu o0a30i dåm diettet; de filli son oabbas; 
åi'du dålle 20 soanno-ai'ge låkkånisgodi, de dåddja boarrasåb'bu oab'ba: 
»Iddjåjaw're Vullés ai'go vuollget Dænnogætdai soannust.* Go nuoråb 
dåm gulåi, de valdi son buoremus hærgés jå vuod'djai dokku. De 
bodi Iddjåjaw're Vullés soannust jå oini, åtte nuoråb niei'då i læk 
siidåst. Dåmditti jæråi son: ,Kost tust oabbi li?P* ,Tot li monnam 
mottöm Teånukeji ölgijn nåijad,* fas'tedi dåt niei!'då. Go Iddjåjaw're 
Vullés gulåi dåm, de allgé si dåinå nieidåin soannuid ånnet jå Cale- 
teddjé gulåtuså. Nuoråb niei'då vurdi guoffte våkko Dænnogæsest 
jå bodi ruofftot goalmad våkkost. De oini son, åtte soai læva jo 
ollmui gåskåst nailtålåm. Dåmditti Såddåi son unukås milli jå månåi 
erit. Go goalmad gærde gulåtuvvuigå, de nai'tålæiga soai pappå 
owdåst. Go allmug bodi gir'kost olgus, de bodi måidai naitosparråge 
olgus jå månné godidæsek siså. 
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for 


Dengang da Trifan gjorde det løfte at han vilde utbrede kristen- 
dommen, hadde han en båt som intet menneske fikk være i. Han 
rodde i den rundt Varangerfjorden og fordrev både riser og govetter 
og skrømt. Engang da han kom fra den reisen, falt det inn med 
sterk nordenvind, og vinden førte ham til yttersiden av Kjelmøy. 
Der er ikke noen havn. Han hadde et skrapejern med; det skrapte 
han i berget med, og der blev en havn, som kalles Trifans båtstø. 


186. OLA FRA IDDJAJAVRE. 


I fordums tid var der i Enare en mann som folk kalte Iddjajavre- 
Ola, fordi han bodde ved Iddjajavre"”. Han var en vakker mann 
og hadde en smukk figur. Der var også to søstre som Iddjajavre- 
Ola gikk på frieri til, og de vilde begge gifte sig med ham. Derfor 
var de skinnsyke på hinannen og bar hat til hinannen. Den yngste 
var vakrest. Derfor vilde Iddjajavre-Ola gifte sig med henne. Den 
eldste fikk vite det; så narret hun sin søster. Nettop da tiden for 
festermålet nærmet sig, sier den eldste søster: ,Iddjajavre-Ola vil 
reise til Øvre-Tana på frieri.* Da den yngste hørte det, tok hun 
den beste kjørerenen sin og kjørte dit. Så kom Iddjajavre-Ola for 
å fri og så at den yngste datter ikke var hjemme. Derfor spurte 
han: ,Hvor er din søster?* ,Hun er reist for å gifte sig med en 
gutt fra Tana,* svarte piken. Da Iddjajavre-Ola hørte det, begynte 
de å holde festermål med den piken og bestilte lysning. Den yngste 
pike ventet i to uker i Tana og kom den tredje uken hjem. Da 
så hun at de alt var gift for folk. Derfor blev hun ilde til mote og 
gikk bort. Da det var lyst for dem tredje gang, giftet de sig for 
presten. Da almuen kom ut av kirken, kom også brudeparret ut 
og gikk inn i sine telt. 

Enareguttene har den overtro: Hvis bruden fryser, når hun kom- 


1 Iddjajavre (finsk lijårvi) ligger i den nordlige del av Enare. 
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Ånarås gandåin læ dåt dii'ldå: Jos moar'se læ goallomen, dållego 
nai'tålæmest boatta, dålle læ næwres likko ow'dåsi; muttu jos moar!'se 
læ bak'kåsest, dålle ai!go læt sunnuidi buorre lik'ko. De viekkåleddjé 
gandåk gæCCåt, lægo moar!'se goallomen. Si botté siså jå oiné, åtte 
giedåin sikke lawgåståk- jå siw'nåt-suor'lmåsåk. (Go su oab!'ba bodi 
siså, de lawloi son: 

Nyt olen minå voiton påål, 
Ole kiitetty Jesu Krist j. n. v.* 


De botté gandåk ruofftot jå cel'ké: ,Tom tun kale veisidih, ete: ,nyt 
olen minå voiton påål*, mutto kuo nievris lukko aigu teividid.* 

Algost eligå soai riggesen; muttu go manak sunnuidi båjas Såd'de, 
de gæfatuvåigå soai, jå månemus'ta Såddåigå soai nuvt vaivasen, åtte 
i Såt læm mikkege måid borråt. De goddi Vullés gal!gos, vuoSsåi 
jå boråi dåm. Go son læi loappåtåm akkas, de goddi suoffte nuo- 
råmuså su manaines, jå nuvt goddi su manaides gid'då guovte boarra- 
såmuså raddjai (duokkai). De ar'vedi Mat'té, boarrasåmus bar'ne: 
» Go ale dal god'da mu vielljå, de god'da måidai muge.* I guk'ka 
dåstmånnel dop'pi gid'då gandås; boarrasåb'bu viekkåli battårussi. Go 
Vullés læi sattam dåm gandås god'det, de vulgi son Matté doarredet; 
muttu Mat'é viegåi båddjé-ollmui godi luså jå mui'tåli, åtte su aC'de 
læ dal su doarredæmen, jå son læ dal battåræmen aGCes owdåst 
åmås suge god'det, nuvtgo son læ god'dam su ænne jå vielljåid. Go 
båddje-ol'muk dåm gullé, de biddjé si gandå lok'kegerréså siså jå 
lok'"kådeddjé gid'då, dåinågo si leddjé jot'tastållåmen dåvas guwlui. 

De bodi måidai Vullésge jå jæråi: ,ljuv mö alge tåbbin tiettaP* 
, Æp mi læk oai'nam du barne,* fasttededdjé båddje-olmuk. ,Movt 
jerré båddje-olmuk. ,Mi pårnåin li éttin? Kåkku påde sist ja måli 
séha sist,” fasttedi Vullés, De åd'dé si sunnjé biergoid nu ollo go 
guod'det goas'rådi, jå dåddjé: ,De månå dal du mana3idåd luså!* jå 
jieSåk allgé godidæsek gåi'kot jå gerrési siså bår'det. Iddjåjaw're Vullés 
månåi ruofftot jå ælosti goadestes dåm dalve. 
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mer fra vielsen, da er det varsel om dårlig lykke; men hvis bruden 
er varm, da vil de få god lykke. Så løp guttene for å se, om bruden 
frøs. De kom inn og så at bruden satt ved ilden og varmet sig; 


på begge hender hadde hun både løv- og signetringer. Da hennes 
søster kom inn, sang hun: 


, Nu har jeg vunnet, 
Lovet være Jesus Krist* o. s. v. 


Så kom guttene tilbake og sa: ,Du sang visstnok: Nu har jeg 
vunnet; men dårlig lykke vil du få.* 

I begynnelsen levet de i rikdom; men da barna vokste op for 
dem, blev de fattige, og til slutt blev de så fattige at de ikke mer 
hadde noe å spise. Da drepte Ola sin kone, kokte og spiste henne. 
Da han hadde gjort ende på henne, drepte han de to yngste av 
barna sine, og således drepte han barna sine på de to eldste nær. 
Da skjønte Mattis, den eldste sønnen: , Når far nu dreper bror 
min, dreper han også mig.* Ikke lenge efter tok han gutten sin 
fast; den eldste rømte unda. Da Ola hadde fått drept gutten sin, 
satte han efter Mattis; men denne løp til fjell-lappenes telt og for- 
talte at hans far nu var efter ham og at han nu rømte for sin far, 
forat han ikke skulde drepe ham som han hadde drept hans mor 
og brødre. Da fjell-lappene hørte det, la de gutten i en lokkpulk 
og lukket den til; for de laget sig til å flytte nordover. 

Så kom Ola også og spurte: ,Vet I ikke om sønnen min er 
her?* ,Vi har ikke sett sønnen din,* svarte fjell-lappene. ,Hvor- 
dan klarer barna dine sig på egen hånd? Det sas jo at konen 
din var død,* spurte fjell-lappene. ,Hvad nød har det med barna? 
Der er kake i gryten og suppe (mel) i sekken,* svarte Ola. Så 
gav de ham kjøtt så meget som han orket å bære, og sa: ,Gå nu 
til småbarna dine!” og selv begynte de å ta ned teltene og legge 
dem i pulkene. Iddjajavre-Ola gikk hjem og opholdt sig i gammen 
sin den vinter. 

33 — Kulturforskning. B. II 
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Go gæsse Såddåi, de far'réjeddjé Ånaråzzåk dal'vebaikest (d. I. 
gir'kobaikest), måid si goGcudeddjé sin jieSåsek gilli dalvas goadeh 
(dal've-orrom goadek). Si far'rijeddjé gæsse-orromsåjidi. De far'ri 
Iddjåjaw're Vullés sin dal'vebai'kai jå gåikoi man'gå aite råvås jå 
suoladi sikke bir'tåsid jå borråmus8åid; son Coggi ålcés værfjon buok 
måid gawnåi ruow'devær!'ken, sikke lis3aid, niibid, aPSoid jå åin æraid. 

Muttomin gås'kågæse aige vulgi muttom skier'ma niei'då dal've- 
bai'kai viez'Zåm varas ålcés bier'gåsid. Son bodi godi oi'nusi jå oini 
suovå borgestet muttom goadest. De jur'deli son: ,Ki tål kas tåbbin 
tåöla poalda?* Son månåi ai'tasis jå budåldi dåst dåssasi go gærgåi. 
De vulgi son gæCåt dåm, gi dåt læ. Son lækkåsti uvså; de oini 
son Iddjåjaw're Vullé3 oaddemen alas loaidost. Son dåppåi uvså suolgåi 
jå de viekkåli ruof'tot. Son bodi ollmui luså jå mui'fåli åtte: , ljjåvri 
Vuolliz li talvas-ködijn; mun oinim så, et sun lei kiddast (loaidust) 
piåttå oadimin.* De vuolgåteddjé ollmuk sane lænsmån'ni, åtte son 
gållga boattet jå val'det gid'då Iddjåjawre Vullésa. 

Go lænsmån dåm gulåi, de goGCoi son ræt'tårå lusås boattet jå 
Cok'ki loge ållmaid vela ålcés guoilmen jå månné luk'karå bof!'te 
jå val'ldé gir'kotoaw'dåg. Si botté jo arråd ided gir'ko luså jå månné 
gir'"kui, ow'dålgo Iddjåjaw're Vullés goc'cai. Go si gir'ko sis'te Cok'- 
kamen, de båddjani Iddjåjaw're Vullés jå bijåi dolå jå eli viez'Zåmen 
ålcés goi'kåduvvum jaw'regulid. Gås'kåbæive aige månåi Vullés nubbe 


male vuo8'Såt, jå ållmak oi'né buok dåm. Go ækked Såddåi jå goattai 
suovvå fåst idi, de ar!'vededdjé ållmak, åtte dal læ son vuos'Såmen 
ålcés ækkedes mallaså. Go suovvå nogåi aibås, de idi son alas olgus. 
Gås'kå-ijå aige månné lænsmån jå ræt'tår jå dåk åll'mak dam goade 
luså, gost Vullés læi. Si månné guovte bællai uvså fafltét, dolago 
Vullés boatta olgus. Vir'kumusåk månné lågåmussi uvså. Lænsmån 
bijåi jo gar'vasi sikke giettå- jå juollge-ruwdid. Idedest dii'mo 4 arvo 
bodi Vullés alasen olgus. Dåk, gudek leddjé lågåmus'ta uvså, fål'lé- 
jeddjé dorno ålå, jå ærrasåk dop'péjeddjé jå njeildé ænnåmi. De 
Cuor'vogodi Vullés: ,Lyestid mu luovas! 0 lyestid mu luovas!* 
, Kal juo li tast kale, kuo ovdil leh luovas orröm,* fastted lænsmån 
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Da det blev sommer, flyttet Enarelappene fra vinterplassen (kirke- 
stedet), som de i sitt sprog kalte vintergammer. De flyttet til som- 
merplassene. Da flyttet Iddjajavre-Ola til deres vinterplass og brøt 
op mange stabbur og stjal både klær og mat. Han samlet sig til 
verge alt det han fant av jernverktøi, både ljåer, kniver, økser og 
annet sådant. 

Engang ved midtsommertid gikk en halt pike til vinterplassen for 
å hente sig noen saker. Hun fikk gammene i sikte og så røk stige 
op av en gamme. Da tenkte hun: ,Hvem er det vel som nu har 
varme her?* Hun gikk inn i stabburet sitt og puslet der til hun 
blev ferdig. Så gikk hun for å se hvem det var. Hun åpnet døren; 
da så hun Iddjajavre-Ola ligge og sove nøken ved åren. Hun lukket 
døren sakte og løp hjemover. Hun kom til folk og fortalte: ,Iddja- 
javre-Ola er i vintergammene; jeg så ham, at han lå og sov nøken 
ved åren.* Da sendte folk bud til lensmannen at han skulde komme 
og ta Iddjajavre-Ola fast. 

Da lensmannen hørte det, bød han sin medhjelper komme til 
ham; han samlet sig enda ti mann til følge, og de gikk innom 
klokkeren og tok kirkenøkkelen. De kom alt tidlig om morgenen 
til kirken og gikk inn, før Iddjajavre-Ola våknet. Mens de satt i 
kirken, stod Iddjajavre-Ola op, gjorde op varme og gikk og hentet 
sig tørret innsjøfisk. Ved middagstid gikk han til et annet stabbur 
og hentet tørrkjøtt; i det tredje stabbur hentet han mel så han kunde 
koke suppe, og mennene så alt dette. Da det blev kveld, og røk 
atter sås fra gammen, skjønte mennene at nu koker han sig kvelds- 
mat. Da røken hørte ganske op, kom han nøken ut. Ved midnatts- 
tid gikk lensmannen, hans medhjelper og mennene til den gamme 
hvor Ola var. De gikk til begge sider av døren for å passe på 
når Ola kom ut. De sprekeste gikk nærmest døren, Lensmannen 
la både hånd- og fotjern ferdig. Omtrent kl. 4 om morgenen kom 
Ola nøken ut. De som var nærmest døren, for på døren, og de 
andre grep ham og kastet ham til jorden. Da begynte Ola å rope: 
Slipp mig løs! Å slipp mig løs!* ,Det er nu nok med det at du 
før har vært løs,* svarte lensmannen og satte jern på føttene hans, 
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jå bijåi ruwdid julgidi åmås bæssåt gosåge viekkålet. , Hei lyestid tij 
må tommitkin, ete mun pihtsadangim vieZam, pesam mun kårvudattad, * 
dåjåi Vullés. ,Tåst I& tommit ulmuh, keåh tunjin pihtsijd viezzih, 
fas'tedi lænsmån. ,Kijtted, kijtted, pergaluvvah, kuo epped luåståmgin 
koatån; te mottöm lei kale tist reåigånid,* celki Vullés, dålle go son 
oini, åtte i vækketåm måi'dege su annomuå. De viz!'Zé muttomåk 
bif'tåsid goadest jå garvuteddjé. Lænsmån valdi su meldes. 

Go son læi væd'dam su moad'de våkko, de raddadålåi lænsmån 
law'de-åll'maiguim, åtte movt si gållgé sat'tet oaddjodet Vulléså. Dåm- 
ditti månné si lænsmån bai'kai jå hallé Vullésin: ,Mi læp ar'vålåm 
du birrå navt, åtte buoremus læ dåt, åtte lænsmån luoi'ta du ruwdin 
erit; dåstgo ik hån don læm dålle dåm dåkkåt, jos don livæik læmas 
Gjellgå mielåst; våi måid lænsmån dåså dåddja?* ,Mon måidai mie- 
detåm dåså; jos don aigok månnåt munnjé jåkke-ræn'gån, de mon 
mavsam dunnjé balka; dåstgo munnjé læ off'tå jå sæmma, gæn mon ræn"- 
gån valdam, * fas'tedi lænsmån. Iddjåjaw're Vullés loppedi sunnjé ræn'gån. 

Månnelgo son læi luoi'ttam Vulléså luovos, de goGdoi lænsmån su 
gistoid råkkadet dåidi davtidi, måid son læi vur'kim, jiesgudege davtid 
sjerrå. Vullés rakkådi gistoid, dådemel'lde go jieSgudestge leddjé 
davtek. Vullés Såddåi ilulåz'Zån jå ervoken jå lawloi ilost. Lænsmån 
oini dåm; de gildi dåm sust erit jå celki: ,Ik don gålgå riemmåt 
law'lot; muttu don gålgåk læt moråslås; dåstgo suddo don læk dåkkåm 
Immelå vuosttai.* Lænsmån ramedi rængås buokåi gulådæidén jå 
celki, åtte i son goas!'sege læk ånnam nuvt buore rængå go sust dal 
læ. Vullés oroi bålotågå lænsmån lut'te. Muttu 14 bæive ow'dål 
gærregå gotdoi lænsmån ræt"'tårå ålcés guoi'men jå bijåi rængås ruwdidi 
gid'då, jå as'se dut'kujuvvui gærregest, jå as'Se dum'méjuvvui ruotå- 
lagå melde, åtte olmus-bor're gållga vuolgåtuvvut olmusbor'ri gås'ki. 
Son 0a330i olles soatteværjoid jå dollvujuvvui bænnågnjunne-turkåi 
gås'ki. Go doallvok jorgeteddjé ruofftot, de algi Vullés Gierrot jå 
bar!got obbå famostes. 

Båddje-olmuk dollvu dåm gandå Ræisvunni, jå dåt gan'då goc'Cu- 
juvvui dåstmånnel Kotola?-Mar'ré, d. 1. ruitost baccam Mat'té. Dåt 

* Av russisk kotél (gryte). 
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forat han ikke skulde kunne løpe noensteds hen. ,Hei, slipp mig 
så meget at jeg får hente klærne mine og ta dem på,* sa Ola. ,Her 
er såpass mange folk at de henter klærne til dig,* svarte lensmannen. 
yÅ kan takke til, I djevler, at I ikke slapp mig inn i gammen; da 
skulde en av eder ha fått et hull,* sa Ola, da han så at hans bønn 
ikke hjalp noe. Så hentet noen klærne i gammen og tok dem på 
ham. Lensmannen tok ham med sig. 

Da han hadde holdt ham bundet noen uker, rådslo han med 
meddomsmennene om hvordan de skulde kunne gjøre Ola trygg. 
Derfor gikk de til lensmannens gård og talte med Ola: ,Vi har 
med hensyn til dig besluttet at det er best at lensmannen slipper 
dig løs av jernene; for du vilde jo ikke dengang ha gjort det, hvis du 
hadde vært ved din fulle forstand, eller hvad sier lensmannen til det P* 
»jeg er også enig i det. Hvis du vil bli årsdreng hos mig, skal 
jeg betale dig lønn; for det er mig et og det samme hvem jeg tar til 
dreng, * svarte lensmannen. Iddjajavre-Ola lovte å være dreng hos ham. 

Efterat lensmannen hadde sluppet Ola løs, bød han ham lage lik- 
kister til benene som han hadde gjemt, benene av hver for sig. 
Ola laget likkister, eftersom der var ben av hver av dem. Ola 
blev glad og livlig og sang av glede. Lensmannen så det; da for- 
bød han ham det og sa: ,Du skal ikke ta til å synge; men du skal 
være bedrøvet; for du har syndet mot Gud.* Lensmannen roste 
drengen sin i alles påhør og sa at han aldri hadde hatt så god dreng 
som han nu hadde. Ola blev hos lensmannen uten frykt. Men 14 
dager før tinget kalte lensmannen sin medhjelper til sig og satte 
drengen sin fast i jern. Saken blev undersøkt av retten og pådømt 
efter Sveriges lov at menneskeeteren skulde sendes til menneske- 
eterne. Han fikk fullt utstyr av krigsvåben og blev ført til tryne- 
tyrkerne. Da de som førte ham dit, vendte tilbake, begynte Ola å 
gråte og skrike av all sin makt. 

Fjell-lappene førte gutten til Bugøfjord, og han kaltes siden Kotola- 
Mattis, d. e. Mattis som ikke kom i gryten. Han giftet sig og fikk 
barn, og nu lever det tiende slektledd fra Iddjajavre-Ola å regne til 
de barn som nu vokser op. 
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nai'tåli jå 0aZ30i manaid, jå dal læ logad buol'vå ællemen Iddjåjaw're 
Vullé3å rajast gid'då dåi manai raddjai, gudek dal læk båjas Såd'- 
dåmen. 

(Aikio 1891.) 


187. 


Vuostås gærde go skii'på eli Sabbenjargå hamånest dåihe satkost, 
de skiipå-ålmai halåi dåi ruos8åiguim, gudek leggje dam baikest gulid 
biw'demen åtte: ,jos di ekket gawnå ålbma, gutte gål'ga su vuos"'- 
tavalldet, de son boatta jå val'lda obbå dam biw'dobaike ålcis.* Dåk 
æi dietam dåm have, måid gål'ge cæl'ket; mutto si bålle gålle liika 
Ssust, go Si ditte, åtte i sist læk dåggar ålmai gawdnåmest, gutte gål!ga 
su vuos'tavalldet. De månåi ruoptot skiip-ålmai su bai'kasis, jos gost 
læ2'2a. Rav'vi son gålle åtte: ,jos ekket gawnå, dåssati go son boatta, 
de son vallda obbå dam njargå ålcis ænån.* Occe gålle olbmuk 
(ruo83åk) dåm gåskå olbmu, gutte gålgåi su vuos'tavalldet; mutto æi 
gawdnam dåggar olbmu. 

De son bodi nubbe jåge, jå de son oppet riemåi sist jærråt åtte: 
»Jogo læ gawdnum dåggar ålmai, gutte su vuos'taval'då.* De æi si 
vasttedåm dåså æi måi'dege, go æi læm gawdnåm. 

De boatta goalmad jåge, jå dålle sust leggje ollo ålbmak miel'de. 
Dålle bålle ruo8såk jå gobmardålle, åtte jos i luoitasi Ibmel sist erit 
dam Siegå guollebiw'dembaike, jos Ibmel rade ådna sin owdåst, åtte 
go sist i gawdnu dåggar åtte gi su vuos'tavalldet. De dåt o77udis- 
godi dam ædnåm, go son gaddi, åtte sust læ fabmo val'det dåm; son 
vækkåsis oskeldi. De ruossåk jurdåsisgotte, åtte i sist læk væk!ke 
obbå jo riebmåtge su vuos!ta, go si æi diettam famo åldesek. 

De læi ovtå ruoS58å-vådnåsest 4 ålbma. De dåggja sæf"to-gan'då dåin 
isedines åtte: ,riebmåp mi vuos!ta su, jos Ibmel vækket min. Mist 
i læk æres radde æm!bo.* Ised dåggja åtte: ,sust i læk dåm måde 
fabmo, go læZ'Za dust.* Sæflto-gan'då dåggja dåm åtte: ,0a77om 
mon gæd!Cålet. Sust i læk gålle vækkå ollo; mutto jos Ibmel væk- 
ket su, de Såd'da sudnji dålle ollo vækkå.* Ised dåggja: ,QaZZok 
gålle gættålet* De ruossåk månne dokko båjas hamånest ar'vålet 
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187. HOLMGANGEN PÅ SABBENJARG. 


Første gang der kom et skib til Sabbenjarg-havn*, sa skipperen 
til de russere som lå og fisket der: ,Hvis I ikke finner en mann, 
som kan ta imot mig, kommer jeg og tar hele fiskeplassen for mig 
selv.* De visste dengang ikke hvad de skulde si; men de var 
allikevel redde for ham, da de visste de ikke kunde finne en sådan 
mann at han kunde ta imot ham. Så reiste skipperen tilbake til sitt 
hjemsted, hvor det nu kunde være. Han påminte dem: ,Finner 
I ikke (en sådan mann), til jeg kommer, tar jeg hele neset til land 
for mig selv.* Russerne søkte imens efter en mann som skulde ta 
imot ham; men de fant ikke en sådan mann. 

Så kom han året efter, og da begynte han atter å spørre dem: 
, Er der funnet en mann som tar imot mig?* De svarte slett ikke 
noe til det, da de ikke hadde funnet noen. 

Så kommer han det tredje året, og da hadde han mange folk 
med sig. Da var russerne redde og bad til Gud at han ikke skulde 
la dem miste denne gode fiskeplassen, om Gud hadde råd for dem, 
siden de ikke fant en mann som kunde ta imot ham. Da begynte 
han å ta landet, da han trodde han hadde makt til å ta det; han 
stolte på sin styrke. Russerne begynte da å tenke at de hadde 
slett ikke hjelp til å ta det op med ham; for de visste at de selv 
ikke hadde makt. 

Da var der på en russebåt 4 mann. Da sier egnergutten til sin 
husbond: ,Vi skal ta det op med ham, om Gud hjelper oss; vi 
har ikke mer annen råd.* MHusbonden sier: ,Jeg har ikke såpass 
makt som du.* Egnergutten sier: ,Jeg får prøve. Jeg har nok 
ikke megen makt; men hvis Gud hjelper mig, da får jeg megen 
makt.* Husbonden sier: ,Du skal få prøve.* Så gikk russerne 


* Sab'benjar'ga, russisk Tsypnavolok på Fiskerhalvøens østside. 
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dåm hæi'bomsåje, goggo gålgåse gawdnåt dåggar jållgå ædnåm, åtte 
si bessek dåså gedgiguim garde dug!'gjut jå dåm siså månnåt hæi'bot. 
De gawdne si dåggar vuogås baike, åtte go si hei'veteggje rakkådet 
hæi'bomsåje. De månne fåst vuolas dokko mærragad'dai. De cel'ke 
dåm ålbmai åtte: ,dal læ valmås, go dattutåk månnåt hæi!'bot.* ,Son 
læ dat'tum jo ai'gai; dåstgo goalmad jåkke læ jo dal, go dåst læ oppet 
boattam.* n 

De si vullge båjas dokko dåm hæi'bom-garde luså. De goGdoi 
skiipå-ålmai dam sæff'to-gandå månnåt garde guow'do CuoZ'Zot. De 
skiipå-ålmai riemåi julgi jå giedåi ållde birås jorråt dåm gandå vuos'ta 
jå julgin su GievCåstet. Son dattoi GievCåstet su jamås vuostås have; 
mutto sæf!'to-gan'då i lik'kåm såjestes erit dåm Gief'Gåm owdåst. De 
riemåi oppet nubbe gærde sæmma lakkai mo ow'dål GievCåstet julgi- 
guim dåm sæf'to-gan'då rådde vuos'ta. Mutto go son nubbe have 
GjevCåsti, de sæff'to-gan'då likkåi uccanås nubbe såggjai. De riemåi 
oppet skiipa-ålmai goalmad have dåm sæmma lakkai mo ow'dål 
guovte have julgiguim GievCåstet su rådde vuos'ta. De likkåi sålå 
duokkai. De læi månemus vuorro dåm skiipå-ålbmast, nugo sodnost 
sardnujuvvum læi, åtte goab'båge golmå have soai gållgåb guoimeskå 
vuos'ta CievCåstet. 

De månåi skiipå-ålmaigis dåm sæmma såggjai, gost sæf'to-gan'då 
CuozZ0i. De riemåi sæf!'to-gan'då dåm sæmma lakkai, mo dåt skiipå- 
ålmai owdeb have læi dåkkåm. De vuostås have sæflto-gan'då birås 
jorra giedåi julgi ållde su GievGåståm ditti rådde vuos'ta jå de Giev- 
Cåsti. De likkåi son dam såjestes erit sålå duokkai. De oppet nubbe 
have riemåi sæf'to-gan'då GievCåstet su rådde vuos'ta; de råwgåi dåt 
skiipå-ålmai golm sålå erit dåm såjest, gost son Cuoz'Zome læi. De 
goalmad have sæflto-gan'då GievCåsti su rådde vuos'ta; de råwgåi son 
7 sålå duokkai jå månåi jamås dåsanågå. De vallde dåk ruossåk jå 
rog!ge sudnji hawde dåm hæi'bomgarde siså jå biggje dåm skiipå- 
ålbma rubmås dåså sæmma garde siså, gost soai hæiboigå. 

De månna dåst dåt sæf'to-gan'då vuol'gålisgodi. De sust ised cæl'ka 
åtte: ,goså vuol!lgålåk?* De sæf'to-gan'då dåggja dåm isedines åtte: 
mi munnji gållga, dåm oazjok don ådnet don jies; gålle Ibmel 
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op fra havnen for å rådslå om kampplassen, hvor de skulde finne 
sådan slett mark at de kunde bygge et gjerde der av sten og gå 
innenfor det å kjempe. Da fant de et høvelig sted, så de der kunde 
lage en kampplass. Derpå gikk de ned igjen til sjøen og sa til 
mannen: ,Nu er det ferdig, når du vil gå hen å kjempe.* , Det 
har jeg alt for lenge siden villet; for det er nu alt det tredje år jeg 
atter er kommet hit. 

Så gikk de dit op til gjerdet. Skipperen bød egnergutten gå og 
stå midt i ringen. Derpå begynte han å gå rundt på hender og 
føtter mot gutten og å sparke ham med foten. Han vilde sparke 
ham ihjel første gang; men egnergutten rørte sig ikke av plassen for 
sparket. Da begynte skipperen igjen for annen gang å sparke ham 
i brystet med føttene likesom før. Men da han sparket annen gang, 
rørte egnergutten sig litt til en annen plass. Så begynte skipperen 
for tredje gang å sparke ham i brystet med føttene likesom to ganger 
før. Da rørte han sig en favn. Det var siste tur for skipperen, 
eftersom de hadde avtalt at hver av dem skulde tre ganger sparke 
mot den annen. 

Da gikk skipperen til den plass hvor egnergutten stod. Så be- 
gynte denne på samme måte som skipperen før hadde gjort. Første 
gang gikk egnergutten rundt på hender og føtter for å sparke ham 
i brystet, og så sparket han til. Da rørte skipperen sig en favn fra 
sin plass. Atter tok egnergutten for annen gang til å sparke ham 
i brystet, da spratt skipperen tre favner bort fra den plass hvor han 
stod. For tredje gang sparket egnergutten ham i brystet; da spratt 
skipperen 7 favner bort og døde på stedet. Russerne tok og grov 
ham en grav innenfor gjerdet og la hans lik der innenfor det samme 
gjerde hvor de hadde kjempet. 

Derefter vilde egnergutten reise. Hans husbond sier: ,Hvor 
skal du reise hen?* Da sier han til sin husbond: ,Det som til- 
kommer mig, kan du selv få ha; Gud betaler mig nok.* Og der- 
efter reiste egnergutten og gikk dit han gikk, og der er han ennu; 
men russerne visste ikke, hvor han gikk hen, og ikke blev han sett 
mer. Kanskje han var en engel. 
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munnji maff'sa.* Jå de dåst månna de sæf'to-gan'då .vulgi jå de 
månåi, goså månåi, jå dobbe læ åin dal; mutto ruo88åk æi diettam, 
goså månåi, ige oidnum goas'sege æm!'bo, æn'gel son dai'da læmas. 

(Optegnet av Friis 1867 efter Nils Larsen Halt, lapp, Sab!benjar'gå; se Friis, Reise”, 
s. 133—135 og Lappiske Eventyr, s. 127—131). 


188. BÆIVAS, MANO, NASTI JÅ GUOWSÅKÄSÅI 
BIL'KAR. 


Guof'te vielljåså vulgigå muttomen vuoddjet boaso-rat'kågi. Idedest 

go bæivas båddjani, de juoigåi dåt nuoråb: 
Bæiva3-galles baifta, 
mi gålmås læ, dåm lai"ta. 
Jienåid, muotftågid dåt Sollgé, 
jå giddodåt'ta juokke dolge. 

De dåddja dåt boarrasåb'bu: ,Åle, vielljåsåm, riemå Immel siw'- 
nadusåid bil'kedet!* I son dåst fuollåm måi'dege, muttu juoigåi åin 
jå låseti åin æm'bu dåså. I guk'kage dåstmånnel, de bodi hui suk!'kis 
muottå-bor'gå, jå bæivas jawkåi bålvå siså. Æva soai Såt æm'bu 
balllim jottet; soai fer'tigå lavo ceg!git jå orrot dåst. — Moad'de bæive 
gæsest dågåi fåståin Siegå dalke, jå manno baiti Ciellgåset (d. 1. læi 
Særadåk). De juoigåsti dåt nuoråb: 

Manu3, manus la, la 
Cok'ka degu jålllå, 
sewlnjis ijå Sællga naina; 
buollåS olgus båCCa, 
bæivas dujid ladCa j. n.v. 

Boarrasåb'bu viellljå gielda; muttu i son dåst fuollåm måi'dege. 
De dågåi hir'mad suk'kis mierka, dålle go soai læiga guow'do duod"- 
dår. Dåst fer'tiga soai orrot gol'må birrålmbæive, dåmditti go soai 
æva daddjådåm jottet. De dåddja dåt boarrasåb'bu: ,GæC al duo, 
g0 rimmik Immel siw'nadusåid bil'kedet; de oainak dal, mo gævva.* 
Go mier'ka læi vassam, de bodi Gabbå dal'ke; nastek Cuw'gé Giel'gåset. 
De riemåi oppet dåt nuoråb juoi'gåt: 
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188. EN SOM SPOTTET SOLEN, MÅNEN, STJERNENE OG 
NORDLYSET. 


To brødre kjørte engang avsted for å skille ut ren. Om morgenen 

da solen stod op, joiget den yngste: 
Solkallen skinner, 
Hvad koldt er, han laster, 
is, sne han smelter, 
og hver fjær han gir liv. 

Da sier den eldste: , Kjære bror, ta ikke til å spotte Guds skap- 
ninger!* Han brydde sig ikke noe om det, men joiget videre og 
la enda mer til. Ikke lenge efter kom svært tett snefokk og solen 
blev borte i en sky. De kunde ikke mer ferdes; de måtte sette op 
telt og bli der. Noen dager efter blev det igjen godt vær, og månen 
skinte klart. Da joiget den yngste: 


Lille måne, lille måne, la Ila, 
sitter som en tåpe, 

skinner i den mørke natt, naina, 
perser frosten ut, 

bøter solens arbeider o. Ss. v. 

Den eldre bror forbød det, men han brydde sig ikke noe om det. 
Da blev det forferdelig tett mørkeskodde, da de var midt på fjellet. 
Der måtte de bli i tre døgn, fordi de ikke fant vei til å reise. Da 
sier den eldste: ,Se nu der, da du tok til å spotte Guds skap- 
ninger; nu ser du hvordan det går.* Da mørkeskodden var over, 
kom det vakkert vær; stjernene skinte klart. Da tok den yngste 
igjen til å joige: 
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NastaSåk Cuwlzék ja ja, 
livåidek jå bilhåidek ja. 

De bodi dolis jå dæivåi sust hærge, ja hær'ge gaGCåi jamås. De 
dåddja su viellljå: ,Mi son dunnjé månemus'ta sær'va, go aibås dåddé 
mat'tik vildalget? Jos don ik hæite erit, de gål oainak, åtte mo dunnjé 
gævva.* Go hær'ge læi jammam, de dåddja dåt nuoråb: ,Jos of'tå 
hær'ge læ jammam, basi vel nub!'be; gål dåggar våhag læ ow'dålge 
oi'nujuvvum.* De vulgigå soai åin; muttu dåt nuoråb fer'ti månnåt 
gerrés gæse. Ækkedest orosti dåt boarrasåb'bu hærges guodotet jå 
vielljås vuor'det. 

Son buol'lati dolå jå vuos'Sågodi. Go males læi gær'gåm, de bodi 
dåt nuoråbge. Go soai læiga borråm, de algi guowsåkåsf!tet hui såggå. 
De riemåi oppet dåt nuoråb juoi'gåt: 

Guowsåkåsåk vikkék, lip, lip, lip, 
Buoilde njalmest, lip, lip, lip, 


Væöer gallost j. n. v. 
Af!8o sælgest j. n. v. 


Su viellijå gielda; muttu son juoilgågodi åin ålebut. De liw'Zogotté 
guowsåkåsåk hirmos gårråset, nuvt åtte dåk roas'kegotté muotltåg 
vuos'ta dego gårrå nak'ke. Boarrasåb'bu Cannåli gomo gerréså vuollai; 
muttu guowsåkåsåk Gås'ké dåm nuoråb jamås jå bolldé sust bæskå. 
De vulgi dåt boarrasåb'bu åin vuoddjet, los'sis mielåin jå morå8-vaimoin 
su vielljås ditti. 
gålgå guowsåkåsåid riemmåt billkedet, åmåsek guowsåkåsåk sut'tåt jå 
valldet dåihe boal'det. Dåstgo dåm gandåst måkka lappui vela rumås5ge. 

(Aikio 1891.) 


189. ADDEGIED—SUOL!'LÅGÅK. 


Addegied'de læ Rissåbavt jå BarSnjarg gåskåst. Dåst læ dolen as- 
såm suolllågåk, gæk lejjé hir'mån ollmuidi. Gost dåk leg låm boat- 
tam, dåt i dittum; muttu dåm meld go Varfjåvuon-ollmuk deid her'- 


NETT. PENE MP gr ge 
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Småstjernene lyser, ja ja, 
tindrer og blinker, ja. 


Da kom en ildkule og traff renen hans, og den falt død om. Da 
sier hans bror: ,Hvad rammer dig vel tilsist, siden du er blitt 
aldeles vill? Hvis du ikke hører op, får du nok se hvordan det 
går dig.* Da kjørerenen var død, sier den yngste: ,Om en ren 
er død, blev der en til igjen; sådan skade har en nok sett også før. 
Så drog de videre; men den yngste måtte gå og trekke pulken. Om 
kvelden stanset den eldste for å la renen sin beite og for å vente 
på bror sin. 

Han tendte op varme og begynte å koke. Da maten var ferdig, 
kom også den yngste. Da de hadde spist, begynte det å bli sterkt 
nordlys. Da tok den yngste igjen til å joige: 


Nordlyset løper, lip, lip, lip, 
med fett i munnen, lip, lip, lip, 
med hammer i pannen o. 8. V., 
med øks på ryggen 0. 8. V. 


Hans bror forbød det; men han begynte å joige enda høiere. Da 
begynte nordlyset å vifte forferdelig sterkt, så at det small mot sneen 
som et hårdt skinn (smeller). Den eldste krøp under pulken som 
han hvelvet; men nordlyset slo den yngste ihjel og brente op pelsen 
hans. Da kjørte den eldste videre med tungt sinn og sorg i hjertet 
for sin bror. 

Derfor har de gamle lapper ennu den tro: En skal ikke gi sig 
til å spotte nordlyset, forat det ikke skal bli sint og ta en eller 
brenne en op. For av den gutten kom endog kroppen bort, blev 
det sagt. 


189. TYVENE PÅ ADDEGIEDDE. 


Addegiedde ligger mellem Gressbakken og Barsnjarg. Der har det 
før i tiden bodd tyver som var til skrekk for folk. Hvor de var 
kommet fra visste man ikke; men eftersom folk i Varanger hermet 
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mésted'de, de dåk lejjé varra boattam Suob'bådest. OQainak: Suob!'- 


båd-Hannu vuonnåbådåst måid her'méjejjé dokku sulli. 


Bejjé-ol'muin dåk god'dé boc'cuid, gost leZ'Zék gaw'nåm. , Dåin gel, gul, 


0a2'Z0 god'det; jieSåk måid læ, gul, goavek Gaccegad-ollmui vuostta. 
Njalmesta bittata valldéka, jå biktasa baggjelésta nulléka,* dejjé åin 
bejje-oll'mui harrai. Varfjåvuon-ollmuk dåin bellé, æige servuståd'dåm 
dåiguim. Dus3e offtå niso, Gæjja An'na, orudi dåiguim ovtåst. 

Muttomen ellé dåk suol'lågåk bejje-olmuin aitid gåi'komen dom 
bæld Duod'dår. De val'de dål jo dåggar nodid, måid le7'Zék goas'"- 
tådåm. Muttu Gæjja An'na åin uccaS; valdi åldes fierå eré gepperést 
jå bijåi goi'ke guså-njuoffCåm fierå såjjai goarve sis, jå soabbes bal! 
kesti eré jå valdi goi'ke-mielgå gitti soabbe såjjai. De læ åin dal 
juoigåtusåst nav: 


Gæjja Anfna vagzi, naina, 
Skar!få-rapfpai bejjél, naina, 
guså-njuofl&åm-lajoin, naina, 
goilke-miellgå soab!ben, naina. 


Goså dåk suollågåk lez'Zék $åd'dåm månasessi, dåt i dit'tu. Adde- 
gied'dai læ dusse goattesejje baccam dåså, gost læ orudåm. 

Suob'båd ollmuk, sammen Såd'dåm laddek, læ alo bår'gåm suolån 
jå spæjjaren. Dåi juoigåtus læ åin dal: 


Ve83e-vielljåk, gul, lejjé, naina, 
vårrå-niibek, gul, lejjé, naina. 
(Saba 1920.) 


190. DÆVOID BIW'DEK. 


ADA 


Dow'lé lavijéjjé sam'melåzzåk månnåt dævoid biw'det Ainaidi. Man- 
gås månné dokku, muttu æi boattam ruof'tot. De vulgi of'tå boares 
ålmai su golmåin barnines Ainaidi biw'dem ditti dævoid. Si lad'déjejjé 
gaddabællai Ainai jå vaz!'zé båjas ijjåsåjjai. Ålmai celki barnidåssås: 


| 
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efter dem, var de visst kommet fra Sombio. For ser du, Sombio- 
Hans i fjordbotn hermet de efter omtrent på samme måte. 

Fjell-lappenes ren drepte de, hvor de fant dem. ,For dem kan en 
godt drepe,* sa de; ,selv er de også hårde mot strandboerne. De 
tar biten ut av munnen, og klærne tar de av kroppen,* sa de om 
fjell-lappene. Folk i Varanger var redde for dem og var ikke 
sammen med dem. Bare et kvinnfolk, Gæjja-Anna, holdt lag med dem. 

Engang var disse tyver på den annen side av landryggen (mellem 
Enare og Varanger) og brøt op fjell-lappenes stabbur. Så tok de 
slike bører som de på noen måte kunde bære. Men Gæjja-Anna 
syntes enda det var for lite; hun tok treklossen ut av huen sin og 
stakk en tørret kutunge istedenfor klossen inn i huen, og staven 
sin kastet hun bort og tok et tørret renbryst i hånden istedenfor 
staven. Derfor nevnes hun ennu i joigesangen således: 


Gæjja-Anna vandret, naina, 
over Skarfa-rappak", naina, 
med kutunge til hue, naina, 
med tørret bryst til stav, naina. 


Hvor de tyvene blev av til slutt, vet man ikke. I Addegiedde er 
der bare en gammetomt igjen der hvor de har bodd. 

Folk i Sombio, kvæner som er blitt til lapper, har alltid drevet 
på å stjele og ødelegge. Joigesangen om dem lyder ennu: 


Vrede brødre de var, naina, 
blodkniver de var, naina. 


190. KOBBEJEGERNE. 


[3 


I gamle dager pleide lappene å reise til Henøene for å jage stor- 
kobber. Mange reiste dit, men kom ikke tilbake. Så reiste en 
gammel mann med de tre sønnene sine til Henøene for å jage stor- 


! En overgang på landryggen. 
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, Di oaz'Zobettet nok'kåt.* Si lejjé vagz'zam njuollgå ijjåsåjjai. De 
oai'na ålmai, åtte gollmå ållma botték sin luså; muttu ålmai i lik'kåm. 
Son divti sin boattet lågåbuid, våi baCGet 0a2'20. Son basi, jå buokåk 
jammé. Dåk lejjé dåk ållmak, gæk lejjé god'dam æra ollmuid. Sist 
lejjé af'Sok, måiguim si god'dé ollmuid. 

(Saba 1891.) 


191. SALLÅM-IVVAR BARNE. 


Ruo38åk lavéjejjé dolen Cuo3'Zot loadjaiguim Sallåmest måidai. Sallå- 
mest læi delie muttom bejje-olmu3, gæn Varfjåbæle ollmuk goGCudejjé 
Sallåm-Ivvaren. De jawkåi dåst bar'ne; stuorrå gan'då jo læi. Occe 
olmuk dåm veiku gost; muttu i dåt gaw'num. Lokké månasessi, ette 
railgebavte sis måkka læi duS'8am. Muttu i dåt varrå læmas låm nu. 
Muttom rigges ruo8'$a dåt læmas valldam dåm elcés bar'nen skii'påses. 
Man'gå jege dåstmånna lejjé Sallåm-Ivvarest guoffte nieidå boc'cuid 
gæl!tamen låk'kå mærå gæsseg; aw'dem bai'ke vel læ deggu. De 
sukkåli gus'tu ruo85å-skiipåst garbes. Guoflte nuorrå Gabbå ruosså 
bodigå gad'dai, dærvåtæiga dåm guoflte nieidå nu sivvådet jå Gab'bat 
ette. Gædådæiga boc'cuid, jå nub!'be giedåin Gajatåd'da, ja go vulgigå 
ruoff'tot, de giedåin vel dærvuodåid dågåigå. Jå nu sii'vui, ette æva 
hilbusåm æva mofltege. 

Dåm rajast ollmuk allgé gad'det, ette Sallåm-Ivvar bar'ne dåt læi, 
nub'be dåin ruo83ain. Jos livæ låm Giellgå ruoSsåk, de live gel 
dåggar aw'dem baikest hillbusåm, erenoamas vel dåm aige, goas ruoSsak 
lejjé nu hillbåd. Muttu Sallåm-Ivvar bar'ne dåt læi, oainak, gi oabbas 
guof'ta eli dærvåtæmen, veiku samegielå gel i hallåm. Åmål våjal- 
dåt'tam læma3 varrå. 

(Saba 1920.) 
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kobber. De la i land på landsiden av øene og gikk op til natt- 
plassen. Da ser mannen at tre menn kommer hen til dem; men 
mannen rørte sig ikke. Han lot dem komme nærmere for å få 
skudd på dem. Han skjøt, og de døde alle. Det var de menn 
som hadde drept de andre folkene. De hadde økser som de drepte 
folk med. 


191. SKOGERØ-IVARS SØNN. 


Russerne pleide i gamle dager å ligge med lodjer også på Skogerø. 
Der var dengang en fjell-lapp som folk på Varangersiden kalte Skogerø- 
Ivar". For ham kom en sønn bort; han var alt en stor gutt. Folk 
lette efter ham overalt, men han fantes ikke. Til slutt sa de at han 
var kanskje omkommet i et berghull. Men det har kanskje ikke 
vært så. En rik russer har tatt ham ombord i sitt skib for å ha ham 
som sønn. 

Mange år derefter var to døtre til Skogerø-Ivar om sommeren 
nær sjøen og gjætte renene; det er et øde sted der. Da ser de at 
en liten båt rodde ut fra et russeskib. To unge pene russere kom 
på land og hilste på de to piker så pyntelig og pent at —. De så 
på renene, og den ene av dem pekte med hånden, og da de gikk 
igjen, sa de enda farvel med hånden. Og de var så pyntelige at 
de ikke øvet kåthet på noen måte. 

Fra den tid begynte folk å tro at den ene av russerne var Skogerø- 
Ivars sønn. Hadde de vært ekte russere, hadde de nok på et så- 
dant øde sted øvet kåthet, især i den tid da russerne var så kåte. 

Men det var, ser du, Skogerø-Ivars sønn, som kom for å hilse 
på sine to søstre, skjønt han ikke talte lappisk. Han hadde sikkert 
glemt det. 

» I manntallet over Vadsø fjellfinner for 1825 nevnes Ivar Olsen Skogerø som 
ny tilkommet. 

34 — Kulturforskning. B. II. 
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192. RUOSSÅK VIG'GEK VALDET NJAW'DAMGORZE 
NUOR'TÄ LÄZZAIN. 


Njaw'dam-gor'Ze læmas ale hui buorre luosså-bai'ke, erinoamas 
boares aigest. Dåmditti lejjé dolen ollo as'sek Njaw'dam-siidåst. 
Muttomén bodi stuorrå loadja Njaw'dam-jogå meld båjas jå orosti 
dåså, gost Foshæim skuwllå-internat læ dal. 30 ållma lejjé ål'de. 


AAS 
ADA 


ADA 


muttomén sæmmalagan biw'dus. Dåt læ muttomlagan nuot'te, mi 
bijfju Cåw!gå jogå rås'ta åildu gorze-oai'vai. Luosså go goarnodæidén 
njuilke båjas gorze, de gåt&å dåm nuotte siså jå i Såt bæså gosåge. 

De ruo88åk nuvt val'dé dåm biw'dus halldusæsek; valldé buok dåid 
luosåid, måk læs låm biw'dus sist, jå bijjé favtåid pas'sét, åmås nuor"- 


A mA 


bedre 


gorZe-oaivest jå gæt!&ålet dåm billedet, jos de månnék ruos8åk erit, 
go luosåid æi satte åt god'det. Gollmå jalos ållmå vullgé åi'du fån- 
nåsin vuolas jogå jå de gåi'ku dåm biw'dusi raigid mangå såjjai. Muttu 
ruo8såk dabbe go de ai'cé dåm gollmå nuor'tålå3, de njui'kolejjé fånnås 


ADA 


dievvå jå nu sukkålejjé månnai. Nuor'tålåzzåk sukkék måid vejjék; 


ADDA* 


de juovsåtåd'dé. Guovtes nuor'tålåzzåin gærgåigå gad'dai njui'két; 
muttu goalmadest GCås'ké ai'roin julgid rås'ta jå nu god'de dåså. 
De Gur!'vu dom guofltai åtte: ,boat'te sagåidi Curvudåm-båjjai!* 


De åi'du dok bodigå. Ruo83åk gai'bedejjé åtte: ,it'ten di gål'gåbettet 
soattåt singuim.* JuokkehaZzåst gållga læt muorrå-Slubbuk værfjon, 


=D 


sållåbæle gukko. DusS3e sin oai'vamuZZåst gål!ga læt Slubbuk sålå gukko, 


ADIDAS 


AD == 


sålå guk'kusås Slubbuk. Njaw'dam-siidåst gieddest dål gållgék gawnådet. 
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192. RUSSERNE VIL TA NEIDENFOSSEN FRA 
SKOLTENE. 


Neidenfossen* har alltid vært en meget god plass for laksefiske, 
især i gammel tid. Derfor var det før i tiden mange innbyggere i 
Neidenbyen. Men russerne misunte skoltene denne lakseplassen. 

Engang kom en stor lodje* op over Neidenelven og stanset der 
hvor Fosheim skole-internat nu står. Der var 30 mann ombord. 
De vil nu legge Neidenfossen under sig; skoltene vil de drepe eller 
jage bort. Så kommer disse russere gående op til Neidenbyen. 
Skoltene hadde naturligvis flyktet opover elven; alle husene var øde. 

Skoltene hadde et fangstredskap for laks i fossehodet. Nu bruker 
de også av og til et sådant redskap. Det er enslags not som spennes 
stramt over elven like i fossehodet. Når laksen går op (om våren) og 
hopper opover fossen, faller den ned i noten og slipper ingen vei mer. 

Russerne bemektiget sig dette fangstredskap, tok alle de lakser 
som var i noten, og satte vakter til å passe på at skoltene ikke kom 
og så til noten sin. Da snakket skoltene som hadde flyktet, sig 
imellem langt oppe i elven om at de skal se til noten sin i fosse- 
hodet og prøve å ødelegge den; kanskje russerne da drar bort, når 
de ikke kan fange laks lenger. Tre modige menn reiste da med båt 
nedover elven og rev hull i noten på mange steder. Men da russerne 
der fikk se de tre skoltene, hoppet de straks i en båt, så mange 
som båten rummet, og rodde efter. Skoltene rodde alt det de orket; 
men de kunde naturligvis ikke komme sig unda, da russerne var 
så mange; de blev innhentet. To av skoltene fikk tid til å hoppe 
i land; men på den tredje slo de benene av med en åre, og således 
drepte de ham der. 

De ropte da til de to andre: ,Kom innen hørevidde og tal med 
oss!* Så kom de to. Russernes krav var: , Imorgen skal dere 
krige med oss!* Enhver skal ha en treklubbe til verge, en halv 
favn lang. Bare deres (russernes) høvding skal ha en klubbe som 


1 Kalles almindelig Skoltefossen. 
? Et slags russisk skib. 
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De soppé åi'du nu. 


ADA 


læi nåmmå; goGcudejjé dåm GQallebel-vuoråsen måidai. Dåm val!- 


ljéjejjé månnåt ruo8såi oai'vamus vuos'ta. De nuor'tålåzzåk ai'du 
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nidige jå nuorrå gandåidi. Jå de vullgé Njaw'dam-siidå vuos'ta. 

OwdemuZZåk go botté sii'di, de ruo8såk jo gar'vas jå vur'dék jo. 
Ruos33åi oai'vamu3, stuorrå ålmai, vazzås gieddest $lubbukines jå halla 
dåm nuor'tålåz'Zi, gi læ lågåmus'ta (våwdåd vel jieS) åtte: ,Mo-moja 
te paren kusat siemga golova, do-doja te paren kusat saida golova 
(mu-mu de bar'ne gållga borråt luoså oaive, du-du de bar'ne gål'ga 
borråt saide oaive).* Muttu i $åd'dåm nu. Stuorrå-Mik'kål go idi 
Slubbukines dærme ålå, jå go lågåbuid bodi of'tån æraiguim, de ruos8åi 
oailvamuå dåjåi ållmaidåssås åtte: ,vullgusek si erit!* Jå nu månné 
loadjasek siså jå borfjånejjé erit, æige Såt boattam æm!bu goas'sege. 
— Stuorrå Mik'kål læi Stuorrå-gandå ajlja. Stuorrå-gandå birrå læ 
ow'dål mui'tåluvvum. 

(Saba 1918, Neiden.) 
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er en favn lang, og den av skoltene som vil gå mot ham, kan også ha en 
klubbe som er en favn lang. De skal møtes i Neidenbyen på engen. 

Så blev de enige om dette. 

Skoltene hadde da en meget stor og sterk mann; Store-Mikkal 
var hans navn; de kalte ham også Gallebel-gubben. Ham valgte 
de til å gå mot russernes høvding. Så laget de sig klubber. Store- 
Mikkal laget sig en som var en favn lang, og de andre gjorde 
klubber som var en halv favn; de laget klubber også til kvinnene 
og de unge guttene. Og så drog de mot Neidenbyen. 

Da de første kom til byen, var russerne alt ferdige og ventet. 
Deres høvding, en stor mann, går frem og tilbake på engen med 
klubben sin og snakker til den skoltelappen som er ham nærmest 
(han stammer enda): ,Mi min sønn skal ete laksehoder, di din 
sønn skal ete seihoder.* Men det gikk ikke så. Da Store-Mikkal 
viste sig med klubben sin oppe på bakken og kom nærmere sammen 
med de andre (skolter), da sa russernes høvding til sine menn: 
»La oss reise!* Og så gikk de ombord i lodjen sin og seilte vekk, 
og de kom aldri mer igjen. 

Store-Mikkal var bestefar til Storegutt. Om Storegutt er fortalt før.* 


193 DEN USKYLDIGE PIKE. 


Den siste henrettelse i Varanger foregikk i Vadsø. En ung uskyl- 
dig pike blev henrettet for morens brøde. Da hennes hode falt, så 
almuen ildgnister, og en fugl for ut av blodet. Det var Guds engel. 
Der var lyn og torden, og mange dånet. 

(Sandberg.) 

Anm. Jfr. Koskimies, Inarinlappalaista kansantietoutta, s. 57—60: 
En pike, Hanna, blev henrettet for barnemord. Da hodet var hugget 
av, kom som en stjerne frem av kroppen og steg op til himlen. 
Det var hennes sjel, som steg op til Gud.* — En lappepike Anna 
Aikio blev 1740 halshugget for barnemord og kroppen brent. 

(P. W. Aurén, Uleåborgs lån. Resedagboksanteckningar i lånet. 1894, s. 37.) 

* Se nr. 160. 
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194. RUOSSAGOP'PE OWDÅLD NJARGÅ. 


Dolen lavéjejjé ruo85åk biwdåset Njargåst. De oi'nék ollmuk mut- 
tomen, ette offtå jun'ka Gierro. Jerrék ette: ,menne GierokP* De 
mainåsti, ette sin ollmuk ailguk su sæfftot. Jå de ei'du jawkåi dåt 
jun'ka. Muttom aige gæsest gaw'né ollmuk Colid dåm goppest, goså 
ruo8såk lavéjejjé lad'dét. De varré ollmuk, ette dåm junka Coalek 
dåk lejjé. Den'ne goddu dåt gop'pe åin dal Ruo8sågop'pen. 

(Saba 1920.) 


195. FUONÄS. 


Fuonås læi gum'pé-biwdos dolus samin. Dat læi rakkåduvvum dego 
båjje-goatte, muttu såggå stuorab, jå birås (sæinek) læi vela æm'bu 
njoaidold go båjjegoadest, nu åtte sum!'pé burist bæssa goar'not ålå. 
Dækkådusåk gållgé låm gollmå sålå gukko jå siskabælek fer'rujuv- 
vum duol'båsi jå nuvt burist bal'dålågåi bår'dum, åtte gum'pé i jottam 
gås'kål, jos siså Såddåi. Fuonås læi low'dujuvvum låwnjiguim, jå 
båjagætten læi rai'ge, dego ræppen, duS3e såggå gålljeb. Uf'så i læm. 
Siså bijjé åi'du ræppen vuollai stuorrå jægel-ladå jå æll'le aldo. Jå 
nu ållåg gålgåi låm fuonås, åtte olles olmu8, go CuoZZo0i jægel-ladå 
ålde, de gålgåi dækkådus-gesidi, ræppen-råw'di, læt giettå-båjje. 

Gumpék go botté jå håffsé aldost hajå, de gor'nu fuonås ålå jå 
njui'ku siså jå god'dé dåm aldo. Muttu de æi Såt bæssåm olgus. 
Muttomén fuommas3ejjé, åtte gid'dågåsåst si læk, ow'dålgo dåm aldo 
lejjé god'dam, jå dålle æi obbå god'damge dåm boc'cu. Fuonås 
æigådåk go botté, de hus'ku diet'tålås dåid gumpid jamås. Otå 
fuonås ån'nui biwdosen mangåid aigid (jågid). 

Dabbe Njaw'dam-guowloin læmas gollmå fuonås. Skar'fågædge ol- 
gubæld Uw'dovuon-gaddest læmas of'tå, dombæld Bakkanjogå nub'be 
jå FunuS-guol'bånest goalmad. 

Funu3-guol'bån fuonås læi dåin nuoråmus. Dåm logåi Jak Ondre, 
åtte sin maddår-vanhemåk lejjé rakkådåm. Vuostås aldo dåm fuonåsi 
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194. RUSSEBUKTEN PÅ FORSIDEN AV VARANGERNESET.! 


I gammel tid pleide russerne å ro fiske på Neset. Da ser folk 
engang at en junka” gråter. De spør: ,Hvorfor gråter du?* Da 
fortalte han at folkene deres vil bruke ham til agn.” Og så blev 
den junkaen borte. 

En tid efter fant folk tarmer i den bukt hvor russerne pleide å 
lande. Da tenkte folk at det var denne junkas tarmer. Derfor 
kalles den bukten ennu Russebukten.* 


195. ULVESTUE (FUONÅSJ). 


Fuonåsj var en fangstinnretning for ulv, som lappene hadde i gamle 
dager. Den var bygget som et fjell-lapptelt, men var meget større, 
og veggene gikk ennu mer på skrå enn på teltet, så ulven kunde 
lett komme op på den. Spildrene i veggene skulde være tre favner 
lange og på innsiden økset flate, og de skulde være lagt så tett inn 
til hverandre at ulven ikke slapp ut imellem dem, om den kom inn. 
Ulvestuen var dekket med torv, og i dens øverste ende var et hull 
lik en ljore, bare meget videre. Der var ingen dør. Inne i stuen 
la de en stor haug renmose like under ljoren og stillet der en 
levende rensimle. Ulvestuen skulde være så høi at når en voksen 
mann stod på mosehaugen, skulde hans strakte arm nettop nå til 
enden av veggspildrene i kanten av ljoren. 

Når ulvene kom og fikk været av rensimlen, steg de op på ulve- 
stuen, hoppet inn og drepte simlen. Men så slapp de ikke ut mer. 
Undertiden opdaget de at de var fanget, før de hadde drept simlen, 
og da drepte de den ikke. Når de som eiet ulvestuen kom, slo de 


I Neset er havsiden av Varangerhalvøen. 

2 Junka (russisk junga), russisk skibsgutt. 

S Menneskekjøtt anses av eldre fiskere i Finnmarken, uansett nasjonalitet, for 
det beste agn som fins. (Saba.) 

+ Russebukten ligger ved Båsfjordnesodden. 
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læi rigges Stale Uwla, Varfjånjarg båjje-olmus, sken'kim.  Vuostås 
ijjå dåm rai'dålås, mån meld jottålejjé olgus jå siså, lejjé guoddam 
cæg!got, nu mo læi. It'tenås gållgé vela ællet Cor'zémen buok nuvt 
movt gålgåi. It'tenåS go botté, de læmas ik'ko ællam guof'te nub lok 
gumpé fuonås sist, godldam aldo jå nu fåst gor'num båjas rai'dålås 
meld jå månnåm gei'nusæsek buokåk. Na, de gatté gål, 20 rai'dålås 
lejjé guoddam cæg'got, Jå ruk'ké oaivesek; muttu måid dal dåså Såt 
vejjé? 

Dåt fuonås (Funus8-guol'bån fuonå8) bisti mangåid aigid. Muttu go 
laddek al!gé gol'gåt dei'ké Nor'gi, de i 3åt bæssåm orrot rafest. Dåk 
boaldåsejjé dækkådusåid. Fer'téjejjé samek hillgådet dåm Cåwdesen 
doallåmest, jå nu dåt nogåi dåså. 

(Saba 1918, Neiden.) 


196. NUOR'TÅLÅZZÅK JÅ SKIIPÅ-ÅL'MAK. 
ditti, våi skiipåk borjåsték dåi ålå. Skiipå-ållmak go oi'nék dolå, de 
gad'dék, åtté dobbé læ dalok, jå de borjåsték dokku. Dego si botték 


ADA 
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naturligvis ulven ihjel. En ulvestue blev brukt til fangst i lange 
tider. | 

Her i Neiden-egnene har der vært tre ulvestuer. Utenfor Skar- 
fagædge ved Munkefjorden var én, på bortsiden av Bakanelven den 
annen og på Funusj-moen den tredje. 

Den på Funusj-moen var den yngste av dem. Om den sa Jak 
Ondrei at deres forfedre hadde bygget den. Den første simle til 
den ulvestue hadde den rike Stale Uvla, en fjell-lapp på Varanger- 
neset, skjenket. Den første natt (simlen stod i ulvestuen) hadde 
de latt den stige som de brukte når de skulde ut eller inn, stå 
som den stod der, opreist. For de skulde komme igjen dagen efter 
for å gjøre alt ferdig som det skulde være. Da de kom om meor- 
genen, hadde om natten tolv ulver vært inne i ulvestuen, hadde 
drept simlen og så kløvet op igjen efter stigen og gått sin vei alle- 
sammen. Ja, så angret de nok at de hadde latt stigen stå opreist, 
og klødde sig i hodet; men hvad kunde de nu gjøre ved det? 

Denne ulvestue på Funusj-moen stod i lange tider. Men da 
kvænene begynte å reke hit til Norge, fikk den ikke være i fred 
lenger. De brente op veggspildrene. Så måtte lappene slutte med 
å holde den istand, og således forfalt den. 


Anm. Ulven er så forsiktig at den ikke tør gå mellem to gjerde- 
stolper, når den går langs en vei om vinteren. Men den er ikke 
redd for å hoppe ned gjennem en åpning. Da jeg var en 16-års 
gutt, blev en ulv slått ihjel i et sommerfjøs i Barsnjarg i Nesseby. 
Den hadde hoppet inn gjennem ljoren. Der var tørrede fiskehoder 
i fjøset. (Saba.) 


196. SKOLTELAPPENE OG SKIBSFOLKENE. 


I gamle dager pleide skoltelappene å brenne bål på sandbankene, 
forat skibene skulde seile op på dem. Når skibsfolkene så ilden, 
trodde de at der var gårder, og så seilte de dit. Når de kom dit, 
drepte skoltelappene folkene og tok selv godset. 
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Ovtå gærde bodi of'tå ruo884-skii'på sin bai'kai jå oroi dåst moad'de 
bæive. NuorltålåzZåk ar'vålek, åtté si gållgék god'det skiipå-ål'maid. 


AIDA 
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mui'tåli dåm kaptei'ni, gutte goCCoi su månnåt battårussi nuor"tålåzZåi 
lutte.  Niei'då dågåi dåm, jå kaptæin ollmuidesguim algi rakkånet 
suole. De bodi bieg!gå, jå skii'på jot'tai; muttu nuor'tålåzzåk æi fuom- 
masåm. De aicai nuor"tålås gal'go jå Cuor'vogodi barnes jå cæl'ka: 
y Ræs'kål, ræs'kål! de ur'&a, de ur'&al!* Nuor'tålåzZåk viekkålejjé 
bissoiguim jå af'Soiguim; muttu skii'på læi juo guk'ken; de æi dåkkåm 
måi'dege. Si occé måidai dåm nieidå; muttu æi gaw'nåm. 
(Saba 1891.) 


197. ÆI BUOKÅK HAWKÅ DÅL'LAN, GÆK CACCAI 
SÅD!DEK. 

Muttomén lejjé ollmuk nuotttomen Suonegielåst. Nuotte gessék 
nu, åtte fåinnåsin ow'dagæsek læk ovtå såjest, Jå månnegesi gåskåst, 
måk harrot læk, læ nuot'te. De dåt niso, gi læi vuolleråwdå gæsse- 
men, snukkurmåsti jaw'rai jå månåi bon'nai, jå våiku mov lez'Zék 
ollmuk occån jå nuttum, de æi dåk gaw'nåm dåm nissun rummås. 
Muttu i dat niso læmas haw'kåm. Jaw'rebonnest go orro, de gulla 
buok, måid ollmuk hallék fånnåsin. Muttomåk lokkék, åtte dåggu 
dåt læ; muttomåk fåst ar'vålék, åtte duobbelest læ; muttu æi goas'sege 
dåggu dæivå gæsset nuotte, goggu son læ. OQai'na gulid vuojjåmen. 
Buok æra guolek vujjék mæd'del; dusse månnjeg (Cuow!'Zå) åin lavé 
boattet jå borra sust njune uccanås åin. 

Oroi son jaw're-bonnest gavce vakko; mannjeg jo boråi låkke su 
njunest. De muttomén de oroi su mielåst, åtte son Såddåi nuotte siså, 
jå de oroi, åtte son likkåi bonnest luovos. Ollmuk, go nuotte o7'Zuj 
gad'dai, de læi dåt niso nuot'te-bådå sist. Ollmuk diet'tålås gad'dé, 
åtte jammam dåt læ, jå bijjé dåm muttom guoros fånnås siså gavvot. 

De bodi muttom law'kå-ruo8'5ålås dåm bai'kai jå gulåi, åtte mi læi 
dappatuvvåm. Jærra dåt law'kå-ruos8!'5ålås åtte: ,O77udæidekgo hæggå P 
Ol!muk lokkék åtte: ,Månen dåså gållga hæggå o7zudet? Dåt læ 


* Base, base! de vuollga, de vuollga. 
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Engang kom et russeskib til deres sted og lå der noen dager. 
Skoltelappene besluttet at de skulde drepe skibsfolkene. Nu hadde 
skoltelappene en lappepike til tjenestepike; hun gikk og fortalte det 
til kapteinen, som bød henne flykte fra skoltelappene. Piken gjorde det, 
og kapteinen og hans folk begynte hemmelig å gjøre sig ferdige. Så kom 
der vind, og skibet kom i fart; men skoltelappene merket det ikke. 
Da fikk en skoltekone se det og ropte på sin sønn og sa: , Skyt, 
skyt! Nu reiser de, nu reiser de.* Skoltelappene løp avsted med 
børser og økser; men skibet var alt langt borte, og de gjorde ikke noe. 

De lette også efter piken, men fant henne ikke. 


197. IKKE ALLE DRUKNER STRAKS DE KOMMER I 
VANNET. 


Engang holdt folk i Songel på å fiske med not. De haler inn 
noten slik at båtene har framskottene sammen, og mellem bak- 
skottene som spriker fra hverandre, er noten. Den kvinne som 
holdt på å hale inn nertelnen, snublet, falt i vannet og gikk til 
bunns, og hvorledes de enn lette og soknet, så fant de ikke kvinnens 
lik. Men kvinnen var ikke druknet. Mens hun ligger på sjø- 
bunnen, hører hun alt hvad folkene snakker i båtene. Noen sier 
at hun er her, andre igjen mener at hun ligger lengere dit; men 
aldri treffer de til å dra noten der hvor hun ligger. Hun ser fiskene 
svømme. Alle andre fisker svømmer forbi; bare siken pleier å 
komme og eter hver gang litt av nesen hennes. 

Hun lå på sjøbunnen i åtte uker; siken hadde allerede ett op 
halvten av hennes nese. Så syntes hun engang at hun kom inn i 
en not, og det tyktes henne at hun kom løs av bunnen. Da folk 
fikk noten i land, var kvinnen i notsekken. Folk trodde naturligvis 
at hun var død, og la henne i en tom båt med ansiktet op. 

Så kom en skrepperusser” til det sted og hørte hvad som var 

! D. e. en karel. Russer betyr i grensedistriktene mot Karelen en karel. Karelske 


handelskarer for i gamle dager over hele Lappland og solgte tørklær, synåler, tøier 
0. S. V. og var overalt velsette gjester. (Saba.) 
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gavce våkko orrum jawrest; njunestge læ jo diwrek låkke erit borråm 
(gad'dek, åtte diwrek dåk læk borråm njune; æi diede, åtte månnjeg 
borrå æl'le ollmustge bittaid). 

Law'kå-ruos'sålås lokka, åtte son ai'go gæt'tålet hæggå o77udet; 
i dåt oro læme jammam. De valdi dåm nissun guovte juol!gai jå 
bijåi olgides ålå, nu åtte oai've hæn!ga sælge meld vuolas, jå de 
vaz'zeli fielte meld båjas. Jawkåi dobbe, måid læs jaw'kåm; de oi'nék 
ollmuk, go guofl'te ollmu botték fieltest vuolas. Go lågåbuid bodigå, 
de dow'dajejjé ollmuk, åtte dåt læ dåt law'kå-ruos'Sålås jå dåt niso. 
Læi åi'du o3'2um hæggå dåså. Dåt law'kå-ruos'sålås logåi, åtte æi 
buokåk hawkå, gæk Gaccai Såd'dék, dål'lan. Muttomidi Cuollmåduvvék 
gollmå ai'moboallo giekker-raige ow'di, jå dåk æi hawka. Dusse dåk 
haw'kék, gæk Gasid jukkék gæp!"pai dievvå. 

Dåt niso eli guk'ka dåstmånna. Ondre ak'ko logåi, åtte sonse læ 
oai'nam dåm Suonegielåst; olmuS nu dærvås dego ærak; muttu njunne 
gål læi du83e låk!'ke. 

(Saba 1918, Neiden.) 


Lappiske sagn. 541 


hendt. Han spør: ,Prøvde dere å få liv i henne?* Folk sier: 
Hvorfor skal man prøve å få liv i henne? Hun har ligget åtte 
uker i vannet; av nesen hennes har smådyrene alt ett bort halvten. 
(De tror det er smådyrene som har ett av nesen; de vet ikke at 
siken eter stykker også av et levende menneske.) Skrepperusseren 
sier at han vil prøve å få liv i henne; hun synes ikke å være død. 
Så tok han kvinnen i føttene og la henne på sine skuldre, således 
at hodet hengte nedover ryggen på ham, og så gikk han med henne 
opover lien. Han blev der den stund han blev der; da ser folk at to 
mennesker kommer ned fra lien. Da de kom nærmere, kjente folk at 
det var skrepperusseren og kvinnen. Han hadde altså fått liv i henne. 

Denne skrepperusseren fortalte at ikke alle som kommer i vannet, 
drukner straks. Hos noen knytter der sig tre luftblærer foran luft- 
røret, og de drukner ikke. Bare de drukner som drikker lungene 
fulle av vann. 

Kvinnen levde lenge efter dette. Mor Ondrei fortalte at hun hadde 
også sett henne i Songel; mennesket var så friskt som andre; men 
nesen var bare halv. 
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Hackman = O. Hackman, Finlands svenska folkdiktning I Å 1, 2. Helsingfors. 

Halåsz = I. Halåsz, Svéd-Lapp Nyelv. 

Haukenæs = Th. Haukenæs, Natur, Folkeliv og Folketro i Hardanger. 

Helland = Å. Helland, Norges Land og Folk. 

Koskimies = Å. V. Koskimies og T. Itkonen, Inarinlappalaista kansantietoutta. 

Köhler = R. Köhler, Kleinere Schriften. 

Liebrecht = Liebrecht, Zur Volkskunde. 

Miillenhoff = K. Miillenhoff, Sagen, Mårchen und Lieder. Schleswig 1921. 

Nicolaissen = O. Nicolaissen, Sagn og eventyr fra Nordland. 1—2. 

Qvigstad, Sagen = Qvigstad, Lappische Mårchen- und Sagenvarianten (FFC 60). 

Kildeskrifter = Qvigstad, Kildeskrifter til den lappiske Mythologi. 1—2. 
vi Aberglaube = Qvigstad, Lappischer Aberglaube. Kristiania 1920. 

Qv.-S. = Qvigstad og Sandberg, Lappiske eventyr og folkesagn. 

Paulaharju, Muist. = S. Paulaharju, Lapin muisteluksia. Helsinki 1922. 

Salmelainen = Suomen kansan satuja ja tarinoita 1—4. Helsinki 1852—1866. 

SK = Suomalaisia kansansatuja 1. 2. Helsinki 1886. 1893. 

Sv. Landsm. == Nyare bidrag till kånnedom om de svenska landsmålen. 

Turi = J. Turi, Muittalus samid birra. København 1910. 

Porkelsson, Pjöds. = Jön Porkelsson, Pjödsögur og munnmæli. Reykjavik 1899. 

Z. f. Volksk. = Zeitschrift des Vereins fiir Volkskunde. Berlin. 
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ANMERKNINGER 


. Aarne 56 A. Finsk: Salmelainen 3 nr. III; Beronka 110 f. Bolte 


1, 519. Dåhnhardt 4, 283. 


. Aarne 47. Finsk: SK I 375; Beronka 100. Bolte 3, 75. 
Drake 303 f. 

. Åarne 130 C. Bolte 1, 237. 

. 6. Aarne 300. 

. Aarne 313 C. Köhler 1, 161 ff. Jfr. Qvigstad 313 C. — Skib bun- 


det av vætte: Feilberg 3, 242. — Gieddegæsj-konen: se nr. 134. 


. Aarne 325. Bolte 2,60 ff. 


9. Aarne 327 B og 328. Köhler 1, 467, 547. Jfr. finsk: Salmelainen 


10: 
DE 


4, nr. XXI og XX. 


Aarne 330 B. 

Aarne 330 B og 332. Finsk: Salmelainen 2, nr. 8a. Bolte I 377; 
II 163. — Har du sett sådanne huggtenner før: jfr. nr. 116. Salme- 
lainen 1. c., s. 119: Har du sett sådanne tenner før?” — Hackman I 


A 2, s. 39: Har du sett så stort gap? — Asbjørnsen, Huldreeventyr, 
s. 5: Har du set saa stort gapanes?, s. 156: Her ska du sjaa snyt- 
høinn. — Faye, s. 54: Har du seet saa stort gabendes? — Hauke- 
næs 4, 569: Ser du ansigte eg føre? — Lagli (Eventyr og sagn fra 
Nordland) s. 82: Du sir vell, ke nese eg før. — Storaker (Folkesagn, 
Tillæg) s. 4: Sjaa mine oue, kaa raue dei æ. — Arnason I 306: 
Littu i raud augu min, hversu raud pau eru. — Porkelsson (Pj63- 
sögur), s. 27: Horföu i glödaraugad mitt. — Sv. Landsm. 5, 2, 65: 
Har du sett en så stor nåsa förr, du? jfr. 5, 3, 28 f. — 8, 3, 202 
(nr. 6 27): Har du sett mitt röa yva (röda öga)? — Feilberg 3, 
130 a, 656 a. 4, 170 a (gab). — Gasnin: se Salmelainen I. c. s. 121: 
kasniin; Suomi II, 16, 215—218. Kas-niin er finsk og betyr; ,se så!|* 


. Aarne 402 og 400. Finsk: Salmelainen 2, nr. 6 III. 

- Aarne 465. 

. Aarne 480. 

serne 510 A. Finsk: Salmelainen 1, nr. 7 UI. 

. Aarne 510 A og 451. — Attsetsj-ædne: se Friis, Lapp. eventyr s. 


13 f.; K. Nielsen, Lapp. Wörterbuch, s. 4 b: aCGiSeædne. 


. Aarne 530. Qvigstad, Sagen nr. 530. Finsk: Salmelainen Il, nr. 


oerköhler 1, 55,  Bolte 3, 111, anm: 3. 


544 


42. 


Anmerkninger. 


. Aarne 545 B. Finsk: Salmelainen 2, nr. 2 I. 
. Aarne 545 B. — Risene blir til sten, når solen skinner på dem: 


jfr. nr. 139; K. Liestøl, Norske trollvisor, s. 82; Feilberg 3, 456 (sol). 


. Aarne 560 og 561. Finsk: Variant 2 Ulvila i Aarne, Vergl. Mårchen- 


forschungen, s. 4. Bolte 2, 455. 


. Aarne 565. Bolte 2, 438 ff. Aarne, Die Zaubergaben, s. 67 f. 89 


(i Journal de la société finno-ougrienne 27). 


. Aarne 592, Bolte 2, 490 ff. Jfr. nr. 133. Helland, Nordland 2, 


437 f. 


. 24. Aarne 650 Å og 301. 
. Aarne 706. Qvigstad, Sagen nr. 706. Finsk: Salmelainen 1, 10 I. 


Moltke Moe, Saml. Skrifter 1, 140. 


. Nicolaissen 2, s. 17 f. — Koen: Aarne, Ursprungssagen nr. 62 (i 


F. F.C. 8). Haren: se nr. 61. — Flyndren: Dåhnhardt 2, 2521.; 
3, 24 f. Christiansen s. 107, nr. 117. Feilberg 4, 148 b (flynder). 
— Bjørnen: Qvigstad, Sagen s. 36, nr. 27. Christiansen s. 106, nr. 59. 


. Aarne 810. 
. Aarne 930, 461 og 302. Christiansen 461. Köhler 2, 357, 679. 


Bolte 1, 276 ff. 


. Aarne 931. Finsk: Salmelainen 2, nr. 4. 

. Jfr. Dåhnhardt 2, 60 fr. 

. Pauli, Schimpf und Ernst, bei J. Bolte 2, 15. 410. 

. Jfr. Köhler 1, 410 f. Feilberg 4, 292 (lod). 

. Aarne 1000. 

. Aarne 1148. 

. 39. Aarne 1158. Finsk: Suomi 3, 20, 289 (Kannisto). 

. Aarne 1164. Qvigstad, Sagen s. 29, nr. 1164. Jfr. Salmelainen 


2, nr 13: Z.+6 VOKSkKIG 324 


. 1. Aarne 1243. 1245. — 2. :Aarne 1203. — 3. Aarne 1227 Finsk: 


Suomi 3, 6, 79 (Reijonen); 3, 7, 64 (Hyyrylåinen). — 4. Aarne 
1276. Norsk: Braset Ø.S. 143 f. Svenska Landsm. 13, 1, 47 (nr. 
249). Finsk: Suomi 3, 7, 70 (Hyyrylåinen). — 5. Braset Ø. S. 147 f. 
Aarne 1381. Bolte 1, 527. Jfr. Koskimies, s. 200—204. Suomi 
3, 6, 75 (Reijonen). 

Jfr. følgende fortelling som Saba optegnet i Neiden 1918: > 

Det var engang en skogvokter som skjøt en elg og gjemte den 
under løv og annet rask, til han en natt kunde hente den hjem uten 
at folk så det. For han hadde nok ikke skutt den i lovlig tid. Noen 
skoltelapper som bodde på den andre siden av vatnet, fikk nyss om — 
denne elgjakten, og da det blev natt, hentet de elgen hjem med 
båt og holdt et stort etegilde på den, straks det blev dag. 
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Men uheldigvis hadde de en gammel pike som var skrullet. Spurte 
skogvokteren om saken, vilde hun fortelle alt. Mens de holdt sitt 
etegilde og levde godt, klædde de fine stasklær på det tullete 
kvinnfolket. De la røde tørklær på henne og satte en pen sjamsjar 
på hodet hennes og sa så til henne: ,Nu er du ung og pen; nu er 
du brud med sjamsjar på hodet og alt.* Og alle sa de at hun var 
pen og ung. Og det gamle skrullete kvinnfolket var svært gild over 
at hun var pen og ung og var brud og hadde sjamsjar på hodet, 
hun og, og så spiste hun elgkjøtt, så det hadde god skikk. 

Dagen efter kom skogvokteren. Han fant intet mistenkelig; alle, 
endog barna, nektet å ha spist elgkjøtt. Men så gikk han til den 
tullete piken; hun holdt nettop på å gjøre saufjøset rent. ,Har du 
spist elgkjøtt, du?* spurte han. ,Ja da, igår." , Igår! Det passer 
jo godt,* mente han. ,Ja,* sa piken, ,jeg var ung da og pen og 
hadde sjamsjar på hodet. Da var det nettop jeg spiste elgkjøtt.* ,Ja, 
var det da du var ung, er det visst lenge siden. Og dessuten har 
du nok aldri været pen og aldri hatt sjamsjar på hodet; så meget 
kjenner jeg dig,* sa skogvokteren. Men da blev det skrullete dyret 
sint og för på ham. ,Elgkjøtt har jeg spist, og da var jeg ung, og 
da var jeg pen, og da var jeg brud, og da hadde jeg sjamsjar på 
hodet, * skrek hun så det ljomet i trærne, og for hver gang slo hun 
skogvokteren i baken, så sauperlene føk av sopelimen. Og han 
måtte springe sin vei og kom aldri igjen. 

Anm. Skoltelappenes kvinner bruker tre slags hodeplagg. Enkenes 
hue er rund og har flat bunn; den kalles bovenek. Unge pikers 
hue er også rund som enkenes, men har ikke bunn. Den kalles 
berevesk. Gifte kvinners hue har bunn, men bunnen er ikke flat, 
men bøiet efter hodets form, og midt på bunnen stiger der op en liten 
vinge av tøi, som bøier sig litt fremover. En sådan hue kalles sjamsjar. 


. Aarne 1382. Bolte 2, 440. 
. Aarne 1453. Koskimies, s. 214 f. Christiansen 1453. Bolte 3, 


236. Feiiberg 2, 511 a (lözle); 4, 31 b (bejler). 


. Aarne 1536. 
. Spikertønnen: Bolte 1, 108 f. Feilberg 3, 485 a (spigertønde). Chri- 


stiansen 1542. 


. Aarne 1539. Finsk: Salmelainen 2, nr. 9. Köhler 1, 251. Bolte 2, 10. 
. Aarne 1735. Christiansen 1735. Pauli Schimpf und Ernst bei Bolte 


pes333 (ur. 324). Köhler 2, 5951. 


. Aarne 1775. 
. Om Mikkel Tomasen (Duommas-Mik'ko) se Qv.-S. nr. 33. Outa- 


koski er en grend i Utsjok ved Tanaelven. 


35 — Kulturforskning. B. III. 


68. 


72. 


81. 


Anmerkninger. 


. Aarne 1960 E. 

. Jfr. Swift, Gulliver's Travels (Voyage to Liliput). 

. Asbjørnsen II, nr. 13. 

. Koskimies, s. 249 f. Drake, s. 299 f. Halåsz 2, 32 (Opan supc 


fra Frostviken). E. Lagercrantz, Sprachlehre des Siidlappischen, s. 
10 f. Nicol. 1, 85. Helland, Nordland 2, 530 fr. 


. Christiansen, s. 147 (remseeventyr A). Sv. Landsm. 5, 1, s. 13 ff.; 


5, 5, 147—150; 13, 1, 25 f. Köhler 3, 355 ff. Bolte 2 1008. 


. Jfr. nr. 26. R. Berge, Norske folkeeventyr, s. 44. Grundtvig, 


Svenske minder fra Tjust, s. 21. Dåhnhardt 3, 202 f. — Sabas mor 
het Biggi og var datter av kirkeverge Henrik Aikio i Enare. 


. Qvigstad, Ursprungssagen, nr. 51. Christiansen s. 107 (nr. 97). 


Aarne, Ursprungssagen nr. 97. 


. Qvigstad, Ursprungss. 52. Christiansen s. 107 (nr. 103). Aarne, 


Ursprungss. nr. 103. Dåhnhardt 3, 46. — Forat den skal kunne dykke, 
d. &. forat ungen skal få evnen til å dykke. 


. Qvigstad, Sagen, nr. 3. Grundström 1, 43 f.; 2, 36, f. 38 f. Qvig- 


stad, Lappischer Aberglaube nr. 342; Lappische Erzåhlungen aus 
Hatfjelldalen nr. 16. 17. Syn og Segn 1922, s. 451—453. Aasen, 
Ordsprog, s. 233 f. 0. T. Olsen, Norske folkeeventyr og sagn, s. 
90—93. N. Lagli, Eventyr og sagn, s. 60 f. Braset H. S, s. 33. 
Maurer, Isl. Volkssagen, s. 58 f. Sv. Landsm. 7, 9, 21; 11, 4, 
53. Feilberg 3, 959 f. (udøpt). 

Qvigstad, Sagen nr. 4 (s. 40). Jfr. Finnisch-ugrische Forschungen 16, 
269 f. Når man la lik med ansiktet ned, gikk den døde ikke igjen; 
jfr. s. 425 (legge liket på siden). Paulaharju, Vanha Lappi, s. 224. 
Koskimies, s. 209 f. Klokkeringning skremmer spøkelser og under- 
jordiske: O. T. Olsen, Norske folkeeventyr, s. 94 f. Z.f. Volksk. 7, 
360 f.  Feilberg 2, 130 f. (kirkeklokke). 


. Ytre-Kvænby: den østlige del av Vadsø kalles Ytre-Kvænby, den 


vestlige Indre-Kvænby. I den midtre del av byen bor mest nordmenn. 


AZ AT AVOKKSkJ2S026 (nn), 
. Glør (ild) verger mot skrømt: Feilberg 2, 12 (ild). 
. Skrømt slipper ikke over rinnende vann: Turi, s. 197. MHalåz 5, 


44 (nr. 32). O. T. Olsen, Norske folkeeventyr, s. 52. 79. Lieb- 
recht, s. 317. Z.£, Volksk. 18, 365, 20m. 2 


. Se 93, 1. Qvigstad, Aberglaube, nr. 354. Z.f. Volksk. 25, 228: 


Nach der Almsitte muss jeder Schiltze, der in einer Sennhiitte iiber- 
nachten will, zuerst die Thiir öffnen und laut um die Gestattung 
der Nachtherberge bitten. 

Lese fadervor baklengs: Feilberg 4, 21 b. 


82. 


87. 
93. 


103. 


107. 
HEL 


116. 


118. 


119. 
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1. I 1852 blev grensen mellem Norge og Finland sperret for nomade- 
lappenes flytninger fra det ene rike til det andre. 

elr 122, 

1 Koskimies, s. 77 f. Landstad, Mytiske sagn, s. 103 f. Dølaminne 
1925, s. 77. Norsk Folkekultur 1925, s. 5. Sv. Landsm. 5, 2, 
54. 56. Miillenhoff, nr. 464. 465 (s. 310). Henne-Am Rhyn, 
Deutsche Volkssagen (1878), s. 139 ff. Feilberg 3, 127 b; 4, 114 b. 
Stikke nåler i likets fot for å hindre at den døde går igjen: Paula- 
harju, Muist. s. 186. BPorkelsson, Pjödsögur 418. Feilberg 2, 
410 b. — Neiden kapell blev opført av den russiske misjonær 
Trifon (død 1583). 

Skoltelappene tror at en nylig avdød ofte viser sig for fraværende 
slektninger i skikkelse av en fugl. En kone i Borisgleb var en 
sommer som vanlig med sin mann i Pasvik fiskevær (Vuoddasvakke). 
En natt som hun lå og sov med sin lille datter, begynte hun å 
gråte. Mannen spurte: ,Hvorfor gråter du?* , Bror Klemma i 
Notozero lever ikke mer.* Da de om morgenen kom ut, satt en 
ravn på et berg utenfor gammen. ,Det er bror Klemma,* sa konen. 

(Saba.) 

Jf. hermed en sang som Saba har optegnet i Borisgleb på Var- 
angerlappisk: 


Jawlre-sommeråS sæivoi, En innsjømåse satte sig ned, 
jokkågædge ålå sæivoi. satte sig på en sten i elven. 
Guoflie vielljås vazzåSæva To brødre går langs elven 
jokkågadde Gæwflnasiidåst. i Borisgleb-byen. 

Boarrasåblbu ai!go, badet; Den eldste vil skyte; 

viellljås dåjja: ,Ale baze! bror hans sier: ,Skyt ikke! 
Dåt læ mija Njuott-jar-oab!ba.* Det er vor søster i Notozero.* 
Jå nuvt dåt åitsåS læige. Og så var det virkelig. 


Qvigstad, Lappischer Aberglaube nr. 85. 

1. Skyte bakover: O. T. Olsen, Eventyr s. 53. Helland, Nedenes 
1, 612 f. Qvigstad, Aberglaube, nr. 348, b. d. 

Jfr. 11. Kikhullet: på skoltelappenes fiskergammer er der et kikhull, 
så de kan holde øie med fiskegarnene. 

Nicolaissen 1, 11 f. O. T. Olsen, Norske folkeeventyr s. 14 ff. 
A. P. Stabfors, Om overtro i Nordland, s. 7 f. Braset H. S. 127 fr. 
Uwla3, egl. Lille Oia. I gamle dager var det i Varanger skikk at når 
et barn blev døpt med farens eller morens navn, la man til navnet de- 
minutivendelsen 8, og dette navn beholdt barnet hele sitt liv. — 
Siri UwlaS, egl. Lille Ola, sønn av Siri. Når faren dør mens barna er 
små, og de må forsørges av moren, får barna ofte navn efter moren. 


548 


120. 
121. 
123. 
125. 
127. 


130. 


131. 
134. 


135. 
138. 


140. 


140. 
141. 


Anmerkninger. 


Dette er også ofte tilfellet, når moren er herre i huset, og når barnet 
er uekte. Lærer Anders Larsen fra Kvænangen, sjølapp, skriver: 
Jeg kjenner fra mitt hjemsted tilfelle da barna først hadde navn 
efter faren; men da han døde, fikk de navn efter moren eller der blev vak- 
len, så man snart nevnte dem efter faren, snart efter moren, f. eks. Ma- 
rit Owla (Ola, sønn av Marit) eller Guive Owla (Ola, sønn av Kvive). 
Fellman, Ant. 2, s. 89 f. Moltke Moe, Saml. Skr. 2, 19 f. Köhler 
1, 320 f. Jfr. Aarne 475. 

Hackman I Å 2, 44. 48 f. Millenhoff nr. 414. 
ArrangæS-snutterak, årevetter: Qvigstad, Aberglaube nr. 148 anm. 
Qvigstad, Sagen nr. 35. 

Qvigstad, Sagen nr. 36. Turi, s. 211. Asbjørnsen, Huldreeventyr, s. 
195. 200 f. Helland, Nordland 2, 440 f. Feilberg 3, 252 f. (skifting). 
Qvigstad, Sagen nr. 42. Friis, Sprogprøver nr. 18 (s. 53 f.). Dork 
er en indre pels av uklippede sau- eller renskinn som bæres nærmest 
kroppen med hårene innad. — Saba har meddelt en variant: En 
underjordisk pike kom ofte til en gutt om natten; men han forstod 
ikke å kaste over henne en ting som tilhørte ham selv. En dag 
da han var i skogen, hørte han en underjordisk pike synge at han 
var dum som ikke forstod å fange den skjønne: 


Mat'tam i vaildet jo o 
Gilllegiedde fawro jo o 


(han kunde ikke ta Gille-engens skjønne). 


Qvigstad, Sagen nr. 43. Grundström 1, 47. 

Jfr. nr. 7. Friis, Lapp. Eventyr s. 13. Helland, Finmarken 2, 294 
(gied'degæS-gal!go). 

Koskimies, s. 262 (Cahalig). Qvigstad, Kildeskrifter 1, 47 f. 
Qvigstad, Sagen nr. 68. Jfr. von Diiben, Om Lappland, s. 323 fr. 
Landstad, Mytiske sagn, s. 37. 

Qvigstad, Sagen nr. 74. Fellman, Ant. 2, 80. Asbjørnsen, Huldre- 
ev., S. 73 f. Helland, Finmarken 2, 299 f.; Nordland 2, 474. 
Feilberg 2, 11 b. — Den Constitutionelle 1841, nr. 121: Fjeld- 
finnerne fortælle at på sådanne steder, hvor sølvpenge er nedgravede, 
sees at brænde en blå lue undertiden om aftenerne. De begive 
sig derhen hemmelig for at grave og stræbe at kaste et stykke stål 
over luen, hvilket, om det lykkes, de antage at forsikre dem om 
skattens erhvervelse (Nogle optegnelser om Alten-Talvigs sogn i 
Vestfinmarken av Å. I. Fleischer). 

2. Vrengte klær beskytter mot trolldom: Feilberg 3, 1097 a (vrang). 
Qvigstad, Sagen nr. 75. Kildeskrifter 2, 32. Helland, Bratsberg 


1 
| 
3 
3 
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143. 


143. 


145. 


146. 


147. 


149. 


1, 423; Nedenes 1, 571; Nordre Bergenhus 1, 659; Nordland 2, 
486; Finmarken 2, 306. Nicolaissen 2, 58. Tromsøposten 1890, 
nr. 80. O. T. Olsen, Norske folkeeventyr, s. 138. 140 f. N. Lagli, 
Eventyr, s. 91—93. A. Hagemann, Blandt lapper og bumænd, s. 
71 f. Sommerfelt, Beskrivelse over Saltdalen, s. 84. Braset, H.S., 
8. 20—31. Haukenæs 1, 162 ff.: 2, 58: 4, 525 f. Øverland, 
Svundne tider, s. 27. P. A. Lindholm, Hos lappbønder s. 120 ff., 
123 f. Sv. Landsm. 8, 3, 357 (nr. 1059); 13, 1, 77 (nr. 279. 280). 
Suomi 3, 2, 114 (Cannelin). Feilberg 3, 1014 ff. (varulv). Arkiv 
for nordisk filologi 32 (1905), 100, 105 f. — Lillienskiold skriver i 
Speculum boreale (1698) om bjørnen: ,End sige deris (2: lappenes) 
lyst som udi vanskelig daarskab bjørneham sig nogen stund til 
andres fordærv antager.* — F. Boie, Reise durch Norwegen (1817), 
s. 302: ,Wir hörten, dass der Bår auf Alsten noch wie vor Vieh 
raube, und dass man riicksichtlich seiner etwas gar Sonderbares 
muthmasse. Er sollte kein wirklicher Bår seyn (ikke retskaffen 
biørn), und ein åhnlicher, behaupteten die Bauern, sey vor nicht 
langer Zeit in der Nachbarschaft geschossen worden. Beim Ab- 
streifen nåmlich wollte man zwischen der Haut und dem Fleisch des 
Thieres ein Feuerzeug gefunden haben, in welchem man das des 
Finnen Paul erkannte.* — Kiempes og Bulls ,Samlinger til Nord- 
møres beskrivelse", k. 12 (citert i Årsskrift for Nordmøre historie- 
lag 1923, s. 26): ,De (folket på Nordmøre) tror at mennesker kan 
omskiftes såvel til ulv som bjørn, og forteller herom mange fabler. 
Sådanne bjørne kaldes mandbjørne, og de påstår at på sådanne bjørne 
biter ingen kugle.* 
1. Koskimies, s. 81 f. — Z. f. Volksk. 16, 98 (Sagen aus Kujavien): 
Der heilige Nicolaus bestimmt die Tiere, die sie (die Wölfe) fangen 
sollen. Jeder Wolf sieht alsdann iiber dem Tiere, das fiir ihn be- 
stimmt ist, ein Låmpchen gliihen.*. 
2. Qvigstad, Sagen nr. 75 A. Finska Fornminnesföreningens tidskrift, 
5, 58. 
Qv.—S. nr. 21. Fellman, Ant. 2, 191. Tromsø Tidende 1844, 
nr. 70. Helland, Nordland 2, 472. Topografisk beskrivelse til kart 
M 10 Tysfjord, s. 123. 
Qvigstad, Sagen nr. 82. Porkelsson, Pjöösögur, s. 420 (fly8rumödir). 
I Tana fortelles det at cub'bu-mad'do er så stor som et barn på 
4 år og at Cæw'ra-mad'do (otermor) har så stort hode som en okse. 
Underjordisk gang: Fellman, Ant. 2, 93. Landstad, Mytiske sagn, 
s. 74. Haukenæs 4, 91. 
Karen Ola var født 5. august 1766. Hans foreldre var Anders 
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150. 


151. 


152. 


153. 


154. 


Hansen og Karen Olsdatter. Se Koskimies, s. 68—71. — W. 
Jochelson, The Yukaghir (New York 1924), s. 193: The Yukaghir 
of the tundra, evidently under influence of the Tungus with whom 
they have mixed, call the evil shaman ,eating shaman", that is 
,the shaman who eats man". Such a shaman does only harm to 
people and kills them. When an ,,eating shaman* dies, he is placed 
at burial with his face turned downward, so as to prevent him from 
doing harm after death. Jfr. nr. 68. 
Rig finnes i 1825 som slektsnavn blandt Varanger fjell-lapper. — 
Fellman forteller (Anteckn. 1, 558) om Imandralappene, at en ulv 
som blev fanget i saks, blev hengt op i et tre efter bakføttene og 
flådd levende. Man pinte så livet av den og lot den henge der til 
skrekk for de andre ulver. — W. Jochelson (The Yukaghir s. 149) 
forteller at en mann flådde en levende ren og lot den løpe. Renene 
forsvant da fra egnen. 
Binde tyven: Qvigstad, Sagen, nr. 91; Aberglaube, nr. 347 b. 
Grundström 2, 33 f. Demant-Hatt, Lappish texts, s. 64 ff. Feilberg 
3, 1072. — Tannløs noaide: Qvigstad, Aberglaube, nr. 344. Ner- 
gaard, Hulder og trollskap, s. 46. Maal og Minne 1921, s. 121. — 
, Når en finn (noaide) blir så gammel at han feller tenner, så duer 
han intet mer* (Thomas von Westen 1716). 
Storbukt er en grend på østsiden av Kjøfjord i Sør-Varanger. 
Variant meddelt av Saba i Tromsø Stiftstidende 1903, nr. 41. Verset 
lyder der: 

Adidjam, ak'kum gir!de-noaidek, 

aClfam, ædInam suolo-suwldek. 


Bestefar min og bestemor mi er flyvernoaider, 
far min og mor mi er øflyttere. 


Saba i Tromsø Stiftstidende 1903, nr. 41 (Øfløtere): En kvinnelig 
noaide opholdt sig med sine rener på fjellet Stuorra-skai'de i Lakse- 
fjordbotn. En vårnatt begynte hun å joige, og om morgenen så folk 
en stor ø komme sigende inn over fjorden. Tre store ormer og et 
skib, som blev styrt av en trollkjerring, slepte øen. Da hun syntes 
at øen var kommet nær nok, forvandlet hun både ormene, skibet 
og trollkjerringen til sten. De sees ennu i det bratte fjell på fast- 
landet meilem Springervik og Klokkervik. Øen stanset og kalles 
nu Brattholmen (Bak'tesuolo). Den var en av de mystiske Fugle- 
øer. Disse ligger langt ute i havet, hvor intet skib har seilet. Det 
er en stor øgruppe med evig sol og sommer, måsens og efuglens rette 
hjem, hvor intet menneske forstyrrer fuglene og heller ingen ørn 
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eller falk. — Nord-Fugløy i Karlsøy skal være buksert inn fra havet 
av den innenfor liggende lille ø Spenna (Håløygminne 1922, hefte 
1, s. 22). Feilberg 3, 1159 b. Danske Studier 1910, s. 28—30 
(eskimoiske sagn om øen Diskos flytning). 

Bakkan-elven ligger ovenfor Neiden på den finske side av grensen. 
— Rangle av sjøfugles barker: i Karasjok lager man rangle til barn 
av tørrete barker av lom, som bøies sammen til ringer og fylles 
med småsten. Sådanne ringer brukte man før også å nøste garn på. 
Qvigstad, Aberglaube, nr. 340. 

Se Qvigstad, Lappische Opfersteine (i Oslo etnografiske Museums 
sere no), s. 322. Ov-S., nr. 15. 

Qv.-S. nr. 30, 2. Koskimies, s. 39—41. Suomi 3, 2, 106 f. 
(Cannelin). — Bæive-Olav var sønn av Peder Påiviö, som efter 
Tornæus døde 1670. Om Bæive-slekten se Castrén, Nordiska resor 
1, 16—20, 28 og Tornæus, Beråttelse om lapmarckerna, s. 37 f. 
(Wiklunds utgave). Efter Tornæus flyktet Bæive-Olav for de andre 
lapper til Norge og bosatte sig der. I Nesseby er på sydsiden av 
Varangerfjorden Bæive-Vuolab gop'pe (Bæive-Olavs bukt), hvor han 
skal ha bodd, Bæive-V. vakke (båtstø) og gallle (sten). 


167—169. Saba i Tromsø Stiftstidende 1903, nr. 43: En noaide kunde 


føle på sig når en pestsygdom nærmet sig; da satte han den straks 
fast. Den mest fryktede av alle pestsygdommer var rot'to. Hvor 
den kom, døde alle på stedet undtagen en; for pesten måtte ha 
skyss til andre boplasser. Langt borte i de varme land finnes nogen 
sorte berg, som styrter steilt ned i havet. På disse berg lever 
pesten. Når et handelsskib seiler forbi, hopper den ned på skibet 
i skikkelse av en hund eller et lite nakent barn og gjemmer sig i 
lasten. Den dreper ikke skibsfolkene. Engang var pesten under- 
veis til Laksefjorden, men en kvinnelig noaide bandt den fast i en 
jernring på fjellet Vaddas-bak'te (Offerberget). Hun varslet at ingen 
måtte kjøre forbi Vaddas-bak'te med en bjelleren. For hørte pesten 
en renbjelle, skjønte den at det var skyss å få, og vilde bruke 
alle sine krefter for å slite sig løs av jernringen. Århundrer gikk 
hen, og enda satt pesten fast i Vaddas-bak'te. Men så kom kristne 
misjonærer og prester, og pesten i Vaddas-bakfte blev glemt. 

Da kjørte en søndag en fjell-lapp som skulde til Garnviken, forbi 
Vaddas-bak'te med en bjelleren. Pesten slet sig løs og hoppet ned 
i hans pulk, uten at han la merke til det. Da fjell-lappen kom 
til Garnviken, holdt en misjonær opbyggelse i en gamme, og for å 
se å lese stod han nærmest røkhullet, og mange folk satt omkring 
ham. Han holdt nettop på å lese i bibelen, da han falt død om, 
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og så begynte tilhørerne å dø, en efter en. Nærmest døren satt 
en gammel kall og en kone med et pattebarn. Skjønt pesten hadde 
gjort sig usynlig, forstod kallen hvordan det hang sammen. Dog 
satt han stille til næsten alle var døde. Da sprang han ut, og 
stengte godt igjen både døren og røkhullet, så ingen kunde komme 
ut. Alle kyrne slapp han ut, og høiet kastet han ned fra høikrakene, 
så kyrne kunde ete selv. Og så gikk han hjem. 

Den tredje dag kom han igjen. Han lyttet utenfor gammen. 
Barnet skrek enda. Pesten hadde ikke drept det for ved dets skrik 
å lokke nogen til å lukke op gammedøren. Men gamlingen gikk 
hjem igjen; det gjaldt å være hårdhjertet. Han bidde i fire uker. 
Da gikk han atter til Garnviken. Alt var stille. Han lukket op 
gammedøren. Likene lå i dynger og en stor, sort hund lå død 
under dørstokken. Det var pesten selv. Siden har ingen bodd i 
Garnviken; men jernringen i Vaddas-bak'te sees den dag i dag. 


En handelsmann fra Sverige var engang underveis til Karlebotn 
marked. Markedet holdtes dengang på en liten slette ovenfor Karle- 
botn, som ennu kalles Markedsplassen. Vesterelven løper der forbi 
og danner en stor foss straks nedenfor sletten. Skysskaren la merke 
til at den pulk som inneholdt de kostbareste varer, var ganske varm. 
Hvor meget sne der enn falt på pulken, smeltet den dog straks. 
Da skjønte han at i den pulken måtte være rot'to (pest). Hviskende 
så pesten ikke kunde høre det, gjorde han handelsmannen opmerk- 
som på det, og de blev enige om å ødelegge pesten. Men det var 
ingen lett sak. Slå pesten ihjel kunde de ikke, og å brenne op 
pulken nyttet ikke; for pesten kunde lett hoppe ut av varmen. Men 
lappen visste råd. Han stelte det slik at han kom til å kjøre tett forbi 
Vesterelvfossen. Her stanset han, løste pulken ut av raiden (pulk- 
rekken) og begynte selv å trekke den forbi fossen. ,Her er veien 
farlig, * sa han så høit at pesten kunde høre det; ,her får jeg nok 
trekke pulken selv.* Og så skjøv han pulken ned i fossen. 

Men pesten ante uråd. Pulken revnet med et smell, og tre 
ganger så man et lite nakent barn hoppe op av fosseskummet og 
hugge fingrene fast i fjellveggen. Men fjellet var glatt og fossen 
for sterk selv for pesten. Strømmen førte den med sig under isen, 
og den kom aldri op mer. 

Se Qvigstad, Sagen, nr. 121. Beronka s. 112. Samefolkets 
egen tidning 1918, nr. I (sagan om Stuora-jotte). Waronen, Vainajan- 
palvelus, s. 17 f. 36. Fataburen 1919, s. 20. Sv. Landsm. 5, 2, 
68 f. (nr. 30); 13, 1, 75 (nr. 277); Feilberg 2, 810 f. (pest). 
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170. Qvigstad, Sagen, nr. 122. Castrén, Nordiska resor 1, 19f. Suomi 
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3, 2, 104 (Cannelin). Finska fornminnesföreningens tidskr. 5, 85. 
Samzelius i Meddelanden från Nordiska Museet 1903, s. 222. 
Svenska Turistfören. årsskrift, 1894, s. 4. Qvigstad, Finske fortel- 
linger, s. 29. Feilberg 2, 397 (Lemvig); 4, 288 (Lemvig). Moltke 
Moe, Saml. Skr. 1, 137, anm. 2. 

Qv.-S. nr. 9. — Lappeskrekk: når skoltelappenes kvinner plutselig 
blir skremt, kan de gå fra sans og samling og slå vilt om sig; dette 
kalles gievvot. Denne slags nervøsitet synes efter eldre forfattere 
tidligere å ha været mere utbredt blandt lappene. Se J. E: Rosberg, 
Lapplynne, s. 102 ff. — Koskimies s. 87 ff. Genetz, Wörterbuch 
der Kola-lappischen Dialekte, s. XXXVII. V. Borg i Fennia 20, 5, 
s. 44 (Reise in Lappland 1901). G. Hallström i Rig 1922, s. 179. 
Drake, s. 248. Jfr. ,the arctic hysteria" hos arktiske folk i Øst- 
asien. En form herav, beslektet med lappeskrekk, beskrives av W. 
Jochelson, The Yukaghir (New York 1910). Den optrer især hos per- 
soner over 30 eller 40 år. ,At the least knock, shout, and gene- 
rally at any unexpected noise, the patient shudders or falls back- 
ward* (S. 33). ,This tendency to rush at the cause of the fright 
is noticed also among women* (S. 34). 

Dette sagn refererer sig visstnok til Per Vesas vintertog 1589—1590 
til hvitehavskysten, hvor han led nederlag ved Kola. Da han vendte 
tilbake, førte han med sig to fanger og blev drept av den ene av 
dem; se Fellman, Ant. 3, 113 f. 

OveS nr. 2. 

1. Koskimies 20. En pil av lomneb svarer i lappiske sagn til en 
kule av arvesølv (sølvknapp) i norske sagn. 

2. Qv.-S. nr. 7, 2. Koskimies, s. 31—33. Suomi 3, 2, 105. 
(Cannelin). Castrén, Nordiska Resor 1, 21 f. Samzelius i Med- 
delanden från Nordiska Museet 1903, s. 223. Finska Fornminnesför. 
Tidskr. 5, 85. Fellman, Ant. 1, 245; 3, 111. — Lavrukas, 
finsk: Laurukainen, blev i 1555 fanget i en kamp mot rus- 
serne ved palus Uhloensis (Qulujårvi) i Finland (Fellman, Handlingar 
17107): 

Friis, Lapp. eventyr, s. 73 ff. Helland, Finmarken 2, 274-—280. 
Koskimies, s. 1—3. M. Aikio i Tromsøposten 1907, nr. 89. Qvigstad, 
Kildeskrifter 1, 46 f. Fellman, Ant. 2, 160 ff.; 2, 163 (kvinnelig stallo). 
— Brev, dat. 12. februar 1717 om Thomas von Westens reise og frem- 
gang i Finmarken, av sogneprest til Kvernes Å. Barhow (i Nye 
kgl. samlinger nr. 1152 qv. i det Store Kgl. Bibliotek i Kjøbenhavn): 
En anden djevel heter Stallo; den kommer med sølvskeer og andet 
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sølv i barmen. Han brydes med finnerne og lader sig undertiden 
drebe af dem. Når djevelen da er drebt, begraver de ham og 
tager hans sølv, som han havde med sig. Men når det hender sig 
at djevelen dreber finnen, da flår han straks huden af ham og støder 
ham på hovedet til halvdelen i jorden, hvor han bliver siddende. — 
Feilberg 1, 661 å (hud), — Mons' stallo i Enare: Koskimies, s. 9f. 
Qv.-S., nr. 37. Koskimies, s. 8f. Turi 204 f. 

Eneboeren Trifon skal i 1524 ha bygget en hytte ved Petsjenga- 
elven og opførte der senere en kirke og et kloster. Senere opførte 
munkene en kirke ved Pasvikelven (innviet 1565) til ære for de 
russiske helgener Boris og Gleb, og et kapell ved Neidenelven 
(O. A. Johnsen, Finmarkens politiske historie, s. 82 f.). Trifon døde 
1583 og ligger begravet under kirkens gulv i Petsjenga. Se A. 
J. Sjøgren, Anteckningar om församlingarne i Kemi-lappmark, s. 
374—377. Fellman, Ant. 3, 33 4. | 
Koskimies, s. 56 f. Fellman, Handl. 3, 196—203: Olof Olofsson 
Valle reiste om våren 1768 med to av sine barn fra Norge til 
Enare. Underveis blev efter hans opgivende barna syke og døde, 
og av mangel på mat kokte og spiste han deres lik. Han blev for 
dette og for tyveri dømt til straffarbeide på livstid. 

Qvigstad, Aberglaube, nr. 358. 359. — S. Öhrling, De Arieplog, 
Paroecia Lapponiæ (Upsaliæ 1723), s. 14: Auroram borealem hastis 
ferreis sursum erectis et inter se collisis, additis incantandi formulis, 
ita ad se vocare olim censueverunt (quod etiam åa nonnullis hodie 
fieri dicitur), ut clarissimo splenduerint lumine. 

Menneskekjøtt som agn: Nicol 2, 91 ff. Braset, Ø.S. 158 f. Jakob- 
sen, Færøske folkesagn, s. 143. Årnason 1, 132. 304. Porkels- 
son, Pjoös. 427 (nr. 243). — I 1798 kom i Kåfjorden i Lyngen en 
gammel kone, Alet Larsdatter, ved påsketider bort og fantes om 
sommeren død ute i marken. Sagnet forteller at hennes ene fot 
da var borte, og at en mann, som hadde fisket usedvanlig godt på 
line, hadde brukt den til agn. Fiskerne påstår at fisken er meget 
begjærlig efter menneskekjøtt som agn. 

Efter Äimå (Journal de la société finno-ougrienne 20, 4, 18) bruk- 
tes før ulvestue (huånus) i Enare. I Leems lappiske ordbok nevnes 
fuonos, pl. fuodnosak, en hule under jorden til å fange ulver i. 
Ordet er nu obsolet. 

Landstad, Mytiske sagn, s. 22 f., jfr. 154. Sv. Landsm. 8, 3, 
423 f. (nr. 1407). Feilberg 4, 203 a. 
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